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Beatissimo Padre! 



Una grazia singolare, una special benedizione 

del cielo, crediamo essere fier noi, Beatissimo 

Padre, che a mala pena dopo ttn anno dali' atto 

I solenne, con cui Vostra Santita richiamava 

alla originaria sua costitnsione /' Ordine dei 

Minori (e dt qiieli' atto non tacerd la storia), 

, ci sia dato deporre ai Piedi della stessa SantitA. 

VosTRA la Vita del Serafico Patriarca e del 

suo Istitiito appena fondato, come cc la traman- 

darono tre dei primi siioi Compagni a lui piii 

specialmente dilctti; Vita da noi, fuori d' ogni 

nostra aspcttasione, e per cid stesso crediamo 

non fortuitamente, potuta ricostruire e pubbli- 

care per la prima volta nella vera sua integritd. 

\ Jmperocclie, mentre cssa specchia e conferma 

\ ie alte considerasioni, per le quali /a Santita 

k VosTRA si determinava a qnell' atto glorioso, 

[ da cui per rifiorimento di osservansa , per 

Htpvigorimento di discipiina e per ristoramento 



di studj, che a' presenti bisogni della Chiesa e 
della Societd corrispondano , ripiglierd f inte- 
grezza delle sue forze la Francescana Famiglia; 
viene ad un tem^o opportuna a chiarire e 
determinare il valore dei sl varj ed opposti 
giudizt, che per una gara di studj non mai 
cosl accesa come in questi dl, si contrastano 
sulla Vita e Istituzione del grande Patriarca. 
Gid lietissimi noi, che nell' ammirazione a cui 
ci rapirono iprimi atti del Pontificato di Vostra 
Santita, e i grandi ideali ai quali corrispon- 
devano (e noi v' intravedemmo quanto ora per 
r Ordine nostro accadde), ci venisse fatto di 
plaudirvi, quanto le nostre tenui forze consen" 
tivano , con alcuni studj di Filosofia e di 
Teologia, e dipoi per espresso comandamento 
della stessa SantitA Vostra, con altri di Staria 
e di alta Letteratura sulle relazioni del Ramano 
Pontificato con V Italia, non che delFt 



Epopea deir Alighieri con la cattolica Religione 
e r incivilimento che ne abbiamo; oggi ci sentiamo 
al celmo della gioia nel poter mettere suggello 
alla vera Vita del Santo Nostro Patriarca e del 
SMO Istituto, quale tre dei suoi piil cari Com- 
pagni ce Febbero lasciata, col nome della 
Santita Vostra, come gid la prima Leg- 
genda di Tommaso da Celano, ebbe, ma con 
minore veritd di corrispondenza, quello del 
Pontefice Gregorio IX. E dopo cio, prostrati 
al bacio dei Sacri Piedi, impioriamo l' Aposto- 
lica Benedizione. 

Roma^ addi lo Novembre del i8^. 



Fr. Marcellino Da Civezza 
Fr. Teofilo Domenichelli 

dei Minori. 
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INTRODUZIONE 



I. 



Un frammento della leggenda de tre Compagni. 



La persona di San Francesco si altamente spirituale, sl te- 
nera, si pura ed austera, muove anc' oggi, dopo sette secoli, 
il mondo ; e cio ne contorta, perche la suave attrazione di chi 
fu tutto serafico in ardore, certo sara efficace stimolo ad al- 
zarsi verso le eccelse ed ardue vette del bene morale, in cui su- 
perate le bassure tempestose delle passioni, e pace celestiale 
ed armonia. 

E poiche T amore stimola al conoscimento, e naturale ed 
e bene che da qualche tempo sia nato un vivace risveglio di 
studj francescani per penetrare i misteri di queir anima grande, 
la cui mirabil vita, come disse il gran Poeta del Cattoli- 
cismo, meglio in gloria del ciel si canterebbe. Cosi h che 
da varie parti con febbrile curiosita si son ricercate negli 
Archivi e nelle Biblioteche le pergamene, le cronache, le 
biografie, gli appunti dei piu antichi scrittori francescani, per 
raffigurarsi con la maggior possibile verita ed esattezza la splen- 
dida epopea di San Francesco e del primo secolo del suo 
Ordine. 
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Ai Padri Bollandisti della Compagnia di Gesu spetta il 
merito di avere con criteri ponderatamente scientifici iniziata 
questa nuova serie di ricerche con la pubblicazione inte- 
ressantissima della prima Leggenda di San Francesco scritta, 
d' ordine di Gregorio IX, nel 1228 da Frate Tommaso, Ce- 
lanese , con quella di un frammento della Leggenda dei 
tre Compagni distesa nel 1246 ; e finalmente con quella 
della Leggenda detta Maggiore^ che il Capitolo generale 
dj Narbona, commise di scrivere al Serafico Dottore San Bo- 
naventura nel 1260. La leggenda di San Bonaventura era co- 
nosciutissima, e dai primi anni in cui fu trovata la stampa, ne 
erano state fatte moltissime edizioni ; ma gli altri due lavori 
aprivano la serie delle pubblicazioni deir inedito, e sollevavano 
il velo che sembrava coprire le origini francescane. A chi co- 
nosce le piccole e meschine, e pur troppo per la povera 
umanit^, inevitabili gare delle varie famiglie francescane, che 
amano, di certo, tutte il loro Padre comune, ma non ne 
interpetrano al modo stesso lo spirito, capisce quanto fosse 
opportuno che il primo raggio di luce sopra gli antichi 
scritti francescani venisse da fuori dell' Ordine Serafico; e me- 
glio ancora da persone, la cui pura ortodossia, la grande au- 
torit^ scientifica, I' amore sincerissimo della verit^, fosse alle 
parti sicura guarentigia dell' imparzialit^ e del valore morale 
rilevantissimo che avrebbero avuto le lor deduzioni. Era un 
gran passo a quell' unit^ di concezione cattolica intorno a San 
Francesco, che, a mano a nKino, le nuove scoperte vanno appa- 
recchiando, e ricingono la figura del gran Patriarca di ammi- 
razione novella e di novello splendore. 

II fugace cenno intorno ai piati domestici, che fecero qual- 
che volta desiderare la dolcezza del vivere fraternamente in 
carita, h la razionale spiegazione di quel tenue e trasparente 
velo, che verita e carita vollero disteso sopra i primi tempi 
deir Ordine, e che ormai, cessate le contingenze supreme e tem- 
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poranee che lo resero necessario, pu6 senza pericolo, anzi con 
grande vantaggio, venire rimosso, II velo fu teso nel Capitolo 
generale del 1266 col decreto che segue: n Parimente, il Capitolo 
generale comanda sotto obbedienza, che tutte le Leggende di 
San Francesco, fatte tempo addietro, si distruggano, e dovunque 
si possano trovare fuor deirOrdine, si cerchi di ritirarle; impe- 
rocche la Leggenda compilata dal Generale {San Bonaventura) e 
cavata dalle deposizioni di coloro che vissero qtiasi sempre con San 
FrancescQ, e seppero con certezza quelle cose, che, dopo esame, 
vennerocon diligenza narrate (1)». San Bonavcntura. gran Santo 
c insigne Dottore, vissuto fra gli studj e la preghiera, non nie- 
scolato nelle precedenti questioni. scrisse adunque con uno scopo 
di pacificazione (2). trasvolando su tutto quello che, accen- 
dendo le passioni, rifocolando ire e rancori, avrebbe suscitato 
molto piii fumo che luce ; e cosi, finch' egli resse X Ordine, 
le cose si passarono in molta pace, adagio adagio preparando 
quel rinvigorimento dello spirito francescano ch' era vivo e lo- 
devote desiderio de' buoni. Ma e notevole che TOrdinc intero. 



L poteruDl eitra 



1 Beato 



(t) n Ilem. praecipit gennale Capitulam per obedieutiai 
gendae de Besto Francisco olim taclae deleantur et nbi inve 
Ordinem. ipsas Fratres sludeant amovere, cum iUa legenda, 
Getierilem, sit compilaia. proui ipse haliuit ab ore illorui 
Francisco tjuasi semper fiicrunt. et euncta ccriitudinalitcr scriverinl, et omnia 
ibi sinl posila diligeutcr ». (Rinaldi ; Straphici viri Sanrti Franciiei Aitit. 
vilai duai, p. xi j Romae, lSa6). Anche il Clarcno scrjve : n Qnae scripta 
eisnt in legcnda prinu^ nova edita a fratre Bonaventnra, deleta et destrucla 
sunt, ipso iubenle n {Ckronira tribMl.aKW Atehiv fiir lAlltratur und Kirchtn- 
gtiikKhU, II. p. 56). \jo sleSEO ha il Waddingo : « (JtrBmque historiam, lon' 
giorcm cl bteviorem, obtulit (Bonavenlura)... qunf, .. suppressis aliiii quibusdam 
legendis, admiseiunl >< {AHHalts. ann. 1160. n. iS). Ni ll Waddlngo, ni 11 
ClaTefio ebbera in mano il teslo del decreto ; ma lo conobl)Ero pcr rclazioni 
dJTersc La lora concordania assiqura 1' antBnliciti del /atto, che riceve conferma 
dal silennio sutle primc Leggende chc serb6 rOrdine, sino a che i Bollandisti 
ii«l 1748 ne comineiarono U parziale pubblicaiione. 

13) ti Nous croyon^ que M. Della Giovanna exagire le Tn^rite de la bio- 
graphie de Saint Fran;i-ji<> par Saint Bonavcntnre. Sans doute elle dcvinl le (exte 
ofiicict, m^s impos^ dans nn but de paciticalion u. Analeeta Bellandiana, 
Km. Xtv, p, izS ; Brnxelles, iSgs. 



decretando che senza distinzione si distruggessero tatte le antiche 
Leggende, le quali serbavano l'impronta di ricordi non pjacevoli 
e dolorosi, voile ai fervorosi e santi compagni di San Fran- 
cesco darc uno splendido attestato d' onore e di stima, fon- 
dando sopra di loro 1' attendibilita e l'indiscu5sa veracila della 
Leggenda del Serafico Dottore San Bonaventura, divenuta testo 
officiale deil' Ordinc. I! provvedimento doveva, perche fosse 
eiScace, essere generale, senza distinzione di partiti ; ma a noi 
non e dubbio che, invece che agli scritti dei zelanti e fervorosi 
compagni del Serafico Padre si mirasse alle Leggende dei loro 
avversari; altrimenti non si saprebbe spiegare il solenne elogio 
lor fatto nello stesso decreto, ne come nell' esecuzione si col- 
pissero molto piu direttamentc ed efficacemente le Leggende 
deUa parte che noi chiameremo incline a mitigazioni, che 
non quelle della parte che amava le austerita. Infatti le scrit- 
ture dei fervorosi furono sempre citate e tenute in altissimo 
conto (i). e appena venivano consultate quclle deiraltro partito. 
Per una ragione che chiariremo in appresso, i Padri BoUandisti 
non ebbero della Leggenda dci tre Compagni altro chc un fram- 
mento di diciotto capitoU, e quindi non pubblicarono che quello. 
Quantunque il frammento fosse assai breve. al finissimo discer- 
nimento critico dei detti Padri non ne sfuggl Talto valore ; nh 
diedero ascolto a chi cerco di metterlo in mala vista (2); 
anzi dove trovarono discrepanza fra i tre Compagni ed il Ce- 
lanese, non esitarono a posporre questo a quelli (3), tenuti in 



(l> a Hiec Irinm sociorum pulcherrima Legenda r 
riljns vulgaiissimi est n. Faloci-Pulignahi Priwfatii 
gendam Iriu/n j»f wrum .- pag, lo-II ; Fnlgineae, 1898. 

(l) Acta Sanetirrum, 11 Oclob. Csmm. praev. dt Sancle Fra. 
P"S- S49 : Parisiis, tS66. 

(3) u Etsi magna apud me Eit Thomae Celanensis auctoriUs, utiilo D 
iribus socii; adh&etErc o. {Aela SS. 4 octob, Commtatarius dt SaHrln fran' 
eiuB, } x\\\ n. 506, p. 642: Parisiis 1S66). i< Standam lamea patius pro pa- 
latio e<>t, quia ties Socii, elsi senas i]uam G:1anensis, scripserint, citiut l. 
et famitiarius qaam illc, Sanctum ipsnm cognoveruDl i>. (Id. ibid. ^ v, n. 
P*B- 564)- 
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conto di testimonianza gravissima (i), e dal Waddingo dichia- 
rati superiori ad ogni eccezione (2). Si accorsero essi clie all'in- 
tegrazione della vita del Santo Patriarca mancavano molte 
notizie ; e lo dissero {3) ; ed e notcvole che arrivassero sino 
a subodorare resistenza di una Leggenda dc' trc Compagni piii 
ampia del brevissimo frammento che avevano a mano (4). Ma 
sventiira volle che il Padre Stiling, a cui era staCo commesso tale 
studio, e vi si era preparato con lunghe e pazienti ricerche, 
soprappreso dalla morte, lasciasse a mezzo il lavoro, c lo dovesse 
sostituire quasi d'improvviso il Padre Suysken, degnissimo suc- 
cessore, ma che, pur troppo. essendo gia sotto i torchi il volume, 
non ebbe il tempo di approfondirsi nelle indaginl necessaric 
ad un' impresa di tanta mole (5), E quantunque fosse molto 
preoccupato contro lo Speculum, non gli sfuggi che in easo 
conlenevansi scritture dei Compagni di San Francesco e ri- 



(l) • Hornm grsvi»imD 
(3) H Omni excepCione m 
- "S- 



(Acl.SS.\hiA. {IV, n. 85, p. 561). 
fratcr Leo n. Waddinqo. AtHala, ann. 1320, 



(3) Etsi illi (gli icritlori cilad) mulla Ac ipso tradirterunt, roulla anlera plnra 
■iacdubiogesbit... Quam ob rem ex solo boram silenCio in dnUnm vocari Dequennl 
alia ciusdem facla. s. Aela SS. die 4* Dctobris, Anaterta dt SitHcta FraKclsce, 
pars 1, % I, n. 1, pae- 817. 

(*) « Omnino oporlel Waddingnm habuisse Legendam, triam Sociomm no- 
mine \forti non nclc) inseriplam. diveisam a noiitra; aut, qnod vetisimilius 
e«l, eosdem ab aliia perperam cilalos legisse ». .Acta SS. liie 4- octob. .4Ht< 
ttela dc Sanilo FraHeiico, pars 1, $ x, n. 23S, pag, 858. 

(5) 1 Ad gesla Sancti Kraneisci .'Vssisiiilis illustranda, jam aliquo lempore 
diligcntem operan) pro more auo impenderal Joannes Stilingas noster, jamquc 
non pauca conscripseral, quando morlio eorreptu^ ad ejusdcm aliorumque San- 
clornm, in quornra actia enarrandis plurimos annos enegerat, feliji eousartiuro 
k Deo evocalas fuiC 11. Acla SS. die 4' octobris, Dc Sanete Fraitcisco elc. Cam- 
pitHlanui, } t, □. 1, pog. 545. Lo Suysken non ebbe nemmcDO il tempo di 
consullare la Leggenda aeconda del Celanese, offcrlagli dai Conventuali. <r Prioris 
legendae, ul pulant, copiam <x sui conventus As»isiensis Cudice Ms, iidcm huma- 
nis&imi Paires [Convenluales] nobis obtuleruut, quorum beneticicntia etiam hic 
usu» fuiisem, si temporis angusliae permisisscnC ■. Idem, ibid. n. 8. pag. 546. 




spetto a queste nc sostenne la grande autorita (i). Era aaO 
spiraglio di luce che quel valentissimo crttico ebbe indovinato 

e scoperto ; ma 1' incalzare della stampa gl' impedi di trarne 
raolto partito : quindi, mentre la parte della vita criticamente 
accertata di San Francesco pote comprendersi in un dotto ed 
eruditissimo Commentario di centotrentotto pa^'ne in foglio; 
la parte ch' egli stesso ebbe a dichiarare ancor dubbia e di- 
scutibile, distcndendosi per pagine centottantasette superava df 
piij di un lcrzo la prima (2). Nondimcno fu un passo gigante 
nella critica delle biografie di San Francesco. che segno le vie 
raaestre per convertire in certezza riflessa e scientifica la cer- 
tezza spontanea e volgare, con la quale sino a quel tempo erasi 
proccduto nel narrare la vita del Santo. 

I posteriori scrittori. principi TAffo nostro ed il Papini 
Conventuale, schiarirono molti particolari della Storia fran- 
cescana, e ne discussero le fonti; anzi I' Affo. con apparato 
di dimostrazione scientifica non comune, fece rivivere Topi- 
nione che lo Specitlum perfcctionis. distinto dallo Speculum 
vitae, fosse fattura de' Compagni di San Francesco (3); pero 
circa la Leggenda de' tre Compagni non solo non si progredl 



in nulla oltre quello che n'ebberc 
ma dopo chc il Rinaldi nel 1831 



ragionati i Padri BoIIandisti; 
scopri e pubblico in Pesaro 



II) a In line ejusd< 



capilla iddunl 
videlur caput hoc a c( 



„piU[, 



j); pero 
progredl ^H 
illandisti; ^^| 
1 Pesaro-^^l 



Uniit nfih fui 

Sptculi ei ip&iusDiet S ncti 

scriplo Bcceplnm essc, ac proinde raagnae aDclo- 

;lobris, Cammialariui dt Saneta Framiiet % xix, 



Francisci 

riutis B. Acl. SS. die 

n. 43O1 P»g- 617. 

(2) II CemMtnlariHi pTarviut, ia cai \o Suysken si propose namre SamrH 
gtsla kiileriet (trla {AnaUela, p. I, $ l, p>g. 817,) vadalla pigina J45 ■lla683t 
1' Atialtela, cbe camprcade la parte o disputata. o dispnlabile, va dalla p^hiB 
S17 alla 10114. 

(3) Spteulum ptrfteHoHii... Gli aulori di tal libro cosl indtolalo (dnino cer* 
tarnente de' priini CompaEni del Santo PatrJarca. n .\ff6, De' Cantici velgari 
di S. Franeisea •fAssisi. pag. 30-31 ; in Guastalla, 1777. 
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un nuovo testo della Vaticana, segnato del numero 7339 (i), 
che poco differiva da quello de' detti Padri della Compagnia 
di Gesu, si ribadi la credenza neiruniversale, che la Leggenda, 
cosi com'era, fosse completa, ed i dubbi ingegnosi di questi 
svanirono del tutto. 

E svanirono si completamente, che quando verso il 1855 
11 Padre Stanislao Melchiorri, Annalista delF Ordine dei Mi- 
nori, ricevette un manoscritto molto antico di una versione ita- 
h*ana di detta Leggenda, e confrontandola col testo dei BoUan- 
disti e con quello pubbHcato in Pesaro nel 1831, vi trovo no- 
tevolissime giunte e Tommissione dei due ultimi capitoH, non 
gli cadde nemmen Tombra d'un dubbio, che le differenze 
dipendessero per certo dairarbitrio del traduttore italiano, e 
non punto dal fatto che il testo tradizionale latino fosse in- 
completo. Quindi con il tono di chi e pienamente sicuro del 
fatto suo, nella breve prefazione disse che il traduttore aveva 
con h'bert^ ommesse alcune cose, e da altri scritti del Cela- 
nese, di San Bonaventura, del Pisano e dello Speailum vitae, 
aveva cavato il materiale di molte altrc notizie introdottevi 
per compire la narrazione (2). Non vi c nulla da dire suir in- 



^ l^ Vita Sancti Francisci tU Assisi a Liotie, Rnfino, Angelo, cius socii 
scripta^ etc. Pisauri, 1831. Non vi 6 11 nomc deireditore, che si nascose sotto 
ranonimo anche nella stampa delle Seraphici viri Sancti Francisci vitae duae. 
auctore beato Thoma de Celano ; Romae, 1806; ma dovette esscre il mcdesimo 
per ambedue. Vedi le Variantes seu correctiones etc. ab editork. etc. in 
fondo alla stampa di Pesaro. II Della Giovanna attribuiscc tal edizione al Lo- 
catelli {San Francesco d^Assisi; giullare nel Giomale Storico dclla Letteratura 
Jtaliana, vol. Xxv, pag. 28, nota 2); ma non sappiamo su qual fondamento, 
perche la citazionc dell'Ozanam (I Poeti Franccscani^ trad. del Fanfani, pag. 51) 
non pu6 riferirsi a tale notizia. 

(2) Ecco la prefazione nella sua integritiL: 

« La presente italiana leggenda di san Francesco di Assisi vennc a me 
gentilmente offerta da un personaggio pcr dignita cospicuo, e per virtil e per 
dottrina chiarissimo. lo Taccolsi con animo lieto, e prima cura mi ebbi di cer- 
care deirautore: per6 nuiraltro mi fu dato di rinvenire se non chc un Muzio 
Achillei della cittii di Sanseverino del Piceno nelPanno 1577 Tavea copiata da 
un codice antichissimo. Letto 1'opuscolo e vedutovi un candore ingenuo di stile* 
e credo anche di veritii nella sposizione de' fasti del serafico padre, mi sono 
risoluto a pubblicarlo, parendomi degno di qualche considerazione. 

« Rafhrontai in prima questa italiana leggenda allo scritto latiao dei irati 
Leone, Rufino ed Angelo compagni del Santo, e che io vidi in Roma alla Va- 

b 
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ganno deiregregio buon Padre, certo di buonissimo volere, ed 
a cui il lungo e paziente studio aveva procacciato gran mole 
di cognizioni erudite, ma e per l*eta gia grave e le sostenute 
fatiche non potute ben vagliare. II libro venne .pubblicato 
con la dedica al Ministro generale de* Minori , Reveren- 
dissimo Padre Bernardino da Montefranco, e col titolo che 
segue : Leggenda di San Francesco d*Assisi scritta dalli 
suoi Compagni chc tutt'hora conversavano- con Lui, edita 
ed illustrata dal Padre Stanislao Melchiorriy Lettor Giubilato 
in Sacra Teologia, Exdefinitore Generale, Annalista deW Or- 
dine de' Minori e socio di varie Accademie ( i ) ; ed ebbe di 



ticana, conforme a (juello edito dai padri BoUandisti, e riprodotto a Pesaro pei 
torchi del Nobili nel 1831, c trovai fedeltil di traduzione; se non che Titaliano 
tiene in meno del latino su piii cose del Santo, e omette interamente la parte 
che riguarda la canonizzazione solenne, e la traslazione della taumaturga sua 
spoglia. 

u E poich^ non tutte le azioni del s. Fondatore sono notate dai tre compagni 
dcl Santo, cosi Tantico italiano traduttore quale ape ingegnosa avendo scorsi 
molti altri scritti sino al suo tempo divulgati, potette in parte, se non in tutto, 
raccogliere nella sua leggenda le geste della famigerata sua vita. Perciocch^ 
potei conoscere che da lui furono presi ad esame in special maniera gli scritti 
di fra Tommaso da Celano, dal serafico dottore san Bonaventura, del P. Bar- 
tolomeo da Pisa, e dalVautore dell'opera Speculum vitac />'. Francisci et so- 
ciofum eius, Lessi queste opere, e le collazionai, per osscrvarc se in ogni sua 
parte fosse vcridica la italiana leggenda. I brani che apporro in ciascuuo dei capi- 
toli di (juesto mio qualunquc siasi lavoro confermeranno la verita de' miei detti. 

« A questa lettura i figli del serafico padre ricorderanno volentieri le tracce 
da lui segnate per giungere al colmo della evangelica perfezione a cui sono 
chiamati : e i fedeli del secolo ammireranno le sne virtd, c si accenderanno 
di una santa brama d' imitarle. » 

Sino a tutto il capo XI citc) il frammento noto della leggenda secondo il 
codice Vaticano 7339 ; pel capo XII non trov('j il testo relativo ; pe' capi XIII, 
XIV, XX, XLII. XLVI, XLVII, LIV e LV cit6 di nuovo il Codice Vati- 
cano latino, errando, come notammo ai rispcttivi luoghi, quanto ai capi XLVI c 
XLVII. Lo Speculum 6 citato solo pel capo XV' ; e le Conformita pel capo 
LXXVIII; per i capi XXI, XXVI, XL, LXXII cita gli Opuscoli di San Fran- 
cesco, edizione De la Ilaye; pei capi XLIV, XLIX non trova il tcsto latino 
che corrisponda; per tutto il resto cita il Celanesc, prima e scconda leggenda. 
Al capo LXXVII, cita il Codice Vaticano latino, cadendo ncllo stesso errore 
che pe' capi XLVI e XL\'II. San Bonaventura c citato pel capo X\'II. 

(I) kecanati, dalla tipografia Morici e Badaloni, 1856: pagine ^1-254 in-8. 
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buono, che nella stampa del testo che va dalla pagina i alla 132, 
si tenne scrupolosissimamente al codice, anche nella grafia, e 
nelle stesse evidenti scorrezioni, dovute agli amanuensi. Si tiro 
in pochi esemplari, e divenne si raro, che il Sabatier e Monsi- 
signore Faloci-Pulignani, si diligenti cercatori di cose serafiche, 
non riuscirono, non diremo ad acquistarne, ma nemmeno a 
vederne una copia. 

Kppure questa stampa valico le Alpi, e aveva preso veste 
francese. L'Abbate Simone de Latreiche n' ebbe dair amico 
Padre Melchiorri un esemplare, c preso da quella narrativa 
piena d* incanto, la volto nella lingua del suo paese,* e con 
qualche altra giunta il 1865 Tavea data a luce in Parigi col 
titolo poco esatto : Legende de Saint Franfois d^Assise par ses 
trois compagnons ; mannscrit dn XIIP siecle publie pour la 
premiere fois par M, rAbbe Symon dc Latreiche (i). Neanche 
cio valse a richiamarvi sopra T attenzione de'dotti; principal- 
mente perche anch' egli, non versato nella storia francescana, 
ripete senza esame e senza sospetto d' inganno le asserzioni 
del Padre Stanislao, circa le numerose interpolazioni che to- 
glievano quasi ogni valore al racconto. 

Piii conosciute e divulgate furono le edizioni romane del- 
rAmoni nel 1880; le quali pero non fecero che ribadire Ter- 
ronee asserzioni del Melchiorri, e rendere impossibile a chi 



(I Deuxieme edition ; Paris. P. Lethiklleux, libraiie-editeur, 23, rue Cas- 
settc, 23; 1865: typographie Rousseau-Leroy, Arras, rue Saint-Maurice, 26; 
in-i2, pag. 298. 

Non sappiamo se qucsta fosse veramentc una seconda edizione, o non piut- 
tosto una seconda tiratura. I capitoli aggiunti consistono in particolari sopra 
la morte di San Francesco (quelques dctails sur la mort de Saint Frangois) ; la 
lettera di Frate Elia airOrdine per annunziare la morte dei Santo Patriarca (Lettre 
de Frere Elie a rOrdre des Freres Mlncurs) ; capitoli presi da San Bonaventura, 
cioe dcl fervore di sua caritd, e del suo dcsiderio dcl martirio (De la ferveur 
de sa charite et de son desir du^martyr), dellc Stimmate (des sacr^s Stigmates) 
e finalmente la versione di tre cantici volgarmente attribuiti a San Francesco 
e diciotto note ai capitoli della leggenda. 
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non avesse avuto a mano redizione italiana del 1856 e Tedi- 
zione francese del 1865, di accorgersi, e molto meno di sin- 
cerarsi deU* errore. Egli infatti, mirando piu alla pieta che alla 
scienza, la ritocco nello stile, riducendola (cosi scrisse) a miglior 
forma di dire (i) ; e cosl rese difficile di accertare l'eta della 
traduzione ; poi dispose i capitoli italiani secondo il testo la- 
tino, aggiungendo di suo dove V italiano non gli dava il cor- 
rispondente a quello ; ed infine, le parti italiane in piu sul 
frammento latino, che non trovavano e non potevano trovare 
in questo corrispondenze, lc pose alia fine della Leggenda 
com' appendice staccata (2), senza notare come e dove con- 
nettevansi fra sc nel codice originario. Ridotta la versione a 
tale stato non dava piu alcun indizio di rappresentare un testo 
piu compiuto di quello che gia si conosceva e non vi era piu 

modo di servirsene per la ricostruzione deirintera Leggenda. 
Cominciarono gli studj del Sabatier, che, com' egli stesso 

racconta, si rifece dali*esame dei BoUandisti: eccellente prepa- 
razione (3) per giungere ad un risultato felice. La leggenda 
dei tre Compagni, degni (scrive c^\) di parlarci di San Fran- 
cescOy e forse i soli capaci di farlo (4), da cui sentiva spirare 
r aura dei primi tempi francescani, coi fervori, con T intensa 
vita di spirito e con Tingenuita candida di que' primi anni, fe- 
cegli una di quelle impressioni che non si dimenticano piii. Cer- 
tamente, percorrendo i commentari del Padre Suysken, caddergli 



(i) Leginda Sancti Francisci Assisiensis a Beatis Leone^ RufinOy Angelo, eius 
sociis scripta, quae dicitur legenda trium socionwt, ex cod, membran, Biblioth» 
vatic, num. 7339 ; Leggenda di S. Franccsco d\4ssisi scritta dalli suoi compagni 
che tuif ora conversavano con lui, edita e corretta fer cura del Canonico Leo^ 
poldo Amoni ; pref. ; Roma, tipografia dei fratelli Monaldi, Via delle Tre Pile, 5, 
1880 in-8' p. 182. 

(2) Id. ibid. 

(3) Speculum perfectionis seu Sancti Francisci Assisiensis legeftda antiquis^ 
sima^ auctore fratre I^onc, nunc primum edidit Paul Sabatier : prdface, pag. XXV; 
Paris, librairie Fischbachcr, 1898. 

(4) Sabatikr^ Vie de Saint Fraufois d^Assise, Etude critique des sources» 
pag. XI; Paris, cinquicmc cdition, 1894. 
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sott' occhio le frasi da cui apparisce il gran conto in cui questi 
1' aveva tenuta, ben sopra a quella del Celancse ; ma gli parve 
ancor poco (i). Cosi awenutosi in que' dubbj suH' esistenza 
di una Leggenda piu completa, e negli accenni ad altre 
scritture de' tre Compagni contenute nello Speciilum vitaey e 
cercando meglio nei caratteri che presentava il frammento, ne 
conobbe la natura frammentaria, ed addito i capitoli dello 
Speculum come complemento di quclla (2). Con felice divina- 
zione, valendosi forse degli accenni dei Padri Bollandisti, aveva 
dato nel segno. 

Egli, insomma, ragionava cosi. 

II Prologo annunzia che i compilatori sonotre: Frate Lcone, 
Frate Angelo e Frate Rufino, stati quasi sempre con San Fran- 
cesco, e che per le cose di cui questi non furono testimoni 
oculari, hanno ricorso a Frate Filippo, visitatore delle Clarisse, 
a Frate Illuminato di Rieti, a Frate Masseo da Marignano, 
ed a Frate Giovanni compagno di Frate Egidio (3). Tanto 
numero di persone promette messe abbondante di notizie, spe- 
cialmente de' tempi in cui questi vissero in intimita di vita 
col Santo, degli ultimi anni della vita di lui. Invece, dopo di 
avere impiegati otto capitoli a descrivere, con vivissima ed ef- 
ficace dipintura, i primi anni della giovinezza (4) e della sua 
conversione ; altri quattro capitoli intorno alle recezioni dei 
primi undici Frati ed alla approvazione pontificia della Re- 
gola (5) ; due capitoli intorno al modo di predicare e di 
radunare i capitoli in Santa Maria degli Angioli (6) ; un capi- 



(i) Egli scrisse : « U (lo Suyskeni s'est ^tabli sur la premidre vie par 
Thomas de Celano, comme sur un roc inebranblable et a jug^ toutes les au- 
tres legendes ^ travers celle-li ». Vie de Saint Franfoisy etc. loc. cit. p. XLix. 

(2) Vie de Saint Fran^ois cit. pag. lxi-lxxiii 

(3) Vedi questo libro hella lettera che accompagna la Icggenda al Ministro 
generale, pag. 263. 

(4) Sono i primi otto capitoli di questa stessa leggenda. 

(5) Cio^ i capitoli IX, X, XI, XIII di questa leggenda. 

(6) Cio^ i capitoli XIV e XX di questa leggenda. 
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tolo circa la morte del primo cardinal Protettore e relezione del 
successore(i); un capitolo sopra Tinvio de* Frati pel mondo (2), si 
arrestano ; onde qui si conchiuderebbe tutto il lavoro ; perche gli 
altri due capitoli sulla morte e sulla canonizzazione di San Fran- 
cesco (3), e pel pensiero e per lo stile si chiariscono di tut- 
faltra penna, e quindi aggiunzione posteriore (4). Quale spro- 
porzione (sclamava il Sabatier) fra le cause e Teffetto (5) ! 

Inoltre, questa Leggenda dovrebbe contenere i fatti di cui 
i tre Compagni e gli altri nominati nella lettera al Generale, 
furono testimoni ; dovrebbe contenere notizie degli ultimi anni 

# 

dopo la conversione del Santo e della sua santa conversazione, in- 
torno a cui la prima Leggenda del Celanese e si parca : ora 
proprio a quegH anni il racconto s' interrompe bruscamente, 
e niente si legge che concerna i Religiosi, dei quali parla la 
lettera (6), e la santa conversazione del Patriarca, la quale 
non poteva essere se non dopo la sua conversione e durante 
la sua vita di santo. 

Queste ragioni sono certamente gravissime, e tali da indurre 
ragionevolmente alla conclusione, che la Leggenda dei tre Com- 
pagni, cosi come ci c stata data fin qui, e come la leggiamo nei 
noti testi manoscritti, e incompleta, un frammento deiroriginale. 



: i) Cio^ il capitolo LIV di questa leggenda a pag. i68. 

(2) Cio6 il capitolo LV Ai questa leggenda a pag. 172. 

(3) Ciod i capitoli XVII e XVIII posti nell' appendice a pag. 225-229. 
C4) Vie de Saint Fran(ois tVAssisg, cit. pag. LXV. 

(5) Id. Ibid. 

(6) Specnlum perfcctionis, preface, p. xx-xxi in nota. 

Non parliamo delle citazioni delle parole di Frate Leone, negli scritti d'U- 
bertino da Casale, ed altrove, le quali non si leggono nella Leggenda dei tre 
Compagni, perch^ dopo la pubblicazione dello Specnlum^ opcra anch' essa della 
stessa fonte, le citazioni potendo rifcrirsi anche a questo, V argomento ha per- 
duta la sua forza. E nemmeno ricordiamo Targomento che mentre i tre Com- 
pagni dichiarano di non scguire Tordinc cronologico, il frammento lo scgue ; dal 
che si arguirebl)e chc neiraltra e maggior parte si vcrificasse il procedere saltuario 
annunziato. I tre Compagni non dicono di altcrare 1' origine cronologico : ma 
di non fare una storia cofitinnatay in modo cioc che i fatti si leghino imme- 
diatamente 1' un 1' ahro. 
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Sappiamo che ad alcuni, cui non senza ragione il novo e 
sospetto, fece ombra questa sentenza; tanto piti che di tale 
mutilazione recavasi la colpa al Ministro generale Crescenzio 
ed al partito dei mitigati, e V onore dell' Ordine pareva che 
n'avesse a soffrire. (i) Essi opposero che i tre Compagni non 
vollero fare una storia completa e continuata, ma solo cogliere 
qualche fiore dei piii belli (2) fra i lasciati indietro dagli an- 
tecedenti scrittori ; talche le poche cose (3) dei tre Compagni, 
da inframmettere nella Leggenda, secondo che sono annunziate 
nella lettera d'invio, parve loro che rispondessero per Tappunto 
al contenuto della Leggenda che altri diceva frammentaria. 
II silenzio assoluto degli ultimi anni di San Francesco, giusti- 
ficavasi con la necessita prudente di non inasprire gli animi 
con ricordi acri e dolorosi. Ma queste osservazioni, basate sopra 
fatti indiscutibili, non dileguano le ragioni contrarie. Imperoc- 
che le induzioni a dimostrare la natura frammentaria della Leg- 
genda, come ce la dettero i testi latini pubblicati sin qui, non 
si derivano dalla brevita maggiore o minore di essa, alla cui 
esatta valutazione bisognerebbe una misura di paragone che 
non abbiamo ; ne niuno pretese mai che dovessc essere-^una 
storia continuata e compiuta; ma bensi la forza deirargo- 
mento si fonda nella sproporzione fra le parti, come le ave- 
vamo finora, e nella mancanza di qucllo chc ci viene annun- 
ziato nella Lettera al Generale. 

La Lecjera parla di fatti a cui avrebbero assistito i tre Com- 



■ I) Combatterono in questo punto il Sabatier, 1' egregio Della Giovanna 
i^San Francesco cT Assisi giuUare nel Giofnah Stcrico della letUratnra itt- 
liana^ tom. XXV. p. 90-91), II Padre Mandonnet (Frere I.fon historicn de 
Saint Fran^ois nella Revue Thcmistey Juilliet, 1898), e finalmente reruditissimo 
Monsignor Faloci-Pulignani (Sancti Ftancisci legcndam trium sociorum cx cod. 
fulg. edidit Michael Fahci-Puiignani , praefatio, p. 12- 15). Assentirono invece 
pubblicamente il F<Jlix Vernct, ix\^\VUni7'crsite catholi</ue, Lion 1898, tom. 
XXVIII. p. 390) ed altri. 

(2) Vedi lettera al Generale, pag. 203. 

(3) Id. ibid. 
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pagni, Leone, Angelo e Rufino. Filippo, Illuminato, Masseo, 
Egidio e Bernardo ; e la Leggenda, tolto qualche cosa di Ber- 
nardo e di Egidio, rispetto agli altri non ha, non diciamo pocOy 
ma assolutamente nulta, £ dunque evidente che o la Leggenda 
e^frammentaria, o la Lettera afferma quel che non e. Niuno vi 
sara che esiti fra .le due alternative, e che non preferisca la 
prima. D' altronde, chi consideri che i tre Compagni inten- 
devano di supplire le cose ommesse nella Leggenda prima del 
Celanese, non si persuadera mai che, pur volendo scrivere 
poche cose, e carpire pochi fiori pih belli, volessero distendersi 
in otto assai lunghi capitoli, quasi meta di tutto |il lavoro, 
per completare le notizie della gioventu del Santo, su cui il 
Celanese c assai abbondante, e giunti agli anni in cui il Cela- 
nese scarseggia, essi taccian del tutto e specialmente di quella 
santa conversazione di lui, che nella lettera al Generale asse- 
riscono di essere soggetto speciale e quasi unico della loro 
scrittura. Ne puo dirsi che tal silenzio fo3se ispirato dalle critiche 
condizioni deirOrdine. dopo i tristi fatti del povero Elia, perche il 
Celanese nella seconda Leggenda, scritta poco dopo, e che di 
certo aveva piti dei tre Compagni ragione e stimolo al prudente 
dissimulare, non tace, anzi reca abbondanza di edificanti notizie. 

Quanto ai duc ultimi capitoli, basta poca pratica di lette- 
ratura ad intendere che non poterono essere scritti da quella 
penna da cui uscirono gli altri ; ed inoltre, invece di contenere 
le cose ommesse dai precedenti scrittori, nulla vi ha che non si 
legga nella prima Leggenda del Celanese, ed in quella che i 
Padri Bollandisti chiamano seconda, e che di certo fu com- 
posta poco dopo il 1230 (i). 

L*esame intrinseco adunque della Leggenda non lascia dub- 
bio sulla sua natura di frammentaria ; ma i riscontri estrinseci, 



(I) Questa Leggenda, come notano anche i BoUandisti, venne inserita qnasi 
testualmente nello Spentlnm historiale di Vincenzio Beauvais, libro xxix, cap. 97, 
98, 99; libro XXX, cap. 99, 100, loi, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 
120, 121, 122. 
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anche pe' meno addestrati alle divinazioni e valutazioni critiche 
di un ordine logico ed ideale, pongono la cosa fuori di con- 
testazione. 

liWaddingo, autore, il cui nome ed autorita grandissima 
e superata dal merito insigne, nei suoi Annali, capolavoro 
d*erudizione, di critica e di stile, cito piu volte la Leggenda dei 
tre Compagni ; la cito alcune volte pcr conto proprio, cd al- 
cune volte sulla fede di Mariano fiorentino, cronista morto 
nel 1527 (i). Egli, sulla fede de' tre Compagni, narra della 
casa che il Santo imprese a distruggere presso Santa Maria 
degli Angioli (2). I Padri Bollandisti notano che di cio non c parola 
nella Leggenda da lor pubblicata (3), e sospettano vi sia scam- 
bio di citazione con la Leggenda di San Bonaventura, che ac- 
cenna genericamente ad un fatto consimile (4). Dallo stesso 
accuratissimo Annalista viene citata la Leggenda de' tre Com- 
pagni per un colloquio di San Francesco col cardinale Ugo- 
lino, circa il promuovere i Minori alle dignita della Chiesa (5); i 
Padri Bollandisti sono costretti a confessare nulla di cio contenersi 
in quella ch'essi pubblicarono (6), e spiegano cio col dire che 
il Waddingo ne asseri di aver veduta co' suoi occhi la Leggenda 
de* tre Compagni, ne, come suole, noto ove si trova (7). 



\ l) MONTESIANI, Marco Ant. Quaestionibus medicinalibus^ p. 55 ; Vene- 
tiis, 1 546. Ki fa testimone ; qaindi c da stare a iui anzich^ a Marco da Lisbona^ 
che lo disse morto nel 1537, o al Buccolini [Elogium B. Angeiae) che lo fece 
morire il 20 laglio del 1523, o al Puiinari che ne segn6 la morte al 1522. 

(2) Annales, ann. 1218, n. 10. Risponde al capo cinquantatreesimo di questa 
leggenda. 

(3) « Quod non fit in ea, qaam edidi ». Acta SS.j die 4 Oct. Analecta de 
Sancto Francisco, p. i, n. 120^ p. 837. 

(4) « Fortasse Legendam trium Sociorum, lapsu memoriac aut calami, lau- 

daverit pro Vita per Sanctum Bonaventuram scripta non quod ea ipsa apud 

Sanctum Bonaventaram dato loco legantur, sed quod ibidem dicatur Sanctus 
Franciscus aliquando mandasse dirui domos ». Act, SS., loc. cit. 

(5) Anna/eSf an. 1219, n. i e 2. Risponde al capo cinquantesimo deila pre- 
sente leggenda. 

(6) <( Verum in ea quam edidi, niliil de illo colloquio legere est ». Act, SS., 
Analecta cit., p. II., n. 61. 

(7) « Nec illum ipsam legendam a se unquam visam fuisse, nec ubi ea extet, 
ut solet alias facere, annotavit ». Id. ibid. 
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Per il Waddingo la Leggenda de* tre G^mpagni dovrcbbe 
narrare altresi che San Domenico chiese da San Francesco una 
corda da portare per divozione (i); or nulla di cio si legge nej 
testi latini che sino ad oggi sono stati pubblicati (2) ; e i Padri 
BoUandisti dubitano di uno scambio di citazione con lo 
Speciilum vitae (3). 

II Waddingo cava dai tre Compagni il pietosissimo rac- 
conto di San Francesco che, lodando il suo Signore, saluta 
la sorella morte (4) ; neanche di cio nulla si legge nei testi la- 
tini sin qui pubblicati (5); e i Padri BoIIandisti pensano che 
TAnnalista si servisse del Mariano o d'altri scritti antichi (6). 

La Leggenda dei tre Compagni e citata anche per il rac- 
conto di San Francesco, che fa uscire i suoi Religiosi dalla 
casa in Bologna, la quale aveva udito fosse lor proprieta (7); 
i Padri Bollandisti, che non trovavano nulla di questo nella loro 
Leggenda (8), credettero ad uno scambio di cita^ioni con lo 
Speculiim e le Conformita (9). 

La Leggenda de' tre Compagni e dairillustre Annalista ci- 
tata per le umilissime parole che il Santo disse a Frate Leone 
neirandare al Capitolo di Santa Maria degli Angioli, dove de- 



(i) AnnaUsy an. 1219, n, 2. Risponde al capo cinquantesimo della leggenda 
nostra. 

(2) « In ea quidcm, (juam edidi, factum hoc tacetur ». Acta SS.y loc. cit, n. 63. 

(3) Id. ibid. 

(4) Wadi)., Annaiesy an. 1224, n. xxviii. Si legge nel cap>o ultimo della pre- 
scntc lcggenda. 

(5) « Sed tam in hac (legenda prima Celanensis) quam in trium Sociorum 
Lcgenda frustra quaesivi ». Acta SS.y loc. cit. AnaUcta v p., n. 41, p. 1002. 

(6) « Dicendus est ergo Waddingus ea legisse in Legendis antiquis et Chro- 
nico Mariani florentini, quae pr.ieterea citavit ». Id. ibid. 

(7) Wadi)., Annal.y anno 1220, n. 15. Risponde al capo cinquantasettesimo 
di qucsta lcggenda. 

(8) « In ea (|uam edidi, istn non leguntur ». Act. SS.^ loc. cit. AnaUcta^ 
p. I, n. 169, p. S46. 

(9) Id., ibid , n. 171, pag. 846. 
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siderava d'esser dimesso dairufficio di Ministro generale (i). 
NuUa si legge di cio nel noto frammento latino (2), e qui i 
BoUandisti non recano nessuna spiegazione deirequivoco. 

Lo stesso Storico la cita altresi per gi* insegnamenti di 
San Francesco circa la discrezione da usare ne' cibi, nelle be- 
vande e nel sonno (3); e sarebbe vano il cercarli nel testo, 
come ci venne dato dai manoscritti latini. 

Questa lunga lista di citazioni, che non trovano nella Leg- 
genda tradizionale il loro riscontro, noi crediamo che dimo- 
stri, fuor d'ogni ragionevole dubbiezza, che essa, come ci venne 
data sin qui, debba essere monca. Che il Waddingo, come 
ogni altro scrittore, eziandio diligentissimo, possa cadere in 
qualche sbaglio di citazione, s'intende agevolmente, e sarebbe 
misconoscere troppo i limiti deirumana natura, il negarlo (4); 
ma una sequela di tanti errori, che convergono con mi- 
rabilissimo accordo sul medesimo punto, c cosa non ammis- 
sibile. Ne Tipotesi de' Bollandisti che il Waddingo, anziche 
consultare le fonti, usava citare di seconda mano (5), sulla fede, 
per esempio, del Mariano, scioglie il nodo ; perche se e ine- 
splicabile il cumulo di citazioni concordemente sbagliate pel 
Waddingo, posto che Ic avesse fatte di prima mano, e ine- 



(1) Wadd., Ann., an. 12 19, n. 3. Risponde al capo trentanovesimo della 
nostra leggenda. 

(2) « In priori, qualem edidi, ea frustra requiras ». Act. SS. cit. Ana/ecta, 
p. I, n. 146^ p. 842. 

(3) Wadd., Ann., an. i2io, n. 49. Risponde al capitolo ventunesimo dclla 
nostra leggenda. 

(4) Per esempio, circa la leggenda de* tre Compagni, sono eriate ie citazion 
del Waddingo, airanno 12 10, n. 30, che corrisponde invece al capo 55 dello 
Sp€culwn perfectionis ; airanno 1221, n. 30; alPanno 1224, n. 4, n. 25 e n. 26; 
al]'anno 1225, n. \» 4, 13. 

(5) « Omnino oportet Waddingum habuisse Legendam, trium sociorum no- 
mine (forte non recte) inscriptam, diversam a nostra; aut, quod vcrisimilius 
est, eosdem ab aliis perperam citatos legisse ». Act. SS.^ die 4 Octob. Anaie- 
cta, I p., n. 238, p. 858. 
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splicabile anche per il Mariano, uomo, certamente, di non 
comune levatura. 

Gli argomenti intrinseci adunque, e gli argomenti estrin- 
seci menano in modo evidentissimo alla conclusione medesima, 
che, cioe, la Leggenda dei tre Compagni, questa perla della 
letteratura francescana, come vien data tradizionalmente, e 
frammentaria ; e ci lusinghiamo che, ponderato tutto quello 
che di sopra dicemmo, non vi sia piii alcuno che voglia ri- 
metterla in dubbio. La verita, splendore del divino intelletto, 
non puo mai a lungo tenersi nascosta, e cio ne deve conso- 
iare e ammonire, perche in lei sola si quieta la mente, in lei 
sola il cuore si armonizza e si appaga, e noi dobbiamo bene- 
dire quella critica, che, avvertito il difetto della Leggenda tra- 
dizionale de' tre Compagni, ci consente oggi di averne con 
piena sicurezza, nella sua integrita, le pagine di un verginale 
candore, olezzanti il profumo di carita e penitenza che vi lascio 
impresso il gran Santo della poverta e deiramore. 



II. 



La Leggenda de tre Compagni nelUt sua integrita, 

La verita e intima armonia di cose e di pensieri ; ed e im- 
possibile che, seguendone il casto e pacato splendore, non ar- 
riviamo o ad apprendere o a presentire quel che manca alla 
difettiva cognizione che noi abbiamo della realta, la quale, 
ndla sua integrezza, deve presentare un tutto organico, nella 
sua varieta mirabilmente uno. L'errore e superficiale, astratto 
e diverso per essenza; manca di continuita; e quindi presenta 
un ammasso slegato e disordinato di cose e di idee ; e la faccia 
esterna della realta, la quale riguardata nel suo intimo, dove 
si riflette il raggio di Dio unico, ci avvediamo che Tappa- 
rente suo disordine e il disgregamento e, invece, ordinatis- 



simo, perche tutto, anche le stesse volont^ umane ptu ri- 
belli, volenti o nolenti, consapevoli o non consapevoli, eseguono 
appuntino, senza deviare d'un apice. il disegno unico della 
Prowidenza divina. Se quindi le deduzioni ragionate di sopra 
sono vere, debbono trovare anche in molti altri fatti, sin qui 
inesplicati, confermazione, e la storla del primo secolo france- 
scano, picna di tante oscurita da parere un dedalo inestrica- 
bile, sara illuminata di quella luce. che e bellezza della vita. 

Se, adunque, la Leggenda de' tre Compagni nelio stato in 
cui i manoscritti latini sin qui conosciuti la danno, e fram- 
mentaria, non solo non e imposslbite, ma ^ probabile che ne 
ritroviamo lc tracce nella sua integrita ; e difatti, non solo ne 
abbiamo le tracce, ma una versione molto antica, e scrupolo- 
samente fedele; ed e precisamente quella che pubblico il Pa- 
dre Melchiorri nel 1856, e che egli crede interpolata. II codice 
da coi fu tratta, e perdulo; ma se cio ne impedisce di darne 
ampia e niinuta descrizione pcr la parte materiale, quanto 
air esattezza del testo il nome del Padre Stanislao Melchiorri 
basta a tranquillarci perfettamente. 

Una notazione (1) in fondo al codice, da la data ed il nome 
del trascrittore, e ci ammonisce, che dovette appartenere ai Padri 
Cappuccini, i quali ebbero .speciale predilezione per questa Leg- 
genda. tanto bene in accordo col fervore serafico, onde s'inizi6 
lalor vita. II nome del trascrittorc, I' Oratoriano AchiUei Muzio, 
stimato ed amato singolarmente da San Filippo Neri, ed aiu- 
tatore del Baronio, (2) ci garantisce deiresattezza della trascri- 

It) Eccola parob per parolai n Ad lectorem. Superiora haec divi Fraiicisci 
geita e velDsciori cguodam codice mana mea descripsi Mutius Achitleus [a] 
Sancto Sevcrino, rogntu vencrandi Palris Felicis... recenlioris Ordinis Franci- 
tcanorum fquos CapnixinDs sppellant). Septcmpcd. anno a Christi Salvaloria 
Nostri natalibus uiiuUiVii, viii Xsl. iaauarii. n 

(1) II Marchese di Villarosa tie scrisse cosl : Achillei Mucio di Sanse. 
verino, Frele dell' Oratorio di delta citti, visse ai tempi di San Filippo Neri, 
da cai fu soaimamenle amato. Ebbe stretta corrispondenia col Boronio, il quale 
si vatse dei lumi c delle notizie ricevute da lui per ln graade Dpera degU an- 
nali, come allesta il Cioiosi. Mor) in patria nell' anno 1634, uve Iasci6 molti 
icrilti «. Mtmorie sngli scrittpri Filippini, pirle II, p. 24. 
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zione, e toglie ogni possibile dubbio di quegli inganni, che per 
strano abuso di vocabolo si vorrebbero onestare col nome di 
pii ; e ppiche egli ne attesta che lo trasse da codice piu antico 
{vetustiori), non vorremo dire col Melchiorri che si tratta di 
manoscritto antichissimo (i), e nemmeno col De Latreiche 
che dice di un manoscritto del duecento (xill siecle) (2); ma 
possiamo con sicurezza affermare che anche per la paleografica 
antichita dei manoscritti risaliamo al quattrocento, o in quel 
torno ; ne si esclude una data anteriore. 

Ma la versione stessa, per il suo carattere filologico, ci con- 
duce ad un' eta ancor piu lontana, che non siano i codici in 
cui sappiamo accertatamente che si conteneva. Essa e del piu 
puro trecento, degna davvero di stare accanto ai Fioretti, ai 
quali precede di tempo c n* e la placida aurora. Lo Zambrini, 
che di queste cose sc ne intendeva davvero, si trovo di contro 

un curioso problema. EgH credettc ad occhi chiusi al Padre 
Melchiorri, il quale con grande asscveranza affermava che molti 
brani di questa Leggenda erano traduzione delle Conformita 
del Pisano, lavoro del 1385 ; e su questo dato, per lui indiscu- 
tibile, c chiaro che la versionc doveva riporsi dopo queiranno: 
d* altra parte i caratteri della scrittura rivelavano una molto 
piii antica composizione. In tale perplessita, o sotto tali pre- 
concetti, cosi giudicavanc: « Quanto al testo, io diro, a quel 
chc mi pare, chc comuncmente egli i buonOf e scnte violto 
dclla semplicita dcl trccento, Frequcnti latinismi pero, e qual- 
chc vocabolo o frase di conio non troppo antico, m' han fatto 
sospettare ch* ei non sia lavoro del sccolo decimoquarto ; a 
credere la qual cosa vie piii m* induce 1' esservi volgarizzato 
qualchc brano A^W Opus conformitatum Sancti Francisci,,, come 
ne afferma rillustrc editore » (3). Non dubitiamo che la ragione 

' I) Vedi queslo volumc, ])ag. XV in nola. 

(2) Vedi .^opra pag. xvii. 

(3) Zamijrim FkAM.-Esco, I.c operc volgari a stamfa dei secoli xni e XIV ; 
«lizione quaria, alla parola /^x^cfiifaj pag. 563; In BoJogna, presso Nicola Zft- 
nichelli, 1884. 
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unica che all' illustre critico faceva scoprire orme di eta piii 

recente, fossero le volgarizzazioni dal Pisano, ch* egli per grave 

errore non dubitava vi si contenessero ; imperocche i vocaboli 

o frasi di conio non antico, davvero che e vana opera di 

rintracciarli ; e quanto ai latinismi, ecco com' egli ne aveva con 

molta evidenza e risolutezza ragionato in altra* scrittura, par- 

lando di una traduzione del trecento : « La lingua e purissima 

e fiorita, secondo che si costumava a quell' eta, ma assai ab- 

bondevole di latinismi crudi e scolastici, siccome gutture, imple, 

Jperemiti, deglutire e simili ; il piii delle volte ei fu troppo ser- 

vile al testo latino, rado soverchiamente largo. Ma de' latinismi 

^ioH vuolsi far maraviglia, da che GRANDE COPIA SE NE TKOVA 

IX TUTTI GLI SCRITTI DEL TRECENTo, come ben dette a vedere 

il Nannucci ; si debbono, secondo che egli ragionevolmente 

cJimostra, attribuire non a scarsezza di vocaboli, ma all' usanza 

ciegli scrittori di quella stagione, Non ne manca dovizia ezian- 

ciio in Dante, nel Cavalca, nel Boccaccio e in assai altri : era 

^ndazzo e vaghezza d' allora sfoggiare con vocaboli latini » (i). 

£ chiaro dunque che 1' abbondanza de' latinismi non e argo- 

rnento per scartare il trecento ; ma piuttosto il contrario : e 

noi del giudizio del Zambrini, critico si competente, terremo 

per comprovato e sicuro, ch' egli in questa versione scnti il 

trecento e lo disse ; e quantunque 1' errore che vi fossero dc' vol- 

garizzamenti dal Pisano ne turbasse alquanto il giudizio, nella 

definitiva, a tale criterio estrinscco chc sembrerebbe di inelut- 

tabile forza, prevalse il criterio intrinseco dell' indole evidente- 

mente trecentista della versione, e la registro fra quelle del due- 

cento o del trecento. Ncn potremo averc altra testimonianza 

piu autorevole ne men sospetta per dimostrare che questa ver- 

sione, pervenuta sino a noi per le cure dei benemeriti Padri 



(l) Zambrini Francesco, // Saltero dilla B, V. Maria compilato da San 
BonaveniHra, Volgariszamento antico toscano^ nell* Avcfertcnza» pag. x e xi ; Bo- 
iogoay presio Gtetftno Romagnoli, 1872. 
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Cappuccini, risale vergine d* interpolazioni e purissima al piu 
puro trecento. 

Chi legge questa scrittura s'accorge che si tratta di una 
versione dal latino, a cui il traduttore si tiene cosi stretta- 
mente, da ritraroe le movenze, e da rivelare, a prim*occhio, 
che non fu concepita in volgare. Anzi, non poche volte, la 
serviliti del tradurre gli fa violare le regole della costruzione 
itah*ana, usando, ad esempio, latinamente il congiuntivo, dove 
gritaliani pongono Tindicativo (i). II traduttore non era dav- 
vero un letterato; e le grazie del dettato assai puro sono frutto 
deiraureo trecento, e non gia della valentia di chi scrisse. II 
che, se detrae qualcosa al valore letterario, d*altra parte ci af- 
fida della fedelta al testo, e rende del tutto insostenibile V i- 
potesi che nel tradurre si fossero aggiunti capitoli nuovi, o 
fosse alterata comecchessia la Leggenda originale dei tre Com- 
pagni. 

Del che, del resto, abbiamo una riprova sicura nella cor- 
rispondenza esatta del suo contenuto, con quello che viene 
annunciato dai tre Compagni stessi nella lettera al Ministro 
Generale, e, in modo ancor piii perentorio, dalle citazioni, che, 
come vedemmo sopra, ne avevano fatto il Waddingo ed il 
Mariano, le quali trovano in questo testo la corrispondenza di 
quei fatti a cui accennano, e che nel frammento tradizionale 
mancavano. 

La servilita del traduttore, che segue passo passo non il 
solo pcnsiero, ma anche la lettera del testo latino che aveva 
sott*occhio, ci ha dato modo di riconoscere e riprodurre inte- 
gralmente. salvo pochissimi incisi e qualche trasposizione di 
parola di nessuna importanza, anche Tintero testo latino, che 



(i) Vedasi, per citare qualche passo de' molti, a pagina 13, dove si legge : 

£t quando a /itrfiir questo con tutta intentione fosse [per /><] disposto l visi- 

tato; manifesto latinismo secondo il dedisset del testo latino. A pag. 19: £t 
quando li suoi compagni guardassino (per guardarono) indietn?, ctc. 
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sino ad ora non potemmo avere tutto intero ed unito in nes- 
suno dei manoscritti conosciuti. E chi raflrontera la versione 
col testo latino. non potra di certo dubitare della sua identita. 
La disposizione delle parole, le parole stesse si corrtspondoiio 
con un parallelismo cosl costante e fedeie, da non esser pos- 
sibile un errore. Questo testo si conteneva, quasi per intero, 
nello Speculum perfectionis, pubblicato poco fa dal Sabatier ; 
e per il resto nc rinvenimmo i membretti nella Leggenda se- 
conda e nella prima del Cclanesc. in altre antiche Leggende. 
c per una frase, nella Leggenda maggiore di San Bonaventura. 
Ne in cio per chi conosca il modo del comporre de' nostri 
maggiori, ^ da fare le meraviglie. 

Essi, infatti, tenevano fissa ta massima delfaureo e carissimo 
libro deirimitazione di Cristo, r non ccrcare qual uomo abbia 
detto questo; ma attendi a quello che dicc n (i); qulndi 
nello scrivere usavano una libcrta, deila quale i letterati d'oggi 
menano scandalo, quantunque di non pochi fra essi anche som- 
mi, se ne possano recare, piu che non si crede, gli esempi; e 
consisteva nel copiare semplicemente e puramente le scritture 
altrui, inserendole nei loro lavori, talvolta citando, e talvolta, 
anzi il piu delle volte, senza citare. Questo aweniva nelle 
opere filosofiche, teologiche ed ascetiche; ma, in modo spe- 
cialissimo, nelle storiche ; fors'anco per lo scrupolo di non 
alterare minimamentc il racconto. 

La cosa essendo di qualche importanza per iscorgere i nessi 
fia le varie Leggende di San Francesco, e per giustificare il 
processo seguito da noi nella ricostruzione del testo latino, 
Ear^ bene di dichiararla con qualche esempio e qualche prova 
-di fatto. 

I-a prima leggenda del Celanese, alla parte prima, capo 
terzo (2), ha queste parole : Cogitatioms variae sibi invicem 



tn :. «p. 5, n. I. 

(z) PogiltH 34>z6, dell'edizionedell'Aino[U, Roma, tipogrnha della 
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succedebant et ipsarum importunitas eum duriter perturbabat, 
Ardebat intus igne divino, et conceptum ardorem mentis celare 
de foris non valebat. Poenitebat eum peccasse tam graviter et 
offendisse oculos maiestatis, nec iam eum mala praeterita seu 
praesentia delectabant; sed nondum plene receperat continendi 
fiduciam afuturis. Propterea cumforas revertebatur adsocium, 
ita erat labore confectus, ut alius intrans, alius exiens vide- 
retur. Quadam vero die^ cum Dei misericordiam plenissime 
invocassetj ostensum est ei a Domino quid ipsum agere opor- 
teret. Tanto deinceps repletus est gaudio, quod non se capiens 
prae laetitia, etiam noUns, ad aures hominum aliquid eruc- 
tabat Sed licet prae magnitudine itispirati amoris sile%e non 
possety cautius tantum altquid et in enigmate loquebatur, 

Tutto questo e stato letteralmente copiato dai tre Compa- 
gni, ed inserito alla fine del capo quarto ed al principio del 
capo quinto di questa Leggenda, nella parte frammentaria 
gia conosciuta e riconosciuta per genuina da tutti (i). 

II capitolo quinto della prima Leggenda del Celanese co- 
mincia cosl : Moram igitur fa^iente in praedicto loco servo Dei 
excelsi, pater ejus circuit usquequaque, tamquam sedulus ex- 
plorator, scire cupiens quid de filio actum sit : et dum intel- 
lexisset, euni in loco jam dicto taliter conversari, tactus dolore 
cordis intrinsecus ad subitum reru7n eventum turbatus est 
valde nimis, convocatisque amicis et vicifiis, citissime cucurrit 
ad locum, in quo Dei famulus morahatur, At ipse qui novus 
Ckristi athleta erat, cum audiret persequentiujn minas ac 
eorum praesentiret adventum, dare locum irae volens, in quam- 
dam occultam foveam, quam ad hoc ipsemet paraverat, se 
mergebat (2). Queste parole furono trascritte, salvo leggeris- 
simi ritocchi, dai tre Compagni nel capo sesto della loro leg- 
genda (3). E cosi di seguito. 

(i) Vedi la pag. 28 di questo libro. 

(2 ) Pag. 30 deir ediz. cit. 

(3^ Vedi pag. 34 di questo libro. 



II Celanese nella seconda Leggenda scrisse quanto segue: 
%fKspicit gallinam parvam ct nigram columbae domesHcae si- 
miUm. crura tota pennata habcntem cum pedibus ; haec pullos 
kabebat innumeros, qui gallinam rotantes instanter, sttb alas 
f ejus omnes congregari nequibant. Surgit a somno vir Dci, ad 
wcor meditata rediuit, efficitur ipse suae visionis interpres. Gal- 
VUna, inquit, sum ego statura pusillus, nigerque natura. cui 
mtoluntbina, per innoceniiam vitae, debet famulai i stmplicitas, 
E.ptag sicul avis rarissima, sic expeditevolatadcoelum(i). Si con- 
F frond col capo sedicesimo del frammento, cinquantacinquesimo 
I delia presente Leggenda dei tre Compagni (2), e niuno negliera 
I che il Celanese trascnsse da essi molte, anzi quasi tiittc le 
■frasi. Non aggiungiamo altri esempi perche nelle note a que- 
■Bto lavoro ne abbiamo gia rilevati una gran quantita. 

Ne diversamente usava San Bonaventura, come gia ebbero 
1 a notare antichl {3) e moderni scrittori (4). Per esempio le 



(l) Vedi pag. 40 dell'ediz. cit. p. 1. c. xvi. 
(1) PaE- 174-176 di (jnesto libro. 

(3) 11 manoscritto 4354 della ^'iiticiina lia le parole che f.egaonn : u QHam- 

tmt praiclara vitai ipsiui ibeati FraDclsciJ opira ptr vtHfrahiltm ct 

imtenHcum virnnt domiHum tt magistnim /ratrem ffaneviHttiram stiU vtnu- 

uime sint dtsnipta, plura tamin valdt notahilia ti ulilia, telum taritalii, 

tunititatis tt pattptrtalis cirra praedicbrnim et Jttgulat lolius BliserviiliBiiem, 

m et iHtlunlatem ipsiui Santti exprimtntia, lam in Legenda veteri, 

C QUA tUEM BONAVES'rt;itA SAEPtUS t.O.S-GAS OllATlOKES ET PASSUS DB VERBO 

B VKMtlM tN SUA LECENDA posun-, guam eliam tx dictis vtridieii sanelerum 

■ierum ieati Francisci ptr virgs pmiatos Ordiiiis rtdactis ia scriptis. E da 

■ perd che la Leggenda viechia, di cui qni parla Frsle Fabiano Unghero, 

Fpresanto compilatore (1330-40) <li questo manoscritto, k di certo <jualche coiia 

' a. roolto diverso dalla Leggenda seconda del Celanese, coa In quale, a. torto, 

ilcani ToUero confonderia. San Bonttvenlura si servi senza dubhio in modo 

■peciilc dclle rediuioni dcl Cdsnese, a cui mcgUo che a quaUivoglia altio 

Kritlo conviene rosservazionc di Frate Fabiano circa gli estratti (attine dal 

Scralico Dottore : ma foise la grande soakigliania, aozi, quanto atle cose, la 

<lliasi identttA fia la Leggenda aatica c la Leggenda seconda del Celanesc, 

nena a confDndeile insieine. ed a diie deirnna qnello che ^ piil pioprio del- 

1' allni. 

(4' DELLA GloVANSA, San Francesco Giullari. nel Giomali storito dtlla 
leOenituni italiana, vol. xxv. 
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parole : Ipse spiritu prophetarum afflatus, annuntiaret pacem, 
praedicaret salutem, ac salutaribus monitis foederaret plurimos 
verae paci, qui discordes a Christo, prius extiterant a salute 
longinquu Innotescenteitaqtu apud multos viri Dei tam doctrinae 
simplicis veritate, quam vitae , coeperunt ipsius exemplo viri 
quidam ad poenitentiam animari, et eidem, reiectis omnibus, 
habitu vitaque coniungi, quorum primus extitit vir venerabilis 
Bernardus, qui vocationis divinae, etc, (i) sono evidentemente 
trascritte dal capo ottavo della Leggenda dei tre Compagni (2). 
Per esempio di frasi tolte dalla prima Leggenda del Celanese, 
poniamo a riscontro il periodo che segiie : 



I. Celanese. 

Franciscus nocte quadam se ab 
eis corpore absentavit, et ecce fere 
media noctis hora^ quibusdam e 
fratribus quiescentibus, quibusdam 
vero in silentio affectuose oranti- 
buSs per hostium domus currus 
igfieus splendidissimuus intrans, 
bis et tery huc atque illuc per do- 
micilium se convertitf super quem 
globus maximus residebaty qui so- 
lis habens aspectum^ noctem clarere 
fecit (3). 



S. BONAVENTURA. 

Cumque in quodam tugurio 
situ in horto Canonicorum, vir 
Deo devotus in oratiotie Dei more 
solito pernoctaret, corporaliter ab^ 
sentatus a filiis\ ecce, fere media 
noctis hora, quibusdam ex fratri- 
bus quiescentibus^ quibusdam per- 
severantibus in orando, currus 
igtieus mirandi splendoris per o- 
stium domus intrans, huc atque 
illuc per domicilium tertio se cofi- 
vertit, super quem globus lucidus 
residebat, qui solis habens aspe- 
ctum, noctem clarere fecit (4). 



Ad esempio di periodi dalla seconda del Celanese passati 



(i) Sanct. Bonav. Lig. maior, c. iii. n. 263. 

(2) Vedi il presente lavoro, pag. 50. 

(3) I. Celanese, parte prima, caL». 18. 

(4) Sanct. Bonavent. I^genda maior, cap. IV. n. 4. 
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nella Leggenda maggibre del Serafico Dottore rechiamo il se- 
guente : 



. Celanese. 

Franciscus Uprosos naturaliter 
abhorrens, Uprosum die quadam 
obvium habuitj cum iuxta Assi' 
siutn equitaret, qui licet sibi te- 
dium non parvum ingereret et 
horrorem, ne tamen, velut man- 
dati transgressor datae fidei, fran- 
geret sacramentum^ ad deosculan- 
dum eum equo lapsus accurrit, 
Cuiy cum manum quasi aliquid 
accepturus leprosus protenderet , 
pecuniam cum osculo reportavit, 
Et statim equum ascendens, huc 
it illuc se convertens, cum campus 
pateret undique liber, nullis obie- 
ctis obstaculis, leprosum illum mi- 
nime vidit, Admiratione inde re- 
pletus et gaudio, etc, (i). 



S. BONAVENTURA. 

Quadam itaque die, dum equi- 
taret per planitiem^ quae subiacet 
civitati Assisii, leprosum quemdam 
obvium habuity cuius inopinatus 
occursus, ei non parvum incussit 
horrorem. Recurrens autem ad 
perfectioT$is mente iam conceptae 
propositum, et recolens quod seip- 
sum oporteret primum devincere^ 
si vellet effici Christi miles, ad 
deosculandum eum equo lapsus ac- 
currit, Cui, cum manum quasi 
aiiquid accepturus leprosus proten- 
deret, pecuniam cum osculo repor- 
tavit, Statim autem equum ascen- 
dens, et se circumquaque conver- 
tens, cum campus pateret^ undique 
liber, leprosum illum minime 7//- 
dit, Admiratione itaque repletus 
et gaudio, etc, (2). 



Ne questi sonoesempi isolati ; anzi ricornmo continui ad 
ogni pagina, e quasi diremo ad oghi rigo. 

Sarebbe utile studio il ricercare quello che la famosa Cro- 
naca dell* Ordine, detta dei ventiquattro Generali, ha preso 
dagli antecedenti scrittori, e servirebbe a dare fondamento di 
storica certezza a molte notizie, che non pochi critici esitano, 
sopra !a fede soltanto dell'anonimo compilatore, ad ammettere 



(i) Leggenda seconda del Celanese, parte prima, cap. V. 
(2) Sanct. Bonavent. Leg, maior» cap. I, n. 5. 



per vere. Basti dire che 1' intera vita di Frate Egidio, la quale 
ivi si slende per lunghissime pagine, ^ per intero quella che 
ne scrisse Frate Leone, senza mutarne una parola (i). E cosi 
va per il resto. Nello Speculitm viCae e inserito tiitfintero, 
salvo cinque o sel capitoli, lo Specuhtm perfcctionis (2), vari 
capitoli di San Bonaventura, gli Actiis Sancti Francisci el so- 
cioriim, e cosi via via. 

Tutto questo sta a dimostrare che, se noi sperammo tro- 
vare e cercammo in altre opere di storia francescana il testo 
latino della parte che mancava alla Leggenda de' tre Compa- 
gni, non era questa una fantasia ; e Taverla felicemente tro- 
vata non e poi una gran maraviglia, ne puo offrir sospetto di 
interpolazioni posteriori. Maraviglia sarebbe invece, se di quei 
preziosi capitoli se ne fosse smarrito ogni traccia, e se airOr- 
dine de' Minori si potesse con fondamento dare Taccusa d"a- 
vere mal custodito le carte depositarie di quel sacro pensiero. 
che n'e la paterna eredita, e di depIorar4e irreparabilmente 
perdute, 

La mirabilissima e fedellssima corrispondenza della ver- 
sione italiaoa con il testo latino, rintracciato conforme abbiamo 
detto, e conforme si nota ai rispettivi luoghi. dai vari autori, 
ci e altresi malleveria sicura deiresattezza e sincerita deiruno 
e deU'aItra; imperocche qualunque alterazione si fossc intro- 
dotta, sia nel testo latino, sia in quello italiano, avrebbe reso 
impossibile quel combaciarsi perfettamente deiruno coll' altro 
senza disuguaglianza veruna. II che rende altresi buona testi- 
monianza alla scrupolosa precisione dei nostri ingenui Cronisti, 



(I) Pawni, La Sli>ria di San Francisco tCAiiiii, llbro aecoHdo, n. .\Jll dd- 
rAppendice. p. 113; Foligno, nella lipogrKlia di CiovaDni Tommasini, 1817. 

(3) E Specnlum perfectionis ilalas Fratris Minoris » e il tilolo di un opa- 
scolo, cLIslo in tina sua predica da fra Giacomo di Tresanti, paese presso Ca- 
slelliorcnlino, e dal Pisano, CBH/ormilii 13. Esso leggesi lutto qDaato nel libro 
stampalo nel 1504 in Veneiia, intilolato Sp^ulitm vilar Sanelt Franeisei /1 
lociDrum. n PafiNI, La sloria cit., libro secondo, n. xiv deirAppendice, p. 343. 
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1 quali, se piti di una volta aggiungevano agli scritti le notizie 
che avevano d'aItronde, non mai si azzardavano ad operare 
di fantasia, e per ordinario tcnevansi cosi rigidamente fedeli 
alle fonti da cui attingcvano i loro racconti, da trascrivere ad- 
dinttura senza mutar quasi una sillaba, 

Chi scorra poi tutta la Leggenda, vi trovera una fusione 
ed una uniformita tale di stile, da non cader dubbio che tutto 
sia nella sostanza lavoro della medesima penna, o almeno re- 
datto sotto la ispirazione medesima. La qual cosa toglie ogni 
verosimiglianza all' ipotesi deirottimo Padrc Melchiorri, che, 
eome vedemmo, penso che i capitoli in piii sul noto fram- 
tnento latino, fossero stati inseriti dal traduttore, traendoli da 
una moltitudine di autori, vari d'indole, di pensiero e di stile. 

Anche una cosa crediamo che debba essere dai lettori no- 
tata ; ed e ia grande sercnita o quasi trasparenza del pensiero 
dci tre Compagni, che pcnsano unicamcnte, semplicemente, e 
con tenerissimo affetto, a rendere 1' immagine del loro Padre 
amato, ed a raccontarne gl' intimi drammi deiranimaj senza 
che fumo di passione gli ofTuschi. Abbiamo indietro accen- 
nato i piati monastici che tenevano allora TOrdine diviso, e 
lo tenner diviso per secoli. Qui tace ognt passione, ogni idea 
di partito e studiosamente rimossa; campeggia, unico e solo 
San Francesco, calmo, tenero c puro, e raggiante un'alta spi- 
ritualita, con naturalezza, candore ed espressione giotteschi. 
Se non vi fossero le' prove perentorie dello stato frammentario 
deUa Leggenda dei tre Compagni recate di sopra, e della sin- 
cerita, pura da ogni interpolazione, di quella che presentiamo 
ai lettori ; questo solo bastcrebbe a dileguare ogni sospetto. 
che essa sia la genuina. Imperocche un falsario opera per un 
fine premeditato, che piJi o meno evidentemente trasparisce 
dalla stessa falsificazione. Qui, invece dj cio non abbiamo 
oemmeno un lcggerissimo indizio ; anzi vediamo, con assoluta 
ann^azione, che, chi scrisse, fece olocausto di se e delle proprie 




aspirazioni alla gratide idealita di San Francesco. Chi si com- 
porta cosi, sospettarlo d'interpolatore e di sinistri intendimenti 
sarebbe una grave ingiiistizia, e sarebbe andare contro ragioni; 
e contro r piii certi canoni della critica vera. 

Forse a taluno potrebbe parerc un po' strano che deiran- 
data in Oriente e della dimora che vi fece il gran Patriarca, 
avvenimento certamente degnissimo di memoria, la Leggenda 
dei tre Compagni taccia del tutto. Ma cio torna anzi a riprova 
delJa sua gcnuinita ; perchc i tre Compagni, nella loro Lettera 
di presentazione al Ministro generale, dichiarano di voler rac- 
cogliere pochi ed eletti fiori circa la santa conversazioiie del 
Padre Serafico. ad edificazione di coloro che desiderano 
seguirne le orme; di voler supplire le ommissioni delle pre- 
cedenti Leggende, e di lasciare indietro tutto quello che ri- 
chiede lungo discorso (i). Ora la missione di San Francesco 
in Oriente, fra i Crociati prima, e poi fra grinfedeli, dram- 
maticamente bellissima ed istruttiva. non forniva molti elementi 
di quella sijnta e monaslica conversasioite, a cui i tre Com- 
pagni in modo spectale intendevano ; la narrativa, per neces- 
sita, avrebbe tirato assai per lc lunghe; e ad eccezione di Frate 
llluminato, che se con iui salpo da Ancona. noii si sa se Tac- 
compagno nelle altre sue escursioni, e di certo non era con 
lui nel ritorno, niuno di coloro a cui essi fecero ricorso, avreb- 
bero potuto attestare nuUa di veduta. Era bens) in Oriente con 
San Francesco Frate Elia, di cui nel 1246 sarebbe stato inop- 
portuno e significativo, ne' fatti de' quali egli fu attore. e il 
parlare ed il tacere ; e finalmcntc, gia ne aveva toccato con 
sufficienti parole Frate Tommaso il Celanese nelia prima Leg- 
genda. Tutto cio, crediamo, spieghi assai bene il come ed il 
perche i tre Compagni nulla abbiano dell'andata e della dimora 
di San Francesco in Oriente. 



(1) Vedi Epislola, 
(21 Id., ibid. 




Molte delle ragioni predette, cioe i! voluto ed opportuno 

silenzio sopra tutto quello a cui aveva partecipato il pur troppo 

tristamente famoso Frate Elia, ed il deliberato proposito di 

limitarsi a quello chc ridondava ad cdificazionc ed istruzione 

morale dc' Frati Miuori. fecero troncarc la narrativa della vita 

del Serafico Padre, al trasporto delle sacre e mortali sue spo- 

glie a San Damiano, senza parlare nc della provvisoria depo- 

sizione a San Giorgio, ne deila definitiva alla Basilica di San 

Francesco, ne della solenne canonizzazione fattane da Gre- 

gorio IX nel 1228. Anche il Celanese nella sua seconda Leg- 

genda, in cui ricalca, si pu6 dire, gli scritti dei trc Compagni, 

si comporta al modo medesimo ; il che ci c riprova della 

geouinita della voluta ommissione. ed e una salda, e, congiunta 

agli altri indizi, inoppugnabile dimostrazionc, chc gli ultimi 

I <iue capitoli aggiunti alla fine nei manoscritti latini dcila Leg- 

I genda, furono posteriormente interpolati. Ma di questo studiato 

I proposito dei nostri citati Icggendisti vi sarebbe molto da ag- 

I ^ungere, e vi ritorneremo in appresso. 

La notorieta del fatto, di cui gia si era iuiigamente scritto 

r parlato, crediamo sia stata la ragione che consiglio i tre 

<^ompagni a tacere degli intimi ed ineffabili colloquj di San 

I -IFrancesco col cielo suila Verna, dove le sue carni riceverono 

l^a Cristo 1' iiltimo sigillo, Vi ebbe grande e bella parte Frate 

[ JLeone, principale distenditore della Lcggenda, cui forse ripu- 

l^nava, trattandosi di cogliere i fiori piu belli, trascegliere pro- 

l^rio quelli che mettevano lui in evidenza (i). Non mancano 

[ 3)er6 le dichiarazioni del Serafico Padre sopra la cara Porziun- 

I «ola, che, secondo la mente di lui, abitata dai Religiosi piii 

fcrvorosi e divoti, doveva fornire aiTOrdine ed al mondo in- 

^tero un modelio di vita penitente, solitaria, austerissima, quasi 
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goarda bene, lu I.eggctid.i sorvola sopra tu 
i lici tre Compagni, e clie d' .illtonde ahbia 



j quello che ridonda 



a continuare quelle conversazioni angeliche, di cui e tradizion^ 
ivi fosse ne" piu anticht tempi il sacro e miracoloso convegno. i 

Noti, non senza ragione, il Sabatier (i), che la parte della 
Leggenda franinientaria, che si conosceva sino ad oggi, segue 
scrupolosamente Tordine cronologico; talche da essa sogliono 
gli storici orientarsi per riporre i fatti al loro posto, secondo 
la loro reale successione. Egli, interpretando, a nostro awiso, 
con poca esattezza le parole dei tre Compagni, che protestano 
di non voiere fare una storia continuata, cioe in modo che i 
fatti si seguano per modo immediato 1' un l'aitro. congetturo 
che nella parte mancante si sarebbe aviito 1' esempio di quel 
procedere a sbalzi, senz'ordine di tempo, che sembravagli con 
le ricordate parole annunziato. La Leggenda intcra non verifica 
che in piccola parte la previsione, e conduce ad intendere me- 
glio, cioe piii rigorosamente, queirespressione; non nel senso 
che neghi un ordine sommariamente cronologico, itia solo nel 
senso che i falti non si seguono in modo immediato. Infatti essa. 
nell^insieme, non che mutare il metodo tenuto nella parte fram- 
mentaria conosciuta sin qui, sembra chein modo speciale, a dif- 
ferenza di tutte lealtre Leggendc, v'insista, Vedansi, per esem- 
pio, i fatti del vicariato di Frate Pietro di Catani come sono 
raggruppati insieme e di seguito dal capo cinquantanovesimo 
sino al sessantesimo ottavo, i quali nello Spcciiluni, nel Celanese 
ed in San Bonaventura sono sparpagliati qua e la, senz^ordine 
certo, o anziche giusta 1' ordine concreto e reale del tempo, 
secondo Tordine di concepimenti astratti della mente. Vi sono 
alcune eccezioni ; talvolta la narrazione ripiglia il filo da un 
tempo anteriore, come di chi riannoda i ricordi; ma nella so- 
stanza, Tordine cronologico e assai fedelmente seguito, e cre- 



(ll B S l'on vcut Wen se rapporter ik la Legende que noas avon"^, • 
verra — qae rordre historiqae y esl striclement suivi, ct cek est ai vral q 
c'est presque tonjoars de ce cdM que les historiens r&xnts sont BHfs cherch 
le fil deilin^ n dtalilir la snccession des Svineroeats a Sfteulum fer/ecliBnis, el 




kliamo che anche per la parte ora rimessa in luce, ia Leggenda 
fbrnira non spregevole indizio per classificare, secondo 1' or- 
dine de' tempi, i fatti'onde s' intesse la vita del Patriarca Se- 
ralico. Questa corrispondenza fra la parte della Leggenda gia 
nota e la parte che ora s'aggiunge, corrispondenza certamente 
non casuale, e cosi sottile che un interpolatore difficilmente 
vi penserebbe, i; porgc nuovo argomento a riconoscerne la ge- 
nuinita. 

Tutto qiiesto che abbiamo discorso sin qui, crediamo basti 
a indurre la ragionevole persuasione che la Lcggenda, conforme 
la trovo e tradusse l'Anonimo trecentista, sia la genuina, e 
HuUa abbiamo che possa farci dubitare della sua integrita. Che 
non tutti gli argomenti, presi da se, paressero d' inelutta- 
!bile forza; il che e cosa che rarissimamente suole avvenire; con- 
siderato pero il lor cumulo, ed il lor convergere ed accordarsi 
verso tal conclusione, ne danno la morale certezza. Imperoc- 
che, lo ripetiamo, nel vero e non ncll' errore sta il segreto 
degli accordi reali e delle armonie, e quando vediamo una 
tnoltitudtne di prove e d' indizi fra se indipendenti convergere 
led accordarsi in un punto, e nulla vi ha che contrasti, bisogna 
dire che questa convergenza e quest' accordo, non potendo 
ritenersi casuale, devono esser Teffetto e reco sincero del^vero. 
Cosi, per esempio, che il Mariano, o che ii Waddingo ci- 
tino per errore la Leggenda- de' tre Compagni, non e difficile 
L credersi ; ne e difficile a credersi che possano errare piii 
'olte : ma che citando erroneamente, le loro citazioni corri- 
spondano in modo perfetto ad una Leggenda anch' essa falsa 
ed inventata di pianta, e tal fatto che passa i limiti del cre- 
dibile, e niun uomo assennato saprebbe aggiustarvi fede ragio- 
nevolmcnte. Tre persone, le quali, senza saper Tuna deiraltra, 
Bbagliando o inventando, dicono precisamente la medesima 
un miracolo non mai veduto. 
Inoltre, la parte che in questo testo integra la narrazione 



evidentemente frammentaria gia nota, corrLsponde apptin^no 
a quello che gli stessi tre Compagni promettono oella loro 
lettera al Ministro generale ; corrisponde cioe a quetlo che 
manca nella Leggenda prima del Celanese, ed in quelle che 
ne dipendono ; e proprio cio a ciii le persone invocate come 
testimoni veramente assistettero ; ne vi ha cosa di cui oggi 
la critica piii oculata ed acuta possa infirmare nemmeno una 
parola, e non riceva da troppe parti conferma. £ mai possi- 
bile che tanta corrispondenza di verita si accordi con I' ipotesi 
d' una artifiziosa manipoiazione, della quale non s' arriva nem- 
meno a potere rinvenire 1" indinio piii lieve? E si noti che 
si tratterebbe d'un interpolatore, certamente di non molta col- 
tura, e che lontano di piu di un secolo dagli avvenimenti che 
narra, avrebbe dovuto incespicare quasi ad ogni passo e tra- 
dirsi. Invece nulla di tutto questo troviamo nella nostra Leg- 
genda ; anzi tutto si lega maravigliosamente e si corrisponde 
in guisa esattissima. Davvero, che di fronte a tale accordo 
maraviglioso, pensare di un' artiticiosa falsificazione e un as- 
surdo. 

Ne deve tacersi che frH le notizie, le quali si vorrebbero 
posteriormente interpolate per opera d'un falsario, se si tolga 
la narrazione suirindulgenza della Porziuncula, che da troppi 
aitri argomenti e posta fuori dubbio (i), nulla vi ha che le 
Leggende posteriori, la seconda del Celanese e quella di 
San Bonaventura almeno in sostanza non abbiano; mentre, 
com'e dctto, mancano nella prima del Ceianese ed in quelle 
che ne derivano. I tre Compagni avevano adunque una ra- 



(l) II Sabalier slesso chc dapprima avcva ncgatci lal fatto (liV di Saiiil Fran- 
fi>u iCAsiist, cit., Appendice, p, 413-418), poj EsamiDatolo piii profoiiilamenle, 
con lodevole sinceriti ai ricredellc: e disdisse, esponendo in un dollo arlicolo 
i motivi dci prinii dnbbi e negaiioni, e gli arEomenti iaelDltabili dell^ifrerm»- 
lione posterioie. (Un tumveau cbapitre lU la vii de Saint Franfois [/' indulgenre 
dt Itt PerHuneuUI-, Patis, librairie Fischbachet, 1896; in S^, p. 24). Vedi per 
poebe altre com qocsto volumc a pag. 1S4-157 in noia. 
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gioae potentissima di autenticare con la loro testimonianKa 
que' fatti, e presentarli come fiori piii eletti al Ministro ge- 
nerale. per inserirli nelle Leggende del Padre Serafico, c com- 
pletarne la biografia. Niuna ragione invece avevano o pote- 
vano avere gli scrittori del quattrocento di ripetere e riscrivere 
quello che gia si sapeva ed era ammesso senza esitazione da 
tutti ; e men che mai si vedc la ragione di arrivare sino ad 
una contrafiazione e falsificazione della Leggenda de' tre Com- 
pagni, lenuti in conto e meritamente di uomini santissimi e 
citati sino a dirimere questioni morali sull' interpretazione della 
Regola, A tanta cojpa mancherebbe uno scopo proporzionato, 
anzi uno scopo qualunque onninamente verrebbe meno. II che 
acquista tanto maggior gravita in quanto che la falsificazione 
sarebbe stata condotta con tale (inissima arte, da far disperare 
qaalunque piti esperto ed aciito critico a discoprirne le tracce 
e, se non le prove, almeno grindizi. Ora se, come con ri- 
gore matematico e dimostrato dat metafisici, ogni atto uni- 
versalmente (lo sappia o no roperante) deve avere uno scopo ; 
cio e piucche mai evidentemente necessario nelle opere del- 
r ingegno, e di una mente acutissima, che, per necessita di 3ua 
natura, opera mirando ad un fine. Se, dunque, com' e detto, 
Ic pretese giunlc sono di fatti che avanti il (247 colmavano 
una vera lacuna, e che dopo il 1247, scritti gia dal Ccla- 
nese, erano conosciuti ed ammessi d'aItronde, e se la Leggenda 
com'era stata data fin qui e frammentaria, e quindi circa i tempi 
a cur rimonta la nostra vcrsione dev' essere esistita nella sua 
inlegrita, non si scorge davvero nessuno scopo a tanto men- 
dacio, di distruggere cioe una parte di una Leggenda cosl 
preiiosa e di sostituirla con un' altra parte, cosj vera e cosl 
annonizzante con tutto il rcsto, e cosi conscntanea al tempo 
tn cui doveva esscre scritta. Tale supposizione e adunque onni- 
namente irragionevole ed assurda, e percio da scartarsi. 

L'ommissione infine dei due ultimi capitoti, che si leggono 




evidentemente frauimentaria gia nota, corrisponde appuntino 
a quello che gli stessi tre Compagni promettono nella loro 
lettera al Ministro generale ; corrisponde cioe a quello che 
manca nella Leggenda prima de! Celanese, ed in quelle che 
ne dipendono ; c proprio cio a cui le persone invocate come 
testimoni voraniente assistettero ; ne vi ha cosa di cui oggi 
la critica piij oculata ed acuta possa inlirmare nemmeno una 
parola. e non riceva da troppe partl conferma. £ mai possi- 
bile che tanta corrispondenza di verita si accordi con t' ipotesi 
d' una artifi?.iosa manipolazione. della quak- non s' arriva nem- 
meno a potere rinvenire 1' indizio piu lieve ? E si noti che 
si tratterebbe d'un interpolatore, certamente di non molta col- 
tura. e che lontano di piii di un secolo dagli avvenimenti che 
narra, avrebbe dovuto incespicare quasi ad ogni passo e tra- 
dirsi. Invece nulla di tutto questo troviamo nella nostra Leg- 
genda ; anzi tutto si lega maravigliosameiite e si corrisponde 
in guisa esattissima. Davvero, che di fronte a tale accordo 
maravighoso, pensare di un' artificiosa falsificazione e un as- 
surdo. 

Ne deve tacersi chc fra le notizie, le quali si vorrebbero 
posteriormente interpolate per opera d'un falsario. se si tolga 
la narrazione suirindulgenza della Porziuncula, che da troppi 
altri argomenti ^ posta fuori dubbio (i), nulla vi ha che le 
Leggende posteriori. la seconda del Celanese e quella di 
San Bonaventura almeno in sostanza non abbiano ; mentre, 
com'e detto. mancano nella prima del CeJanese ed in quelle 
che ne derivano. I tre Compagni avevano adunque una ra- 
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[I) II Sabalier slesto che dftppriin& aveva negato tal fatlo ( ti> di Sainl Fron- 
(Bu iTAiiise, ci[., Appendice. p. 413-418), poi esammntolo piu profbndameiue, 
con lodevolc sinceHla si ricredelte e disdisse, esponenda in un dotlo arCicolo 
i moEivi dci primi dubbi e o<£uioiii, e g!i argomenli iaelatlabili dell^afTerma.- 
zione posteriore. (Un niinvtaH ckapitre (U la vit dt Sainl FraHfoii [^ itiiulga 
J< /d Ft>rl>MHeiile\; Paris, librairie Pischbacher, 1896; in S°. p. 24). 
poche itlTrc cosc queslo volume n pog. 154-157 in nou. 



gione potentissima di autenticare con la loro testimonianza 
que' fatti, e presentarli come fiori piu eletti al Ministro ge- 
nerale, per inserirli nelle Leggende del Padre Serafico, e com- 
pletarne la biografia. Niuna ragione invece avevano o pote- 
vano avere gli scrittori dcl quattrocento di ripetere e riscrivere 
quello che gia si sapeva ed era aniniesso senza esitazione da 
tutti ; e men che mai si vede la ragione di arrivare sino ad 
una contrafiazione e falsificazione della Leggenda de' tre Cora- 
pagni, tenuti in conto e meritamcnte di uomini santissimi e 
citati sino a dirimere questioni morali sull' interpretazione della 
Regola. A tanta colpa mancherebbe uno scopo proporzionato, 
anzi uno scopo qualunque onninamente verrebbe meno. 11 che 
acqutsta tanto maggior gravita in quanto che la falsificazione 
sarebbe stata condotta con tale fintssima arte, da far disperare 
qualunque piii esperto ed acuto critico a discoprirne le tracce 
e. se non le prove. almeno grindizi. Ora se, come con ri- 
gore matematico e dimostrato dai metafisici, ogni atto uni- 
versalmente (lo sappia o no roperaiite) deve avere uno scopo ; 
do e piucchc mai evidentemente necessario nelle opere del- 
1' ingegno, e di una mente acutissima, che, pcr necessita di sua 
natura, opera mirando ad un fine, Se, dunque, com' ^ detto, 
lc pretese giunle sono di fatti che avanti il 1247 colmavano 
una vera lacuna, e che dopo il 1247, scntti gia dat Cela- 
nese, erano conosciuti ed ammessi d'aitronde, e se la Leggenda 
com'era stata data fin qui e frammentaria, e quindi circa i tempi 
a cui rimonta la nostra versione dev' essere esistita nella sua 
integrita, non si scorge davvero nessuno scopo a tanto men- 
dacio, di distruggere cioe una parte di una Leggenda cosi 
preziosa e di sostituirla con un' altra parte, cosi vera e cosi 
armonizzante con tutto il resto, e cosi consentanea al tempo 
in cui doveva essere scritta. Tale supposizione e adunque onni- 
namente irragionevole ed assurda, e percio da scartarsi. 

L'ommissione infine dei due ultimi capitoli, che si leggono 




nei noti manoscritti latini della Leggenda, e bella conferma 
ddla sua genuinita. Infatti, quei due capitoli, nulla hanno che 
potesse imbara'',zare uno scrittore del trecento, e non si vede 
perchc avrcbbe doviito sopprimerli. Trattano della morte, dellc 
stimmate, e della canonizzazione del Santo Patriarca, ne di- 
cono parola che possa offendere le suscettibilita di alcuno, e, 
se si vuole. rendono assai piu compiuta la Leggenda, che cosi 
chiude un po' brusca. Di certo. uno scrittore del trecento, vo- 
glioso di amplificare e di aggiungere. si sarebbe ben guardato 
dal sopprimere que' capitoli ; anzi, piuttosto, li avrebbe arric- 
chiti di nuovi particolari, e non gliene sarebbe mancata ma- 
teria, Or chi legga que' due capitoli, capisce subito che non 
sono lavoro dei tre Compagni, c riportandosi ai tempi in cui 
essi scrissero, intende agevolmente (i) perche aliora dovessero 
trasvolare su que' fatti. L"ommissione, adunque, evidentemente 
corrispondcnte alla gcnuina integrita della primitiva Leggenda, 
serve di saldissima riprova, che anche nel rcsto deve essere 
assoliitamente genuina. 

La manchevolezza della Leggenda come e stata data sin 
qui, e la genuinita della prescnte riceve suggeJlo da un' auto- 
rita gravissima, e che, dopo le anticlie csitazioni, il fior dei 
critici, ammettono come di primissimo ordine. II Pisano, che 
scrisse sul finire del secolo decimoquarto, e sottomise il suo 
lavoro al giudizio dell' Ordinc, riportandone plauso unanime 
nel Capitolo gencrale del 1399; alla carta trentaseiesima, fac- 
ciata seconda, colonna seconda {2) cita la leggenda dei tre 
Compagni. e se per una parte, cioe per il racconto della sua 
mendicazione a Roma, troviamo la corrispoudcnza col capi- 
tolo ottavo de! noto frammento (3), quello che segue e la ri- 

(l) Nc p.irUnmo piil in difliiso Delle nolc al capo LXXIX, paEina stS-aig ; 
t nelle note al capiloli inlerpolaii. pofitia szj-azg. 

(3) Edizione di Milano, i;iO; che i Is pii) antica, e Is prima in ordine 
cronologioo, e qaiodi la piil autorevole e men sospelta, quanlunqoc 
chi preferisce l'altrtt del 1513: ma in questo le ediiioni v 

(i) E roltavo capitolo anche nella presente ii 




iroduzione del capitolo diciannovesimo di questa nostra, che in- 
Vano cercheremmo nella Leggenda frammentaria (i). Ne questo 
k un caso isolato; imperocche anche alla Conforinita ottava, 
seconda parte, carta quarantaseiesima, facciata seconda, prima 
colonna, si cita !a Leggenda dei tre Compagni per la nota dei 
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pnmi discepoli di San Francesco (i); ed anche lit, se le prim^ 
parole sono evidentemente riassunte dal solito capitolo ottavof 
del frammento, che corrisponde allo stesso ottavo capitolo dellftl 
nostra Leggenda intera, ncl seguito ci avvcrtiamo nell' inciso in- 1 
lorno al nome di Frati Minori, che e preso da! capitolo de-.j 
cimosettimo, e nella lista dei primi Frati Minori. presa dal 1 
capitolo dodiccsimo di questa nostra, che il frammento antico 

La leiione oon i; esartamciite ni qnella della Leggenda noslra, nft tjnelln 
delki Sf/eulum, da cui peih pigtia {lorse a tnemoria) le pnrole ultime sopra 
la lerizia ed il fervore tie' Fruli nelle prime mendica^ioiii, (capo iS deilo Sfi- 
iulum), e iopra il non volere adonir limohinc per il doniBni (capo 19 liello 
Speeulum). 

i ■) u Videndum est prius qualiler Dominus Jcsus Christus beatnm Fran- 

ciscum liliiii, di<icipalis et Fracribus fecundaverit Ideo, a\ dicit Zjgtnda Iriuin 

sociorHm, vilem habitnm heremiticum per daos annos portavit, baculum portans 
in manibus, cinclns corrigia et caleiatus inccdena et aecipiens elemosiniis el 
spedaiiter pru reparatione iriam ecclesiamm, quas istis duobus annis reparavit, 
videlicet, Sancti Damiani, Sancti Petri Apostoli et Sancte Marie de Angclis. Vc- 
rum cum ad Tenovandum mundum per vitam evangelicam esset a Deo directas, 
Dost predicta, dum uoa dicrum inler missaram sotemnia perlegi audirel Evange- 
lium illnd, in qno discipulis ad prcdicandnm missis evangellca norma in vi- 
vendo prescribitur, ut, videlicet, non posaideient aurum vel argcDtum, nec ia 
inu\i pccuniam nec peram deferrent in via, nec duas' CunicaB haberent, nec caj 
cearoeni», ncc virgam: statim predictorum vcrborum aodito, spiritus Domini || 
snperinfusione replelns, illico caiciamcnla dcposuit, rciecii baculum, penun 1 
pecuniam alidicavit , nna rudi et derorml conlenlns lunicula, in crucis modiU 
cxpressa, et dimissa corrigia pro cingulo, funem sumpsit, omnem sollicitudini 
cordis apponens, qnaliler andita periiceret, et apostolice recCitDdinis regule 
per omnia coaptaret Sic igilur a Beato Francisco vita el norma ossumpta a 
stolica, slarim cepit discipalis et fratribus fecundnri. Cnm enim divino instinctn,^ 
aliquos ad iusticiam indncere, ceteros vero ad penitentiam animare cejHsset, tam 
vila quam verbo, culns verba non erunt iaania, nec risu digna, sed Spirita 
Sanelo plena , erant medultas cordis peoelrantia, nl in stuporem audientes coti- 
verterent, et obstinatorum menles cflicacia virluosa mollirenl. Eins eloquia el 
vitam attendentes noDnnlli viri, quidam ceperunt od pcnltentiam nnlm.tri, et 
eidem, relictis omnifans, habitn vitaque coniungi , quas et Fratre<< Minores 
(iuKta dictum Evangelii ; Queil uhi ix minoTibus miis fecisUs, 1 
mililer cen^uil «ppellari. Inlia quos duodecim fuemnt primi. Videlieet ; Fr«l 
Bemardus de Quintavalle ; Frater Fetrns Chalanii ; Frater Hgidins 
batinns ; Frater Moricus ; Frater Joannes de Capella ; Frater Philippus L 
Ftater Joannes de Sancto Constantio ; Fraler Barbarus ; Fralcr BerDvdni ri 
aeviridantc ; Frater Angelus Tancredi ; el Frater Silvesler, Hi snnt prini, q 
Beato Francisco adbcsemnl vita et habitn ». Cottformitates , loc, i 
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non ha, e specialmente quanto alla lista, manca in tutti i do- 
cumenti anteriori al Pisano, conosciuti sino ad oggi, eccettuata 
la presente Leggenda, da cui, quindi, evidentemente fu tolta. 
Non si puo, adunque, non riconoscere che ai tempi del 
Pisano la Leggenda era, non come la danno i frammenti co- 
nosciuti, ma quale c pubblicata da noi, e quale era resa dal- 
r antica versione del trecento ; ne a quel tempo dubitavasi 
punto della sua genuinita, perche un autore di tanto valore e 
riputazione, se ne valse in un lavoro che ebbe officiale ricono- 
scimento dall* Ordine intero dei Minori. E cio basta a distrug- 
gere dai fondamenti V ipotesi di una falsificazione, perche e 
impossibile che in quel secolo decimoquarto, in cui i partiti 
neirOrdine si battagliavano sl fieramente, e non t^alasciavano 
occasione di lacerarsi c di rinfacciarsi 1' un 1' altro colpe vere 
o presunte, e principalmente si vigilavano e si accusavano per 
le frodi; uno di questi, minore dell' altro di numero, e privo 
del prestigio e della forza di chi siede al governo, riuscisse 
a falsificare la Leggenda di maggiore autorita ed importanza; 
e proprio negli stessi anni in cui si sarebbe consumata la frode, 
quando dal confronto dei numcrosi manoscritti genuini si 
sarebbe dovuta e potuta riconoscere subito, sarebbe riuscito 
a farla senz'ombra di dubbi e senza proteste accettare unanime- 
mente da tutti, non esclusa la parte stessa avversaria. Lo 
stato frammentario della Leggenda dei tre Compagni, come 
era conosciuta sino ad oggi, e 1' integrezza e genuinita della 
presente e ormai, dunque, crediamo, definitivamente accer- 
tata (i). 



(i) 11 Sabatier (FiV d^ Saint Fratifois d' Assise, ed. 1894, pag. cxvni, 
nota 2.) avendo veduto che il Pisano cita (c. CLXXXI, a-2) quasi la fine della 
Leggenda dei tre Compagni {quasi in fine legende) per la predizione del Pon- 
tificato al cardinale Ugolino (capo xvi del frammento, e capo LV della nostra, 
pagina 178), ne dedusse che nelle Con/ormitd si usasse il solo frammento. Ma 
le parole quasi in fine iegende, chi noti la brevitd dei capitoli che seguono 
sino alla fine, puo applicarsi bene anche alla nostra cosi intera com'^. 

d 



Ma, diranno i lettori, come ma* di questa preziosa Leggenda, 
che dovrebb'essere un cimeJio ca^-issimo della letteratura fran- 
cescana, in cui reffigie del Santo e dei diletti compagni suol 
si disegna cosi pura, lucente, rilevata e vivissima, i manoscritti 
latini ce ne danno una mutilazione cosl grave, e quasi diremmo 
disonesta ? Cio non basta ad ingerire un dubbio di qualche 
frode, di cui ci manca la chiave, e che gitta un'ombra sinistra 
sopra tutta quanta questa scrittura ? fi giusto che anche a 
queste dimande un libro, che reca in fronte il titolo di Leg- 
genda de* tre Compagni, dia una soddisfacente risposta e spieghi 
Tenimma. Lo faremo nei paragrafi che seguono, in cui ci trat- 
terremo un poco sopra i vari scritti dei fervorosi compagni di 
San Francesco e sopra quelli de* loro avversari. 



IIL 

La prima Leggenda del Celanese ed altre 

della stessa famiglia. 

L'ardente entusiasmo che San Francesco, facendo di nuovo 
rifulgere nella sua purezza la perfezione evangelica, desto nei 
cuori, fu largo e profondo; ma non in tutti egualmente vivace. 
Ed il gran Santo, che voleva sopra tutto educato il cuore, 
lasciate piu che e possibile libere le inclinazioni, vi aveva prov- 
veduto con sapienza da Santo, inchiudendo nella Regola 
stessa la distinzione fra precetto e consiglio ; vale a dire fra 
cio che c strettamente obbligatorio, e quello che e raccoman- 
dato, ma non puo mai essere imposto. Stabilite alcune regole 
generalissime di una inflessibilita assoluta per tutti i suoi fi- 
gliuoli, anche nel vivere ammise alcune varieta, che TOrdine 
ha sempre conservate, pcrche sono vita della sua vita. Infatti, 
rimontano a* tempi di San Francesco, e sono opera sua le Co- 
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Btuzioni particolari pe' Romitori (l). che corrispondono agli 
idierni Ritiri, e piu volte gli anticlii acrtttori parlano delle se- 

verissime e specialissime leggi (2) che reggevano il Conveiito 

di Santa Maria degli Angeli, nella cui Porziuncola e nella ccl- 

letta ove mori sembra alitare ancora la santissiraa anima sua. 
Nella mente del Santo Fondatore queste varieta non po- 

tevano, ne dovevano dar origine a distinzione di famiglie, o 
i categoric neiristituto, sempre essenzialmente uno per ten- 
mze generali, per il carattere affettivo, per unita di mezzi e 

di scopo, e per il saldissimo vincolo della fraterna carita ; 

crano semplicemente gradi diversi. e io stesso individuo, se- 

tcondo lc temporanee ispirazioni, avvicendava la vita del so- 
litario contemplare neireremo, deiroperare fervido e deire- 
loquente sermonare fra il popolo, e de! faticoso speculare nello 
atudio della cella solinga. Ma il mistico volo deiranima a Dio, 
con amore unico e vario, perche sempre cresccnte in se stesso, 
senza limiti assegnabili, perche va ncU' infinito, sc procura 
inefTabili spirituali dolcezze. chiede altresi continua violenza 
alla parte inferiore di noi, sicche sovente s'accascia, e ripie- 

tindo verso la terra, ne contrae un germe morboso di dis- 
Ivimento, che, non curato, per il prevalere deirumano nella 
Lfte divina, puo menare alla morte spirituale. 
Com'e di tutte le cose umane, in queste due tendenze pote 
servi eccesso da una parte e dairaltra ; eccessi che degene- 
rarono, qualche volta, in scandali gravi. Affievolita, e, ahime, 
pur troppo estinta la carita vicendevolc, le parti rinfacciavano 
Tuna all'altra torti gravissimi, e leggendo i loro scritti, ci av- 
vcniamo in dipinture che fanno orrore; ma se ^ istruttivo e 



(1) Vedi i B Beali Patris Francisei Assisiatis Opuscula nune P 
Itcla, trihm Uiilil dislineta, nolis et eommenlariis asctticis illiistrata 
trtm Lacan IVaddingMm HiberHum Menafienstm, Ordinis Minortii, 
t oFhcina Plnnliaiana, apud Balthasarcoi Morctum, ul Vidua 
loaQnein MeursiQm n, 1613; pig- 190- 
I (a) Vedi. questa stessa ]>ggendB, capo qaindicesiiiui, pifi. 94-96 




giusto, per recarne equo giudizio, di ascoltare e ponderare le 
deduzioni dentrambe le parti. la critica, degna di questo notne, 
vieta di generalizzare a tutto un partito gli errori, le colpe 
e i fatti particolari di uno o piu individui, E sceverando le 
deviazioni particolari dalla sostanza, e impossibile di non dire 
che ia parte clie amava le austerita della Regola nel suo pri- 
mitivo rigore, non sia la piii sana, la piii virtuosa, la piu degna 
di fede e delle simpatie di un giudice che voglia conformare 
il giudizio al merito delle cose, e non a preconcette passioni. 
Si puo, scnz'essere nialvagi, sentire il peso deirinfermita della 
nostra natura, e cercare, in modo oncslo. rammorbidimenti ad 
una vita austerissima ; ma di certo. chi fa cosi, non e fervo- 
roso, e non solo non puo essere santo, ma rinunzia ad aspi- 
rare alla santita. Non si puo conciliare il volere eroico dei 
santi, col languido volere di chi si compiace delle mitigazioni. 
Non tutti. dunque, quelli che si dicono mitigati o moderati, si 
possono o si debbono dire malvagi; sarcbbe ingiustizia il pen- 
sarlo e peEgio asserirlo ; ma certamente niuno fra essi pot^ 
esser santo, niuno fu buono nel senso intero della parola ; e 
manca in essi il senso vivo e Taspirazione alla pienezza della 
virtii religiosa. Viceversa, sarebbe errore di credere che tutti 
quelli, che diconsi rigidi ed austeri, siano santi ; perche, pur 
troppo, vi sono gli ipocriti, i lupi sotto veste di agnello : ma 
di certo, tutti i veramente buoni ed i santi, non possono non 
appartenere a questa categoria, perche il loro volere e eroico, 
Deviazioni, adunque, e colpe vi furono dairuna parte e dal- 
Taltra ; ma i buoni, nel senso intero deila parola, sono sol- 
tanto in una di esse, e sarebbe ingiusto ed erroneo tenerc il 
contrario. 

Cio premesso, anche se non avessimo la conferma speri- 
mentale, dovremmo per necessaria induzione inferire che di 
entrambi i due partiti, i languidi ed i fervorosi, dobbiamo 
avere i rappresentanti nei biografi del gran Patriarca di Assisi; 



f quindi dobbiamo avere nn doppio ordine di biografie ; le 
liografie dei fervorosi e le biografie dei languidi; ed e chiaro che 
2 biografie compiute. quelle che rendono seiiza nebbie e senza 
veli la figura del gran Patriarca, in cui parve riviver^ Gesii 
Cristo, non possono non essere che quelle dei fervorosi. L'ar- 
dente loro affetto disponevali a meglio comprendere il Santo, 
il loro fervorc non porgeva stimoli a celar nulla di queiresem- 
plare di virtii austera e dolcissima. Per contrario, chi era in- 
line a mollezza, pur col proposito fermo d" esser verace, di 
fronte ad un modello, che era quasi diremmo viva spiegazione 
lella Regola. era il men disposto a dar Iroppo rilievo a quel 
vivace eroismo, che sonava alla propria languidczza cocente 
ampogna. 

Quest' induzioni da leggi filosofiche certe, hanno e non 
tossono non avere conferma nei fatti storici, sperimentali. Bar- 
olomeo da Pisa, che il Papini stesso ci da come santo Re- 
igioso, maestro in Teologia dottissimo, canonista, ricco di sa- 
ra € profana erudisione e scrittore instancabile (i), scrisse 
'erso il 13S5 le sue famose Conjormitates, approvate solen. 
lemente dall' Ordine nel Capitolo generale del 1399, e a cui 
(ggi la critica vera ha finalmente rcso qiiella giustizia, che I 
ii ne' secoli addietro negata da iin scetticismo e da una diffi- 
ienza di cuori chiusi all' ingenue cspansioni dell' affetto, che 
j)ure e principio e disposizionc nccessaria al conoscimento del 
■vero. 

Queste Conformitatcs segnano i primi albori del mctodo 
critico, che ripicgando il pensiero sopra se stesso, vuol sepa- 
Tare il men certo dal certo. Infatti, ci avveniamo in osserva- 
zioni come le seguenti : Di questo non trovai testimoniansa 
mtittlica, ma solo pitturc e scritturc in piii luoghi. Di nis- 
sum dei sopraddetti miracoli c parola in San Bonaventura ; 
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e non so conie sia, perche del primo da notizia frate Bernardo 
da Bessa, e del secondo trovai scrittura pubblica per man di 
notaro in Firenze (i). Di molte altre apparizioni nofi trovai 
scrittura, e pero non U narro (2). Ebbi informazioni incom- 
plcte e pero le tralascio (3). Inoltre, quasi ad ogni pagina cita 
con scrupolosa esattezza le fonti, da cui trae il suo racconto, 
e ne trascrive fedelmente le parole. Chi procedc cosi, non pu6 
negarsi che procedc a ragione veduta, e possiamo tranquil- 
lamente riposare sopra le sue asserzioni, e sopra la serieta e 
la gravita degli autori da lui consultati. Ora, spogliando questo 
autorevole e pregevolissimo libro, troviamo citati i seguenti li- 
bri : la Leggenda maggiore di San Bonaventura (4), la Leg- 
genda antica (5), la Leggenda dei tre Compagni (6), la Leg- 



(i) « De isto in loco autentico non reperi, sed depictum et scriptum in plu- 
ribus locis inveni. Sed de nullo praefatorum dominus frater Bonaventura in 
J «genda maiori facit mentionem; et quid fuerit in causa ignoro: cum tamen de 
primo dictus Bernardus a Bessa facit mentionem, et secundum dc scriptura 
publica notarii reperi Florentiae transcriptum ». Conformitates, ed. 15 10, p. 
CXLix, a-i. 

(2) « De praefatis apparitionibus non reperi scripturas; quarc hic non pono. » 
Ed. cit loc. cit. pag. ccxxix, b-2.. 

(3) « Informationes quas non scribo, quia imperfectas reperi ». c. Lxxviii, a i. 

(4) c. II, a-i, octava parte Legende maioris, - quarta parte Legende ma- 
ioris; a. 2 dicit dominus Bonaventura in legenda maiori, parte undecima; 
c. III, b-2 ; c. XIV, a. l; XVlil, a-l ; XIX, a-2, b-2; XX, a-l ; XX.KI, a-l, a-2, 
b-l; XXXVII, b-l ; XXXVlll, b-l ; XLII, b-2; XLIII, a-l ; CX, a-l, a-2, b-2; CXI, 
a-i, a-2, b-i, b-2 ; CXVII, a-2; cxviii, a-i ; cxxxv, a-2, b-i, b-2 ; cxxxvL a-i, 
a-2 ; cxxxviii, a-2, b i; CXL, a-i, b-i, b-2; CXLI, a-i, a-2, b-i, b-2 ; CXLII, 
a-i ; a-2; CXLIV, a-i, b-i ; CXLVII, a-2; CLi, a-2, b-i ; clvii. a-i ; CLXii, a-2, 
b-l ; CIJCIII, a-2; CLXiv, a-2, b i, b-2 ; CLXXVi, a-i ; CLXXXi, a-i ; cxci, b-2 ; 
cxxv a-2. Avvertiamo '^he questa nota di citazioni non <^ completa, e talvolta 
sulla stessa pagina e quindi sotto la stessa indicazione ne sono indicate molte: 
ma anche cosi incompleta basta a dimostrare il larghissimo uso che Frate Barto- 
lomeo da Pisa fece dei lavori di San Bonaventura, quantunque non fosse al- 
lora canonizzato. 

(5) c.xxviii, a-2; a-2; L, b-l ; cx, b-i; cxi, a-l ; CIXL, a-i ; a-2, b-l, b-2; 
CXL, b-i; CXLI, a-i, a2, b-i ; CXLII, a-i, a-2 ; CXLIII, a-2, b-2; CXLiv, a-i 
a-2, b-i; CLXiv, b-l ; CLXViii, a-2, b-i, b-2; CILXX, b-i ; CLXX, b-i ; CLXXiv, 
b-i ; CLXXVi, a i; clxxxi, b-i ; clxxxxvii, a-i ; cc, a-2 ; ccvii, a-i, b-2 ; 
CCXVll, a-2 ; CCXXV. a-2 ; CCXXXI, l>-2. 

(6) c. XXXVI, b-2; XXXVIII, b-2; XLVi, b-i ; cxi. a-2: cxxxiv, a-2; cxxxiv 
b-l; cxxxv, a-l; cxlii, 1)-2; CLXYII, l>2 ; CLXViii a-l ; CLXX: b-l ; CLXXIV 
a-2; CLXXV, b-2; CLXXX, b-2; clxxx b-2; CLXXXi, a-i (tre citazioni), a-2 (due 
citazioni); ccvi, b i, b-2; ccx, b-i ; cc.\.Xix, l>-2. Questa nota di citazioni della 
Leggenda de' tre Compagni crediamo sia completa. 
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genda seconda di Frate Tommaso da Celano (i), la Leggenda 
di Frate Bernardo da Bessa (2), la Leggenda De inventione 
Alverniac (3), la Leggenda vetere (4), lo Speculiim pcrfectio' 
nis (5), la Leggenda di Frate Benedetto d'Arezzo (6); oltre le 
ammonizioni ed altri scritti del Santo (7). Tutti questi scritti, 
senz' eccezione, appartengono al secolo decimoterzo, cioe al 
duecento; ne oggi, meno forse il De invcntione Alverniac, vi 
ha piu chi ne dubiti. 

Frate Bernardo da Bessa, che scriveva verso la fine del 
duecento, dei biografi di San Francesco ci da la nota se- 
guente : i. Prima Leggenda del Celanese; 2. Leggenda di Gio- 
vanni da Ceperano ; 3. Leggenda di Frate Giuliano; 4. Leg- 
genda di San Bonaventura. (8) Queste due liste designano lo 



(i) c. XIV, a-i, narrat Frater Thomas de Celano in Legenda (II CeL i 
p. c. l): c. XXXI, ])-2, ut dicit Frater Thomae in sua Legendn (2 Cel. p. 3, 
c. 60): c. cxi- a 2 in legenda Fratris Thomae (2 Cel. p. 3, c. 60): c. cxill, 
b-i, in Legenda Fratris Thomae, capitulo de charitatc (2 Cel. p. 3. c. 115): 
c. CXLIV, bi, in Legenda Fratris Thomae, in capitulo de paupertatc (2 Cel. p. 3. 
c. 14); c. CXLIV, 1>-I in capitulo de oratione (2 Cel. p. 3, c. 40): c. CXLIV, b-i 
in Legenda Fratris Thomae (2 Cel. p. 3. c. 65): c. cxliv, h-2. in Legenda Fra- 
tris Thomae (2 Cel. p. 3. c. 78 j: c. clxxvi, l>2, dicit legenda Fratris Thomae 
(2 Cel. p. 3. c. 79): c. CLXXXI, a-i, ponit Frater Thomas in sua Legenda (2 Cel. 
p. I. c. II): c- CL.xxxi, a-2, ut dicit Legenda trium sociorum et Fratris Thomae 
(I Cel, p. I. c. XI): c. CLXXXii, b-2, hoc ponit Frater Thomas in sua Legenda 
{2 Cel, p. 2. c. i): c. ccxviii, a-i, Frater Thomas in sua Legenda beati Francisci 
antiqna (2 Cd. p. i. c. xii^: c. CCXLI, Frater Thomas in sua Legenda (2 Cel. 
p. 3. c. 141), La Leggenda prima del Celanese h dunque indicata una volta 
sola insieme con quella dei tre Compagni ; ma il testo trascritto h de' tre 
Compagni. In conclusione Frate , Bartolomeo da Pisa, non si servi in nulla 
della prima Leggenda del Celanese, c forse non Tebbe mai. 

(2) CXLVIII, l>-2. 

(3) ccxxxi, a-i. 

(4) cxiv, b-i. 

(5) cxxxv, a-2; cxxxv, b-2 e altrove. 

(61 c. XXV, a-i, Ut enim in Legenda habetur Fratris Benedicti de Aretio, 
viri moribus et sanctitate praeclari, qui a beato Francisco fiiit habitu indutus 
ct Minister Antiochiae ordinatus». 

(7) Conf. duodec. sec. pars passim, et alibi. 

(8) « Plenam virtutibus Beati Francisci vitam scripsit in Italia exqnisitae vir 
eloqaentiae Frater Thomas, iubente Domino Gregorio Papa IX ; et eam quae 
iodpit, Quasi sUlla niatutina, vir venerabilis Dominus, ut fertur, Joannes, 
Apostolicae Sedis Notarius. In Francia vero Frater Jnlianus, scientia et san- 



spirito dei due scrittori ; e ci oHrono un indizio estrinseco per 
la ciassificazione delle Leggende francescane, che dairesame in- 
trinseco e dimostrato perentoriamente. J 

Troviamo difatti che Frate Bartolomeo da Pisa, uomo dM 
molto criterio. c che quantunque sia ingiusto noverarlo fra gli 
amatori di mitigazioni (i), nondimeno per un senso profondo 
di compassione e per timorc che n'avesse oflcsa il buon nome 
deirOrdine, si studiava di attenuare le responsabilita degli ec- 
cessi commessi a' tempi di Eiia e nel primo qiiarto del secolo 
seguente, tace del tutto della prima Leggenda del Celanese, di 
quella di Giovanni da Ceperano e di quella di Frate Giuliano. 
Quanto a quesfultima, riassunto probabile di quella di Giovanni 
da Ceperanc, non accade di intrattcnerci, trattandosi, al dir del 
Papini (2), di sessantatrc lezioni da coro, che per la loro na- 
tura non potevano contenere particolarita sconosciute. Di quella 
di San Bonaventura. divenuta testo officiale dell' Ordine, da 
doversi avere in ogni Convento per alimento spirituale dei 
Religiosi, era impossibiie che si serbass^; il silenzio, e percio 
vediamo che il da Bessa ed il Pisano ne fanno largo uso, c la 
ricordano con molta lode. (3) Pero non puo non fermare Tat- 
tenzione il silenzio, sotto il quale il Pisano copre la prima Leg- 




genda del Celanese, mentre ricorda ed adopera la seconda 

con tutte le altre fonti che enumerammo di sopra; e viceversa 

da Bessa tace ogiii accenno alla seconda Leggend^ del Ce- 

lanese e a tutte le fonti usate dal Pisano, e si ferma alla prima 

:l Celatiese, a cui da lode non immeritata di grande facondia. 

L' assonan;;a fra i nomi di Celano e di Ceperano, ha oc- 

ionato frequenti scambi negll antichl scrittoH, c da cio taluno 

Uiche recentemente volle confondere i due nomi ben di- 

itinti di Tommaso e di Giovanni, c cosi idcntificare nclia 

persona Giovanni da Ceperano, notaro della Sede Apo- 

itotica, ed il Religioso Frate Tommaso di Celano. Pero le 

IBTole sopra riferite del da Bessa, hanno fatto ragione dell'ina- 

lita di tale ipotesi, e siamo con certezza tornati alla tradizionale 

listinzione. 11 primo lavoro del Celanese, com'c noto, fu stam- 

lato la prima volta dai Bollandisti, nel 1768, su di un codice 

lell' abbazia di Longpont, che I' Oudin giudico dovcr esser 

autografo (1); segui 1' edizione del Rinaldi nel 1806 da un 

lodice anttchissimo di Fallerona, marca d'Ancona (3). e piu re- 

Sentemcnte quella deirAmoni (3). Una I^ggenda anonima usa- 

rono i Bollandisti, identificandoia con quclla di Giovanni da 

leperano, ed a brani staccati 1' inserirono quasi per intero nel 

ro Commentario {4). E la medesima che servi alla compi- 

[ione di Vincenzio di Bcauvais con la designazione di ex 

Uis siiis {5), come se fosse notissima. Quantunque il prologo 

(t) s Hrs antirjnilalis baben^i notnj, ut code\ originatis videri pos&it u. Oli- 
rus, Dr tcriptonliHS etetcsiaiticis, tom. lu, col, 165. 

(a) RlHAt.Dl, Straphiei viri Sancti Frnncisci Assisiatis vitae dnat, auclen 
It TAtma a Celonc : Romne 1S06, Kx lypographia Sancli Micba«lis Ed Rj- 
a apiid L. CoutedinL 

(3) fiW prima di Juk Francisco d'Assisi, dil Beato Tommasc da Cch-. , 
ta frima vtlta volgarii-iala dal Caniiniee Leepoldii Amoni, prima idiiienc 
•afu, 4»l Usto laline in froHte. Roma tipngralia della Puce, Piaiia della 
c nam. 35, 1G80. in-S, p. 237. 

(4] II Malo lotam illam oidine tempori'>, qaanium licebil. Imic commeDtaiio 
inim inscrerc n. Act SS. 4 octob., p. 548, n. 14. 

.tS) • '^*" ^eicripiil Viticcniins Bellovaceniis uo Speciih tliiferiali lib. 29 

' ' " " ' i ex gislii ciusdera inserDit t, Id. ibid., p. 547, n, iS. 



LVIII 



non abbia 1' inizio indicato dal da Bessa e da alcune lezioni 
trovate in un manoscritto di Tolosa (i), tutto induce a credere 
che r identificazione dei Bollandisti, accettata anche dal Papini, 
sia giusta. II cominciamento d' un prologo puo mutare per 
moltissime cause, e possono aversi prologhi varj ; sicche la man- 
canza di questo riscontro non e tale da farci recedere da que- 
sto pensiero, a cui dovremmo sostituire un' ipotesi molto piu 
strana, che sia fino a noi pervenuta la Leggenda, detta dai 
Bollandisti seconda, e di cui niuno fra gli antichi avrebbe fatto 
ricordo, e sarebbe perita una di cui essi fanno esplicita men- 
zione. D'aItronde entrambe hanno a comune di essere fattura 
estranea airOrdine, ed usata unicamente dagli scrittori non 
francescani. 

La vita prima del Celanese fu messa in versi, dicesi, da 
un certo Enrico (2), che il Novati congetturo fosse Frate En- 
rico di Pisa (3), celebrato dal Salimbene come predicatore, 
musicista, cantore, pittore (4), la quale fu tradotta in bei versi 
italiani, e pubbiicata nelle due lingue in Prato nel 1882 (5) 
dal compianto Cristofani, e che un ignoto, deirultimo quarto 
di quel medesimo secolo, interpolo con giunte prese dalla 
Leggenda di San Bonaventura (6). 

II ricordo elogiativo di Frate Bernardo da Bessa della 



(i) « Ex gesHs eius abbreviatis, quae sic incipiunt: Quasi sUlla etc. Ms. 
Toulouse, cod. 82, fol. 156 a. e Arch, Vat. Conf. Ziitsckrift fiir kat, Teolog. 
VII, n. 7101. 

(2) « Praeter adiccta quaedam ex dictis maximi cardinalis (Bonaventure) 
eiusdem quibus innovata perficitur, metro cudisse ferunt, praesule quodam in- 
stante, magistrum Ilenricum, profunde ut stylo clarum scientie virum », Pro- 
logus del Poema latino nella Biblioteca di Versailles. Ms. del secolo XIII, e 
posteriore al 1274; vedi II piii antico poctna di San Francesco, del Padre 
Edoardo d^AIengon, nella Miscellanea francescana^ anno IV, fasc. 2, pag. 33, 34. 

(3) Sul piii antico poema etc. nella Miscelianea francescana voL V, fasc. i, 

P- 3 e 4. 

(4) Salimbene, Cronica^ etc. (Parma, 1857), p. 63. 

(5) // piii antico poema della vita di San Francesco ^ Assisi^ scritto innanzi 
alVanno I2j0y ora per la prima volta pubblicato e tradotto da Antonio Cri- 
STOFANI, bibliotecario della Comunale d*Assisi\ Prato, Ranieri Guasti, editorc- 
libraio, 1882, in-8, pag, xvi-287. 

(6) Vedi sopra, nota 2. 
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prima Leggenda clel Celanese, ed il suo silenzio intorno alla 

seconda ed agli scritti dei compagni di San Francesco, e tanto 

piu significativo, in quanto che chi esamini il contenuto del suo 

lavoro, s'avvede ch'egli tenne questa seconda di continuo sotto 

gli occhi, integrando la parte omessa, non si sa per quali ra- 

gioni. dal serafico Dottore San Bonaventura. fi chiaro V in- 

tento di trarre da quegli scritti, ch'egli voleva condannati al- 

Toblio, tutto quello. che parevagli degno d*essere tramandato 

alla posterita ; e riputava non nocesse la conservazione della 

Leggenda prima del Celanese, di cui un decreto capitolare 

aveva con le altre prescritto la distruzione. Nel secolo ap- 

presso la grande maggioranza deirOrdine, dopo la tremenda 

esperienza dei guai della tiepidezza, era unanime nella sen- 

tenza contraria ; i libri dei fervorosi compagni di San France- 

sco erano citati con onore; la Leggenda prima del Celanese e 

quelle che si erano esemplate sopra questa, giacevano merita- 

mente e totalmente dimenticate. II che e tanto vero, che 

della prima Leggenda del Celanese non abbiamo altro che pochi 

manoscritti del primo secolo di San Francesco, e nessuna ver- 

sione in volgare; per contrario, della Leggenda dei tre Com- 

pagni e di altre scritture si conservano manoscritti molto piu 

numerosi, recenti, con stampe e ristampe frequenti (i). 
Eccone difatti lo specchietto. 

Per la leggenda prima del Celanese i manoscritti cono- 

sciuti sono i seguenti : 

1. II manoscritto latino deli'Abbazia di Longpont, giudicato 

Tautografo (2), edito da' Bollandisti, ora perduto. 

2. II manoscritto latino della Biblioteca di Barcellona, del se- 

colo XIII (3). 



i i) Della leggenda dei tre compagni questa ^ la nona edizione. 

(2) Vedi sopra, pag. 57, nota i 

(3) Archivio della corona de Aragon, p. Ripoll. n. 41. II Padre Denifle 
(Archiv fUr literatur-und kirchengeschichte des mittelalters, herausgegeben von 
P. Ileinrich Denifle O. P. und Franz Ehrle S. J. ersler band, pag. 148 
Berlin 1885) crede che fra i manoscritti celanesi sia questo il piii antico. 
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3. II manoscritto latino di Parigi, che fu giudicato del se- 

colo XIV, ma che puo benissimo appartenere al secolo 
precedente (i). 

4. II manoscritto latino di Montpellier, anch'esso del se- 

colo xni (2). 

5. II manoscritto latino del Museo Brittannico Rac. d'Harl. (3), 

secolo XIII. 

6. II manoscritto latino del Collegio d*Oxford (4), secolo XIII. 

7. II manoscritto latino di Fallerona (secolo xill), edito dal 

Rinaldi nel 1806, ed ora perduto (5). 
Della Leggenda dei tre Compagni si ha cognizione dei ma- 
noscritti seguenti : 

1. Codice della Biblioteca del Sacro Convento d*Assisi, ora 

perduto (6), che credesi completo (7). 

2. Codice Leodiense, latino, del 1408- (8). 

3. Codice Lovaniense, latino, del 1454 (9). 

4. Codice Mazzarino, latino, del 1459 (^O). 
. Codice Mazzarino, latino, del 1460 (11). 

6. Codice Fulginate, latino, del 14?? (12). 



(i) Segnatura 3817, nella Biblioteca Nazionale. 

(2) Catahgue gineral des manuscripts des bibliothiques pubbliqties des dipar- 
tementSt tom. I, p. 295. 

(3) Segnatura 47. 

(4) Segnatura 202. 

(5) Vedi il Rinaldi ediz. delle Vite del Celanese, nel 1806, praefat, 

(6) Iacobilli, Le Vite dei Santi e Beati deit Umbriay tom. II, pag. 309 ; 
Foligno, 1656. 

(7) « Fortasse plura exhibebat, quae in aliis codicibus desiderantur ». Fa- 
LOCI-PULIG.VANI MlCHAEL, Sancti Francisci legendam trium sociorum, p. 7; 
Fulginiae. 1898. 

(8) Segnafo n. 343, Vedi Catalogus codicum agiographorum bibliothecae pu- 
blicae civitatis et Aradfmiae I^odiensis. Conf. Anacleta Bollandiana, tom. V, p. 361, 
n. XXII-, Bruxelles, i886. 

(9) Sabatier, Speculum perfectionis, p. ccii; forse k. Tedito dai Bollandisti. 

(10) MOLINIER AUG. Catalogue des Manuscrits de la Biblioth^que Mazarine^ 
tom. I, p. 484; Paris, 1885. Ha la segnatura 1743. 

( 1 1) Id. ibid. tom. ii, p. 232 : ha la segnatura 989. 

(12) Vedi Miscellanea francescana, vol. vi(, fasc. II. pag. 45 Foligno, 1898. 



7- Codice di Ala, latino, dopo il 1493 (i). 

8. Codice di Tongres. latino, 1422 (2). 

g. Codice di Lovanio. iatino, 1502 (3). 

10. Codice Vaticaiio, latino, dopo il 1517 (4). 



; Quarscchi. 1897 ; t nel 



( (1183-1336) di Euiuo CUAVtN Ot 
ito, per Giascppe Ponlecdii, 1856. 



1 1) Vcdi Auatlefa FniHchi 
[ Conveatb dc' noslri Pftdri. 

(a) Suria di San Francisi: 
{ MalAH, rtrala in ilaliano, pag 

(3; SabATIEK, Sficulum cit. pag. CCV. 

(4t Ha Is segnBturB 7J39, edito dnl Rioaldi. Lo riprodasse anche ]'Ainoai, 
ma ccrtainente servendosi del solo Rinaldi, senia collniioac col Codiee Vnii' 
cnno. Vedi png. 142, nota a A\ questo Invoro. E qui per chiarire una eoii, 
cbc si vedri piii solto, diarao la descriiionc particolarcggiata di queslo codice, 
cbe, rUpetto alia Leggenda, non avrebbc moita importania. Esso ^ tnembraiiaceo. 
fnsLoni mm. ^'^Iiiq: legato e nunierato parte a carte e parle a paginc , e 
ieae le materie segueali ; 

r, I a. Innpil pmlBgui in l'ila biali Palru ifilri Franeisei tdieta a Stra- 
I fiic^ Doelari Sanclo Bmavenlura. 

C 62 b. <m rosso). Explieil vila ieall Palrie noilri FraHeisei. Dt Miraetiiii 
I fail iTttmittim eim /iHeem osUuib eauia irevilalii abmitlo, qnia tit valdt 
j a^foXM eafilulHm. 

i. 63 b. tin rosso'. Ilte lunt quadam leiifla tte. (La Leggenda pnbbticata 
I dal Rtnaldi e dairAnumi l e the leroiina. al fol. 90. Scguuno carte bianchc. 

1 93 >• Imciftunl Conililulionei generalcJ Oidinii Fratrum Afinarum, in 

Capitula gntrra/i apud NarboHam aaHO Domini 1360 dteima iHnii ttmpere Re- 

iu/i /'atrii fralris BonaventHre, qui Atiniittr gtntralii et foslia fml Cardi- 

I mttii Sanele Xomane Eeeleiiae et nune eanoniialus. Prologus. Quoniam, ul ail 

F, 118 a. /« HoiHiite Domini HOstri Jeiu Ckriili. Amen. Cum /x diveriilaU 
j trmgrjgatiaHHm et iietarum 1» Ordinii divi Franciici /aclarum tU. Storia dcl 
I Captolo gencrole dcl 1517. 

L 135 a. /« Homini Damini naitri Jtsu Ckriili Amea. Quiila i una tlfa- 
[ titicnt volgart dtlla nuava dtclnratione et re/armalioHi /atla sefra la Jicgola 

tab di Frali Minori. ftr Fafa Afartino ('. Prokimia de FraU Nieelaa de 
, Uaiuima del diete Ordini. Et in frima t da sapere (% editaj. 

t 130. Ineipu Kiifeniio /aeta per Keverfnjum Patrem Jakannim de Ca- 

itraia Otdinu Oliiervantie, ai.astillis /aetis pir /ratrem Brrbegaiium dieli Or- 

mii mf^ Canilitulieniiii! dieli OrJinis, aHetorilale Denini MarliHi Papae 

' fnimtt, n Capilulo gtHtrali Assiiiis eeleirate, faeiii 1430. die ii iuHii. — Textm 

[ BlMf, CoMililiilieniim — Jntla pnudieti Ordinii Inslifula. 

C 185. tneiptHHl juaedam quatiUenet eum earum reipensieniiHt, idiU a 
ytmtniik Fralre Nieoiao Je Haunmo Ordinis jainerum QbiirvaHliat, et frime 

m ratiene mdttihi it mani/asU sHfirfiuitatis in laee ixistmtis, UneanHtr 

m exin — Ad intelhgtntiam auUn kuim quaistionis. etc 
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f. xot, Ceniiliuin fiatn.t Fralrii Petri dc NeapoH, scititet yi 
ialioHum, cnat addilignibiis Patris Fratrii Angili declaratie. Nsti qnod aec 
latar eerrtrtiiiHem i/ueril secundmi, srvirilalem, idca obligat m ad fmam 
lianis etc. — termilia > pag. zi8: quia iHam minus rigtrnsc z-olaervnf fi 

Riscontralo Uneft pcr tinea il Codice coii la sMmpii dell' 
cideotBli variititi, dipendenti ds noii baoaa letmri del lesto, o dnl dcsidtiio di 
correggere e inigliorare la dizione, non vi fa trovs.ta nes&unil alleraiionc sostin- 
ziale. Ma nt della parle delle jidmonitiiinn, clie i1 Rinaldi, conforme fllTcrmi, 
trasse dal codice 338 d'Assisi, at delle Lauda creaturarum che 1' Amoni ed 
il Metcbiarri dissero contenei^i tn qaesto Manoscritto, vi 

traccia. E dunque certo ch' essi non lo esaminarono e forse iieppnre lo vid. 
dero ; se ne stettero all' ediiintic del Rinaldi , confondendo igaello ch' egii 
prese dal Codlce A^&i^iano, con quello che pre^e dil Codice Vaticano. L' Atnoni 
nei posleriori saoi studi si occapA moltiBsimo dei Fioretii, di cui fecc giaa nu- 
mero di collaiioni sopra stampe e codici, cllc, morendo, volle affidate a not, 
i qaatigli avevama comunicato copie di molli Codid e 1c cotlaiioni dell' inu- 
gne letlerilo Padre Frediani. Aveva anche cominciatB la ^Campa dei Fioretli, 
col Icsto lalino cavalo dall' Anliqua Legcnda, Cod. t}S4 vaticano, e da altri 
codlci ramitigli da noi stesai ; ed crs atli fine del primo volume, quando la 
morte repentinamente to cotse. Quesli lavori preparslori forse, tui vivo. avreb- 
txro potnlo servire atilmente ; ma con 1* indirizzo attoale della criiica nelta 
pabbticazione dei tetti, bisogncreblie rifarsi assolaiamcnte da cipo ; sarebbe nna 
udie indioKione di te^iti e di stampc, «e non esisiMsero i recenli Isvori Inblia- 
giafid, motlD piA compteti e co{Hosi. Al Professore Satvadoii, che ce ne preg6, 
meCtemmo volenderi a disposiEione talto questo mBleriale ; ed esso mandd al- 
cuno dei snoi stndenti b pigHarne noliiia : ma si persaase tien preslo che era 
sprecar tcmpo e fatica occuparsenc. Votemroo fare qoesle dicliiiiraiioni, perche 
1' egregio Monsignore Fatoci-Palignani hn stsmpHlo quanlo segue ; tMisccllanta 
Pranfeseana, vot. VII. png. 107) : SappiamB che egiiale seopcrta (della Lcggenda 
dei tre Compagni inlern) avea fatte il fu Canoniea Ltopelds Amont di Nacera, 
il qnale li eni prvfetto di itampare Kna num-a editione di qucsla LtggtnJa, 
traserilla da iin mdice laticami .- ma egli mari senta petere tseguirc il sua fro- 
fosite, t it gli trtdi non iaHna venduUi il manoscrillo, qutt lavoro potrehie ri- 
travani. A (|ad valeale e ditigenlissimo ccrcatore cd ittustratore di cose fran- 
cescaue. che i Monsignore Faloci-Palignani, non poli non essrr nolo il Uvoro 
lasciato B muEO dalt' Amoni, e cfie noi avemmu cara di far conoscere al Pto- 
fi^sore Della Giovanna, al Prolessorc Salvadori, ed st Professore Det Lango, 
al quate ultimo consegnammo uoa copia dct prlmo rotamc; cd i tiene che «appia 
che lutli qaei manoscrilli, per disposiiione dcl compianlo canonicD. con la 
scienia e 1' BCquiesceniB dcgti eredi, sono vcnuti in mano nostra ; i bene che 
sappia che noi, per dcfcrenia ed aflclto ot defanto a cui, vivo, fummo targhi 
di aioci, ollcrinimo agli ccedi di conlinuare graluitamente, sotlo il nome del- 
1' Auoni c con la noslra Ealica, il Invoro lascialo s meiio ; e che essi, prcsa 
cogniiionc di tullo. dopo lungu e ponderalo esame, ripatsrono per motte buone 




LXIII 



11. Codice Corsiniano, latino, 15?? (i). 

12. Codice di Bruxelles, latino, 1549 (2). 

13. Codice del Muzio, italiano, 14 ? ? (3). 

14. Codice Bolognese, italiano 15?? (4). 

15. Codice Riccardiano, italiano, 15?? (5). 






ragioni, di non sobbarcarsi ad una grave spesa, priva di corrispondente van- 
taggio. 

Anche Sua Santiti Leone XIII, saputa V interruzione del lavoro deirAmoni, 
amantissimo e munifico protettore dei buoni studi, prese tanto a petto la cosa 
che invi6 da noi, possessori dei manoscritti Amoniani, 1* Eminentissimo Car- 
dinale Appolloni, per informarsi di quello che fosse da fare ; e noi replicammo 
r oflerta giii fatta agli eredi, di continuare gratuitamente, sotto il nome del- 
TAmoni e con la nostra fatica, la stampa del secondo volume, e di tutto quello 
che si riputassc degno di stampa. Dopo accurato csame, e non senza ragione, 
queir Eminentissimo Cardinale giudic^ bene di lasciar tutto in tronco. — Circa 
la Leggenda dci tre Compagni V Amoni nulla assolutamente fece, pens6 e di- 
scgn6, allMnfuori dell' edizioni notissime del 1880. Vivono ancora le persone- 
intimissime dei suoi studi, che possono renderne testimonianza ; e la pubblicai 
zione di qucsto nostro lavoro, che dimostra non esistere il codice, di cui s 
vorrebbe asserire 1' esistenza con uno studio fattovi sopra dall' Amoni, chia- 
risce meglio di ogni altro argomento, che Monsignor Faloci-Pulignani in que- 
sto punto venne tratto, non sappiamo da qual persona, in errore, e ci duole 
che uno studioso cosi serio e posato come b il valente direttore della Miscel- 
lama Franascana^ abbia raccolto cosi facilmente la fiaba, e peggio, chiunque 
fosse stata hi persona che con non velata insinuazione glier ha rapportata, 
egli che ben ci conosce e interrogandoci avrebbe potuto sapere il netto, Tabbia 
senza punto vagliarla lanciata in pubblico con la stampa. Chi ci conosce sa 
che non facciamo punto mistero di quello che abbiamo e dcl modo che 1' ab- 
\kaxno avuto ; e I' egregio Faloci-Pulignani, pu6, quando voglia, al modo che 
r hanno fatto i precedenti studiosi, compulsare senza difllicolta la raccolta del- 
r Amoli e dei Frediani che h presso di noi, e se egli si sente disposto ad 
aiTrontare le spese di stampa, siamo pronti, per parte nostra, gratuitamente e 
$otto il nome dell' Amoni, di pubblicare il secondo volume dei Fioretti, testo 
itaJiano e latino, col metodo di quell' operoso Monsignore, e col contributo di 
quakhe miglioramento. Perch^ dunque gittare quella suggestione? 

(1) Segnatura n. 370, Ms. membranaceo in 8* CoUocazione 40-E-24. Dob- 
biamo alla squisita cortesia del Professorc Celestino Schiapparelli di aver po- 
tuto pcnetrare nella Biblioteca Corsiniana, chiusa in questi giorni per Tocca- 
sione delle conferenze che ivi si teugono dai rappresentanti delle nazioni d'Eu- 
ropa contro Panarchismo. 

(2) Sabatier, Speculum pag. ccvii. 

(3) Vedi questo lavoro, sopra, a pagina xxix. 

(4) Deli^ Giovanna I. San Francesco tVAssisi giullare nel Giornale sUh- 
rico della Letteratura Italianay vol. xxv, p. 32; Torino, 1895. 

(5) MoRPURGO Salo.MONE, / manoscritti della Reale Biblioteca Riccardiano 
di Firenu^ tom. i, pag. 445, n. 1407 ; Firenze, 1896. 



i6. Codice Volterrano, italtano, 15?? (i). 
17. Codice Marciano, italiano, 15?? (2). 

Della Leggenda seconda del Cclanese si conoscono soltanto 
due manoscritti. uno d'Assisi, del secolo decimoquarto (jj), 
l'aItro deirArchivio de' Cappuccini (4) di Marsiglia, che quan- 
tanque sia stato attribuito al sccolo decimoquarto (5). ci sem- 
bra che sia piuttosto della seconda meta del secolo precedente. 

Certamente c notevole questa quasi completa disparizione 
degli scritti del Celanese, e delle Leggende che ne dipendono, 
e la diffusione deile altre; ed c tanto piii notevole in quanto 
che nella riproduziono per la stampa avviene il simighante, in 
modo anche piii spiccatamente deciso (6). Kd e utile esaminarne 
rindole ed il contenuto per ritrovarne la spiegazione, 

La Leggenda prima del Celanese fu scritta dal 16 luglio 1228, 



( I) Mazzatini'1 GiusENE, Ini/eulari dti Manoscritti dtlle Bihliettcki if Itaiia, 
vol. II, pag. 240, n. llji Forll, 1S93. 

.) Tkssier Anbbba. Codiri Frfi^ceiMni dilla BiblioUca hfartiaaa di Vt- 
ntsia, nclla Miscellatua Francncana. vol. II, pag. 157-1^8: Foligno, 1887. 

(3) SeEHatura 686. HemJir. in iz ff. 51. Vedi vxWArchiv. fiir LilttratMr^ 
und KireheHgeschichle, vol. i, un nrlicolo deirEhrle, sui manoscriiti d'Ascui. 

(4) Vedi Mtsceltanca /ranceicano, vol. Vii, f^. li, pRg, 79. 

(5) Ecco la deEcrizione del Codice : n Volutne in-4 piccolo (mis. o,tSS, 
p.'o,l3l), l^ato in catlone coperto inlernamente di pergameiin ed estetu- 
menle di cuoio vcrdc. D\ 74 oartc membraancee, Dumerate nei reeto (-74. 
Scrillo^ nei secolo Xiv. Gia codice n. 16 di Pietro Giromelti. 

I. TiL - Memnrialii geslorum et viTtuUim lancli Francitci, csrL t-39. 
Incip. il prologo : g Cfntinrt in frimis iec efvscalum guldam eiiHi'tniena 
sancli Francisci facta mirtfiea, cCc. i> Pinito il probgo, tnci[Ht 1' Dpetctta 1 
Qnare TVcatns csl firius JohaHnes, foslea Franciseui, qmd inter pmphitavil de 
ipse, il qiad eliam de se ifst futura prtdixit el de patientia m vincnlit. 
FnxHciscHS lervus et amicHS Altiiiimi. Fine Igilur sermane jSnilo, protensii ad 
a lum manibui, vece altiiiima clamavit p. p. gg. (papa Gregorius). 

3. TiL — Incipiunl miracu/a Beali Francisci, cart. 40-73. Incip. Quad 
orius Religionis sut miracHlum fnit. /n prime narraHenis ordine. Finc perfici 
iusiit aMcterilaHs prtlatorHm : Amtn. Finilu libro sit la«s it gloria Chriilo. 
Dal Catnlogn dci Manoscrilti ora posscdoti da D. Baldafjiare Boncompagni com- 
]Hln[o da Enrico Nordacd, p. 90; Romm 1892, sec. cdLi. 

(6) Dcllo Sfictilttm vitae, raccoltB di moltc scritture dei Compagni di 
Sin Fiancesao, si noverano ben setle cdiiioni. Qnella di Venezia, 1504 i qoctla 
di Meli, 1509; qnetla di Parigi, 1509; quclla d^Anversa, 1630; qnella di Co- 
tonia, 1623 ; quella di Cotonia, 1628 ; qucllu di Raab, 1752. Della X.eegeDda 
ta tre Compagni abbiimo otlo ediiioni: quelk de' BDllandisli ncl 1768; quelU 
d Fe&aro, 1S31 ; quella del Melchioiri, 1S56; due edizioni franccsi, seconda 
in Parigi, 1865 ; due di Koma deil' Amoni. 1S80 ; qucUa di Foligno, 1S9S. 
Della prima e detla seconda del Celancse. abbiamo tre sole ediiioni ; quella 
de' I)o1!iodisCi, del 176S; qneila dcl Kinaldi, nel 1S06 ; queltn dell'Amoni, 1S80. 



^omo della canonizzazione di San Franccsco, al 25 febbraio 

1229, tn ciii certamente era finita(i). Frate Elia era stato ri- 

mosso dat supremo reggimonto de!l'Ordine, ponendovi in sua 

vece il pio e fervoroso Frate Giovanni Parenti, che cercava 

di mantenere e di ravvivare raustero e pur dolce spirito del 

grande Patriarca d'Assisi ; ma agognava di risaiirc airambito 

s^gio. Frate Tommaso da Celano aveva conosciuto personal- 

mente San Francesco ; ma non era stato molto con lui. Sino 

al 1220 il gran Patriarca scorreva da luogo a luogo, predi- 

cando con Tesempio e colla parola ; talchc Frate Tommaso, 

I che di certo non era fra gli intimt suoi compagni, non cbbc 

■frequenti occasioni di conversare con lui. Nel I22I ando in 

Germania con Cesario di Spira (2); nel 1233 fu istituito Cu- 

stode in Magonza, in Vormazia, in Colonia ed in Spira {3); 

ncl 1 224 Frate Cesario. venendo in Italia, lo lasciava Vicario 

! ID sua vece (4); egli stesso fa intendere che pe' fatd dal 1224 

. al 1226, non c testimon* di vcduta (5); nel 1227 dovette venire 

I in Santa Maria degH Angeli per relezione del Ministro generale, 

1 chc lu frate Giovanni Parenti (6), e la era ancora nel 1230 (7). 

I Egli si protcsta di scrivere quelle cose che ha udito' dalla 

\ bocca medesima di San Francesco, o qucllo che ha appreso 



(1) 11 (atto della CBnoniizazione ^ uarralo Della Leggeuija ; e ]> nanatin 
ria di UQ te^timone oculare. It 15 rehbniio 1239. il Pontefice Gre- 
> IX dnva 1a &ua approvniiDne alb Le^eoda. 
(») JORDANUS A Jano, Cirpniai, pag. S; negli Analf<rl,t Franciicana ™l. I; 
ccU 1885. 

(3) Ibid. pag. 11. 

(4) md. pag. n. 

(5) ■ P.eliqun Tcro gella ipsius a peualtiiDO vtlae stlae inDOi PKOlrT FO- 
B-ttiiMUs aBCri SC1U, huic opasculo breviler adneciemas a. Vila frima, ed. Amoai, 
Bp. 140; RomB, 1880. 

(6) "Anno DDHilni 1117, fraler Alberlns dc Pisa. Ministet Thenloniae (c 
i doveva, secondo la RegoU. andaie il Custode) ad generile Capitninni, 

ipod SaDCbiD Mariam de l^orliuncnla congregnndnm profectus est n, Chromiea 
MMymd, pag. »87; AnaUrbi FranciscanJ, vol. 1. 

(7) Id. iWd. p. »89. 




da fedeli e provati testimoni (i). Egli e veridico, e per que!l<s 
che attesta di veduta possiamo tranquillamente riposare sulla I 
sua parola; ma per il resto dobbiamo ora cercare chi fossero ^ 
i fedeli e provati testimoni di cui egli si e servito. 

Or e singolare che i tre Compagni, nello stendcrc la loro 1 
Leggenda verso il 1245, manifestino il dubbio, anzi la certezza, I 
che i fatti che essi sono per narrare e di cui furono testimonj, 1 
non fossero giunti a notizia dei compilatori delle prime Leg- 
gende (2), ed il Celanese. nella sua seconda vita, attesta che 
veramente tali notizie non ebbe (3). £ dunque evidente che 
egli compilo la prima sua vita senza consultare i compagni di 
San Francesco, queUi ch'erano i veri eredi dello spirito suo, ed 
a' quali aveva confidati i suoi piii intimi pensieri e le ango- 
scie degli ultimi anni dcUa sua vita ; quelli che i Pontefici 
stessi avevano consultato per dccidere le questioni sull'inter- 
pretazione delta Regola (4); ed i cui scritti furono invocati per 
decidere le stesse questioni nel Concilio di Vienna. Egli stette, 
dunque, allora, con i tiepidi, con quelli dei quali uno scritto 1 
di quel tempo dtce che tton curavano i veccki ed occultamentt i 
denigf^avano questi santi Religiosi, mettendoli in voce di « indi- 
screti, spietati e crudeli (5) »; e leggendo la vita, vi si veggono 
chiare le isptrazioni ed i suggerimenti di Elia. Ad un tal , 






, i]ui pcncbtas confecerDpl 
. Vedi qaesto volQme, p. 41 
fuerunl appoElla, qnu, lU 
5 A Cklano, Vila it 



(i) H Quae e-K ipiias ore ai 
lui n. Vila prima, eil. pag. I^ 

(2) H Credimus eniro. (luod 
Legendas, liaet: notEt fuissent, cb i 

(3) i( In Legeadis dudum d 

AUCrOWS NOTIriAS) MINIMK PERVKNSRUNT 1). Thi 
p. 4, proloena, edii. Amoni ; Roma, iSSo. 

(4) R Cum aliquibQs Eiasdern Confessoris sociis, quibus eiui vi 
▼ecMtia iiota erat, saper ipsa. Regula et sancta ipsius IScati Frandsui 
fr«qaenti coUatione tractnvimas u. NICOLAI III, Coasl. ExiiL pig. 18 
CBtnfendium ApostalitarHm ComstitnttBitUHt, etc Romae, 1S7S' 

(5^ u Homines corrupti mcate et a veritatc privati, nestimaiitcs qaawti 
esse pietalem, hamines aa&utiientes sanctae Religionis habitum, 
non induerunt, sed vetcrem paliiaverunt. Dilrakfhtml KHiaribiti 
qui sanctae conversationis instilntores fuernnt, vitam el more>> /w ortuUt 
debnni, vocantes eos indiscretos, immisericordcs, crudcUs u. Cammfiw 
i.ilix. ediio dal]'AIvisi; CitLi di Cn-steiln, S. L.ipi. 1894, iu-ia", che, ccme bk ii' 
dclla Biblioteca. Casanaten^te, s^natu 1438, vennc compotla acl lufUo del Ij 



I.XVII 



partito lo stesso nooie di santita sonando rimprovero, riusciva 
molesto (i); percio in queste vite abbiamo una dipintura assai 
caricata delle moUezze di San Francesco nel secolo (2), di cui 
passo una frase un po' viva nello stesso ufficio ecclesiastico, 
che si dovette poscia mutare (3) per le attestazioni formali 
in contrario dei tre Compag^i (4), a cui si un) San Bona- 
ventura (5). 

Perci6 la Leggenda trascorre leggera sopra la conversazione 
santa di San Francesco, distendendosi molto sopra la storia 
della conversiane^ e sopra i miracoli; non dice verbo della re- 
dazione delle due ultime Regole, nemmeno di quella scritta 
da Cesario di Spira, vissuto in molta intimita col Celanese. 
Ai compagni di San Francesco dedica appena la meta di un 
capitolo, elogiandoli come colonne del Santo; ma ne sopprime 
i nomi per non offenderne la modestia! (6) E difatti in tutta 
la vita non sono mai nominati. 



(1) a Coeperniit ipsi moleste fierre sanctitatis Bomen ». Id. ibid. 

(2) « Omni dissolationis genere flaitantes.... arma iniqaitatis exponnnt membra 
^oa et nihil in se christianae relig^ionis in vita seu in moribas praeferentes 

Haec snnt misera mdimenta, in quibas homo iste, qnem sanctam hodie vene- 

Tamnr... a pueritia versabatnr ». Vita prima cit p. 18; e poco sotto ricorda 

^U scurrilibus verbis, Giovanni di Ceperano segae il Celanese, scrivendo : <c In- 

^aieti cordis lasciviam jocis et lasibus, gesta et habitu, verbis impadicis et can- 

^ibus ostendebat ». AcL SS. 4 octb. pag. 560, n. 78. II Celanese agginnge : 

« Cnm adhuc vir iste iavenili calore in peccatis fervesceret, et lubrica aetas ad 

-^xplenda iavenilia iura ipsum impelleret insolenter ». (par. i, c. Ii, p. 20). 

TPrate Enrico di Pisa, nella vita versificata, scrive : « Indulget omnia carni.... 

^Ueccbris intendit.... implicitam vitiis » {II piit antico Poema cit p. 8 e 10). 

— ^Vnche i Bollandisti trovano queste espressioni dttriora ed exaggerata ^loc. cit 

jp. 561, n. 84 . 

(3) « In illa antiphona, quae incipit: « Hic vir in vanitatibus nutritus in- 
^solenter, fiat talis mntatio ; Divinis Karismatibus preventus est clementer ». 
^rekiv, cit vi, p. 35. 

(4) « Nemini dicentis verbum iniuriosum vel tnrpe... statuit turpia sibi di- 
<<entibu3 minime respondere ». Vedi questo lavoro p. 8. 

(5) " ^^ inter lascivos iuvenes post carnis petulantiam abiit ». Sanct. Bonav. 
Leg. Magg. cap. i. 

(6 « Eoram namque nomina supprimo, ipsorum verecundiae parcens ». 
PiiB fnmmt pi ii, c n, p. 162. 
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Per EHa pero le cose procedono ben diversamente. Fin 
da principio allato a San Francesco e come suo primogenito 
apparisce un misterioso anonimo (i), usurpando il posto di 
Frate Bernardo. degtiissimo d'ogni considerazione, che sino 
dai primordi dell' Ordine San Francesco aveva nominato suo 
Superiore (2) ; e finalmente comparisce il nome stesso di Elia, 
cui un angelo del cielo annunzia la prossima mc»rte del Santo (3). 
Frate Elia prega ed ottiene che il Santo tenga coUoqui (4); 
egH e da San T^rancesco eletto in luogo di madre a se, e di 
padre ai Frati (5); la sola sua venuta fa riavere il Santo dalla 
infermita che pativa (6). fi buon figlio, pronto ai voleri del 
Padre Santo (7) : lui che, umile, nel ricevere la benedizione si 
e posto alla sinistra, e benedetto specialissimamente dal santo 
Patriarca, che ha incrociate le mani, con la destra, perche 
ogni sua onesta domanda s'adempia (8). Lui solo, merito di 
vedere la sacra piaga del petto (9); Rufino la tocco, ma per 
caso e non senza artifizio(io); sembra proprio che Frate Elia 
sia stato sempre Tintimo di San Francesco ; il nome stesso 



(i) « Inter quos (filios) quidam de Assisio, pium ac simplicem spiritum 
gerens, virum Dei devote primo secutus est. Post hunc Frater Bernardu^. » 
(yita ptimay pars i, c. X, p. 48) Forse anche VAnonimo compagno di San 
Francesco nel secolo, che lo seguiva alla grotta, e di cui parla il Celanese, se 
la lezione magnus inUr coeteros, che esclude Elia, non h una interpolazione, 
potrebbe avere la stessa origine di questo Anonimo, e senza dirlo apertamente» 
per timore di troppo facile smentita, vorrebbe designare Elia. (Sabatier, Vi^ 
de Saint Franfois, cit. pag. 22) E singolare che neanche i tre Compagni chc 
qui copiano ii Celanese, poterono darne il nome, mentre registrano quello del 
compagno d*armi, Gentile. 

(2) Vedi questo lavoro, cap. xiii, (cap. xii del frammento) pag. 80. 

(3) Viia prima, p, ii, c. viii^ pag. 172. 

(4) Id. ibid. p. I, c. XXV, pag. 112. 

(5) Id. ibid. c. IV, pag. 156. 

(6) Id. ibid. c. vii, p. 166. 

(7) Id. ibid. 

(8) Id. ibid. pag. 170. 

(9) Id. ibid. c. iii, pag. 150. 

(10) Id. ibid. c. iii, pag. 150. 



-j- -I.j: 



triai 



di Pictro Catani, suo predeccssore nel Vicariato, e diligente- 
mente soppresso, 

Anche se fossero veri tutti questi fatti in onore di Fratc 
Elia, sciorinarli cosi al sole, mentrc i fatti degli altri si co- 
prono accuratamente d'un velo, sarcbbc una parzialita mani- 
il peggio si e che almeno alcuni di questi son falsi, 
,< cio ci tiene necessariamente non poco sospesi sul resto. Per 
'«sempio, sul punto della prJmogenitura negata a Frate Ber- 
nardo, i[ Celanese stesso nella seconda sua Leggenda, da prin- 
cipio oscuraraentc e poi esplicitamentc si e disdetto, ricono- 
sccndola (i); e la designazione a successorc de! Serafico Pa- 
triarca, chc iraplicitamente viene da lui ai-cennata, ed era 
to conforme a quello che voleva far credere Frate Elia, che 
Imperatore Federico II, suo amico, ne vanto solennemente 
la grande importanza al Pontefice Gregorio IX (2); questa de- 
signazionc dallo stesso Cclanesc nella seconda sua Leggenda 
'^'iene del pari smentita (3). 
I Non vogliamo, di certo, far troppo carico a Frate Tom- 
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(t) Qai seeundDJ in OrdJne FrntercxlilerBt 0. (''jw j^Tuni 
1>. So, sccondo; dot dopo Saci Francesco, chc i U primoi 
^^riMii plaittHla (ml, n (fila iicunda, pars. 111, c. LU, p, 164). 

(2) a Frideiicns etc. Non ex odio loquimnr, noa ei dissidio quod [olam 

miuiversaliler chrisdanae gentis universitatem incitat, provocamur Quis enim 

«lon miretur et doleat, audiendo Romanum principetn, patrem legis, iinccessorem 
Vetri el %'icartiim Jesu Christi, ad capiendos ct (radeiidos homines dotosc Eab 

"^erbo pacis et fidncie dale procedere, litleriLi secnritatis olTerre, et sub hac ^pecie 
^oneslati haruro tendiculis fnlsitHlam incautos offendnl?... Kevcra papa isle 
■«:|nerodBm Rcligiosum et timoraCum />afl-m Jftlyam, mmislmm Ordints Fra- 
■Xmin Afinenim, ai ifio bcale Frauciiea, falrt Ordinis, migrationis sne tempore 
•KrBnifilHlMm. pro eo qnod amore jnstitie, cai es( corde el opere dedicatas. pacem 
Smpcii promovens, nomen nostrum, honorem et bonaai pncis evidentibns 
indiciis proponcbat, ia odium nostraro. a roinisterio generali. reverentia Christi 
postposita et inrij Sancti Francisei aniinaliani canUmfila , deposait, divisionem 
ia fratribos rncieus et inordinationem el sectionem. n Huillard Brbholles, 
Huloria diphmaUca, tom. v, pnrs 1. pag. 346 : Farisiis, excudebat Henricus 
Plon. 1857. 

(3) San Francesco, ittvitato a designare i! snccessorc, nelk seeonda del Ce- 
Unese (pan VX, c. cxvr, p. 360), risponde: Nnllnm, fili, sufficitnttm intuter. 
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maso, se scostatosi dai Compagni .di San Francesco, rimase 
incantato da Frate Elia, che ci vien descritto come il piu gra- 
zioso ed insinuante parlatore di que' tempi (i) ; egli pote es- 
sere tratto in errore, e dobbiamo esscrgli grati della sua se- 
conda Leggenda, fatta in compagnia degli intimi amici e con- 
fidenti del Santo, in cui redense e corresse, per quanto meglio 
seppe, gli errori e le lacune lasciate nella prima. 

Come accennammo di gia, sulla falsariga della prima Leg- 
genda corre la vita versificata da Frate Enrico di Pisa, talche 
il Sabatier V ebbe a dire la Vi/a del Celano messa in versi, 
e nulla piu (2) ; nondimeno c notevole che in tanta consonanza 
si taccia della benedizione data a Frate Elia (3), nc si nomini 
intercessore del coUoquio della liberata di San Gemini con 
San Francesco (4). Queste ommissioni hanno, di certo, molto 
significato, pei che, data V indole del lavoro, che spesso dilaga 
in molte parole (5), non possono ritenersi ispirate da studio di 
brevita, e accennano che se allautore non dispiaceva il par- 
tito eliano, non era molto simpatico Frate Elia. Ne manca 
di significato che, mentre alcuni del partito degli Eliani, senza 
dubbio cercarono Tapprovazione pontificia a quella Vifa che 
dava credito alle pretese di Generalato in Eiia (6), altri dello 



(i) « Quis in universo Christianitatis orl)e vel gratiosior vel famosior qnaxn 
Helias? ». Thomas de Eccleston, /)«r aikrntu etc. ntW AnaUcta franciscana 
vol. I, p. 230, Quaracchi 1885. 

(2) « Cest la vie de Celano mise en vers et ricn de plus ». Vie de Saint 
FroHfoiSf p. LXXIX. 

(3) Confer il Celanese, prima Leggenda, seconda parte, c vii, p. 166-168; 
ed il pin antico poema etc. p. 266-270. 

^4) II piit antico poema etc. p. 214, n. cxx. Confer il Celanese prin\^ Leg- 
genda, sec parte, c. xxv, p. 112. 

(5) Vedasi da pagina 28 a pagina 44 una lunga ed accademica descrizione 
dei vifj e delle virtii. 

(6) « Apud Perusium felix dominus Papa Gregorius nonus, gloriosi secundo 
Pontificatus sui anno, quinto Kalendis martii Legendam hanc recepit, confir- 
marit et censuit fore tenendaro. » Cosi si legge nella copia del secolo xiii, 
segnata n. 3817 della Nazionale di Parigi. L'approvazione forse non fu cosi 
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stcsso partito facesse lo stesso per la Leggenda in versi, dc- 
dicata essa pure al Sommo Pontefice Gregorio IX (i), la 
quale su tale argomento tenevasi muta. 

Le relazioni fra le due ViU per il loro parallelismo costante 
dimostrano essere state condotte l'una suiraltra, e la critica in- 
terna del testo dimostra chc quclla dcl Celanese fu alFaltra in 
versi anteriore ; basti osscrvarc chc la profezia della non lontana 
morte di San Francesco e messa fuori del suo posto cronolo- 
gico dal Celanese nella narrazione delle ultime ore del Santo 
in Assisi (2) ; il poema in versi invece Tha nel proprio luogo 
molto tempo prima (3). Lc due storie andando sempre, ca- 
pitolo per capitolo, di conscrva, se s'intende bene comc il Ce- 
lanesc, scrivcndo per il primo, metta dopo, al risvegliarsene 
la memoria, un fatto che erasi dimenticato di porre prima; non 
si capirebbe, invece, che avendo dinanzi la vita in versi, vo- 
lesse pcr capriccio alterare senza apparente ragione il vcro e 
naturale ordine cronologico ; c poi ovvio chc ad un lavoro 
poetico precede la prosa. Antecedette, adunquc, il Cclanese ; 



!»oIenne ed csplicita, come vorrebbe questa nota, chc, forsc, al solito, csagera; 
ma non crediamo che si possa dubitare che il fatto nella sostanza sia vero ; 
n^ spingercmo lo scetticismo sino a chiedere Toriginale stesso del Breve d'ap- 
provazione. 

(I ) a Opas autem suum Patri Sanctissimo domino Gregorio pape nono, 
tanta cam dignitatis et scientie apice praecellenti virtute, ut pedes saepe le- 
prosorom et paaperam, sub Fratrom Minorom habitu apostolicum celans, abluisse 
dicatur, et moriens in catena et cilicio sit inventus, tamquam dignissimo de> 
dicat, et eios nomen per onciales xiv librorom sequentium litteras formaL In 
coios praesentia metris ineptum caritatis vocabulum eo cum obiiceretur, de- 
fendit qood gentiles poete, qni metro escloserant, eios ignorassent virtotem, sic 
trinitas, veritas et si qoe sont similia possit, indignom repotans divine signifi- 
cationis vocabola legibos iobiici poetarom. Approbavit Christi vicorios pie de- 
^msioois responsom, soaqoe poni aoctoritate decrevit Unde vita haec metrica 
a oonnollis caritas ob dispensationis vocabolom est appellata ». Prolog, nella 
Vita Ms. di Versailles scritta dopo 1273. Vedi nella Mtscellanta Franeescana 
voL IV, fiuc II, pag. 34, in on articolo del Padre Edoardo d^Alen^on, che in- 
dica i cominciamenti dei xiv libri, formanti il Gregorius nonus, 

(3) Vita prima^ part. II, c. vui, p. 172. 

(3^ // /tjft antico poema etc., p. 250. 



ma di poco. Gia il Papini aveva osservato che la Vita, avei 
la dedica a Gregorio, deve esserc anteriore al 1241 (i) 
noi possiamo restringere di piii di im decennio que! Unul 

estremo. Infatti, ivi non e parola della traslazionc da San Gior| 
al Sacro Convento, avvenuta nel 1330, e cio ne da un forti»^ 
simo indizio per ritenerla anteriore a queiranno. Se non che, 
non ne manca una prova diretta di forza maggiore. II poeta 
asserisce che il corpo del Santo in San Giorgio fu rinchiuso 
in un" urna lapidea. e tutta d'un pezzo (3); questa notizia non si 
trova chc in lui, ed e conforme alla pura verita, come venne 
riscontrato nel 1819, facendosi 1' autentica ricognizione delle 
sacre spoglie del gran Patriarca (3). Di quest' urna di pie- 
tra, dopo la tempestosa traslazione del 1230, s' era persa 
ogni memoria; e lo stesso Pisano, cercatore diligente delle 
antiche Cronache, parla, per erronea, e pur ragionevoHssima in- 
duzione, di una cassa di legno{4). Egli dunque scrisse innanzi 
che il sarcofago, sepolto sotto Taitare della Basilica, divenisse 
invisibile, cioc prima dol 1230. li poema gareggia, quindi 



(l) Papini, Sloriii i/i S«n Fntrtasco, voi. II, p. 836. 

(1) (I et in ecclcsU sepelitur 

Assisii, Sanctoa qnae dJcta Georgius exlat 
Puro de lapide lit honorifice sibi tnmba n. 

II piit antito potma cit. p. 378. 

(3) H DhIIb nuniera con cui lii Irovato [in an' atna di travertiDO delli 
cava del pacsc e di un sol pczza] chitro mostrA che il cadavere del Santo, 
cui apparlenne, fu ivi po«to, subilo giunto alla chicsft di San Giorgio, e prima 
clke cedeste allLi corruzione ; giaccht aUrimenti non si ssrebbe [rovato xA lo 
■cheietro composto, n£ 1e ceneri, avania delle CKrai e dei panni sfaccllati, ri- 
masle al natarale nel Inogo di loro caduta i>. MemoHc slsrichi dilta vita dtl 
SeraficB Patiiarta San Fttincisio di Asiijt, e dtt ritnximmeHdi dtUe di lui satrt 
spoglit. dtdteatt aW Emintntiisime Principt il Cardina/t Pictrn Framtsco Ga- 
Itfi, cap. 16, p4g, 150; Aisisi, dalla Tipografia SgarigHana, con petmesso, 1834, 
wol. in-l3, pag. 133. E lavoro as«ai nolevolc di GiDsafat Rossi. redatto sccondo 
gV intendimenti c lo .splrito del Papini, di cui nondimeno rettifica e confdti aU 

n corpus in qaadam CBpan nova de lignis inclaserant 
CKnformilA Irtntafuattresima, p. sec., c 
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sntichita col Celancsc, e dalle particolarita che aggiunge 
«lua e la (t), si dimostra pratico conoscitore dclle cose che 
narra; e forse prima di scrivere era stato in Oriente{2); non- 
dimeno, quantunque assai meno del Celanese, non esce dalle 
«racce della biografia che al partito eliano tornava a grado, 
e insieme con Taltra di Giovanni da Ceperano, posteriore al 
1230 e di certo anteriore al 1232 (3), si possono considerare, 
salvi accidentali ritocchi, condotte sopra lo stesso modello, 

Queste tre Vite hanno, come monumento storico, un peso 
ed un valorc incstimabite ; contcngono particolarita sopra la 
^.ata di San Francesco, specialmcnte per la parte umana, che 
invano cercheremmo d'altronde. Esse stanno a rappresentarci 
gl' intendimenti di una gran parte della francescana famigUa; 
ed anche da questo lato acquistano singolarissimo pregio ; 
senza di esse la vita francescana cosl varia, e talvolta, pur 
troppo, neir infievolirsi della carita, tempestosamente varia, non 
avrebbe la sua spicgazione razionale, e sarebbc monca e im- 
perfetta. Esse spirano molto amore al Santo Patriarca, e dove 
la mozione degli afTctti c piii viva, e quindi piu limpida e 
■vera la rapprescntazione del vero, hanno pagine, specie nel 
Celanese, degne di stare accanto alla bcllissima e tenerjssima 
lettera, con la quale Frate Elia annunzio a Frate Gregorio da 
l\apoli e air Ordine intero la morte del Fadre diletto; lettera, 
<3i cui ogni parolava aUanima, perche veramente sentita, e che 
niuno sin qui seppe convenevolmente tradurre da quel latino 
rozzo, se si vuole, ed incolto, ma di un'eflicacia non imita- 



(i) Aocbe il prologo dcl Codicc di Vetsiillcs 1'a.flcrina. scriveitilo: n Hnlta 
silel ab aliis ptnita, ct quaedam tanglt ommisia d. Vedi MUnltanta frttHcejcana, 
"^L V. p 73>. 

(2) Egli, n nostra noltzia, k il solo che scrive come Snn FrKnceiico, andando 
«I cunpD (icl Soldano, passasse sopra naa barca nn fiume : » cimba transvectas 
Oiodica, ,.. solas od ho^Ies ... flvivium rnpacem transit. a (// piit antico poema etc. 

. 1S6). Vi fu in r]ael mese ana grande innondaiione. 

(3) Frale Elia nel 1232 fa nominalo Geneiale, grado a cai il nolaro Gio- 
anni da Ceperano, paclando di quesio Rcligioso, non accenna mai. 
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bile. Nondimeno dopo lette quelle Vitc, V immagine di San 
Francesco, fra mezzo a lampi di luce, si disegna sbiadita, ap- 
pannata, ed e impossibile non accorgerci che suU' interna 
ricchezza di quello spirito eletto, in tanta mansuetudine arden- 
tissimo, suUa sua santa conversazione reh'giosa, insomma sopra 
la sua vita spirituale, e gittata un'ombra, che il cuore desi- 
dererebbe rimossa. Questo hanno di buono, che sveghano in- 
tenso il desiderio di sapere di piii. Vi e questo di piu ? Lo 
possiamo accertatamente conoscere? Non v'ha dubbio che si, 
e lo vedremo nei seguenti paragrafi destinati all' esame delle 
biografie, che ci vengono sotto il nome dei piii cari e piii fer- 
vorosi compagni del Patriarca Serafico. 



IV. 
/ primi scritti dei Compagni di San Francesco, 

La Leggenda prima del Celanese, scritta per ordine di 
Gregorio IX, ha il sigillo della sua approvazione, con parole 
di alto significato : La ricevettc, rapprovb, e sentenzio doversi 
ritenere (i). Tanta solennita non puo non avere uno scopo, 
e si sente chiaro Teco della voce di uno dei partiti che allora 
dividevano 1' Ordine. Ad intender bene lo stato delle cose, e 
per ovviare a sinistre interpretazioni, torna opportuna un' oc- 
chiata alle vicende dell* Istituto. 

II Pontefice Gregorio IX, e da Cardinale e da Pontefice, 
fu uomo di grande virtu e di vita santissima, e quindi, auste- 
rissima. S' innamoro accesamente di San Francesco e di San 
Domenico e dei due Ordini da loro istituiti, da cui aspettava 



(i) <c Apnd Perasinm felix Domnas Papa Gregorias nonas, gloriosi secando 
pontificatas sni anno, qainto Kalendas martii (25 febbraio 1229) Legendam 
hanc recepit, confirmavit et censait fore tenendam ». Nota della Vita prima 
dil Celanese^ nel Manoscritto della Biblioteca Nazionale di Parigi, fondo latino» 
n. 3817. 
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un rinnovamento dei popoli ed anche del chiericato. I tre 
Compagni, d*accordo in cio col Celanese, sono espHciti sopra 
r intimita che legava a San Francesco il cardinale Ugolino. 
EgH interveniva ai loro Capitoh, e piangeva ammirato e com- 
punto della austerita di lor vita(i); nci suoi mistici ardori 
pcnso anche di rinunziare la porpora e farsi frate Minore (2); 
e avutone ripulsa da San Francesco, talvolta deposta la 
veste cardinalizia, usava portare la tonaca francescana e il ci- 
lizio (3) : un suo nipote, Frate Gregorio da Napoli, era en- 
trato neir Ordine (4). II santo cardinale, nel cui animo vigo- 
roso era accesa una fiamma di quel fuoco che scaldava San 
Domenico e San Francesco, penso alFopportunita di innalzarc 
i migliori dei duc Istituti alle maggiori dignita della Chiesa, 
perche anche il reggimento ecclesiastico si ritemprasse al loro 
spirito. Se ne apri con loro, che umilmente rifiutando, dimo- 
strarono ancor meglio quanto fosse opportuno di farlo (5). E 
penso anche al bisogno che la scienza, il piu potente ed il 
piij pericoloso mezzo d' influire esteriormente nella societa, 
si purificasse e divenisse perfetta e santa accostandosi a Dio, 
luce di verita. L' Ordine rispose agli alti pensieri del santo 
cardinale; ed e indubitato che San Francesco accetto volen- 
tieri e tenne in gran conto gli uomini dotti e gringegni po- 
tenti che voUero diventare suoi figliuoli : chiamava col titolo 
di Signore Frate Pietro Catani, addottrinato nelle scuole di 
di Bologna (6), a Sant* Antonio mandava lettere coU' indirizzo : 



(1) Vedi qnesto ▼olnme, Leggenda, cap. lvi. pag. 180. 

(2) Ms. delia Riccard. in Firenze, contenente storia e lavori del primo se- 
colo francescano, fol. 104-b. 

(3) Vedi qnesto volnme, pag. LXXi, in nota. 

(4) Ms. della Riccaidiana di Firenza. n. 1407, contenente la Leggenda dei 
ire Cowtpagni e altre cose; fol 104-b. 

(5) Vedi qnesto volnme, Leggenda^ CAP. L, pag. 160. 

(6) « Quia frater Petrns, vir litteratns erat et nobilis, beatns Franciscus pro- 
pter snam nrbanitatem ipsam honorando, Dominnm appellabat » Fratris Jor- 
DANI, Chnmiea^ pag. 5; Qnaracchi 1885. 
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A SanfAntonio, vescovo mio (i); egli stesso institui Sanf Anto- 
nio lettore(2), e purche si tenessero ad uso comune, non negava 
i libri. strumento necessario ailo studio. Ma 6 altresi indubi- 
tatoch'egli temeva. non senza ragionc. le vanita di una scienza, 
che sia pascolo d'anibizione, e sia indevota; e sopra tutto tenne 
rocchio alla pieta ed alla virtii, che stavano in cima d' ogni 
suo pensiero ; e i fatti dimostrarono quanto bene si apponesse 
nelle sue previsioni, e quanto i suoi timori fossero fondati. Si 
sveglio ne]i'Ordine intero un desiderio intensissimo di sapere. ed 
avemmo la scienza santa degii Antoni, degli Alensi, dci Bonaven- 
tura e dei loro seguaci ; ma molti vollero tenere altre vie e dimen- 
ticarono troppo facilmente che la scienza indevota e senza ca- 
rita, gonfia e non nutre, da fatui splendori, senza calor so- 
stanziale ; e San Francesco dovette piu di una volta frenare 
coloro, che senza ingegno e senza le necessarie preparazioni 
volevano inutilmente, e quindi con grave danno, consumarsi 
negli studi, e coloro chc deboli di mente e viziati nel cuore 



si occupavano di questio 
a miglioramento vero, 
tramandato la memoria 



stioni oziose a pascolo di vanita e non 
, intellettuale e morale. La storia ci ha 
)ria del rimprovero del Beato Agnello 
da Pisa ad un lettore dcU' Ordine, e la tremenda invettiva di 
San Francesco a Frate Simone di Stiacca. in Bologna. 

Andando in Oriente, aveva lasciato il piissimo Religioso. j 
Matteo di Narni, a ricevere nelia Porziuncola i postulanti Tabito, 
e ad informarli deUo spirito dcU' Istituto ; Frate Gregorio di 



(i) n Sacrae veco theologiae doctorcs amplioiibuK dignos censebal honori- 
hus ; fecil enim qUBndoque gencraliter scribi ! Omncs Iheologoa debemn» ho- 

norare et renerari et Beato Antonio cum seoiel scrilieret, sic poni fecit iit 

principio litterse : Fratri Aalonio, epi^copo meo a. H Ceu, c. xcix, pag. 233; 
Romae 1880. 

(2) u Chatissimo meo fratn Antouo, Trater Frandscus ia Chrislo sklaleoi. ^ 
PlacEt mihi, quod Sajictae Theologiae litteras Fratribos interpretefis; ita 
ut neqne in te, aeque in ceteris (quod vehementer cupio) estingoatnr i 
orationis spirilus, iuxla Regulam, quam profilemtir. Vale n. Efiitala SaI«CTI'1 
Fraxcisci, negli OpHicula elc. pag. 16: Antnerpiac, 1613. 
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Napolt, uomo di assai dottrina e facondia, doveva invigilare 
su tutto r Ordine : Frate Filippo dirigeva le figlie di Santa 
Chiara ; Frate Giovanni di Campello badava alla parte econo- 
mica. Neli'assenza di San Francesco nacqne gran discordia 
fra questi capi diversi, che tutti piii o tneiio, pretesero che il 
rimanente neH' Ordine s^acconciasse a quel vivere ch'era piu 
conformc alle proprie ispirazioni, rigettata la sapiente e pur 
rigidissima larghezza di San Franccsco. 

Ne nacque un grande subbuglio e turbazione (i). Torno 
il gran Patriarca. e i cuori dei meglio intenzionati si riapri- 
rono alla speranza ; Giovanni di Campello pero, con grande 
quantita di lebbrosi, di uomini e di donne, si stacco daL'Or- 
dine (2), San Francesco, addoloratissimo di tanto scompiglio, 
scrisse, aiutato per la parte letteraria da Frate Cesario di Spira, 
□na Rcgola (3), che Onorio approvo verbalmente; ed infine 
a Fonte Colombo, usando i consigli de! cardinale UgoHno, 
e condiscendendo in qualche cosa a coloro cui sapeva un 
po' duro serb.ire Tantica ngidita della vita, scrisse quella che 
ebbc la definitiva approvazione, la quale eziandio a certuni 
parve troppo severa. Pur il rispetto al Santo, impedi che, lui 
vivo, si allentassero smisuratamente le redini: ma con tutto ci6 



(II a PylonUsB qnncdaip. ijDae multa veca praedixil, nnde ct Un|rDa ilU 
veridiai est tppelltta: Kedilc, rcdite, qni] pcr absenluni Fr«tri» Fnuici«;i Ocdo 
Inibiunt el jcindiiar ei diaaipainr >>, Fhatris Joboani a Jano, Cirvnicit, 
pmg. s. ali«. ciu 

(>) ■ Kmiliter cl Kmlcr Johsnncs de CBmpetlo, coli«t:ta migiiii mnltitndiiie 
leproKirQm el virornm <l malierum, Ordini se snbtrftiit . . . rraeter hacc alin 
Inibitiotiam Fioidin in beali FrBDciMn alHcntia,... «nnl eiorta a. (Id. ibid.). 
Qar«Tc »«mp[ici paralc di que&l' ingenuo e veridico narralore, mostrano qnanto 
uchc allora il malc fbs» gravc, c che gli accenni di Frate Ubertino ds Casnle 
e di «1111. iotorno a sdssioni gnvi nell'OrdiQe avvcnnte vivente S»n Francesco, 
K>no pnr mippo]_veri ; ed a torto se n' i volnlo metlere in dubbio 1' esidenia 
o U i^viti. 

131 a Vidrns BeatO'' Frsnciscu^ Knlrem CaCiarinm sacri> Ulleris emdilum. 
ipli comnusit. ut Kegalam, quiim ipsc simplicibut verbis conceperal, verbii 
Evingtlii adoriuret s. KnATitia Joki>am a Jaho, CiniHica cii p. 6. 
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egli ripensava con dolore al rattiepidimento di cui vedeva i 
tristi effetti, e peggiori guai ne presagfiva per il futuro. Scrisse, 
o meglio fece scrivere, quella ch*egli appello una esortazione 
ai suoi figliuoli, anzi il suo testamento, in cui con grande te- 
nerezza di affetto e vivacita di parole torna a raccomandare 
queir ideale di altissima perfezione evangelica che form6 la 
sostanza della sua vita, ed e lo spirito della sua istituzione. 
E dopo non molto passo di questa vita aireterna, ai 4 di ot- 
tobre in giorno di sabato, una di quelle sere autunnali, tran- 
quille, consolate dall'odorato aere d' Italia. 

La sua morte lasci6 tutti in isgomento. San Francesco 
stesso non seppe indicare uno adatto a pigliare il reggimento 
dell'Ordine, in cui serpeggiava un illanguidimento di sinistro 
augurio. Non veggo nissuno (disse Egli con frequenti sospiri 
a chi gliene fece richiesta), non veggo nessuno, che sappia es- 
ser capo d*un esercito cost svariato e cosi numeroso, Vi diro 
quale dovrebbe essere. Dovrebbe essere uomo di gratissima 
vita, di gran discrezione, di ottima fama ; sensa parzialita, 
percki non generi scafidalo, e dedito alV orazione ; pronto a 
rispondere a tutti e a tutto prowedere caritatevolmente, pa- 
zientemente e mausuetamente, senz' accettasiom di persone, cosi 
verso i minori ed i semplici, covu verso i maggiori ed i savi: 
ed afuhe se risplende per dottrina, mostri nel suo costume una 
pia semplicita e si tenga al ben fare, Detesti il danaroy si 
porga altrui dcgno d' imitazione, ne abusi mai della pecunia. 
Non sia adunatorc di libri, nc troppo inteso a letture, perche 
lo studio non rubi il tempo alVojfisio, Comoli gli afflitti, sia 
rifugio ai tribolati... Pieghi a manstutudiuc i protervi, umi- 
liando se, e pcr la salute dell' animc tcmpcri la crtidessa del 
diritto,.. Vorrci vederlo con molta dcvosiom e riverensa ono- 
rato da tntti ; cotnc chi ticnc i/ luogo di Gcsii Cristo ; c da 
tutti e in tutto prox*7rduto con mo/to affet/o,,, Abbia ic accuse 
tN sospctto, sino a chc dopt^ diligcntc csavtc siii chiarita la 



ivrita ; ne dia ascolto alle molte paroU, specialttunte se suo- 
nano .zccuse... Ni tolleri che si offenda o rilasci la gittstisia 
e i' eguita ; iii modo perb che il troppo rigore non occida lc 
iinime, nc dalla troppa mansuetudine nasca il languore, o dalln 
ritassata indulgenza sidissolva la disciptina; sia dunque temuto 
id amato da quetli stessi che it temono (i). Questo ritratto, 
chi lo confronti con la lettera dello stesso Santo Patriarca a 
Frate Elia {2), con ta quale resorta a pazienza, umilti e man- 
suetudine, e col carattere dello stesso Elia, quale ci viene de- 
scritto dal Salimbene, s'avvede subito che riesce ad una quasi 
«splicita riprovazionc di questo Religioso, pur destrissimo e 
sorretto da potenti aderenze. 

Era dal 1224, che malato San Francesco, ed imperante 



(l) « Tam iTiBgni et maltimodi eiercitub duucin, tin:i ampli el dilalati 
Xregis paklorem, fili mEi, [mllum sunicicDlem inlueui : sed nnum votHS depingam 
-in quo reluceat <jualis deberet csse . . . Hamo (ini)uit) cito debcret esse vitae 
^rsvisiimae, diBcrctionis magnac, lamac laqdabilis, privniiEi affcctionibus cnten^, 
«e, dam xa parte plus diligit. in toto scandalum generct. Debet illi orationi^i 
^ludium csse Btnicnm... Post orationem se ipsum slatnat in raedio... omnibus 
vesponiurun]. omnibus cum caritate ct pitienlin ct tnansuetndine provisarnm. 
Kon debet esse scceptor personarum, ita quod nnn minus curet de simplicibus 
'«I idiotii, cjiiam dc scientibus el sapientibns. Cui %\ donum scientiac cst con- 
«^essnm, timen plut in moribus pietatis et simplicilatis, palicntiae el humilitalii 
Smaijinem feral, fovealqoe continno in se et aliis, atque in praedicando ea&, 
^onliaue se esetceat, ad haec alios plus eiemplo cjuam setmonibus iucitaodci. 
Sil enecratof pecuniae... Non sit aggrejptnr tibrorum, nec lectinni multam in- 
tentQS, ne forle detrahat officio, quod ptietogit sludio. Consolelur pie otTtictos, 
^uum sil ultimum temedinm tribulalis... Ut ptotcrvos in man.suetadinem flectat, 
sripsum ptosternat, el aliquid sui iurii relaxet ai animam luctifacial... Vellem 
ipsnm, tamquam Christi vicnrium, ab omnibus omni devotione el rcvercntiB 
)ionorari, >iti|ue sihi ab omnibus et iu omuibus cum omni benevolentia... 
JKOvideri... Omnes accusationes iu ptincipio habcat suspectas, donec veritas ex 
^iligenti euminAtioue inciiHat appatete. .\ut<:s aulem non ptaebcat multiloqniis. 
Bn aGcuutianilius specialiter... bormim justitiae el aequitatis niiUatenus inticiat 
"^ reliiet. Ita tamen quod ck aimiu rigore nnllius anima occidatur, et ex su. 
I)erflaa mamuetudiQe non oascalur torpot, «tque esi la«i indulEentia non pro- 
■veniat dissolutto disciplinac : »ic<|nc ali omnilias limcatur, ct ab ipais timentibus 
<lillgntut ». SfitfHlum piTfecUaHis, cap. So : lo stt^sso lia il Celanese, seconda 
'■•SEfda, patte lena, capo cxvi. 

(l) Ved) la Leggenda cap, 72, pag. 202 di qneatu vulunic. 



Elia, non si teneva Capitolo generale; ma nella Pentecoste 
del 1227 si raduno per i' elezione del Capo dell' Ordine, ed 
uscl eletto Frate Giovanni Parenti, iiomo fervido c pio, ne i 
maneggi di Frate Elia per mantenersi nel poslo approdarono 
a nulla. Evidentemente ebbe a contrastare con armi piii po- 
tentl, che non fossero le sue insinuazioni. Ma non era uomo 
da smarrirsi per una prima disdetta. Nel 1229 erasi finita di 
scrivere la Leggenda pHma del Celanese, in cui apertamente 
si annunziano fatti, da cui deriverebbe che San Francesco 
stesso Tavesse designato suo successore ; e la Leggenda viene 
fatta approvare dallo stesso Gregorio IX. Innalzando la ba- 
silica magnifica, si conciliava il favore deiruniversale. perche 
nel rappresentare con opera di visibile grandezza, la gran- 
dezzadairamato PatriarcaSan Francesco s'accordavano tutti(i). 



(l) u LiceC (AegidiusJ propter iadabiCaleai teverentiam, quam ad sanctDin 
Patrem Bcatain Fraaciscum habebat, sustineret quod super corpus sdudi do- 
tabilis lieret cccleaia, qaaris seasoali popnlo ingcrerct sue emineatia sancdtBtis; 
&ed omnia alin aedttida fortissime perhoirebat ». (Uberti.-4US a Casai.i, iJr^ 
■nitae ctc., lib. v, c. m). Chi riciirdi la. vencra/ione in clie Frate Egidio era 
lcnuto da San Franceico e dai suoi ligtinoli, e ^pecialmenle dai piil fervoioii. 
noD dubiterji che alla fabbrica della Baiilica di San Franceseo in Assisi con- 
^entivano ancbe i piil pii ed i piCi vivaci amatori della povert^. Sembreiebbe 
che a tal conclusione bccia contrasto il aeguente lacconto: u Post mortem 
Beati Fraocisd et ejus obittim gloriosum, legitar reiiqnisse Ordinem sob manu 
Fratris Heliae. Frater vero I^Ielias statim posl taortem Iteati Francisci incepit 
atdifiiium miri magnitui/iHii erigen juxt Assisium, in quaiiam votagine, que 
Collis Inferni dicebalui. FBstmodum a banae memoritie Gregario Papa Hoia 
ibidem primarium lafiilem pro stnichira ecclesie Beali Francisci jactnle, CoU 
Us Paradisi vocatn est. Ex timc pro illa fabiica idem Fialer Hclias vnriis modis 
cepil exlorqnerc pccuniam, ct quamdam concham marmorcam ante fabricam 
collocari precepit, in qua venieoles proiiceient pecuniam pro ecclesia. Quidaia 
vtiD Fiatiea mire sanctilatls el puritatis, hoc videnles ivErunl Pernsium ad con- 
suiendnm Fiatrem Aegidinm, virum sanctDm et bonDm, quid snper fabrica tam 
excessiva, et medii eolligendi pecuniam, sibi videietni, qnum eipresse contro 
Regulam GLcere videbatur, quibus FiaCer Aegidius respondil ; Etsi nsque As- 
sisium fuerit tonga dnmut, mfficit miki unus artgnlui ad mitrandum. Qunmqne 
qnereret quid de illa concha, conveisus ad Fratrem Leooem dixit : Si morlnns 
cs, vode ct frangc ; el si vivis, dimitlc, mam pcrsecationes hnins Piatris Helie 
non poteris «nstinere. — .\ndiens hec Frater Lco, Ivil cum soclis suis ct fregit 



LXXXI 



Intanto con lavorio incessante contrastando allo zelo del Mi- 

nistro generale piissimo, otteneva dal sommo Pontefice una 

griustissima ed opportuna dichiarazione intorno al vero valore 

del Testamento di San Francesco, negandogli virtii strettamente 

precettiva, e riconoscendogli, come si legge esplicitamente nel 

Testamento medesimo, Tefficacia di una raccomandazione cd 

esortazione vivissima di un Padre amante ai figliuoli (i). E 

cosi apparecchiato un poco il terreno, nel 1 230 tento il colpo 

d'audacia di farsi eleggere, deposto il pio Parenti, a Ministro 

generale. SanfAntonio con altri s* oppose, e anche allora il 

tentativo falli : ma nel 1232 tornato di nuovo all' impresa, 

col favore del Papa e dell' Imperatore, e non senza, forse, 

l*appoggio di Frate Gregorio di Napoh*^ suo amicissimo, sali 

airambito seggio di supremo Reggitore dell' Ordine. Favo- 

i~eggi6 sul principio gli studj (2), credendo forse di aver 



ooncham illam totaliter. Frater vero Helias hoc aadiens, fecit eos per famulos 
<<>rtiter verberari et expelli de Assisio cam magna confusione. Quo facto magna 
cronfnsio est orta inter Fratres. — Convenientibus autem Fratribus ad Capitulum 
^enerale tnm propter excessus predictos, tum quia Frater Helias maximam destru- 
crtionem Regule pretendebat, Fratres ipsum ab officio deposuerunt ct Fratrem 
Johannem de Florentia concorditer elegerunt {Speculum viU, edit. 1504^ 
«2arta 167). Esaminando all' ingrosso queste parole saremmo tentati di confon- 
^ere la f&bbrica del Convento, che fu cominciata subito, e la fabbrica della 
^hiesa, cominciata dae anni dopo. E cosl ^ avvenuto nei piu degli storici, e si legge 
Kiella Cronica dei XXIV Generali (pag. 72 e 89 ; nell' Analectay tom. iii; Qua- 
x-^iochi 1897)': ma ia verit^ ^ che stando al senso ovvio delie parole, qui si 
^istingaono le dae £Eibbriche, e non vi h contraddizione neir asserire che Frate 
Egidio approvasse la fabbrica delia chiesa, benedetta ed aiutata dal Papa stesso, 
^ vedesse di mal occhio il fastoso Convento. Per sorvegliare la fabbrica h poi 
<Dwio che i Minori si stabilissero subito nel luogo dove 9' alzava il sacro 
C^onvento ; ed ana capanna, lavoro d' un giorno, pot^ esser subito fatta. 
(i) Grkgoiui IX, bolla Ehngati nel 1230. 

(2) « Hoc solum habait bonum Frater Helias, quia Ordinem Fratrum Mi- 
xioram ad stadiam theologiae promovit » {Chronic Salimb., pag. 405 j. Takni 
crhe hanno Frate Elia in conto di ordinatore dell' Istituto de' Minori, e niente 
Yneno lo vorrebbero anire in unitA, di aspirazioni con San Bonaventura, dovreb- 
Vicro ben considerare qaello che ne scrive Frate Salimbene, il quale lo accusa 
cil rusticiteu magna (pag. 401), che multos inutiUs recepit ad Ordiuem (pag 403), 
^he homines indignos promovit ad officia Ordinis (pag. 403), chc toto tempore 

f 



dalla scicnza aiuto contro ii fervldo misticismo a lui tatlSl 
molesto; ma bentosto la scienza stessa, fattasi matura 
quindi salita a mistiche altezze, gli si rivolto contro ; 
degno di considcrazione com'egii allora piegasse, promovendol 
agli offici, verso i piii incolti dell' Ordine. e chiamasse al su4 
fianco in qualita di Segretario Frate lUuminato (i), uno t 
Compagni di San Francesco, Tutto fu tnvano. I Dottori ddt 
rUniversita, uomini di gran mente e di gran cuore, nel dram-' 
matico capitolo di Roma, nel 1239, lo fecero deporre, sosti- 
tuendogli Frate Alberto di Pisa, odoroso fioi? che in appena 
sei mesi inarridi (2). G!i successe Frate Aimone inglese, e 
Frate Crescenzio da Jesi, variamente giudicato dai vari 



yuo /uir MimsUr, tum/uerunt gmeralts eonililulienes (pag, 404), che Miniti 
1'miinciales affligtbal el Tituperaial (pag, 405), ch' era pessimus homo (pog.^oC 
che i mini&tri calunniabanlur, che iuslilia in previnciis subverlebatur (pag. 406], 
cbe era Ordinis beati PraHcisci tnaximns dissifalor (pag. 407), oltre il Guto 
col qnale viveva. E impossibile difendere lc aberruioni del povEro Elia, inE' 
briato dall' ambizione e dal vcnto prospero cbe favorl alcnne sue imprcse ; ed 
i opera vaan cercar di coprirlo col manto pontilicale di Gregorio nono, il 
qoale se snl principio, iiigannnlo, si dichiaru pcr Elia, poi accortosi che t»l 
governo equivaleva a manifesla distruzione deirOrdine, (deslmil OrtHnent ma- 
ni/esle {Sfeciilum Vilt, ediz. 1504, pag. 170), lo depose, afTrontando coraggio- 
samente i risenlimeoti deli' Imperatore Federico It, il proteCtore «ao vero, cbe non 
rabbani)on6 mai. (Vedi sopra, p. LXIX in nota). Ripensiamo con mestizia dolce 
air imouigine che egli di s4 medesinio fece dipingere daGinnta pisano nel i 
appii dei crocilisso, all' ingresso del presbilerlo, con le passionate, eppor » 
plici paroie : 

Fialer Helias /ieri /eeil 

Jesus Chrisle pie, miserere precanlis Helie 

luHcla Pisanus me pinxil anno Domini 

e pia voUe abbiamo detlo a noi stessi : Si, povero EUb, avesli graTt r 

di domandare pietik, e non ti fa negata da quella divioa misericordia che ha. 4 

gran braccia, da volontieri accogliere chi si livolge a lei. Lunghi dolori di i 

espiazlone atroce pnriiicarono ranima tua, che ora, lo crediamo di certo. godc 

pace dei celesti c dal paradiso gaarda assai piil volonlieri chi' h ora n 

nel condannare i luoi falli, che coioro i quali, mlrando a scusarli, si espongonia 

al riscbio di renderne assai piii giavi le conseguenze. 

(l) SaUMBBNB, Chnmic. pag. 11 e II. 

(i) Chmnica xxiv Genera!., pag. 233, lin. 7, 




Btiti ; il quale se, com'e certo, fu infesto a taluni ciie parevano 

' e forse crano Religiosi fervorosi e di buone intenzioni, e se, 

come e pure certissimo, sollecito da Innocenzo quarto la Co- 

stituzione, che all' Ordine intero parve di una eccessiva lar- 

ghej:za, e non fu accettata, non sembra che per questo debba 

essere giudicato in modo troppo sinistro; perchc quando qiiasi 

. due terzi deU'Ordine (i) favorivano le moilezze eliane, troppo 

^^nera facile, anche con intenzioni rettissime, cadere in qualche 

^H^errore piii di mente che di cuore, c non discernere bene il 

^^Kloglio dal grano. Ccrto e che a Itii si deve il pcnsiero saluta- 

^^■rissimo di raccogliere con molta abbondanza e precisione le 

1^^ memorie del Fatriarca Serafico, per rinnovare con la notizia 

ramore della vita serafica nella sua primitiva purezza, ed egli 

stesso scrisse dialoghi sopra la santa conycrsazione de' primi 

Minori. II Beato Giovanni da Parma che al vecchio Crescen- 

zio sottentro nel regime dell" Ordine, zelo ancor pifi fervida- 

niente la ristorazionc dell' Istituto, scaduto di molto pcr lo 

spirito di que' languidi, di cui erasi fatto capo Frate Elia ; 

e negli otto suoi anni di governo riaccese il fuoco sacro della 

Iarita spirituale, e, per le mene dci tiepidi, dovutosi ritirare dal- 
Fofficio (2), nomino San Bonaventura a succedergU. Que- 
tti, con maggiore lentezza e riguardi, ma con eguale fer- 
inezza cd encrgia, continuo Topcra santa de! suo ardcntc prc- 
llccessore; e certo si deve a lui se 1' amore alla Regola si 
lavvivd, ed i lunghi dieciassettc anni in cui tenne le rcdini del 
nipremo re^[imento raffermarono cosi bene Topcra di San Fran- 
ceaco, che fu salutato secondo fondatore dell' Ordine. 




« Qntsi doM patles Ordiais ieqnebantur Heliaoi, quia mundum et tem- 

diligebit ». Sficufum vilt, cart 171, a (cdiz. 1504). 

■ Prater Peiegnaus de Bononia in sna Clironica dicit, quod hic Ge- 

poslqaAm de lcgatione Grede fuit revFrsus, oemulii ipsina, qni mnlti 

enm Ekimino Pape Ateiandco, idem Papa ei precepit in 

liacel ofiiidnm et qnod nullo modo assentiret, si Ministri eam 

cifficio retinere. El ego, inquit, ia Capitulo fui mediator inlei iptnm 

hoc habui cx ore eias n . ChroHic. XXIV GiH. ncU' AnalteSii /mi- 

1»C *87. 



Morto lui, ricominciarono le tempeste: ma-ormai vi era u 
eletto manipolo di tioniini santi, ne' qualt riposavano le spi 
ranze e le promesse della pcrennita deiristituto; e dopo le lutb 
ghe ed aspre lotte combattute sino quasi al 1340, Tidea fraa^ 
cescana soprawisse in mezzo a tante vicende e poco appres 
compiutamente Irionfo, Con la santita e col puro zelo dell) 
Regola ando di pari passo la scienza ; ed e osservabile che 1 
frutti piii feraci e pift sani della letteratura e della scienza 
francescana coincidano a un dipresso e sempre, col rinvigo- 
rimento dcUa vita santamente austera dell' Istltuto, ed i tempi 
di scadimento del fervore segnino altresi una lacuna e lascino 
un'ombra di silenzio quasi assoluto nella sua vita religiosa, ci- 
vile e scientifica. 

Questo cenno sommario c sintetico della vita dei Minori 
del primo secolo francescano, basta a indicarci i tempi in cui 
si compilarono le scritture dei fervorosi compagni di San Fran- 
cesco, cioe dalla morte di San Francesco sino airimperversare 
del governo di Elia, e dalla deposizione di Frate EHa sino a 
tutto il governo di San Bonaventura, doh sino al 1274. 

Abbiamo veduto che il Da Bessa tace studiosamente ogni 
accenno agli scritti dei fervorosi, eccettuato solo San Bona- 
ventura, di cui sarebbe stato ridicolo il solo tentativo di spe- 
gnerne la memoria ; ma che esistessero questi scritti e cosa 
di cui oggi non si dovrebbe piii dubitare. Nondimeno, poiche 
vi fu taluno che con esagerato scetticismo, preoccupato di so- 
verchio dalle proteste di alcuni in cui piu pote la passione 
che Tamore del vero, o ne dubito, o assolutamente ne nego 
resistenza, non sara del tutto fuor d'opera ranimentare testi- 
monianzc fuor d"ogni eccezione che ne accertano in modo pe- 
rentorio di qucsti scritti, 

Frate Giovanni OUvi, uomo dcgnissimo sotto tutti i ri- 
spctti, quantunque fatto bersaglio di una tpietata perse 



TXXX V 



asseri che Frate Leone scrisse in alcune cedole i ricordi di 
San Francesco (i) : questi rotoli sono ripetutamente citati da 
Frate Ubertino da Casale nel suo Arbor Vifae, scritto nel 
1305, che ne riporta molti brani"(2); e con rimpianto riferisce 
la voce che almeno in parte fosserostati tolti dal Monastero di 
Santa Chiara in Assisi, ove si conservavano, e forse fossero 
smarriti (3). Ma sei an ni appresso chiamato insieme ad altri Re- 
ligiosi di buona fama a deporre sopra gli abusi introdotti nel- 
r Istituto, aveva avuto cura di ricercare e di riavere que* ro- 
toli autografi di Frate Leone, e li reco seco ad Avignone per 
produrli davanti la commissione cardinalizia (4) : seppe che 
erano anche stati trascritti in un volume della Biblioteca 



(i) c Cedalas Fratris Leonis, quas de his, qaae de Patre nostro, tamqaam 
eius singularis socius, viderat et audierat, conscripsit. » Olivi, Expositio Regulae 
Sancti Francisciy cap. lo. 

(2) I. « Qualis fuerit intentio Francisci... ipse ostendit... quae verba cum 
suo latino hic interpono, sicut sanctus Pater socius Beati Francisci multum con- 
tinuus, Frater Leo, manu sua conscripsit » (Ubkrtinus a casale, Arbor vitae, etc. 
fol. 213, a. 2. [cap. H dello Sptculum']), 

2. « Postea dicit sanctus Frater Leo, quod Beatus Franciscus, etc » (Ibid. 
[capo XXVI dello Speculuni]), 

3. <i( Posteg sanctus Frater Leo movet quaestionem, etc. » (Ibid. p. 213, b-i 
[capo n, dello Speculum\\ 

4. <c Item dixit idem, quod quodam tempore » (Ibid. [cap. iii dello Spe- 
^'ulum'^. 

5. « Similiter dicit Frater Leo, etc. » Ubid. [cap. LXXI dello Speculum\, 

6. « Postea dicit idem sanctus Frater Leo, etc. » (Ibid. pag. 213, b-2 [ca- 
FK) LXXiii dcllo Speculumy). 

7. « Post verbailla dicit Sanctus Frater Lco, etc. » (Ibid. [cap. IV dello 
'^^culum'\), 

« 8. « Item narrat idem Frater Leo, etc. » (Ibid. pag. 214, a-i [cap. lxxi 
«iello Specu/umy) 

9. « Huc nsqoe verba Sancti Leonis » (Ibid. pag. 214, b-i [cap. xi dello 
'•^pecu/um']). 

{$) « Hoc ipsum ia quibusdam rotulis manu^ sua (Fratris Leonis) conscri- 
ptis.... in illis molta scripsit.... ; cum multo dolore audivi illos rotulos fuisse 
<listractes et forsan perditos^ maxime quosdam ex eis » (Ibid. pag. 222, a-i). 

(4) « Haec omnia scripta sunt per manum Fratris Leonis, in libro qui est 
■ssisii, et in rotulis quos habemus » Archiv cit tom. iii, pag. 178. 
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clel Sacro Convento di Assisi (i), e che non pochi er* 
stati scritti vivente San Francesco e d'ordine suo (2). A qw 

sti scritti di Frate Leone appella anche il Clareno nelte sufi* 
L'pistole {3), e nella sua Cronica delle sette tribolazioni (4); 
cd esplicitissimamente poi il Beato Francesco di Fabriano, che 
li ebbe in mano c li lesse (5). 11 manoscritto Vaticano 4354 
ha nel prologo di essere stato cavato dagli scritti dei compa- 
gni di San Francesco (6). II proiogo dello Speciilum accenna 
a cose antiche scritte o fatte scrivere in diversi luoghi dai 
predetti compagni (7). Ne' Fioretti stessi si legge ripetu- 
tamente rordine di San Francesco a Frate Leone di scrivere 
i piu notevoli documenti di spirituale edificazione (8). Quanto 
poi in ispecialc alla Leggenda de' tre Compagni, ne troviamo 
asserita la composizione, col nome degli autori nella Cronica 



■npHs 



) Archiv cil 



criptii in libro qui tiabetm in 

>, quos apud me hab«o, manu eia»leiii Pral 



I 



- p»e- ' 



(3) u Ebpressa... per FtsCrem Leonem, timi de 
ellBiD de devolione predicti Fratris n Archiv cil. ] 

(3) s Ad hinc (panpertaleni) perfecte servsnda 
c^Til et elegil in bac hora nnvissima, et prBccepit 
galam, et b papa. Innocentio liiit omnibus a.Qnunl 
de saa anctoritate ct obedientia Sanctns Franciscus 



asscmpserat et ChtLsto itispirante si 
Leo scribit, et it. Joannes b Celanc 
vol. I, png. 559. 

(4) n Kecernnt de Regula. prima 
bitionibua Sancti EvaDgelii, sicnt Fi 

(5) ■ De snptadiclo Fi 
habetur eic dictis Fratris Lconis, i 
Fraltem Leonem ego vidl, et scrip 
Sanctissiini Fatris nostti Franci^ci 

(6) u Sumpta de scriptis 
I quibusdam BQtiqi 



mandato Sancli Patris, qoam 
ng. 16S, 

m Christus FtBnciscum vo- 
ei evangelicam assumcre re. 
iatum in Concilio gener>.li, 
tviagelicam vitBOi et regolan 



. Ep, 



promiseral, sicut sanctus 
di Angek Clarmo, m 






'. Petri: 



fccemnt socii Beiti Francisci 
(8) uFratre Leone. 



;apitulu[n illad de prohii 
■T Leo scribit » (MS. Laurent. f. ia6). 
Cathanii, quod fnit geDeralis Minisler, 
s de sociis Sancti Francisci, qaem scilicct 
ius legi, qne recoUegit de dictis et vita 
Chron. ncl Wadd. lom. IV p. 377. 
praedicli sociotum ■ M 
scripserant 



. Amoni ; Roma, lS£ 

i che qui t perfetl 



Sasatier, Sptculum, pag, 
:rivi e noti diligentemente n (cap. ottavo, 

u scrivi che in ciA non k: perletta letiiia. 
letizia » (Ibid. p. 30). 



pag. 



nelle Conformit^ del Pi- 



de' venHquattro Gerierali ( i ) , 
sano (2). 

Ne deve far meraviglia questo modo di scrivere in piii ; 
prinia di tutto perche le difierenze Jndividuali erano unificate 
oella grande idealita francuscana, di cui erano accesamente 
tonamorati; poi, perche ha singolare riscontro in tutte, quasi, 
lc opere del medioevo, anche nelle stesse opere d'arte, in cui 
effondesi sciolta e libera la spontaneita personale dei singoH 
artisti ; ed infinc perche n'abbiamo 1' esempio parallelo e cal- 
zantissimo della Leggenda di Santa Chiara, dtscrilta dal Re- 

vfrtndo Messer Bartolomeo vescovo di Spoleto, di coman- 

damento del beatissimo Innocensto, papa quarto, insiente ...con 
gli Frali sanlissimi, cioe Frate Leone et Frate Angelo di 
Rieti, compagni di Santo Francesco (3); la quale, pure, come 
cra gia avvenuto dcgli scritti dei medesimi Religiosi sopra 
San Franccsco, Frate Tommaso da Celano, tenuto in conto 
di letterato valoroso, ridusse in forma, a suo credere, piii ele- 
gante, adornandnla d' immagini poetiche e di quelle antitesi 
di concetti, che costituiscono il carattere peculiare del suo 
stile (4). 



fl) u Quo indacti Fralres Leo, Angelas et RaEiiius, quoDdam locii SancU 
Patris. malta c|iiac de ipso Tidcranl vel andiverant ■ lide dignis Fratribns Phi- 
Uppo l^ngo, lllamiDBlo, Massaeo de MuignRno, oec noii Johanne, socio sancti 
Kratris Aegidii, per modum Legcndtte in scriptis redcgenint, ei eidero Gene^ 
rdi Bdetitei tcanstniserunt. Aliis eCiatn inams, quac noveiant lecoUigenlibus, 
nalls miracala, qane sanctas in diver^is orbis partibuB fecerat, fuerunt pabti- 
Cata B Chtonic. ciL ■as^' Anattila, elc, vol. III ; png. a62. 

(a) B Hic... cora Fratre RufiiiO et Fratre Angelo Legendam composuil beati 
Fraocnsd ; qaam Legeodaro [rjum soriomin, iu hoc opere muttoties nominavi et 
OomiiialX) n Com/orm. vin, parte II, pag. 4, B-2. 

(3J // cedici ptagliabicliiaHO, ctc, lettera di Mons. Coiia Lnii, nel BelUt- 
toK 4tlia jKitH umint di SUria fatria, vol. I, faic. II. 

(4) H Alcisando IV comaud6 al Sanlo Frate Toroinaso da CcUno, che *n- 
«ora icrivesse quesla della picclara memoria Vergine Claia n (Ibid.) Questo vol- 
gariuaiDealo della Leggenda di Santn. Chiara, con le liferite parole risolve il 
prableiiut di chi ne fosse l'aatore. La tradiiione indicava il Celanese ; mn non 
•c ne ■¥£¥> on documenlo cbe desdc base sdentiiica all'alTerDuuionc. II Pk^Mni 
dopo esseisi dichiarato favorevole alta designazioae tradizionale ( Vita di San 
Franctur, etc. vol. I, pag. 75), poi, forse preoccup»lo da certe iUaiioni a lai 
i>, senia dame leragioni (Vedi ibid. vol. tl, pag. 336). Anche 
qnesta vita, come la prima del Celanese, fa messa in versi, che aspetuno il 
diHgente edilt 
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Queste testimonianze a chi voglia giudicare serenamente 
e senza passione, son perentorie, e non valgono le eccezioni 
contro quella. di Ubertino da Casale, a inforsare o negare gli 
scritti dei Compagni del Santo Patriarca. Tale eccezione, e, 
non esitiamo a dichiararlo altamente, una solenne ingiustizia ; 
ma anche se avesse in generale qualche ragione, nel nostro caso 
particolare, suffragata da tanti altri testimoni superiori ad ogni 
sospetto, sarebbe contro ogni canone di critica vera, obbiettarla. 
Ma giova scendere nel fondo della questione, per togliere dalla 
radice ogni dubbio. 

Taluni accettano, e non possono a meno d' accettarla, la 
dimostrata esistenza degli scritti dei Compagni di San Fran- 
cesco ; ma sentendo ancora nel cuore 1* eco di una malaugu- 
rata questione, che copri di lutto la storia del nostro Ordine 
nella prima meta del trecento, ne mettono in dubbio la ge- 
nuinita, e parlano di mistificazioni, d'interpolazioni e di falsi- 
ficazioni che ne distruggerebbero praticamente cgni valore. 

II languore dello spirito religioso che aveva cominciato ad 
attossicare V Ordine dei Minori, e dietro Tattestato del piissimo 
San Bonaventura, attirava suirOrdine intero la maledizione 
di San Francesco (i), provoco una pertinace lotta, che nel 
principio del trecento, sedendo al governo deiristituto alcuni 
uomini fautori di mitigazioni. scoppio in aperto dissidio, agi- 
tatosi davanti la Corte pontificia in Avignone. Contro le rilas- 
sazioni pugno acerrimo Ubertino da Casale, con altri; e difende- 
vano le costumanze introdotte dai languidi e cosi vigorosamente 



(i) (( Pericula temporum urgent et laesiones conscientiarum, nec non et 
scandala mundanorum, quibus, cum Ordo deberet esse sanctitatis totius speca- 
lum, in diversis orbis partibus vertitur in odium et contemptum... licet plurimi 
reperiantur, qui non sunt culpabiles in aliquo praedictorum, tamen omnes invol- 
vit haec maledictio nisi a non facientibus, his qui qui faciunt resistatur ». 
Epistola I, nel tomo VIII delle Opere di San Bonaventura, pag. 468-69; Qua- 
racchi 1898. 
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flagellate dal dottore Serafico (i), quelli che dicevansi del par- 
tito della comunita. Ne usci la finale sentenza con la bolla 
Exivi de Paradiso, e con alcuni provvedimenti pontificj di 
cui entrambe le parti menarono vanto come di riportato 
trionfo. I partigiani delle mitigazioni dissero che la decretale 
risolveva tutti i dubbi secondo le loro opinioni (2), che le 
consuetudini deir Ordine erano state giudicate lecite ed one- 
ste (3), e che quindi la sentenza doveva riceversi con gran- 
dissima gioia (4). Dairaltro lato i fervorosi sostennero che la 
sentenza era tutta a favor loro, tratta sostanzialmente dalle 
tesi di Frate Ubertino, e che gli avversari avevanla accolta a 
malincuore, sebbene apparentemente le facessero buon viso (5). 
Gli amici delle mitigazioni, usando della influenza stragrande 
che lor veniva dal grado e dal numero, e tenendo nascosto 
tutto il retroscena del non edlificante dibattito, fecero accet- 
tare neiruniversale la loro versione, e sopra Ubertino ed i suoi 
seguaci rovesciarono il cumulo di accuse recate lor contro 
nello stesso Concilio, come se fossero ormai passate in giudi- 
cato; sicche nei libri stessi dei fervorosi la versione penetro 
come verita non dubitabile (6) ; ed il Waddingo la ripete. 



< i) « Cam luce clarias orania supradicta in maximum et nuUo modo dis- 
simulandum vergant nostri Ordinis detrimentum, licet tepidis et indevotis et se~ 
cundum camem sapientibus, considerantibus consuetudinem et allegantibus mul- 
titudinem, quasi faciiia et excusabilia et irrimediabilia videantur » Ibid. 

(2) « Sicut Ordinis Communitas tenuit, sic est in eadem decretali super 
motis dubiis diffinitum » Archivy cit. vol. III, pag. 26. 

(3) « In cpnsistorio secreto primo, et sequenti die, quo fuit festum Sancti 
Georgii, solemniter et sententialiter promulgatum in ultima sessione concilii 
Viennensis praefati, quod modus vivendi Fratrum, qui accusabatur, fuerat et erat 
licitus. » Ckronica XXV, pag. 459, ntWAnaiecta vol. III. 

(4) « Ideo cum magna exsultatione et cordis iubilo est per Ordinis com- 
manitatem ipsa constitutio amplectenda » Arciiiv^ tom. cit. pag. 26. 

(5) « Facta est declaratio quarta papalis, que inter alias est sicut aquila 
volans, intentioni fundatoris maxime appropinquans... cuius dcclarationis sub- 
stanciam cx hiis, que Frater Ubertinus pro se et suis sociis proponebat, episcopi 
ct magistri traxerunt Ex qua re totus Ordo illam declarationem, licet apparen- 
ter susceperit, corde et animo exosam habuit » Archiv II, pag. 139. 

(6) Speculum vite, cart. 212, v., e 213 r., editio 1504. 



II Padre Michelangelo da Napoli nel primo volume della 
sua Cronologia, forse non senza il consiglio del WaddJngo, 

accortosi dell' errore, accetto invece come vera la versione 
dei fervorosi (i), e cerco di rimettere in onore Frate Uber- 
tino. la cui autorita, come quella di uomo santissimo, fu pro- 
dotta anche davanti alla Congregazione de' Riti, per attestare la 
santita del Bcato Giovanni da Parma, riportandone sentenza 
favorevole, E gia nel 1623 il Waddingo lo aveva giudicato 
fra i piii santi, i piii dotti ed i piu sinceri del tempo suo (2). 
Con tutto cio tale e refficacia malefica della maldicenza che 
ancor oggi si replicano ad Ubertino le accuse di diffamatore, 
come autore d' incredibili e nefande menzogne, e si afterma 
non doversi dar peso alle sue citazioni e da queste accuse 
principalmente nascono g!'ingiusti sospetti sopra la sincerita 
deile nostre storic (3). E dunque necessario appurare bene 
la cosa, e non e difficile, perche oggi i documenti gia pub- 
blicati, se non hanno ancor sollevato tutto il velo che copre 
queir istoria sl triste, ne abbiamo abbastanza per giustifii 
su questo punto Ubertino ed i suoi aderenti. 

Confrontando la costituzione Exivi con gli scritti di Frate 
Ubertino da Casale e dei suoi seguaci da una parte, e con 
scritti dei difensori della Communita dairaltra, e facile di 



(l) B Modus vivcudi Frfltrum, iiui HCcusabantur... est deeUrams non li- 
cere n. Ckranol. cit. pag. 40-41 ; Neapoli, 1650. 

(a) u Hic (Frater Ubertinus) pro mailis habendns est.. nec parwa fidc 
dignus est, qaippe cic soi saeculi viris nec doctior nec sanctioc cTedebalur alius. u 
Wad. BeaH PaCris FrancisH Assiiiatis opuscula. tom. I, pag. log ; Antucr 
piac, 1623. 

(3) Sa» Framttste itAstiti gtullare, nel GiamaU Slorica deUa ItttiratiiTa 
italiana, vol. XXV, p. 92. Le occuse sono tolte in terminii dalk risposle de- 
fensionsli di coloro che difendevnno lc mitiguioni, i quali consegnarono anche 
le iaquisitiimts tt attcstatiotus dndHm centra dictum Fratrem (/ttrlinum /aitai 
il rcctptas, noa che il rtgistrum inquisitionum dudum /actarum 
chiedono e supplicmno si &ccia giuitizia. QuestB 

1a difesa d'Ubertino che rtc6 docunicnti in contiario ; ed d d« tencr conto d 
l'csito del giudizio. 



opre 




scontrare che la Decretale pontificia e quasi una completa 
giustificazione delle opinioni e della condotta dei primi, e, 
quindi, un'implicita condanna ai secondi. 

Si lamcntavano i mitigati che i fervorosi avessero fatto ri- 
corso alla Sede Apostolica, e gUelo imputavano a delitto (i); 
tl Pontefice ne li loda come di atto prudente e pio (2). De- 
cide che i Minori non sono in virtii del voto tenuti all'osser- 
vanza dei consigli evangelici non contenuti nella Regola {3). 
Questo che certamente non poteva esscr negato dagli amatori 
di vita piii larga, parrebbe dovesse ferire Ubertino ed i suoi 
seguaci; e in verita s'incontrano ne' loro scritti frasi ambigue 
che potrebbero darvi appiglio : ma abbiamo altresi perentorie 
loro dichiarazioni in contrario (4), le quali mostrano che que- 
sta pontificia decisione, determina e chiarisce il loro pensiero, 
contro le torte interpretazioni dei loro avversari, ma non lo 
condanna. Decide che i Minori in virtii della profcssione sono 
tenuti non solo airosservanza dei tre voti e degli aitri pre- 
cetti, la cui trasgressione e colpa grave ; ma sono altresi te- 



(1) « Nec sunl haec t>1i* scelera in communitate, ut cielmissel opponcns 
saper his Sedein Aposlolicam moleslare » {Archiv 111, pog. g;). u Facta esl 
in Carim Domini Papae larga et scaadalosii disceplalio de □bservanlia Kegnlae... 
ipparebal in Ordine scissnra hoiribiUs d Cirsnic. XXIV Ctniral. atWAnaltcta III, 
pag. 457-458. 

(21 a Quia vero dictae sanctae Regalae professorea et Bemalatores devoti, ut 
alamDl et veri filii tanti Fatris, aflectibant, sicut et ferventer affectant, ad pu- 
nim et ad pleaam praemissam Regulam observare... pto declaraliooc habenda 
it pmdinltr alim ad apirem Aposlolicae dignitalis... pm supplican- 
inioti a. CLitM. V, £xh: pag. ^B-^g, ncl CempmdiMot /ipa- 
tbiiramia Cimitiluliimum: Romae 1S75. 

(31 <■ Foit haesitatnm, an Fratres einsdem Ordinis ail omnia lam praecepta 
ijnaDi con&ilia Evangetii ex professione suae Rcgnloe teneantur... Nos... duximus 
cespondendum... vovens Regulam noa potcst dici teneri, ex vi voti huiasmodi 
ad ea consitia evangcUca, <[uae in ReguU Qon ponuDtur n. Comptndivm dt., 
pag. 50. 

(4) a NOD tamen dUsenlio a seateada Domini Pape, qui dicit ad illius 
(Testamenti) mandali obscrvantiam non teaeri » (ArcAiv III, pag. 54) u Non 
«dudunlur n voto Regule cetera, que in ipss Regola 
<]uo in ips3 Regala Iradunlur n Archiv cit. pag. 94. 



nuti a qucllo, la cui infrazione non eccede il veniale (i); 
te3t che contraddice formalmente le opinioni del ProcQratore 
Raitnondo, dtfensore della Comunita (2)- Decide chc nc i Mi- 
nistri Provinciali ne ^\i altri Religiosi debbano ingerirsi della 
distribuzione dei beni a' poveri, da farsi da coloro che entrano_ 
neirOrdine, e che quindi i Minori non possono essere qu( 
timorate persone, a cui la Regola assegna tale ufficio (3' 
tesi anche questa contraddetta dal Procuratore dei tiepidi (4). 
Riconfcrma il precetto della Regola circa il numero degh 
abiti {5), sopra di che i men fervorosi facevano dalla Regola 
ricorso ad altre dichiarazioni (6). Lascia ai superiori il giudi- 



■ano_ 

(3^ 






(!) II Declarnmus ct dicimus, quod dicd Fratres non solum ad iUa tri> 
votn aade el ab^olute acceptas ex proSessviae iaae Regulne obligiiitur. sed 
ctiara liHtnrur ad ea omnia imptenda, quae ad sunt pertinentia ad haec tria 
prnedicla... Nec lameti putondara est quod ISealus Fraticiscus professores hnins 
Regulae, quantum ad oninia coDlenta in Regulae... inlenderet acqnaliler es^^e 
obligatoSi quin polius aperte discrevil, quod qiiaedam ipsonim ex vi verln 
transgressio est mortalis, el quo.-id quaednm alia non. >■ Compend. cit. pag- SO-5 1- 

(2] « In hoc difTeTl idicctis per Ordinem, quia ipsc |Ubertinus) dicit, nos 
ad omaiii tam consilia qnam praecepta leneri ex voto : Ordo sutera dicil cum 
declaratione, nos ad ea lantuin tcneri ex volo, qnae ohligalorie in Ri^Ia po- 
nuutnr... Teneri ex voto est ubligari, ijise auiem opponens dicit. nos ad coa- 
silin teneri ex voto et non obbligari, ut transgrediens peccet mottaliler tiai 
dicndo; ct haec sunt conlridieloria «. Keplica dcl Proeuralore Raimoodo 
Archiv III, pag. 96. 

("3) n Diciraus de cetero debere tam Ministros quam Fratres ceteros > dlctii 
indnctionibas ad sibt dandnm el snasionibns nec non el dandis circa distiibu- 
tionem consiliis abslinero, cum [iro hoc ail timinUs Dfum statos ALTifclus 
mitti debeant n. CempeniL cit. pag. 54. 

(4) u Quod antem dicil, quod niittendi sunt ad saeculates pto coasilio, 
rcspondetur quod... el Ftalrcs snnt Deum timentes, ideo possnnl ad illos mitti 
pto consilio.,.. Cum dicit qaod haec est intentio Beili Francisci, hoc non invenio 
in scriplis i>. {AreAiv cit, pag. 98). s Si aliquando aliquis induiisset iitgre- 
dienlem... qnod tameu non petmittitut iieri, hoc non essel tam hotrenda et 
lam inlolletahilis iaij[ailas, ut opponena clamal ». Archiv cit. pag. 97. 

(5 ! B Kciroos qnantoin ad oumemm tuoicarum, qnod plutibus oti non 
htct, nisi in necessilatibus n, Campenii. cil. pag. 55. 

(6) a Cum dicit quod Regula unam (tunicam) tautum concedi 
dicilut pio patte Otdinis. quod declaratin 
lioet auiem contineatnr in Regnla, nbi non solum 
in aliis circumstauliis dicit iiccrc ex Rcgula uti pluribui u. Archiv pog. 
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210 sopra la vilta delle vestimenta, ma ne dichiara con forza 
il precetto (i); e lo stesso pe' calceamenti (2). 

I difensori della Comunita difendevano lecito portare la 
chiave della cassa in cui era il danaro, da spendersi per i loro 
bisogni (3), ed altri atti ; la Costituzione pontificia Exivit ne 
fa loro divieto (4). Credevano di non essere tenuti ai digiuni 
della Chiesa non notati nella Regola (5) ; di che menava cla- 
mori Ubertino (6) ; il Pontefice risolve il caso secondo Topi- 
nione dei fervorosi contro de' languidi (7). I fervorosi lagna- 
vansi che Telezione dei Ministri provinciali si facesse dal Ge- 
nerale col suo consiglio, ove le tendenze dei languidi avendo 
la prevalenza, si promovevano i men degni e si propagava il 
rattiepidimento (8) : il Pontefice vi provvede conferendo ai 
Capitoli il diritto di tali elezioni, rilasciando ai Superiori mag- 



(i) « hainsmodi edam vilitatis judiciam Ministris et Custodibus seu Guar- 
dianis dnximas committendam, eorum saper hoc conscientiam oncrantes, ita 
^men, quod servent in vestibus vilitatem ». Compmd. cit. loc. cit. 

(2) « Qaoram etiam Ministroram, Custodum et Guardianorum judicio, eodem 
snodo relinquimas, pro qaa necessitate possint ipsi Fratrei» calceamenta por- 
tare ». CompenJL loc. cit. 

(3) * Opponitar... quod Fratres aliquando portant clavem capsule in qua 
^sX pecania ; respondetar qaod si Frater portat clavem aUquando, tunc portaret 
^am ut davem capsule velarchein quaest pecunia aliena ». Archiv z\\. p. 107. 

(4) « praecipere qaod et qualiter pecunia expendatur, computumque exigcre 
^e expensa... capsalam pecuniae vel eius clavem deferre, hos actus et consimiles 
sibi Fratres illicitos esse sciant ». Compend. cit. 57. 

(5) « Aliis antem temporibus, dicit Regula, non teneantur firatres nisi sexta 
ieria jeianare ; hoc autem strictius per Fratres servatur communiter. Nam se- 
<Qndum Constitationes Ordinis tenent... et... servant vigilias Apostolorum ». 
Arckiv pag. 152. 

(6) « De vigiliis Apostoloram non credebam, quod deberes pro gratia ven- 
dere Regale, cam ad iUas teneantur aniversaliter Christiani ». Archiv pag. 187. 

(7) « Voluerunt aliqai dicere, quod dicere dicti Ordinis Fratres non tenean- 
tor^ nisi ex condecentia, ad alia jeiunia quam ad ista; declaramus debere 
intelligi eos non teneri ad jeianium aliis temporibus, praeter(][uam in jciuniis ab 
Ecclesia constitatis ». Compend. pag. 55. 

(8) « Non videtar expediens, quod possit Ministros Provinciales instituere 
et destituere secandam voluntatem suam, etc. ». Archiv pag. 121. 



giori Ui sola conferma (i). Lasciamo per brevita di ricor-1 
dare altri punti, perche trattandosi di divietj, non pu6 cader 1 
dubbio che siano contro i difensori della Comunita. Solo ri- 
cordiamo la decisione circa Tuso povero delle cose, in cui la ' 
soluzionc del Ponteficc e generale; ma aggiunge una censura j 
teologica (3) ai difensori deiia Comunit^. che tacciavano d'e- 
resia ropinione de' loro avversari (3). Quesfesame cosi parti- 
colareggiato ci conduce necessariamente a concludere che le ( 
accuse gravissime sotto le quali giacquc quasi oppressa per \ 
secoli la memoria dei fervorosi chc nei primi anni del trecento 
difesero avanti ii conciiio di Vieiina la purita della Regola 
francescana, non hanno fondamento di verita : essi non men- 
tirono, essi non calunniarono; e la Santa Sede Apostolica : 
sentenzio a fevor di essi, non contro, I documenti recati, 
adunque, in mezzo da Ubcrtino e dai suoi compagni erano i 
genuini, perche altrimenti sartbbe riuscito assai facile ai loro 
oppositori oculatissimi di coglierii in mendacio, ne la Santa ' 
Sede avrebbe mai giudicato in loro favore. II che del resto 
risulta anche dalla versione che ne recano gli amici delle mi- 
tigazioni, i quaii dopo avere, contro Tevidente verita affermato 1 
che la Decretale era a loro favore e lecito e onesto il costume 1 
delfOrdine, poi narrano che ij Generale ando visitando le 
Provincie, facendo distruggere gli edifici piii sontuosi, e sradi- 
cando altri abusi ; le quali cose non si possono concilJare con 
un giudizio di assoluzione (4). 



, Ipsius eleclio penes CapUulu' 
I Dicere aulem, ^ieul aliqui as 
«um pAaperem includi vel n 
eaumptuosum 1 



neiale resideal. » Comptnd. p. 65. 

;re perbibenlur, quod haercticam sit j 

iacludi sub vola evaagelicae paBper- \ 

>. Comptnd, cit. pig. 65. 



pro' 



(3) n Ad illud quod dicit usus pauper est de aubstantia voti nostri ; le-.J 
spondelur quod haec opinio herejim includit n. Arfhiv pag. 136. 

(4^ H llic autem Generali.s per Ordinem discurrens, aedificia sumptuoia diml J 
faciebal, vestes CKcesBivas Fratribus aufcreba), eleemosinas perpetuns deteliDquere 
compellobBl n . Cliionie. xicrv Gineral. pag. 460 ; nell' Analecla /raHriscatiaiToX. u 



I 



Ma vi ha di piu. II Sommo Pontifice Clemente quinto 

non si tenne alle dottrine dei fervorosi soltanto ne' quesiti circa 

1'interpretazione della Regola; ma giudico altresi sopra la mora- 

lita dei sostenitori deli'uno e dell'altro partito. Ed ccco come. 

Chiamo a se i Superiori che eransi mostrati infesti ai fcrvo- 

Tosi. li riprese in pubblico concistoro, U depose dairoflicio, ed 

ordino fossero sostituiti da altri Superiori benevoH a chi ze- 

}ava la Regola (i); e sette giorni dopo il Padre Bonagrazia di 

Bergamo, principale distenditore dcllc memorie acerbissime con- 

tro i fervorosi davanti al Concilio, deposto aiich' esso, era ri- 

legato in un oscuro e solingo Conventino (2). L'anno seguente 

il Pontefice torna ad inculcare Tesatta osservanza della Decre- 

tale, raccomanda relezione di un Ministro generale buonoeze- 

1 ante e fa gli elogi dei capi dei fervorosi, come persone di grande 

sutorita, di grande venerazione e desiderose del bene (3). 

Sappiamo che gli amici delle mitigazioni, dissimulando la 
I^atita sconfitta, cercarono con arte finissima di rivalersi nel 131 7. 
I^ntrati momentaneamente nel favore del Pontefice Giovanni 
"ventiduesimo, ottennero di far condannare non pochi fra i cosi 
«i^etti spirituali, dei quali non tutti crano innoccnti ; ma anche 
^&llora Fratc Ubertino ebbe lettere diencomio (4); non senza 



(i) « Quoi (Snperiares) Clemens ad se rocatos in consistorio cornm arguil, 
^«.b officio amovet, Fratribus Gaidoni et Vilali de Furno Ordinis Minorum im- 
^^■emt, ut illoram loco Spiritunlibus Superiores alios, eosque magLS benevolos 
X^rorideanl n. EubeI. ConrADi;» ORDIIf. Min. Conv. Bullarium fraHciscanum, 
^^^\a. V, atino iztz, iul. 23; Romae, tyfns valicanis, 1898, ia fol. 
(3} Id, ibid. pag. 89. 
t3i Loc. cit. 21 maii 1313. 

(4} D Null3 te comitetar infamia, vel aliquid tibi quoad quamcumque pro- 
'^^Dttonem taam vel statum honorabilem aat ad optionem dignitatis inlra dictum 
VKjoixsIerium vel extra, obstaculum quomodolibet getieretur n. JoaNN. xxn, 
^^erbum aiUttdenUs, l oct. 1317 nel Butlarium cit. Frate Uliertino ha molto 
'^.cl caraltere di Frate Girolsmo Savonarola ; come a questi, anche ad csso manc6 
t>oi r animo di costituirsi iii persona davanti ad un tributiale. chc lcmeva pre- 
3 di s^, e prcfer) di fuggire : ma ciA, datt i tempi ed i coBlumt del 
t^ntpo, non 6 nna prova ch' ci fosse colpevole, e non distrugge nk inferm» 
aDlla delle cose sopra discorse. Vcdi il Siillarium cit. dell'EuBII,; al 16 sel- 
t«inbre del 1325- 
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giusto giudizio di Dio e per ammaestramento ai futuri, come 

Elia un secolo prima seppe momentaneamente carpire il fa- 
vore di Gregorio nono ; ma poi conosciuto bene, fu deposto e 

scomunicato ; cosi anche allora Frate Michele da Cesena, dopo 

avuto per poco il favore del Pontefice Giovanni ventiduesimo, 

fu deposto dair oflScio, e con 1' Occamo ed i suoi seguaci fini 

solennemente scomunicato ; e due secoli dopo Leone decimo cele- 

brava la loro virtu e la santita calunniata dai loro avversari (i), 
tanto e vero che le astuzie adorne del titolo di umana pru- 

denza, se possono avere momentanei trionfi, hanno anche su 

questa terra in definitiva la sanzione della meritata condanna. 

Questo breve, ma esattissimo cenno, ne chiarisce che le 

accuse di mistificazioni e della fabbricazione di atti falsi, e di 

provate menzogne, di cui si volle aggravare la memoria di quei 

santi Religiosi che allora difesero a viso aperto Tintegra pu- 

rezza della Regola francescana, costituiscono una ingiusdzia 

solenne. Lungi da noi fino il pensiero di accrescere la respon- 

sabih'ta di quegli infelicissimi, che con le loro arti riuscirono 

a nascondere per tanto tempo il vero, e aprirono la strada a 

tante calunnie, che si sono fino ai nostri di perpetuate. In parte 

conosciamo e in parte indoviniamo i motivi che li condussero a 

tanto eccesso; e siamo convinti che da principio essi non preve- 

derono Tabisso a cui sarebbero stati trascinati nel pericoloso pen- 

dio, in cui s* erano messi ; V antipatia, degenerata in odio, li con- 

dusse ad interpretare sinistramente ogni mossa dei loro emuli ; 

falsi giudizi fornivano all' odio un nuovo alimento, e davano 

illusione e apparenza di giustizia alle loro ingiustizie ; d' altro 

lato, essi per falso amor proprio avevano identificata la pro- 

pria causa con la causa dell' Ordine, e V onore dell' Ordine 



(i) « rost hos prodidcrunt spiritu ferventcs Fratres nonnuUi, qui a Sacro 

Concilio Viennensi, tamquam a Dto missi et confortati, ctierfatam pene disci- 

piinat riHMiram, ad sua principia rcvocarunt ». Lko X, lU et vos etc. nella 

Chronylcgia historiii-le^alis scraphici Oniiuis Fratrtim Minorum , tom. I» 

pn^. 22 1; Ncnpoli 1650. 



col loro onore particolare; poteva sembrare ragionevole che 
agi' interessi generali d' un Istituto, gl' interessi particolari 
cedessefo. Ma la vcrita non puo rimanere perpetuamente se- 
polta ; ed oggi che la luce in gran parte c gia fatta, e debito 
di riconoscere che su quel punto ta malizia di alcuni pote adden- 
sare delle nebbie, e presentare le cose in tutt'aItro aspetto da 
quello chc Turono, screditando senza una ragione al mondo gli 
autori delle nostre piii veridiche storie. 

R-iposte cosi al luogo le cose, risutta chiaro che i docu- 
menti e le citazioni di Fralc Ubertino da Casale non possono 
sospettarsi d'infedelta. A quel tempo vivevano i Religiosi che 
avevano conosciuto Frate Leone, principale scrittore fra i 
compagni di San Francesco, delle memorie det loro Padre 
Serafico ; e certamcnte il tentativo di prcsentare scritti o adul- 
terati o invcntati di pianta non poteva passare inosservato ; 
tanto piu che Frate Ubertino non citava sottanto lc cedole 
scritte di propria mano da Frate Leone, e prodotte davanti 
alla Curia, ma altresi un libro conservato nella bibiioteca di 
Assisi in cui era la raccolta di quegli scritti (i). Invece gli stessi 
awersari disputando sopra 1' intcrpretazione da darsi in alcuni 
punti a quclte scritture, ne riconoscono implicitamente la ge- 
nuinita, controla qualenon muovono mai nissuna eccezione (2). 
Se poi e genuina la parte che fu citata in giudizio, a piii forte 
ragione dovette essere genuina la rimanente ; pcrchc, lasciando 
pure da un lato che tale falsificazione avrebbe fornito agli avver- 
sari un' arme terribile per inforsare tutte quante le allegazioni, 

(1) Nel Cfltaloeo delln Biblioieca d' Assisi del 1381 * an u Libcr dictorum 
bcati FTftndsci in papiro el ^ine postibus, coius priucipium est : Quid /aciet 
Aomo in omne liinpiaHont ctc. iiais vero : Orath sept est premillenda insiJias. 
la fjno Ubello omnes qaaterni snnt V. n Ms. 191. II libto, come mtli, forse, 
gli altri sctilti oiigioali dei fervoiosi compagni di San Francesco, ^ peidulo ) 
nUi non d improbabile sia quellD che rispondeva airindicaztone di Frate Uber- 
(ino di Casde. 

(2) n Cdhi dicil, qaod hec est intentio beati Ptancisci, hoc non invenio 
in scripti» •. Anhiv, dt. pag, gS. 
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ne si sarebbero astenuti dal trarne partito; e evidente che la 
falsificazione in ogni caso avrebbe dovuto introdursi nei punti 
che lor premeva di stabilire, e dove avrebbe lor dato buon 
gioco, ma non mai nei punti che a nulla servivano, ed a cui 
essi non si appellarono mai. Gli avversari stessi erano cosi 
persuasi della genuinita di quegli scritti, i quali come V ombra 
di Banco perseguivanli di continuo, che a pararne la forza tre- 
menda non seppero escogitare altro riparo che cercare di 
distruggerne tutte le copie (i) Esse contenevano memorie a 
loro amarissime, perche erano parlante condanna del metodo 
di vita da lor vagheggiato. Essi ben sapevano che metterle 
in voce di false o d' interpolate in que' tempi in cui era facile 
e pronto il confronto con quelle genuine, tornava impossibile; 
ed erano ridotti a decretarne la distruzione. E a Frate Ubertino 
che ne li rimproverava, non poterono su questo punto op- 
porre altro che un assoluto silenzio. Distrussero adunque i ma- 
noscritti del primo secolo, di cui sino ad oggi non se n'e po- 
tuto rinvenire nemmeno un esemplare ; ma non riuscirono a 
distruggere quei lavori, che ci rimasero genuini nelle copie 
numerose, fatte da coloro che vollero conservare nella sua pu- 
rezza il retaggio del Padre amato ; anzi e notevole che queste 
copie, e poi le stampe, divennero molto piu numerose che le 
altre; ed il tentativo di sperderne la memoria non fa che ri- 
confermarci nelia certezza della loro genuinita e della loro im- 
portanza. 

Ma dopo queste considerazioni generali, e tempo che di- 



(i) « Libenter delerent omnem antiquam Patrum memoriam et scripturam, 
que posset sibi vel aliis oculos aperire ». {Arckiv iii, pag. 86). « Non suBt 
nec fuerunt solliciti Prelati huius Ordinis, sic illum librum de intentione Pa- 
tris pii {h il libro degli scritti dei Compagni di San Francesco) difSunderc, 
sicut privilegia de recipiendis funeralibus... ; quia immo, quod nefas est cogitare, 
in Provintia Marchiae et in pluribus aliis locis testamentum Beati Francisci 
mandaverunt districte per obedientiam ab omnibus auferri et combari... Et toto 
conatu fiierunt solliciti annullare scripta beati Patris nostri Francisci ». Arckiv 
cit. pag. 168-169. 
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scendiamo airesame sommario di ciascheduno di questi lavori: 
e comincieremo dallo Speculum perfectionis, edito ultimamente 
dal Sabatier, e che ha soUevato tante discussioni. 

Come e notissimo oramai a quanti si occupano di storia 

francescana, esso con altri scritti dei Compagni di San Fran- 

cesco, ed altri lavori molto posteriori, formava parte dello Spe- 

culum vite, che gi^ ebbe ben sette edizioni. Basta percorrerlo per 

convincersi della sua genuinita. Presso che ad ogni passo, quasi 

oolonna miliare che ne accerta del buon cammino, troviamo la 

solenne affermazione che chi scrive fu testimone del fatto che 

na.Tra (i). fi quelFaffermazione stessa che basto agli oculatissimi 

Iri BoUandisti per ammettere come autenticissimo un capitolo 



{\) Ecco ana serie di citazioni, che caviamo dallo Speculum per/ectionis, 
ii^^erito nallo Speculum viU (ediz. 1504^, auzich^ dalla pubblicazione pr^e- 
volissima del Sabatier, per far vedere che non si tratta di cosa modernissima, 
m^ di una veriti tradizionalmente riconosciuta. 

« £t qui existens infirmus de eadem domo, tnnc fuit eiectus, qui testimo- 
nimaj perhibet et scripsit hec ». {Speculum vite c. ii r.) 

«c Nos qui cum eo (San Francesco) fuimus, ad hec respondemus, sicut audi- 
^^^'ci.iis de ore ius ». (Ibid. c. 80^. 

« Nos vero qui cam ipso fuimus ». (Ibid. c. 12 r.) 

« Nos qui cum eo fuimus ». (Ibid. c. 15 a.) 

« Qui scripsit hec, vidit hoc multoties ». (Ibid. c. 17. v.^ 

« Nos vero cum ipso fiiimus, testimonium perhibemus de ipso, licet qnod 
^^ toto tempore vite sue ». (c. 21 v.) 

•« Nos qui fuimus cum eo ». (Ibid. c. 23 v.) 

« Nos qui cum ipso fuimus... que oculis nostris vidimus ». (Ibid. c 26 a.) 
^ Hoc autem vidimus oculis nostris ». (Ibid. c. 29 a.) 

<t Nos vero qui faimus^^cum beato Francisco ». (c. 33 v.) 

« Qui vidit hcc, scripsit ». (Ibid. c. 41. v.) 

« Nos qai faimus cum eo conversati ». (c. 43. v.) 

^ Qui cam ipso faimus, asque ad diem mortis eias ». (c 48 v.) 

« Fecit multam consolationem et misericordiam Beato Francisco et nobis 

Ls eius ». (c 118. r.) 

^ Nos aatem^ qoi cum Beato Francisco fiiimus ». (c. 129. r.) 

« Nos vero, qui cum ipso fuimus ». (c. 130. r.) 

«c Nos qui fdimus cum beato Francisco ». (c 134 r.) 

« Nos qai cam ipso tunc fuimus ». (c. 135. r.) 

« Nos qoi com ipso faimus «. 136. r.) 



dello Speculum vite (i), e che evidentemente ha egual valore 
per tutto lo Speculum perfectionis, fettura di un evidente unita. 
Al nostro Affo, eminentissimo critico del sccolo scorso, e che 
nell'accettare le tradizionali scntenze era piuttosto reslio che 
corrivo, non parve si potesse dubitare ne della sua genuinita, 
ne che gli mitori fossero certamente de' primi compagni del 
Santo Patriarca (2). Monsignor Faloci-Pulignani, tiomo anche 
esso non punto facile ad acconciarsi alle sentenzc tradizionali 
della storia francescana, incuipure ha sigrancompetenza, dopo 
lungo studio, sino dal 1882, con una sereniti di giudizto, che 
gareggia con la ponderazione, sentenziava che era sensa dubbio 
opera dei Compagni di San Francesco, e che gjianto in cssi me- 
rita piena fede (3). Lo Staderini, in un molto notevole studio 
sopra i Fioretti, asseriva che la semplice lettura dello Specu- 
Imn pub bastare ad attestare la sincerita, e che quelle notisie 
sono scritte dai tte Soci, o sono state date da loro e scritte da vo- 
mini approvati delC Ordine (4); giudizio a cui nel 1896 Mon- 
signor Faloci-Pulignani, col suo fine criterio, sottoscrivera in- 
teratnente (5), e che anch'oggi crediamo non rifiuterebbe di sot- 
toscrivere di nuovo, perche, quantunque nelTardore di una re- 
cente polemica, forse qua e la la parola siagli andata piii oltre 
che il pensicro, raccogliendosi con riflessione posata conchlu- 
deva lodevolmente cosi : £ una testimoniansa sincrona, di 

primo ordine, passionata se vuolsi. ma vera e sicura 

nella sostansa, nel fondo, nel racconto (6). Anche il Man- 
donnet, dei Predicatori, critico di vagHa, dopo uno studio ap- 
profondito, esce in queste parole: / caratteri intrinseci delle 



(l\ Vedi pag. xvi, oota l, di qneslo lavoro. 

(3! Dei cantici volgari di San Fraaccsc», pifi. 31 ; Gnnstalla, 1777. 

(3) // Ktlime ctHlenaria della naidta di San FraHciiev, Anno v, pag. 285: 
Aasiai, 1882. 

(4) BoH/HiHO dtUa SeciitA amha di Staria patria, lom. 11, p. 346-67 ; 1896. 

(5) MisccliaHta fraHcescana, vo!. vi, fes. V, pag. 157; Foligno, 1896. 

(6) MiscellaHta franctscana, vol vir, fas. II. pag. 43; Folieno. l8g8. 
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Speculum dal lato delle idee come della redazione, il riehiamo 
incessaHte del redattori, clte st dicktaram testimoni e compagni 
di San Francesco, i rapporti dello Spcculum con la Leggettda 
dei tre Compagni, infine le testimonianze esplicite delln let- 
ieratura posteriore non permettono di negare a Frate Leone, 
£10 che evidentemeiite i opera stia, o meglio dei Soci e piii 
specialmente di Fratv Leone (i). 

Vedasi, per eserapio, con quale evidenza e solidita di ra- 
^onamento il Professor Casini seppc rivendicare la genuinita 
<li uno dei capitoli piii contrastati. 

u Le indicazioni cosi precise e cosi minute su frate Francesco 
lasciano 1' impressione di una voce sincera, a simulare la quale 
znal sarebbe riuscita l'abilita di un falsario. Ma io chiedo li- 
cenza di aggiungcre un'osservazione, non fatta sinora, la quale 
«dovra pur aver qualche peso nella controversia. Dato anche, 
ma non concesso, che lo Speculiim perfectionis fosse quella 
brda impostura che si e creduto, e mai possibile immaginare 
che un falsario del secolo XIV o della fine del XIII, per ri- 
fare a modo suo e in volgare le Laudes erea/urarum, avesse 
saputo foggiare una forma cosi rudemente primitiva, quando 
tutt*altri esemplari gli si offrivano neila poesia religiosa, gia 
X>assata altraverso le prove di Garzo e di Jacopone ! AI prin- 
«;ipio dcl trecento, u anche alla fine del dugento, il canto sacro 
si era fissato ormai in una forma tipica, la quale si tenne tanto 
^ronnaturata alla materia religiosa che, sebben fosse essenzial- 
wnente lirica, prese anche ratteggiamento epico e drammatico; 
^ in quel tempo la rielaborazione della prece francescana avrebbe 
■^ssunta senza dubbio alcuno la costituzione metrica della vera 
^aude, o ballata, di argomento sacro, o piu probabilmente se- 
«Mndo uno di quegli schemi, che troviamo nelle laudi corto- 
■lesi o nelle umbre. Invece il fraticello raffazzonatore avrebbe, 



(l| Nella ReiKt TAmnisU, : 



I dei suoi fini settarj, dovuto fare uiio studio critico, 
come polrebbe un erudito dei dl nostri, suUe evoluzioni me- 
triche della pbesia volgare ; e riconosciulo che ai tempi del 
Santo la laude e ballata era ancora ignota, ma allora e poi, 
sin verso la meta del secolo XIII, avevano tenuto il campo 
della poesia popolare il distico e il ternario {citero un esempio 
cronologicamente certo, la parafrasi bolognese del Patcr noster 
gia trascritta in un codice datato del 1279), avrebbe pensato 
chea ingannare i contemporanei e i posteri gli bisognava rifar 
quel tipo; anzi per dargli miglior colorito arcaico, si sarebbe 
accorto esser opportuno che molti versi si legassero insieme 
piuttosto con assonanza che con la rima perfetta. peiche le 
assonanze anch'esse erano piii frequenti nella poesia popoiare 
del dugento che in quella del treccnto. Finalniente poiche tutto 
questo non sarebbe parso sufficiente, il povero fraticello avrebbe 
anche pensato che, se la costituzione ritmica e metrica detren- 
decasillabo e del settenario ai dl suoi era rigidamente discipll- 
nata da leggi certe, cio non si sarebbe potuto pretendere ai 
tempi di San Francesco ; e pero a dar carattere di autenticita 
alla sua falsificazione, piu che dei scttenari e degli endecasil- 
labi veri, avrebbe foggiato dei periodi di prosa ritmica e asso- 
nante piij o meno lunghi, si che ne uscisse un qualche cosa 
di mezzo tra la forma legata del verso e la forma sciolta dclla 
prosa, Nc qui sarebbesi arrestata I' industria del fraticello ; ma 
egli con paziente indagine avrebbe dovuto ricercare le cro- 
nache, per leggere in quella di Riccardo da San Germano come 
nel 1233 girasse le terre del Regno un frate Minore, oalmeno 
vestito al modo dei Minori, che, convocando i popoli al suono 
di un corno, insegnava a cantare una lauda di benediztone: 
Benedictu, laudatu et glorificatu tu Patre, 
Benedictu, laudatu et glorificatu tu Fillu, etc. ; 
la quale contemporaneamente. come gli altestava Salimbene 
da Parma, era divulgata all' Italia Superiore da un altro giul- 
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lare di Dio, Benedetto delfa Ccrnetta, non ascritto ad alcuna 
particolar Religione, dice il Cronista, ma assai amico dei frati 
Minori, e anchVgli concionatore di popoli, non piii al siiono 
del corno, ma di una tromba metallica,., Ma un cosi fatto mi- 
racolo di fraticello falsificatore. ramico Della Giovanna mi con- 
sentira facilmente non potersi immaginare vissuto mai (i) ». E 
lo stesso piu o meno si potrebbe fare di tutti gii altri capitoli. 

Ammesso tutto cio, e non vediamo come si potrebbe ra- 
gionevolmente impugnare, scmbrerebbe molto accessoria la di- 
Sputa intorno a chi proprio ne fosse stato in particolare il com- 
pUatore, e l'anno preciso in cui venne composto : nondimeno, 
poich^ proprio su questo punto verte acre polemica, e ci sembra 
che non difficilmente si possa arrivare a conclusioni accertate. 
non sara inutile spendervi qualche parola. 

Innanzi tutto i rapporti immediati con la Leggenda integra 
tlei tre Compagni sono evidcnti. I due lavori hanno a comune 
una grandissima parte di capitoh ; talche ^ da concludere che 
o nel compilar la Leggenda si ebbe sotto gli occhi la Spe- 
culum, oppure nel compilare lo Speculum si ebbe sotto gli 
ocrhi la Leggenda; vi sono capitoli interi letteralmente tra- 
sportati dairuno airaltro lavoro; c talc riscontro non ha altra 
spiegazione plausibile che ['essersi semplicemente copiati. 

Ne i rapporti si limitano a capitoli all' uno ed all' altro la- 
voro comuni ; il che potrebbe spiegarsi coiripotesi ch'entrambi 
attingessero ad una fonte piu antica : ma altresi nella serie 
de" capitoli abbiamo gruppi similari, che dimostrano perento- 
riamentc ch^ i due lavori si riferiscono I' uno all' altro, anco 
per la distribuzionc de'capitoIi, e quindi secondo Tattuale loro 
stato. Per esempio al gruppo de' capi 15 e 16 dclla Leggenda 
corrisponde quello de' capi 82 e 83 dello Speculum ; il gruppo 
dei capi 26 e 27 della Leggenda corrisponde a quello dei 




(1) Leggmda e fiDtiia /raHctscaHa, nella RevUta it Ilalia, 15 giugno 1898; 
P>S' 335-3363517 ; Ronu), societji cditrice Dante Alighieri. 1898. 



C3pi 47 e 4S ddlo Sfiecn/mm ; grnppo dd capi 
ddla Leggenda cornsponde a quelki dd c^ 7^ e 77 ddlo 
Sf€£ulum : i capi 56 e 60 ddla Leggemda cornspoadono aj 
capi 39 e 38 dello SpettUmm ; ■ capi 65 e 66 dctU Leggtnda 
ai capi 34 e 3 5 deUo Specmlum ; i capi 69 e 70 dclla />^- 
genda ai ca{n 59 e 60 delio ^/<vwi«m. D' altra parte alcuai 
capitc^i ddla Lcggenda j>er esempio, i cap« 64, 65. 67, 71. 73, 
74 e 79, i cui membretti si tnn-ano dispersi qua e la, tolgono 
ogni foodamento all* ipoCesi che li volessc posteriori alla Leg- 
gcnda seconda dei Celanese e sono salda Tiprova della genui- 
nita di tutti g^i altri. 

Nel 1247. c prima del 13 lugiio 1247, in cci Crescen: 
ccsso di esscre Ministro generale deU'Ordine, il Celanese sten- 
dcva una partc detla sua secoada Lcggenda. Cht confronti lo 
Specultim con la seconda e piu specialmente con la terza parte 
di tale L^genda, data revidente afiinita di concetto e di fori 
chc c'c tra alcuni passidt entrambi, deve necessariamente ti 
ferire che Tuna ha per modo immediato attinto dall'altra (l), 
Nc si tratta. come opinarono alcuni, di passi staccati, che 
patrcbbero spiegare con ripotesi che entrambi abbiano fatto ustL, 
delie medesime fonti, per esempio, delle cedole di Frate Leoni 
ma anche qui, proprio 1' intera disposizione dei capitoli serl 
traccc evidentissime di essere stata esemplata Tuna suiraltra. 
£ vcro chc tale disposizione e differentissima, e nel copiare 
si proccdette molto saltuariamente ; ma con tutto z\h le tracce 
9ono rimastc. Per esempio, i capitoli 2. 3 e 4 della parte terra 
del Cclanesc. corrispondono ai capitoli 5, 6 e 6 dello Speculum: 
il 21 ed il 22 del Celanese, si riscontrano col 24 e 35 dello 
Speculum; i capitoli 29, 30, 31 e 32 del Celanese si riscon- 
trano col 30, 31, 32, 33 dello Speculum; il 6S ed il 69 dd 
Cdancsc corrispondono al 96 e 97 dello Speculum; il 70, il 
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(I) Jloi/ttlini' Jflln f 
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71 ed il 72, corrispondono al 62 e 63 dello Speculum : 1' 81 
e r82 del Celanese rispondono al 39 e 40 dello Speculum. Spie- 
gare con la parola caso questi riscontri e questi aggruppa- 
mcnt! similari, sarcbbe un rinunziarc nelle opere della ragione 
allc spiegazioni razionali; e dunque giocoforza concludere che 
anche neU'ordine de' capitoli i due lavori ebbero fra di loro 
una relazione inimediata. Ora poiche abbiamo veduto che 
anche fra la Leggenda dei tre Conipagni e lo Speculum la 
relaztone e immediata, e non si puo ammetterc la derivazione 
immediata di uno identico passo da due scritti, bisogna as- 
solutamente escludere 1' ipotesi che lo Speculnm, anche come 
compilazionc, sia posteriorc alla seconda del Celanese. o ne 
derivi. Questa dimostrazione pare a noi perentoria; ma del 
rcsto a tal rtsultato era gia pervenuta la critica con la sola 
comparazione dei testi. Lo Staderini. allc cui conctusioni vedem- 
mo sopra che aderi intieramente lo stesso Faloci-Pulignani, scri- 
veva cosi: Lcggendoli (il Celanese c lo Speculum) qucsta con- 
clusiotu appare: Tommaso. eon qucl suo quast sallustiam studio 
di brevita, ci da in forma tutta succinta il racconto cke nello 
Specuium e in forma piu naturalmente piana ed aperta, come c 
firoprio della vi-oa voce : i evidenle che quello dei due i V originale , 
ehe da la materia, per dirla con Cautore della Leggenda in 
versi di Santa Chiara n luce sua vestita n, quello che pcnetra 
« veri ditlceditie mentem <i (i). Lo stesso osservo e dtmostro 
con critico e finissimo acume il Sabatier nella dotta sua in- 
troduzione allo Speculum da lui pubblicato. II che non impe- 
disce che qualche rara volta il Celanese allarghi la narrazione 
dcllo Specnlum, ag^ungendovi particolari avuti d'a!tronde, 
come fece notare Monsignor Faloci-Pulignani (2) ; ne cio puo 



(1] Sfieeutum perfationis pubbliailo da Paato SabaHtr, nella Afisctllau 
I «it vol. VII. lu. I, pag. S. 

(2) DBI.LA GwvwjKA, San FranciscQ J^Atiui.giuHaic, ncl Ciamalc 1 
[ rut JiUa Uttcratura italinHa, rol. xxv, pAg, 91 ; Torino, 1895- 



infirmare il valore de!le induzioni cavate dal metodo genera 
dei due lavori; e sopra tutto da quella dei ritocchi puramente 
letterari del Celanese, e che sarebbe impossibile ritenerli an- 
teriori e fonti della fornia ncgletta e semplicissima dello >^AH 
culum. ^B 

Innanzi il 1247 ^*^ Spccnlum era dunque gia composto nella 
forraa, in cui lo leggiamo al presente; ma possiarao restringere 
ancora di un ventennio quel termine, e precisar cosi Tanno. 
Moltc cose il caore, il gusto ed il senso indovina, che la mente 
non riuscirebbe a dichiarare con determinati concetti. Chi ha 
il gusto e la cognizione deirarte, entrando in una galleria di- 
scerne con quasi infallibile certezza, quello che e copiato dal 
vero, e quello che e foggiato di fantasia, o risultato di studj 
o reminiscenze accademiche; e cio non solo ne' quadri o nelle 
statue intere, ma altresi nelle parti singole dei quadri e delle 
statue; perche il vero ha tali caratteri che si rivela con evi- 
denza. Pero se questa stessa persona fosse invitata a discutere 
sopra i segni che menano a questo riconoscimento, forse molte 
volte sarebbe impacciata a parlare, e gl' indizi, a qualche cH- 
tico che per voler sottiiizzar troppo non arriva a concludere 
nuila, potrebbero apparire nebulosi, leggeri e fantastici. Sono 
fatti di sentimento e di gusto, che, come e noto, vanno molto 
piu in \k della veduta della mente, e riescono a divinazioni 
di grande importanza. Non crediamo di dilungarci molto dal 
tema nostro, citando un esempio. Uno dei due, che sottoscri- 
vono queste disquisizioni critiche, leggendo il Cotnmcrcium 
paupcrtatis pubblicato dairAIvisi e generalmente attribuito a 
Frate Giovanni da Parma, vi rawisava i caratterl di uno scritto 
anteriore al 1230, e non punto agli anm che vennero di poi. 
E questa convinzione era st radicata in lui, che facendogli osta- 
colo la comune aggiudicazionc a Frate Giovanni, entrato nel- 
rOrdine assai dopo di queiranno. s'era nella biblioteca Casana- 
tense messo a cercare se tale scritto fosse opera di qualche altro 



Religioso, e gia avtva raccollo prove di non leggera impor- 

tanza. Mentre egli stava leggendo e scrivendo, un valente cul- 

tore di studi francescani, gli si avvicino domandandogli se dava 

gran peso aile date degli expHcit che si leggono ne' mano- 

scritti; ed allarisposta risolutamentealTermativa, quegli rispose: 

II Eppure vi sono eserapi di errori non dubitabili: veda, qui nella 

Biblioteca abbiamo un manoscritto del Commercimn, che reca 

ia data del 1227, data impossibile, perche allora Tautore, il 

Beato Giovanni, non era ancor Frate.» Allora raltro gli mostri le 

prove raccolte contro tale attribuzione, e come gJa senza co- 

noscere queUV-tr///Vj/ ne avevaindovinato la data vera dall' in- 

dole del lavoro, II riscontro singolarc fra i risultati della cri- 

tica interna e la prova esterna della data del manoscritto me- 

ravigliarono e persuasero quel dotto e assennato studioso, che 

in pubblica stampa non esito a dichiararsi per quella data e 

contro rattribu/.ione del lavoro al Beato Giovanni, Eppure gli 

■ ndizi suggeriti dalla critica intcrna, crano piu sentiti che ve- 

clutt, e presi da se, avrebbero forse fatto sorridere coloro cui 

i:»are il mantenersi dubbiosi sapienza. D'aItronde nel processo 

discorsivo il pensiero umano per bcn discernere c per ben far 

«^iscernere, astrae gU etementi del concreto dagli accessori i 

C]uali sono rincalzo edifesa, ma altresi copertura; in tal modo 

sj chiarisce la notizia particolare di cia.scuno di questi elementi, 

tna si perde la veduta del complesso e la persuasione che de- 

«Hva dal loro curaulo armonico e convcrgente. Anche neilo 

Speculum abbiamo un escmpio di queste impressioni di sen- 

timento in cui c molto d'indefinibile ; ma badandoci bene, vi 

si scorgono luminosi raggi di luce, da tranquillare compiuta- 

^amente ranimo di chi vuol giudicare senza passione. I carat- 

leri di veridicita e genuinita appariscono con tanta iimpidezza, 

che vedemmo di sopra critici di grande valore, diversi di ten- 

«ienze, lontani di tempo e di luogo, accordarsi unanimi nel ri- 

conoscerii; tale accordo esclude si tratti di un sentimento pu- 



ramente soggettivo. e dimostra che vi corrisponde un cumulo 
d' indizi obbiettivi di grandissimo peso, Ora tale genuioita e ve- 
HJicita non potrebbe piii sostenersi, se ii racconto non fosse 
proprio contemporaneo a fatti narrati, e se non serbasse 1' im- 
pronta vergine e pura della visione presente, c non del fioco 
e rtecessariamente sbiadito ed incerto ricordo di tempi lontani. 
Trattasi adunquc qui della raccolta degli appunti presi vivente 
San Francesco, di cui gia ampiamente parlammo, dimostran- 
done resistenza. Di una tale raccolta il tempo non pote es- 
sere molto posteriore alla morte del Patriarca Serafico, perche 
e impossibile che figliuoli si affezionati al loro Padrc, ed a 
un tal Padrc, lasciassero trascorrere del tempo considerevole 
prima di raccogtiere insieme quei gia scritti ricordi, in-cui era 
tanta parte della lor vita, e che dovevano essere vita e specchio 
dellc generazioni venture. Siamo dunque costretti da un" indu- 
zione d' incluttabile forza a riportare questo scritto ai primi 
mesi dopo la morte del Serafino d'Assisi. 

II prologo stesso del lavoro ci rafferma mirabilmente in 
questo pensiero. Esso ha testualmente cosi : // qi^ale lavoro ^ 
compilato per modo di racconto hggendario di aiquanle anti' . .p 
c/te, le quali in diversi luogki scrissero e fecero scrivere, ov-Mk 
vero riferirono i Compagm del beato Francesco (i). Taluno™ 
volle aggiungere dopo antiche la parola Leggende. e ne tnferi 
che, stando al prologo, lo Speculum e compilato sopra molte 

(0 « 'slud opas compilBtom est pcj modum Legende, ex quibusdam anti- 
quis, cjne ia diversis locis scripsernnt et scribi fEcerant socii beati Francisci ». 
(Sabatier, SpicHlum, pag. 250; Paris iSgS). !] Codicedl Fotigno ha: « Istud opas 
compilalum est per modum Legcnde, ei ijuibusdnm antiquis, el diversis locis, qnos 
scripserum, el seribi feecrunt seu retulerunt socii beati Francisci n (Misctllanta 
/raneiicana, vol. VI, fas. 11, pag. 47 1. Nella traduzione nel liesto abbiflmo vo- 
lulo riprodurre sostauzialmeate le due versioni ; e sovra tutto sostitueDdo alla 
parola LtggtHda, femmiaile, il raasHto UggtHdaria mascoliQo, chc non puO 
accordarsi con il rclativo It quali, che segHe, abbiamo voluto rilevare che il 
relativo quis mascolino, od tl qut Deutro plarale det lesto Intiao non potretA 
senut manifesto errore, nemmeno per elissi, aver qualche relazione col fcii 
nino Ltgtndi, che si legge poco prima. 




aitre Leggende, e quindi non e lavoro primitivo, Ma la giunta 

c arbitraria, eppero da rigettarsi. Niuno dei Codici, sia latini, 

sia italiani, la porta ; niuno amanuense ne di prima, ne di se- 

conda, ne di terza mano. la pose; eppure cra facile di pen- 

sarla e supplirla. £ chiaro, dunque, che non solo non vi 6 , 

ma sarebbc contro la mente degli antichi il supplirla. Inollre 

andrebbe contro i fatti piu certi. Escluso lo Spccnlum, dove 

sono le molte e diverse Leggende, che i Compagni di San 

Francesco scrissero e fecero scrivere in luoghi diversi? Alle 

Leggendc della prima famiglia gia vedemmo ch' essi furono 

estranei ; a quelle della seconda, specie soppresso lo Specultim, 

non potrebbe mai convenire I' epiteto di moUe, diverse, e 

scritte in molti Inoghi. Lo stesso Mandonnet, con Tacume suo 

e col buon senso, si trovo condotto ad escludere tale inter- 

pretazione, e sostituire all' intruse e non sussistenti Leggende, 

le legittime cedole di Frate Leone e de'suoi compagni'(i). II 

prologo, adunque, ci dice che il lavoro e una compilazione 

immediata sui primi ricordi scritti, i piii, durante la vita di 

San Francesco, i quali nel 1227 ben potevano dirsi antichi e 

composti in diversi iuoghi e da diverse persone ; e quindi, 

' non che allontanarci dalla data della morte del Santo, vi ci 

conducono molto dappresso, innanzi a tutte le altre leggende. 

Nello Speciilum non sono certamente gli entusiasmi e gli 

' ^logi verso Frate Elia, di cui ij Celanese nclla prima sua forma 

sL largo ; anzi lo spirito del lavoro ^ in aperto contrasto con 

' '^uello che sappiamo di Elia. Nondimeno non troviamo nem- 

Hieno una parola men che rispettosa verso quest' uomo, che 



(l) a It signor Falocci apiegn i1 testo, dicendo ex qui^dam Ltgendii. Ma 
^Mtste stnse h escluso dul scguito del leslo. 1 coaipagni non haano scritto o 
latto scrivere delle Leggende, ma degli atti frammcntari, che rlferiscotin te 
pkrole c i fatti del Santo. Le persone che canoscono la lelleratura francesenna 
I lecolo. sanno che ntimerose deposiziani di anltchi lcstjmoni dclla vita 
•X Sanlo furono scrilte per conservare il ricordo di difFerenti fatti n. Miieel- 
a /ranetjcana, vol. VII, fas. ii, pag. 6l ; Fotigno iSgS. 




se, come asserirono con molta verita gli storici posteriori, c 
come dobbiamo indurre dalle leggi psicologiche d' evoluzione 
morale, dava gia certi segni degli eccessi in cui cadde poi sl 
miseramente ; non era ancora trasceso molto oltre, e sedeva al 
governo neirauge della gloria e del potere. Elia e trattato con 
riguardosa cautela ; si raccontano le deferenze usate a lui da 
San Francesco e le cure spese intorno al Santo nella sua in- 
fermitk (0 J ^ ^^^^ ^^ visione che Frate Eh*a avrebbe avuto della 
non lontana morte di San Francesco (2). Tutto cio dopo o 
durante gli eccessi del Generalato eHano, e specialmente dopo 
che il Pontefice Tebbe deposto e scomunicato solennemente (3) 
e fino i bambini lo vituperavano per le strade, sarebbe im- 
possibile (4). GU scritti posteriori al 1230, o gettano sopra di 
EHa un velo di pietoso silenzio, o lo condannano: era impos- 
sibile si usassero parole di rispetto e d*onore, tanto piii da ze- 
lanti, come indubbiamente sono gH autori deUo Speculutn, 
Siamo, adunque, di nuovo, per evidenza di note, condotti a 
riportarne l^ compilazione innanzi Tuscita di EHa dal tempo- 
raneo generalato, innanzi aUe fosche manifestazioni del 1228 
e del 1230, e quindi subito dopo la morte di San Francesco. 
Altro indizio non trascurabile e il titolo di Generale attri- 



(i) Speculumf c. 115, pag. 227. 

(2) Id. cap. 121, pag. 237. 

(3) « Frater Helias, qui in ecclesia Sancti Francisci apud Assisium, magi- 
ster Ordinis Fratrum Minorum extiterat, pro eo quod apud Gregorium Papam 
delatus a fratribus, quod male administrasset, eum Papa ab administratione 
removerit, in odium Papae, imperatori adhaesit ». (Ricc. de S. Germano, Chron. 
ad ann. 1 239. II Pontefice Gregorio rispondendo a Federico secondo, che lodava 
Elia, asserisce non esser questi un profeta, ma un apostolo profano: 

« Helia et Henrico quibusdam non propheiis sed prophanis apostatis, 
(Vedi HuiLLARD-BR]f:HOLLES, Hist. dtplom. tom. v, parte seconda, pag. 777, 
anno 1240). 

(4] « Rustici et pueri et puellae, quoties obviabant Fratribus Minoribus 
per vias in Tuscia, ut centies andivi, cantabant : 

Hor attoma frath. Holya 
Ke pres* ha la maia via ». 
Salimbene, Chron. pag. 411. 
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buito a Pietro di Catani ed a Frate Elia, vivente ancora S^n 
Francesco (i) ; titolo che veramente lor competeva (2) e che 
si trova anche nelle lettere da San Francesco stesso loro di- 
rette (3) ; ma che i posteriori scrittori soppressero studiosamente, 
per non risvegliare i ricordi delle amarezze, che fecero trango- 
sciare negli ultimi suoi anni il Serafico Padre. Questo titolo 
poi cadde in dimenticanza. Lo Specalum se ne serve conti- 
nuamente, e questo ci conduce a tempi, in cui la notizia ne 
era si viva, che tornava inutile precauzione il tacerla, e Tuso 
n' era corrente, cioe poco dopo la morte del Santo. 

Chi ha un po* di pratica d' Istituti Religiosi, sa che sino 

a che vive T Istitutore, egli stesso ed altri dietro il suo esem- 

pio, fanno distinzione fra i primi ricevuti, gli anziani, pieni 

del primitivo fervore e del primitivo entusiasmo, proposti con- 

tinuamente a modello alla generazione che segue. Essi servono 

di sostegno e quasi propagano T influenza e T autorita del 

Padre loro, che, vivo, e da persone a lui devotissime, non 

puo venire oscurato, o comecchessia diminuito. Morto T Isti- 

tutore, la luce, per consenso in parte tacito ed in parte 

espresso, si concentra tutta nell* Istitutore, circondato dairau- 

reola di santita, ed i suoi primi compagni impallidiscono e 

quasi si ecclissano. fi comune, dunque, vivente il fondatore, 

r epiteto di Frati antichi, di Suore anziane, dato ai primi ri- 

cevuti, in contrapposto ai secondi, recenti e novelli. Qui, nella 

stessa Roma, dando uno sguardo agli Istituti antichi ed ai 

recenti, h facile riscontrare V esattezza di questa osservazione, 

un po' sottile, ma indubitabile. Lo Speculum ce ne presenta 

una nuova conferma. San Francesco stesso parla dei Frati 



(i) Sabatier, Speculum^ cap. iv, pag. 10 ; cap. 33, pag. 68 ; p. 82, ctc 

(2) a QaamTis a Sancto et maltis fratribas vocaretur (frater Helias) Mini- 
ster, noUns tamen fhit ipso vivente (Francisco) electns, vel ab Ordine tamquam 
Generalis receptus ». Chronich. xxvi, Gener. ntVC Analecta Ftanciscana^ vol. ui, 

(3) Opuscolcrum Sancti Francisci, tonu i, pag. 24 ; Antuerpiae, 1623. 



primi (i), dej Frati anticlii (3), in contrapposto ai tiepidi pii 
moderni (3), c cosl di seguito in tutto il lavoro. Ci6 evidea- 
teniente ne riporta ai tempi ed agli anni del Serafico Istitu- 
tore; ed c tanto piu significativo per 1' Ordine francescano, 
in quanto che non molti anni dopo la morte di San Francesco, 
gli scandali e Je scissure dal 1219 al 1226 avevano rcso nott' 
molto stimabilc tl ricordo dei contemporanei dcl gran Patriarca. , 

La Leggenda de' tre Compagni si presenta come un maz- 
zetto di fiori, colti da UD prato ameno (4); e d'altra parte vt 
diamo che in essa si leggono i fatti piu speciosi e salientii 
dello Speculum. sfrondati di tutto quello che ormai, cessato o, 
sminuito il caldo ed cpico battagiiare dei primi tempi dopo 
San Francesco, tornava meno opportuno di rammentare, 
forse a Frale Crescenzio. Ministro generale non del tutto coo-j 
irario ai men fervidi, sarebbe riuscito, o si poteva sospettai 
che riuscisse men grato. Lo Speculiim non potendo essere po- 
steriore alla Leggenda, si vede che il misterioso prato men- 
zionato nella lettera dei tre Compagni al Generale risponde 
allo Specultim ; 1' una cosa spiega 1' altra ; specchian 1 
pra dellaltra 1' unica luce del vero, iiluminandosi scambievol-; 
mente. 

Per la prima Leggenda del Ceianese vediamo soUecitata 
un' esplicita e solennc dichiarazione pontificia d' autenticita ; il 
Pontefice stesso nella Bolla Elongati (1230) dichiara il vero 
valore del Testamento di San Francesco {5), appellando alla 
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(I) Sabatikr, Sfatuium, cap. 55, pag. 97. 

(a) Sabatiee, loc cit. pag. 99 : n Qnod ct iinti<iui Fratrcs recemRI e 
Qaeste pnrole, sino al sicnl vtt/enl (pag. 100, lin. 10^, «ratQ invece di /hntffl 
Jtlifm del Cod. Vatic. 4354, sono certamenle di San Ftancesco, perelii snbitd>W 
dopo ii legge: n Hacc vetba qnum dixisset bealas Fianciscns elc n 

(3) Magis frigrdi etc. « Id. Ibid. 

{4) Vcdi qnesto lavoro pag, 5-6. 

(5) Qne&la bolla dispincque nn poco ai ^elanti ; iion pcr la sosQuiia dellvl 
decisioni, che crano giuslissime, nui per 1' abuso clie ne (eiuevano dai langnitlt.^ 
Nelta Cronica dc' xxvi Gcnrisli si tegge ; f Tempoie islius Oeneiilis (JoB 
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sua lunga famigliarita col Santo, onde pote conoscere piii pie- 
na[nente(//f«iKi) la vera intenzione di San Francesco(i); poco 
dopo con altra BoUa dava, per privilcgio, alla Basilica di San 
Francesco, l'alto onore di capo e madre di tutte le Chiese e 
case deir Ordine(3); onore di cui godeva per natura la umile 
Chiesuola di Santa Maria*dcgli Angeli. t. evidente che questi 
atti mirano a qualche cosa, sono voci che intervengono a so- 
pire una contesa. Leggendo il Celanese, noi ascoltiamo una 
parte ; ma la contesa siippone la voce di un'altra partc, che, 
o neghi, o in qualche maniera faccia contrasto alla prima. Di 
tutti gli scritti da noi conosciuti, solo io Speculum risponde a 
questo stato di cose ; solo in esso troviamo la rispondenza 
precisa con quelle questioni che si agitavano allora ; e quindi 
sarebbe assurdo riporlo sotto un'altra data. Ivi sono le parole 
vigorose circa il Testamento e la sua osservanza (3), con la 
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(P4r«nti), ut dicil Fister Bonaveiitarik de Batneo Kegis in quDdnm <iermonc, 
tnmiTexit inter Fralres iDnltiplex dnbilatio dc hiis que in Regula conlinentui. 
fieneralis vero portabat Regnlam in mBnibns, Bs8eren& ipsam ctiram el obser- 
imtnleiD et ab omnibos id litteiBm obaervBndBm. TBodem PapB Gregoiias IX 
pro dabioiniD declaistione puUatnr. Qai, tamqaam illr: qoi Sancti Knmcisci 
inl«DtJunem noverat et pio Reguloe conRrmalioiie sibi astilerat, oborla dubia 
liqnido deckravit iv KaL ocl pont sui anno iiu, Domini vero 1230, post ^>ci- 
bcct ci|Htatuin Geneiale Asstiiii, in quo foctB fuii iranslBtio gloriiHissimi Pacris 
Battri Francisd. Dictus vcio Frater lohiuines, Gcneralis, ui idem Frater Bo- 
Davenniia ponil, propler talia dalHB Iristis eSectas, oHidum GeneralatBi ditniiit 
qnod Dt aliqui dicunt, tanlum Iribui annis laudabiliter tenuit, et poil in su> 
•tinplidlBle renuuisit. .Uibi tamea legilnr qaod se< annis Ordiiietn gubeinavit ». 
{AmaJmta frBneis., lom III. pag. 213). lu qnesta Bolla il Ponlefice lodB i1 Tesla- 
Bwnto ed eiorta t Keligiosi a conioriiiarvixi, percli^ giuslo c santo (imtii vatii 
iiui tl dttidiriis lanelii); dcfinisce per6 che non hn virtil di precelto, obbli- 
gante totto viacolo di cotpa, conforme Sbd Fianceico stesso avea dichiarBto 
dioendo cbc k esonaiione, ammonizioQe c ricordo. Alcuni de' kiiguidi iDterprela- 



mno laie boUa nel ienio di aDnnllamento e ripiovH 
quai coia i nn manifesto erioie, e mostra ciie il tin 
dichiamiione Don eta infnndalo. Per6 t Bnclie da 

D saiebbero mBncati Bttri e Ibrse piA gia 

(1) Crcgori-) IX, Elongati, j8 aett. 1130. 

(1) Ctllit Paraditi, lili. lr, png. 8. 

(j) SAUATIBk, Spftnrum. cip. IP, p.iE. 28 e allrove. 
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solenne testimonianza: « Noi assistem mo alla compilazione della 
Regola, e questa era la sua intenzione: » testimonianza che 
dal Supremo Gerarca, senza negarla, viene sopra la propria 
aiitorevolissima e pontificale parola ricondotta ne' suoi giusti 
confini ; ivi le affermazioni che la Porziuncola e capo e madre 
deirOrdine(i), acui fa contrapposto il.parionore conferito per 
privilegio e per autorita pontificia alla Basilica del Sacro Con- 
vento. Queste corrispondenze , tolta la contemporaneita di 
questi documenti, verrebbero a mancare; questo quasi dialogo 
concitato, si spezzerebbe, e da un lato e dall' altro avremmo 
Tassurdo di parole che sono risposta e non hanno V intcrro- 
gazione o la quasi provocazione che loro sta di fronte. 

Altrettanto e da dire di quel solenne, fermo e risoluto ap- 
pellare, che fanno gli autori alla propria qiialita di testimoni 
oculari, il che suppone la lotta di altri che negano o dubitano 
le cose affermate. Prima del 1230, quando correvano prima 
le voci e poi le Leggende reticenti consegnate nei primi scritti 
del Celanese, noi intendiamo perche i Compagni di San Fran- 
cesco dovessero raffermare le affermazioni con la propria te- 
stimonianza ; ma, caduto Elia, risorti in credito i fervorosi, 
accettate senza ombra di sospetto le loro versioni, autenticate 
nella quasi totalita dalla seconda del Celanese e da San Bo- 
naventura, davvero che riuscirebbe un fuor d' opera aggiun- 
gervi tanto enfatica testimonianza. Ne e da trascurare il fatto 
non dubitabile, che nel 1227 Elia fu sbalzato dal seggio di 
reggitore supremo. Chi conosce la sua audacia, la sua destrezza, 
il favore che godeva presso il Pontefice, presso 1' Imperatore 
e anche ncll' Ordine, non puo spiegare tale dcposizione senza 
un contrasto molto vivo, a distruggere la voce sparsa ch' ei 
fosse designato a Generale dallo stcsso San Francesco. Le 
fiere c risolute parole : Non veggo nissuno adatto a regger 



(i) 1(1. ihid., oap. 55. pag. 97; c cap. 82, pag. 160. 
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/' Ordine, messe in bocca a San Francesco, che si leggono 
nello Spcctilum (i), quasi nominatamente ed espressamente 
escludevano dal Generalato tutti i presenti alla morte del gran 
Patriarca ; fra essi il principale era Elia, colpito cosi nel cuore. 
E i vocali elessero il buon Parenti. Senza lo Speculutn questo 
sarebbe un fatto inesplicabile. 

Ma vi e un altro indizio che proprio fissa il tempo della 

compilazione dello Speculum con \ approssimazione di pochi 

giorni. Si sa che il Comune d'Assisi aveva presso Santa Maria 

degli Angeli edificata una casetta pe' Capitoli generali, che 

si tenevano ivi ogni anno ; ed ogni anno per statuto solevano 

ripararla. L* ultimo Capitolo che, vivente San Francesco, ivi si 

aduno, fu del 1224; poi neirinfermit^ di San Francesco e diri- 

^endo le cose Frate Elia non amico delle assemblee limitative 

^el suo potere, il Capitolo non fu piu convocato sino al maggio 

"^el 1227, e quindi erasi anche intermessa Tannuale riparazione 

-«iella casa. Nello Speculum si legge un melanconico lamento di 

•«quest* intermissione, con parole gravide di senso e di dolore : 

-^c Ogni anno per lungo tempo si e mantenuto quest'uso » (2). 

opo il 1227, sorto il sacro e grandioso Convento di Assisi, Tu- 

ile Porziuncola fu per secoli esclusa dalPesser sede di Capitoli; 

quindi qualunque rimpianto per le mancate risarciture sarebbe 

tato irragionevole. Infatti nella Leggenda de* tre Compagni, 

critta nel 1 246, si riporta letteralmente il capitolo ; ma T a- 

ara frase e soppressa (3). Chi puo negare che si debba 

rre avanti la Pentecoste del 1227 la compilazione dello Spe- 

^=rulum f Dopo cio non fa meraviglia, ma riempie di conforto 

*^ sapere che il manoscritto Mazzarini (1743), della Biblioteca 

^^azionale di Parigi, reca per data, della fine della compila- 

^ione dello Speculumy T 11 maggio del 1227, e per luogo, 



(i) Id. ibid., cap. 80, pag. 154. 

(2) Id. ibid., cap. 7. pag. i8. 

(3) Vedi capo $3. pag. i66 di questo lavoro. 
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Santa Maria degli Angeli. £ un riscontro ed una conferma 
estrinseca cosi precisa e assoluta, e cosi in accordo coi risultati 
della critica interna, che toglie Tadito a qualunque dubita- 
zione in contrario. 

Circa 1' autore, o gli autori, uso costante di quegli umilis- 
simi, era celarsi sotto Tanonimo, o sotto la designazione gene- 
rica di Compagni di San Francesco. Sui primi del trecento, 
sorte le acri contese dibattute nel Concilio di Vienna, bisognava 
citare i nomi, per dare autenticita alle testimonianze. Frate 
Leone, vissuto fino al 1271, il piii intimo ed autorevole, s*of- 
friva naturalmente per primo ; e quindi usavasi di nominare il solo 
Frate Leone, che, eccellente amanuense; aveva trascritto le cedole- 
e se non il solo, n'era Tautore principale. Qualche volta, dietro Te- 
sempio di questi anche altri autori posteriori fanno lo stesso (i) ^ 
ma il vero e che gli autori sono molti : di molti si parla nel pro- 
logo ; in plurale e spessissimo il noi testimoni vedemmo, noi 
fummo; e confrontando il lavoro con la Leggenda detta de* tre 
Compagni, opera certamente collettiva di molti, con quella di 
Santa Chiara, anch* essa opera degli stessi Compagni, ci persua- 
diamo facilmente che anche lo Spcculum ha T origine stessa e che 
quindi Frate Leone non pote esserne unico compilatore. Anzi 
qualche capitolo in cui si parla di visioni sue o di sue lodir 
ripugna, come gia awerti il Padre Affb, il pensare che sia 
opera sua (2). Cio non detrae nulla alFautorita dello Speculumr 
anzi r accresce, perche suffragata dalla concorde testimonianza 



\ \\ Vedi, pcr esempio, il Pisano, che ha: TesU Fratre Leom (Con/arm. xvir 
c. CLXIX a-2: ediz. 15 10); il Waddingo : ut refert Frater Leo {Amnai. I2I«* 
n. 521; lacobilli : Frater Leo in Legenda trium sociorum {Vite tU* Santi ^ 
beati delf Umbria^ etc. pag. 315 ; Foligno, 1656^ 

v2) « Al capo xuii si fa cos^ onorevole menzione di Frate Leone, narniii'' 
dosi una visione di lui, e nel LXXVi si esaltano per modo la purit^ del me^ 
desimo. le belle doti di Frate Angelo e la santiti di Frate Rufhno, che appar^ 
ben chiaro non aver eglino potuto scrivere tali cose di s^ medesimi ». AFF^r 
De* Cantici volgari^ cit. |>ag. 32. 



Vdi molte personc, tutte degnissime di fede ed in fama di 
sante. 

Non a tutti piacquero queste conclusioni, ciie satvo 1' ag- 
giudicazione a Frate Leone. furono dimostrate, con moltitu- 
dine di svariati argomcnti da Paolo Sabatier netla sua edizione 
■ dello Speculiim gia piii volte e col debito onore citato da noi; 
rma le obbiezioni in contrario gia nella esposizione della tesi 
Kcrediamo che siano in sostan^a quasi tutte svanite; c i pochi 
■dubbi che restano, troveranno in quello che saremo per esporre 
soluzione. 



\AUri scritli dei primi Compagni di San Francesco 
ed altre Leggende della stessa famiglia. 

I tempi del governo d' Elia copri un' ombra fitta ; che 

l'Chi non arde non risplende, c la stcssa carJta de" buoni con- 

Bsigliava un pietoso silenzio. Ma nel 1239 prostrata la fazione 

diana, 1' onda purpurea della vita francescana corse per TOr- 

idine a ravvivarlo intimamente, c si senti il bisogno di rinfre- 

P^scare la notizia di San Francesco. di cui le pallide e reticenti 

|-scritture dei tiepidi non arrivavano ad appagare nissuno. I Com- 

pagni composero la Leggenda chc pubblichiamo, intcrseren- 

dovi grandissima parte dello Specidum. Era un antico libro, di 

una sincerita squisita, ma che risentiva alquanto del fervore 

delle battaglie combattute sotto le sue ispirazioni ; ed essi lo 

spo)rliarono di quel fervore polcmico che piu non conveniva 

alla pace serena, implorata lungamente invano per tanti anni 

gemendo. Anche il Generale Crescenzio aveva scritto de' Dialo- 

ghi, di cui forse c un eco nel cominciamento della seconda parte 

della seconda Leggenda del Celanese (i). II quale, per comando 

3 Fratram Mmorum, 1 
nuiHnria ,- Finis ve 
i quD liiuo I 
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del Superiore generale, dovette piegarsi a riscrivere di nuovo, 
o meglio ad ornare di quelle che si riputavano classiche ele- 
ganze del suo stile, 1' umile ed efficace prosa di Frate Leone 
e de' suoi Compagni. £ da notarsi che questo lavoro, quan- 
tunque oggi porti il solo suo nome, dovette intendersi come 
opera collettiva dei Compagni di San. Francesco. La stessa 
lettera accompagnatoria al Generale h in plurale, e in nome 
di coloro ai quali^ per lunga usanza e per la tnutua dime- 
stichezza avuta con lui, pih che ad altri, per lunga esperienza, 
fu egli noto (i) , e la Leggenda si chiude con Torazione dei 
Compagni, autori del libro, al serafico Patriarca (2). Alvaro 
Pelagio, il primo (3), e poi anche la Cronica de' ventiquattro 
Generali (4) asserirono che la Leggenda seconda, composta 
da Frate Tommaso da Celano sopra gli scritti de' tre Compagni, 
e quella che risponde alla denominazione di Leggenda antica. 
Ma le citazioni di Bartolomeo da Pisa, quasi contemporaneo, 
mostrano che cio non e esatto. Egli distingue evidentemente 
la Leggenda antica dalla Leggenda seconda di Frate Tom- 
maso (5). La Leggenda antica comprendeva gran parte dei 
capitoli dello Speculum (6) ; alcuni passi della prima Leggenda 
del Celanese (7) ; alcuni passi della seconda del Celanese (8) ; 



(i) « Qaibus ex assidua conversatione illius et mutua familiaritate plus 
ceferis diutinis experimentis innotuit ». Vita secunda^ pag 4 ; ediz. Amoni ; 
Roma, 1882. 

(2) « Oratio sociorum Sancti ad eumdem... Ecce, beate Pater noster, sim- 
plicitatis studia conata sunt magnifica tua facta laudare, etc. ». Id. ibid. pag. 310' 

(3) « Ut legitur in Legenda antiqua, quam composuit Frater lohannes de 
Celano. » Planctu EccUsia, pag. 150; Venetiis 1560. 

(4) « Frater Thomas de Celano de mandato eiusdem Ministri et Generalis- 
Capituli primum tractatum I-^endae beati Francisci, de vita scilicet et verbi» 
et intentione eius circa ea quae pertinent ad Regulam compilavit, quoe dicitur' 
Legenda antiqua ». Cron. cit. pag. 262 

(5) Vedi sopra, a pag. Liv e lv, testo e note. 

(6) Per esempio i cap. 10, 14, 15, 20, 47, 48, 49, 53, 54, 55, 60, 64, 69^ 
70, 71^ 72, 73, 74, 75, 80, 81, 83, 85, 86, 96, 97. Conf. Le Conformitd, i 
cui sono citati questi capitoli. 

(7) Per esempio, la citaz. delle Conform. fol. cxi, a-i. 

(8) Per esempio, Conform. fol. cxi, b-i. 
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altri capitoli, che non sono in nissuna delle Leggende cono- 
sciute (i). Essa adunque aveva qualcosa attinta dagli scritti 
sopra citati, o passata in quelli ; ed i caratteri intrinseci di 
alcuni capitoli del Celanese, dimostrano che anch'essa era una 
delle fonti su cui egli lavoro la sua seconda compilazione. II 
nome di Leggenda antica, in opposizione alla Leggenda nova 
di San Bonaventura, non ci consente di rimandarne la com- 
posizione oltre il 1 260 ; e, per quanto se ne sa, niuno scrisse 
dopo che il Celanese ebbe disteso il primo trattato della sua 
seconda Leggenda per incarico del Generale Crescenzio, e per 
incarico del Beato Giovanni da Parma, il secondo (2). Frate 
Bartolomeo da Pisa, cita una Legenda vctus (3) ; una veteri 
Legenda e ricordata nel prologo del manoscritto Vatica- 
no (4354) (4), e infine e menzionata anche in iin Catalogo 
del 148 1 della Biblioteca dei Minori in Siena (5), ma essa non 
pote essere altra cosa dalla Leggenda antica. Un esame piu 
particolareggiato, piu pieno e piu convincente potra esser fatto, 
se, come si spera, anche questa, fra le antiche Leggende di 
San Francesco, potra vedere la luce. Basti qui dire, che dal- 
r esame comparativo dei testi, e dalla natura delle cose nar- 



(1) Pcr esempio« Con/orm. fol. XI v, a. 2, etc 

(2) « Hic Generalis praecepit maltiplicatis litteris Fratri Thomae de Celano, 
at vitam bcati Francisci, quse antiqua Legenda dicitur, perficeret, qaia solum 
de eius conversatione et verbis in primo tractatu, de mandato Fratris Crescentii 
Generalis prgedicti compilato, ommissis miraculis, fecerat mentionem. £t sic se- 
condum tractatum, qui de eiusdem sancti Patris agit miraculis, compilavit, quem 
cuin epistola, quae incipit : Religiosa nostra sollicitudo, misit eidem Generali »' 
Chronica XXIV Gen, pag. 276. 

(3) Vedi questo lavoro, pag. LV. 

C4) « Tam in Legenda veteri, de qua idem Frater Bonaventura saepius lon- 
gas orationes et passus de verbo ad verbum in sua Legenda posuit, etc. ». 
Qaesta Leggenda non ^ n^ la prima n^ la seconda del Celanese, ma sono bensi 
gli scritti dei Compagni di San Francesco, come si dimostra dal contenuto 
del Manoscritto. 

(5) Ne riferiamo per intera la parte storica che riguarda San Francesco, 
ctvandola ^W Etruria Francescana del Papini :pag. i62-i63 : Siena, 1797). 
Sono manoscritti interamente distrutti da un incendio. 
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rate, si palesa ancor essa fattura dei Compagni di San Fran- 
cesco, conforme, riferendosi all' qpinione tradizionale, ebbe ad 
asserire il Waddingo (i). La Leggenda seconda del Celanese, 
per la condotta, per lo stile, per lo spirito, contrasta singolar- 
mente con quella che per scrisse dapprima sotto le ispirazioni 
di Elia. II qual contrasto se per il fondo delle cose narrate ha 
dalla molto diversa natura delle fonti a cui attinge la sua 
naturale spiegazione, per tutto il rimanente ci colpisce di grande 
e dolorosa sorpresa. II San Francesco della prima Leggenda, 
quantunque ritratto in colori, specie nella parte eroica, assai 
pailidi, ha unita di concepimento ; sentiamo 1' anima dell' ar- 



« Hoc est Kegistrum omaium Librorum Librariae Fratrum Minorum Ve- 
nerabilis Conventus Senarum, compositum et ordinatum per Patres praefati Con- 
ventus, etc. Anno Domini 148 1. 

« In decimo banco. 

« 7. Primus liber Conformitatum beati Francisci ad Christum Magistri Barto- 
lomaei de Pisis, in pergamena bona littera. 

« 9. Flores beati Patris nostri Francisci in vulgari. 

« 413. Legenda beati Francisci et beati Petri Pectinariide Senis in eodem 
volumine, in pulchra Htera. 

« 414. Gestus particulares beati Francisci, et de Indulgentia Portiuncule in 
littera diversarum manuum, sed in principio est pulchra. 

« 415. Flores Beati Francisci et sociorum eius, satis bona littera. 

« 987. Lectura Dantis in duobus quinternis in papiro. Incipit: Quasi tttulus. 

« 1267. Legenda Sancti Francisci cum dialogo Gregorii in pergamena. 

« 1270. Legenda Sancti Francbci in pergamena, bona litera. 

« 1285. Legenda Beati Francisci in pergamena. 

« 1286. Flores Beati Francisci in pergamena, satis bona litera. 

« 1288. Legenda vetus Beati Francisci in pergamena. 

« 1291. De Sotiis Beati Francisci bona litera. 

« 1293. Legenda quatuor Fratrum Minorum, scilicet Petri de Senis cum sociis 
suis in pergamena. 

« 1304. Legenda Sancti Francisci et Sancti Antonii in pergamena et bona 
Htera. 

« 13 10. Legenda Sancti Francisci in pergamena. 

« 13 13. Legenda Sanctoe Clarae Beati Francisci per versus, in pergamena bona 
litera. 

« 13 15. Legenda beati Francisci in papiro. 

(i) « Inquiunt socii, auctores Legendae antiqua; » (Wad. Ann\les, ann. 
121 2, u. 56) « Ut refert Leo (capo de' Soci) in Legenda antiqua » (Idem, 
ibid. n. 52) « Admonebant socii auctores Antiquje Legendoe » Id. ibid. n. 44 



rtista che 1' ha pensato e che l' ama, e rentusiasmo de'lo scrit- 
tore M trasfonde in chi legge. Nella seconda Leggenda !o 
spiiito det Celanese fu muto ; un'ombra e discesa sopra quel- 
r anima stanca; egli ritocca, raffazzona, il piu compendia, 
qualche volta si allarga in rcttoriche c fredde ampliticazioni ; 
ma Jl suo spirito e incrte, e solo a quando a quando si ac- 
cende momentaneamente come fuoco di paglia. Un' illustre 
persona di un inclito Ordine religioso, dotata di finissimo gu- 
sto. e che non accade qui nominare, ci diceva un giorno che 
durava molta fatica a persuadcrsi che il Celanese delia prinia 
Le^enda e quello della seconda fossero la stessa persona ; 
spcsso quel dotto critico era stato tentato a negarlo ; ma non 
trovava modo di distruggere le perentorie testimonianze e le- 
videnza del fatto in contrario. Tale divario ha una buona 
spiegazionc coll' ipotesi che appena i tre Compagni ebbero 
distcsa la loro Leggenda, e che dal Generaic c dal Celanesc 
stesso, innamorati di quella lor prima prova fcUce, ebbero 
invito ad unirsi con lui nello scrivere la storia nuova e 

' compiuta, essi, servendosi di tutti i materiali che avevano, 
c, giusta 1' uso assai comune, quasi sempre materialmenteco- 
piando gli scritti propri e gli altrui, mettessero assieme la 
Leggenda antica, chc il Celanese, senza aggiungervi di suo 
nuUa oltre i rilocchi e poche frasi, e qualche ricordo qua e la. 
venne trasformata nel primo trattato della seconda Leggenda 
che va sotto il siio nomc. Cosi s' intende la spezzatura delle 
parti che la compongono, la quale quanto bene s' addice ai 
Compagni di San Francesco, uomini sempiici e poco addot- 
trinati, ed al loro negligente combinare dei fatti, di cui ci 
danno esempio nello Speculum, altrettanto sconviene al Ccla- 
nese, motto ad essi superiore in coltura scientifica e letteraria : 
cosl s' intende la rozzezza dello stile mat dissimulata da ritoc- 
chi e fiori sparsi a intervalli ; e cosi finalmente s' intende la 
mancanza dell' ispirazione e di un pensiero riflesso ed unico 
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che penetra ed abbraccia tutto il lavoro. II Mandonnet stu- 
diando la Leggenda dei tre Compagni in relazione a quella 
seconda del Celanese, indovino che vi dovesse essere frapposto 
un altro lavoro degli stessi Compagni a integrare tutto quello 
che il Celanese contiene, e penso allo Speculutn (i)/ ma 
dal confronto e facile di vedere che neanche lo Speculum basta, 
e troppe altre cose vi sono di cui negli scritti anteriori si cer- 
cherebbe indarno la fonte. La I^ggenda antica soddisfa per- 
fettamente a tal deficenza, e poiche la sua esistenza, attestata 
da persone di non dubbia fede, e di cui e prova essa stessa, 
e certissima, viene naturale il concludere che anche la sua 
composizione debba cadere fra la data della Leggenda de*tre 
Compagni e la seconda del Celanese, con la quale procedeva 
quasi di conserva, fornendo a questo mano a mano la tela ed 
il racconto gia fatto. 

II Celanese, insiem^ ai tre Compagni, nella lettera con la 
quale accompagna al Generale il primo trattato della sua 
seconda Leggenda. non dissimula le difficolta che prevedeva (2), 
rinnovando ricordi di fatti e di circostanze non gradite a mol- 
tissimi. Egli aveva smorzato non poco le tinte vivaci delle di- 
pinture originali dei Compagni di San Francesco; ma cio fa- 
cevagli perdere il favore dei fervorosi, e non gli acquistava 
quello dei languidi; talche il suo lavoro giacque quasi total- 
mente dimenticato; il Da Bessa stesso evito di rammentarlo (3) 
se ne conosce nessuna trascrizione di data certamente poste- 
riore al secolo XIII; e del primo secolo sono noti due esem- 
plari soltanto (4). Fu stampato il primo trattato la prima volta 



(1) Fra I^one, storico di San Francesco d'Assisi nella Miscellanea Fran- 
cescana, vol. vii, fasc. 2, pag. 64. 

(2 ) « Quis enim in tanta diversitate verborum et actuum lance subtilis exa- 
minis valeat sic cuncta pensare, ut omnium auditorum sit de singulis una sen- 
tentia ? » Vita secunda etc. pag. 4. 

»3) Vedi questo lavoro pag. LV. 
i4) Vedi questo iavoro, pag. LXiv. 
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dal Rinaldi nel 1806; e la seconda volta dall' Amoni nel 1882; 

e solo oggi si sta preparando la stampa del secondo trattato 

rimasto sinora inedito. Non ha altra importanza che di con- 

validare coUa sua autorita, che presso molti, e meritamente, 

non patisce eccezioni, i fatti stessi .che i Compagni di San 

Francesco con molta magg^or vivezza, originalita, candore e 

autorita hanno gia raccontato, ma che alcuni preoccupati dalle 

ubbie di un criti co scetticismo, esiterebbero sulla sola lor fede 

ad ammettere. 

Non riuscito il Celanese a dare di San Francesco un rac- 

conto che soddisfacesse tutti i partiti, si penso a San Bona- 

ventura, gran Dottore, gran Santo, Ministro generale dell'Or- 

dine, e quindi tale che poteva facilmente avere Tassenso di 

tutti. Vi fu chi opino che il suo reggimento, il suo modo di 

vivere, e la sua Leggenda avesse, o potesse avere il carattere 

del partito amante delle mitigazioni ; e in verita qualche frase 

della storia delle sette tribolazioni attribuita al Clareno, che 

gli rimprovera atti di persecuzione contro i fervorosi, potreb- 

bero offrirne Tappiglio. Ma basta riflettere ch'ei fu un Santo, 

iin gran Santo, e quindi tutto acceso di carita ardentissima, 
per persuadersi che cio non e, ne puo essere. La sua Leg- 

genda fu, senza dubbio, scritta a scopo di pacificazione, e ne 

serba le tracce: per questa ragione d'ordinario sorvola sopra 

i particolari di vita monastica, che potrebbero provocare dis- 

sensi: ma 1' ideale del Santo e rappresentato nella sua piu ec- 

celsa purezza. La tenerezza di cuore del grande Dottore, Tim- 

macolata innocenza, la continua elevazione a Dio che traspa- 

risce da tutti i suoi scritti, davangli rettissimo 1' intendimento 

del pensiero e del cuore di San Francesco, da lui contem- 

plato nei fulgori del soprannaturale. Pero la sua mirabile Leg- 

genda formo la delizia di tutte le anime misticamente tem- 

perate, e voltata nelle lingue principali, entro da per tutto, mol- 



tipUcatesene senza numero le edizioni. Pochi libri hanno avuto | 
la diffusione di quella. 

Egli, conforme si protesta (i), \n tutto qiiello in cui i Com- 
pagni di San Francescosi discostano dalla Leggenda prima del I 
Celanese, e dalle altre che ne dipendono, ebbe cura di tenersi J 
alla versione di cssi; e abbiamo la prova che anche lo Speciiliim | 
fu da lui consultato (2); ne cadde dubbio ch'egli ed i siioi I 
scritti d' indoie mistica appartcngano al!a categoria de' fervo- 1 
rosi; si vero che il Gersone osservava che agli indevoti, per I 
la lor tiepidezza, tornavano poco accetti i subi libri, i quali 
a dottrina profonda congiungono tanto calore d'affetto. Vc^- 1 
lcva ad ogni costo serbata Tunita dell'Ordine tanto raccoman- 1 
data da San Francesco (3), e quindi abborriva da partiti; ma j 
era egualmente fermo nel voler mantenuto cd aumentato ii | 
fervore religioso, che e la vita degli Istituti Religiosi (4); talch^ 1 
nei suoi statuti si lcgge fino Tordinanza di sospendere Tese- j 



(I I Cdiii raniLliiu-ibuii eiu<i adliuc superviventibu> collaCioiiem <le hi» habni 1 
diligenlem, et maxime cuBi quibu5<iam. qui sanctitatis eius et eonscii fuetQDt | 
et sectatores piaecipui, quibus propter^agnitam vcritatem, probaltunque virtD- 
tem, fides est indubttabilis adhibcnda. n\Frplagus, pag. 505 ; Qperum vol. VUl \ 
Quwacchi, 1898. 

(z) Vedi questo volume, pag. 187. 

(3) 11 ttem, sub inlerminatione anatbematis ptohibemus, ne quis verbo vel'>l 
facto, aliquo modo ad divisionem noslri Ordinls laborare pratsnmal. Si quisn 
auictn ex dcltberatiane conlra feccrit, lamquam cxcomunicatus, et schismalicas ai 
dcblnictor nostri Ordinis habeatur, et quoasque sBlilfeceril, s communioae oiii 
niom scparetur. » CoHsHtulititui Narboninits, mWOpira eit, vol viii, p^. 45S. 1 

(4) L'Olivi, autorevolissimo testimone, ne scrive cosl : n Dico, igitur, qaod d 
predicto Patre senlio. Fuil enim interius optimi et piissimi aflectus, et ii 
ctriiie verbo semp«r prcdicans ea, que sunt perrecle puritalis... FragiUs lameBfl 
fnit secundum corpus, et Ibrte in hoc aHquid humanum sapiens, qaod et 1] 
hnmiliter, sicul ego ip!^e ab eo sepins aadivi, coolitebatur ; nec ei ' 
(iiit Apoftolo dicenlc : Ih mttllis offmdimat omnes. Nihilominus in tantum d 
lebat dc communibut laxationibus huins temporit, quod Parisins in pleno C 
pitulo, me a£tante, dixit, qaod ex quo fuit Gcneralis, namquam fuit guin « 
isse puhieritatHS, ut Ordo lid fnritaUm Beali {■'raHcisei it seciamm 1 * 
iUud quod ipse dc Ordine suo intcnder.it, perveniret. Ei hiis igitur 1 
eicusari potoit a lanto et si non a laiito. Non enim fuit de ttumen d^tm- 
dentium iajialioHts el impugnautium Regnle pnritalem, aut de numet 
dum ia predictis impurilatibus, qui eaa sequi videulur quasi toto corde; 
U qnld inde paisns est, hoc ipHUni cum merore et planclu '>. Traitatw de u. 
faiiptTe, ia.\\'ArcAtt' III, pag. 516-517. 
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cuzione di una dichiarazione ponlificia (i), che a suo awiso 
ed a quello dei biioni pareva pregiudicasse la ptirezza della 
Regola professata. II che nor impediva, come proprio della 
vera virtii, di avere ona grande mansuetudine ed una grandc 
dolcezza; e conforme io spirito deita Chiesa, in bellissimo ac- 
cordo con San Franccsco stesso, e con gli esempi che ce ne 
ha lasciati, airamore delle austerita congiungeva molta condi- 
scendenza e toUeranza per coloro, cui la gravczza della carne 
rende men pronto lo spirito. 

Quantunque. adunque, non si possa dubitare che la Leg- 
genda scritta da San Bonaventura renda con gran fedelta e 
purezza 1' ideale serafico, e percio essa, com' e detto, abbia 
avuto una diffusione chc supera tutte lealtre; pure non valse 
a far dimenticare, ne lo poteva, gU scrittt dei Compagni di 
San Francesco, che in forma molto piu rude, ma altresi piii 
sensibilmente efficace, ci presentavano il gran Patriarca in 
concreto. in alto di vita. nelle sue parole e nei fatti, che San 
Bonaventura contcmpla in forma piii astratta e sistematica- 
mente scientifica. 

Ed oltre i racconti gia consegnati nello Specnlum, nclla 
Leggenda dei tre Compagni. e nelia Leggenda antica. altri 
correvano per le bocche di molti (2), Frate Leone, vissuto 
sino a tardissima eta, nella solinga Santa Maria deg!i Angioli 
manteneva acceso 11 fuoco sacro, onde s'era iniziato TOrdine 
de' Minori; c scriveva ai Beato Corrado d'Oftida e ad aitri, 
taccontaado ora in forma piu densa, or piij diffusa, le cose gia 
scritte (3), ed aggiungendonc altre. Allora si compilarono, al- 

(11 ■ t)«idaratio Domini Papae Innocentii quartl mBncat susptnsa, sicul (uil 

hi Capitnlo Mctensi delprminatum, et inhibenius districte. ne quls utatur ea, 

ia his. qoibus expositioni Domini Gr^orii noni contradicil n Conil. ciL loc- 

pag. 465- 



(3) ■ Adhac molla reperia 

(3) SoQo aolevolissimi diet 
LfgCenda dei tre CompA^ni. ii 
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capitoli coalenati nel Codice Foiignate delia 
cai t molto pardcalaTeEgiaia la notiEia di qaeste 
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meno in parte, gli Actus Sancti Francisci et sociorum, dei quali 
dal Sabatier che ne sta curando la stampa, tutti attendono con 
grande aspettazione una monografia, quale egli ha mostrato 
di saper fane con tanta dottrina. Essi sono il testo latino dei 
Fioretti, gioiello letterario di lingua e di stile, in cui per secoli 
il popolo. con molta dirittura, senti, conobbe ed amo San Fran- 
cesco, circonfuso d*un*aureola d'amore e di pace soavissima. 

Di quanto abbiamo del Da Bessa, meschino compendio 
del Celanese, in quello che San Bonaventiira aveva tralasciato, 
non accade parlare, perche le due recenti stampe fatte in questi 
ultimi anni, hanno pienamente giustificato robblio in cui giacque 
sino a questi ultimi tempi (i). 

Gli scritti dei Compagni di San Francesco, tolta la Leg- 
genda antiqua che aveva servito di traccia al Celanese, sole- 
vansi raccogliere in un volume, unendoli ad altri scritti del 
Patriarca stesso serafico. N'abbiamo esempio nel Manoscritto 
Mazzarini della Nazionale di Parigi, numero 1743 (2), e nel 



corrispondenze. Vedi la Miscellanea Francescatla^ vol. vii, fasc. II, diretta da 
Monsignor Faloci Pulignani, chc annunziando la cosa, ha svegliato in molti il 
desiderio di vederne pubblicato il testo integrale. Ci sembra perd inammissibile 
ropinione che da questi capitoli vorrebbe derivare lo Specultim. 

(11 Una k jiqW Analecta franciscaita^ vol. iii, da pag. 666 a pag. 692: 
Quaracchi, 1898. L' altra 6: Liber de iMttdibtis beati Franciscif ctc ; Romae ex 
typograpia Editrice industriale, 1897, in-i6, pag. xv'i-i44. Lo stesso Faloci- 
Pulignani ne d^ questo giudizio ; « II valore francamente lo credevamo mag- 
giore. L' essere egli stato 1' autore segretario di San Bonaventura, ci facea rite- 
nere che il libro De Ixtudibus contenesse qualcosa di piii che dai biografi del santo 
non si riporti : 6 un opuscolo di volgarizzazione ». Miscellanea cit. vol. vii, 
fasc. I, pag. ^l. 

(z) Ecco la descrizione del Codice. 

Ms. cart. num. 145-225 a due colonne. Contiene : 
fol. I, a-l. Incipit Speciiltim perfcctionis. 

fol. 54, a-i. Hacc sttnt quaedam scripta etc. La Leggenda frammen- 
taria de' tre Conipagni, che termina ; prai-fattim Minorutn Ordittem intravc- 
ruttt patipertaii nr 7'i'stii^tis C/iristi ct scrvi sui saucti Frattcisci^ iit omnibtis 
iuxta mcitsuraiu divinac i^^ratiac conformautcs^ ut ad {■Ocicstcm gloriain pcrvc- 
niicitt. Amcii. F.xpliciunt miracula rui/i rvA; bcati Patrts Franrisri, Laus Dro. 
tol. 7S, l)-l. Incipiunt Artus auidam mirabilrs beati fraurisci et sociorum 
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Manoscritto Mazzarini, numero 989 (i), nel Manoscritto di 
Liegi, segnato 343 (2), nel Manoscritto dei BoUandisti (3), nel 
Manoscritto di Bruxelles (4), nel Manoscritto Folignate (5), e 

gtHs primorum. Ad laudem et glorlam Domini nostri Jesu Christi et sanctis- 
simi Patris Franeisci, hic scripta sant quaedam notabilia de beatp Francisco 
et sociis eius, et quidam actus eorumdem mirabiUs, quae in Legendis eius prae- 
termissa ^unt, quae etiam valde sunt ut'lia et devota, 

fol. 134, a-i. In nomine Patris et Filii et Spiritus Saneti. Haec sunt 
ifcrba sacrae admonitionis. 

fol. 137, b-i. Opuscuhtm sancti Franrisci monitorium, etc. 

fol. 140, a-i. Haec est epistola beati Francisci, quam in fine vitae suae 
mtslt capitulo generaU. 

fol. 142. De reverentia corporis Christi. 

fol. 144, b-i. Regina sapientia Dominus. 

fol. 142, b-2. Miraculum de quodam milite. 
(i^ M. Ms. cart. e memb. a due colonne millim. 21 51292. 

fol. 1-94 estratti vari di cose non francescane. 

foi. 95, a-i. Ifaec sunt quaedam scripta (Leggenda dei tre Compagni). 
Dopo il prologo : Incipit vita beati Francisci cum duodecim sociis suis, primo 
de Nativitate : termina expliciunt miracula cum vita beatissimi Patris Fran- 
cisci, Anno Domini etc. 

fol. 112, a I. Incipit Speculum perfectionis. 

150, b-l. Incipiunt actus quidam etc. 

fol. 191, a-i. In fwmine Patrts et Filii et Spiritus Sancti. Haec sunt verba. 

fal. 193, a-l. Opusculum monitorium etc. 

fol. 194, b-2. Doctrina sancti Francisci etc. 

fol. 196, a-l. De reverentim corporis Christi etc. 

fol 196, a-2. De virtutibus. Regina Sapientia etc. 
/2) foL. I, a-i Haec sunt qttaedam scripta (la Leggenda de' tre Compagni). 

foL 28, a-i. Incipit Speculum. 

foi. 99, a-i. jncipiunt actus quidam. 

foL 154, a-i. In nomine Patris etc. (Admonitiones'. 
(3) Contiene : i. Leggenda de' tre Compagni. 

2. Lo Speculum. 

3. I fioretti. 

4. Gli opuscoli. 

^4) Contienc : i. Speculum, 

2. Actus etc. 

3. Leggenda etc. 

5) Contiene: i. Vita de' tre Compagni. 

2. Dc nominibus xii primorum Fratruui Minorum fundatorum Ordinis. 

3. De concessione Indulgentiae Sanctae Mariae de Portiuncula. 

4. Littera quam missit Beatus Kranciscus Generali Ministro etc. 

5. Le Admonitiones, 

6. De religiosa abitatione in hercmitoriis. 

7. Laudes quas ordinavit beatus Frauciscus etc. 

8. Sancta Maria Virgo. 
9 Salutatio virtutum. 

10. Salutatio Virginis. 

11. Laus Domini Dei altissimi. 

12. Littere beati Francisci etc., una « de exhibenda reverentia Sacra- 
mento etc. » ; 1' altra « omnibus fidelibus )>. 

12. Haec sunt verl» quae beatus Franciscus misit Fratri Leoni etc. 

13. Speculum pcrfectionis. 
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negli italiani di Bologna, della Riccardiana di Firenze, e di 
Volterra (i), di cui per brevita ommettiamo la particolareg- 
giata descrizione. AUora senza dubbio fu notato che era inutile 
descrivere due volte i capitoli, che erano, in sostanza, comuni 
alla Leggenda dei tre Compagni ed allo Speculum, e li man- 
tennero nel solo Speculum, in cui hanno la lezione primitiva 
piii diffusa. Ne questa e una semplice ipotesi campata. in 
aria; primo, perche nel manoscritto 2697 della Universita di Bo- 
logna^ contenente una di queste raccolte, Tamanuense nota 
testualmente cosl: « Quello che San Francesco rispose a uno 
de' Compagni^ perche non riparava alle imperfectione gia in- 
cominciate mlV Ordine, el troverai nello Specchio di perfectio- 
ne (2) ; secondo, perche accanto alla Leggenda dei tre Compa- 
gni si leggono quasi sempre alcuni capitoli sciolti, che non es- 
sendo nello Speculumy e non trovando piu sede naturale nella 
Leggenda, ormai ridotta a pochi capitoli, rimasero accanto ad 
essa, quasi rimasugli della crudele, ma non irragionevole mu- 
tilazione. Vi fu chi ebbe pieta della povera Leggenda, rimasta 
senza la chiusa, e dal Celanese e da altre Leggende raffaz- 
zono due capitoli intorno alla morte ed alla canonizzazione del 
Santo Patriarca, che le dessero un compimento qiialunque: e 
cosi ne venne il frammento, che passo per qualche tempo come 
lavoro nella sua piena integrita. Come si vede, in tal fatto non 



(i) « Questi due Manoscritti (il Bolognese 2697 ed il Riccardiano 1407) 
contengono volgarizzate le medesime scrittnre francescane ; cio^ la Vita di San 
Francesco dei tre Corapagni, lo Spccchio di perfezione, Alquanti fiori spirituali, 
la Regola e il testamento di San Francesco, Alquante cose dichiarative delf in- 
tentione di San Francesco jirca f osservanza della evangelica e apostolica vita 
de' Frati Minori, II libro della sacra indulgentia di Sancta Maria degli An- 
geli di fra Francesco dl Bartolo da Scesi ». Della Giovanna, San Francesco 
d" Assisi giuUare, cit. pag. 32, nel Giortiaie storico della lettefatura italiana, 
vol XXV. 

(2) Della Giovanna, San Franccsco d^Assisi cit pag. 32. 



rcxxtx 
vi fu ombra di mala fcde, nc dcsidcrio di cclar nu!la o di mi- 
stificarc nessuno (i), 
Posteriormentc, vcrso la meta circa dcl secolo decinio quarto 
qucsti scritti subirotio un altro non sostanziale camblamento. 
Un Religioso, che si crede fosse un tal fratc Fabiano Ungaro, in- 

»quisitore generale in Unghcria nel 1337, compiio una raccolta 
di tutti questi scritti. in un nuovo ordine che non lasciava 
nessuna traccia delle distinztoni frai librl di cuicomponevasi, 
e aggiungeva altri scHtti de' tempi posteriori (2). Essa fu il 
primo nucieo, di quello che poi si disse Specnlum vitae, e che 
ebbe molte edizioni (3). Fu essa una mistificazione ^ No, certo. 
Secondo Tuso de' tcmpi, si riunirono documenti vari, e non 
tutti d'eguale valore: si puo deplorare che di ciascun docu- 
^L,**ieDto non si accennasse la provenienza, e che si confondes- 
^Bbfcero insieme cose diverse; ma a mistificazioni non si deve ncp- 
faure pensare. Ne vogliamo ima prova ? Apriamo lo Speciilum 
'^rUae. Moltissimi capitoli, conformc vedemmo di sopra, por- 
ano rattestazione esplicita d'essere scritti da' Compagni di 
3an Francesco (4); poco piii in lacoluichc con molta ragione 
crede ne sia il compilatore, parla di se stesso e si nomina (5), 
assegna Tanno in cui visit^ il sacro Monte della Verna (6); 

) A chi non piscesse qiiesta .spieguione dello i>tato rrammenlario ilella 
\tgg^ndii, rimane liliero di proporne u!i'alWa pii» pldosibile che noi non ve. 
<-1ianiO- Rimime perA, crcdtamo, fermitmcDle provalo l° chc lo stalo attaiilc 
«lctla LE^Ecnda, come si legge ne' msjioscritti laCini, h frammeiitorio; z' ahe i 
frammenti tolti si trovBno iiello Sficubim e negli altri capilali che xogUonn 
accoRipagnaie i manoicritli cono&ciiili della Leggenda. 

(a) PapiNI, Staria di Sait FraHnsco elc, vol 11, pog. 246. E falao perii chc 
^tolti eafiuli [delU ptima e aeconda vita di .Son Francesco acritla da Krate 
'nCoroaiaso di Celiao] vi sono ripertati ancki ad lilttram, sccondo scrisse il Pa- 
F>ini sulla fede del ^naldi. Dal Celanese niente attinse il compilatore di quesla 
1-eggenda. 

(31 Papini, Ioc. ciL 

(4) Vcdi sopra a pngina xcix in noto. 

(5) « Dominus benedicai rae Fratrem Fnbianum d (carl. laj-vedii;. 1504, 
) « Anno siquidem Domini 1343. dum causi visilnlinni'; sacriim Incnm 
s Alveme accctlcreni ., elc. (oarl. 99-r ; eiiii'. i:i(.). 



poco oltre chi scrive la vita de! Beato Giovanni della Verna 
morto nel 1322, afferma d'esserc stato compagno al Beatol 
Frale Ubertino da Casale in un altro capitolo, parla in prima 
persona, come .se fosse egli rautore (2); e in fine si pone ta 
scrie dei capitoli generali cd altre cose sino al 1504 (3). Chi 
si comporta a qnesto modo, si potri, se si vuoie, tacciar d' im- 
perito, e a noi, che non a torto amiamo di riconoscere con pre- 
cisione la fonte d'ogni notizia, potra im po' dispiacere: ma ri- 
putarlo ingannatore, riputarlo per uno che vuol far passare 
sotto it nomc di antichi scrittori la roba sua o quella di altri 
recenti, e evidentemente un errore gravissimo, im torto non 
meritato e che non ammette giustificazione. La verita e che 
gli scritti dei Compagni di San Francesco vi sono riportati con 
un' esattezza staremmo per dire scrupolosa, e formano il noc- 
ciolo e la sostanza di tutto il volume; ed anche altre cose salvo 
lievi eccezioni. sonodi non dubbia autenticita. I primi Bollan- 
disti stessi, al quale ccrto non difettava il senso critico ne gran- 
dissima maturita ed acume di giudizio, ed a cui niuno oserebbe 
dar taccia di troppo creduli, ne riportarono come genuini e veri- 
dici capitoli interi ne' loro voiumi (4). II Baronio, il Sedulio (4^, 
lo Spoelberch (6), negletta la poca parte ivi aggiunta, non esi- 
tarono ad attribuire Tintero libro ai Compagni di San Fran- 
cesco, cui appartiene nelia qunsi totalita. 
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(l) « Qoia Ycro ego, qui ad hoc fui prcscn? etc. Ibid. 147-r. 

(a) ic Ego vero Fratei Uherltnus Ordinis Minorum, nndivi k SBncto viro { 
Conrado, elc. (cart- l8l-v}. 

f3) " Seqnunlui cspllula generaliH a lempore Ssncli FrandMi usqne »A ' 
annam 1504 » ('™rl. 236 r.) 

(t) Fcr csempio Inlta ln vita del Bento Giovnnni della Verna nel toroo £»• 
mndi) d'Agosio. 

1 5) II lifitto le ad Specnlum Vltae Suicti Fiiuicisci, quod scioK reilciDnt 
quidem, sed imperile ; cam Cneiar Baronius in notis ad Mailyrologiuni Roma- 
num, illius auclores Fratrem LEonem, Fratrem Kufinam et Fiatrem Angelum 
honoiiSee citare non vereatar 11. NistBria sii-afhUa d Fr. Henrico Sedulio eon- 
cinnala: .VntQerpiae. typis Henrici DcrL^^i. Anno M. A. XIIl CommenL. in 
Clp. Xili, p 14S. 

1^6) « Si quid apnd 'te valet Barlholomaeus Pisanns, libri Conformllalum 
Sancti Francisci author ; si nlicuius apud te anctoritas historicorum omninm, 1« 
ct nomine, Caesar Baronius ; ciedc Imius opeiis anthores esse Frntreto Lco- 



D' altronde chi invece di rigettare sdegnosamente ed in- 
giustamente un volume, lo prenda con critico amore ad esame, 
pu6 non difficilmente discernere le parti di varia provenienza, 
e distinguere le fonti da cui promanano. Esempio singolare 
ed istruentissimo t lo Specitliim perfecfionis. che vcdemmo di 
sopra essere la piii antica delle Leggeode francescane, e che 
rAflo, sino dal secolci scorso, riusci a riconoscere, e n' ebbe 
poi la conferma nei manoscritti (i), fatto mirabile rinnovatosi 
oggi per la sagacia del Sabatier (2). Ne crcdiamo noi sJa da 
insistere sopra qualclic parola, aggiunta qua e la, fors' anco 
dagli autori, che, come suolsi fare anch' oggi nelle varie edi- 
zioni, ritornavano sopra il loro lavoro, aggiungendo le no- 
tizie dei fatti nuovamente avvenuti ; e talvolta le note stesse 
marginalt, per incuria d' amanuensi, o per awertita opportu- 
nita, passavano nel testo, Questo si verifica in tutte quante le 
scritture, a cominciare dalla Sacra fiibbia, in cui tanto. s'affa- 
ticano c s' affaticheranno ancora gli eruditi per accertarne fra 



nem, Fratrcm Rofliniiin et Ftalrem Angelum x. Prae/a(io ol UclBrem etc 
nel Ubro : m SftculHm vilac B. Francisii tt setumm eiui in duaspartes dim-' 
sum. In quB ad muliorum otdiJicatiaHcm Holabilia quaedam dt ipso sancla ac 
mciii ciuidcm dcstTiiunlHr, quae in UgcHdis praelcrmina /nere. Omnibui Rell- 
giesat perftclioHis studinsis commodissimuwi. A mmdis expurgatum. in mcliarem 
ttrdinem ac stilum redaclum et nctis brrvibus illustratum. Opera ct studio 
Fr. {lUGLlELMl SpOelBebck Ordinis Minerum Jtegularii OiservaHliac Previnciae 
Cermaniae In/erioris. Antucrpiiie, l6l8, in-8, p. XKVt-ioS C Vili-igi-Vlll. II 
ttogqaier to stftmpA addiriltura sotto il nome de' Compogni di San France&co, 
toI s^ente titolo : Antiquitales /ranciscanac seii Speculuin vilac Bcati Fraa- 
risei ef seeitrum ijm, authoribus ff. Fahiano et ffugaliHO et oHis Minoribus 
Divo Ftancisco loevis. eastigalort autem et emendatorc R. P. Pkilifpo Baiquerio 
Caciarimontano tiusdim OrdiHis PmiiHciai Flande/en. Colonise, 1633, in-8, 
P- VH73.VII. 

I I) Lettolo con attenzione, molti capitoU vi trovni apparlenenti alU vita 
del .Santo Pidre, elie manifestamente scritti si veggono da persone vissnte secolni 11. 
Aff£i, Dt' Cantiei volgari cit. pag. 29. 

(2) Sftculum per/ectionis seu Sancti Francisci Asiisieiisis Legeada anliquis- 
tim.i. nuitore Fratre Leoiic, nuiic primum cdidil Paul Sabatier ; Paris, Li- 
brairie Fiscbbacher [aoi;i£lf anoiiymc, 33, Ruc <ie Seine, 189S. Tuus droit, 




lc numcrosissime varianti la vcra Iczionc, scnza che cib im- 
pcdisca di averla per autentica e genuina anche nellesuesiD- 
gole parti, conforme per la Volgata cbbe con sacra autorita a 
scntenziare il Tridentino. Ne il icggersi nel Pcntateuco narrata 
la morte di iVIose, icce difficolCa ad attribuirlo a Mose. Negli 
stessi scrittori classici, negli stessi poeti piii comuni: TAli- 
ghieri, il Petrarca, il Tasso, in cui la parte piii osservata e 
piii curata g I' eccellcnza della forma, abbiamo un gran nu- 
mero di varianti, fra cui la critica piii oculata rimane incerta; 
ma chi oserebbe, per questo, aver per adulterati quc' poemi 
immortali? I ritocchi, adunque, le varianti accessorie, che non 
toccano la sostanza, come un cenno suUa morte d'un uomo, 
di data posteriore al volume, 1' aggiunta dell' appellativo di 
santo, data a chi poi fu canonizzato, e simili inezie, non chc 
farci dubitare deil' autenticita di un libro, ce la debbono con- 
fermare; perchc se queste giunte, se questi ritocchi che si 
hanno in tutti i libri, mancassero in questi, sarebbe un fatto 
si strano, si lungi dall' uso comune. e tale un miracolo, che 
ne indurrebbe un dubbio fortissimo e ben fondato di aver a 
fare con un lavoro di recente e studiosamente architcttata fab- 
bricazione. Ed escluso 1' animo d' ingannare, e raro che le 
modificazioni che puo subire un iibro, possano alterarlo nella 
sostanza. N' abbiamo un esempio nella Leggenda de' tre 
Compagni, di cui i manoscritti hanno quaiche variante, e no- 
tcvolissime quelle de! Codice Fulginate, edito reccntementc 
con grande diligcnza da Monsignor Faloci-Puiignani (l): non- 
dimeno, crediamo che niuno avrebbe l'animo di dubitare Tauten- 
ticita ne di questo, nc degli altri testi, che in sostanza vanno 
completamente d' accordo. 

E ncmmeno, crcdiamo noi valga ad infirmare i' aiitoi 
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di quegli scritti, qualche svista, e, se si vuole, qua a la qual- 

che lieve contraddizione. Alcuni, cui forse par dolce e lode- 

vole cercare studiosamente i minimi difetti dell' opere altrui 

per screditarle, e vi esercitano una ingegnosita che Marziale, 

pagano, non esitava a chiamare malvagia (i), misero alla tor- 

tura questi poveri scritti d' uomini di fede ingenua e sincera, 

per cavarne contraddizioni o vere o presunte, inverosimiglianze 

leggerezze, e rigettarle orgogliosamente come cose da po- 

polino, da donne, da volgo ; ma il buon senso popolare, a cul 

r amor retto, suggerisce talvolta le ispirazioni del genio, vince 

ie deviazioni di una scienza, che boriosa, trova nei disinganni 

che soffre, il proprio castigo. Questo e avvenuto per gli studi 

biblici, e questo sta succedendo ora negli studi agiografici, e 

questo succedera per il resto. Ne c da tacere che in queste 

rnaterie, in cui predomina tanto la misteriosa azione della gra- 

zia divina, in cui tutto e puro, miracoloso e santo, la scienza 

e la prudenza umana spesso dispregiano e condannano quello 

ohe sopravanzando la loro portata dovrebbe umiliarle(2). Ne con 

cio vogliamo negare che il leggendario vi sia ; sappiamo bene 

che il fiore della Leggenda spunta facilmente dal senso, dal- 

1'afiretto e dalla fantasia popolare, e qualche volta passano 

negli scritti, e si rinnovellano attraverso le generazioni ; ma 

^ccanto alla Leggenda sta sempre la storia, ed il fatto vero 

^ leggendario diede V origine ; e vagliando ed esaminando, si 



(i) « Improbe facit qai in alieno libro ingeniosas est». 

(2) Giova in ci6 tener ben presente il savissimo monito di Sant'Antonino. 

t.K Nota quod etsi in eo laadari possent ex opcre operantis, idest in quantum 

ititendebant mandi contemptum et sui vilipensionem, non tamen laudanda ex 

operc operato, unde nec imitanda. Quoe enim a iure communi cxorbitant, in 

consequentiam non sunt trahenda, dicit regula iuris (n. xxviii). Et privilegia 

paucorum communem legcm facere non possunt. Qui ergo talia facerct incre- 

pandus csset et puniendus, non laudandus: nisi hoc faceret ex familiari consilio 

iSpiritus Sancti, ut creditur istum fecisse. Lex cnim privata, scilicet Spfritus 

Sancti, non subiicitur legi scriptw, seu communi, ut dicitur xix qaaestio se- 

^unda c. i/me sunt legcs ». SANcr. Anionin. Chronic. p. 111 tit. xxiv. 



puo fare la cernita, che riuscirebbe impossibile quando a vo- 
lesse ogni cosa rigettare in un fascio. E anche uegli errori, 
bisogna usare posate:!za e criterio, e pcnsare che se niun 
uomo n' e esentc, niun uomo deve, per questo, perderc il cre- 
dito. Potremnio tessere una non breve lista di svarioni anche 
gravi di uomini celebratissimi, che tutto il mondo ammira, e 
da cui noi moito imparammo e impariamo, e pe' quali, non 
infallibili, noi abbiamo sempre serbato e serbiamo venerazione 
profonda. 

Nella storia francescana vi e, adunque, del leggendario ; 
ma mollo meno di quanto si crede. La Vastita e profondita 
d' animo di San Francesco, che e tutta veramente una storia 
divina, supera di molto le espansionl deirimmaginativa umana, 
che davanti a tanta grandezza, piii che creare, riproduce. Per 
cio vediamo i cronisti, esitaati, ricopiarsi I' un 1' altro quasi 
materialmente, come se temessero, aggiungendovi di proprio, 
di sgualcirnc la soave c dclicata freschezza. 

I dubbi scettici, i superbi disdegni, la mania di trovar per 
tutto mistificazioni e fole, mano a mano che Tintelletto si al- 
larga nella moltiplicita di positive notizie, van disparendo. Come 
e un errore di credere segno di molta perspicacia il dilfidente 
e gelido interpretare .sinistramente le azioni degli uomini ; e 
come, quantunque i furbi canzonino la semplicita di coloro 
che al credere il male son lenti, e grandementc piu lodevole, 
sapiente e prudente la derisa semplicita di questi, che non la 
cieca e losca accortezza di quelli ; cosi anche e errore di cre- 
derc sia segno di fortc intelletto disprezzare leggermente Ic 
notizie tradizionali, chc son pregne delia sapienza dei secoli. 
Abbiamo uno splendido esempio nell' Harnack protestante, di 
ciii possiamo profittare. Ncgli studi storici sul Cristiancsimo, si 
comincio con lo screditare c distruggere i'edifizio eretto dal- 
r inscgnamento tradizionale della Chicsa, abbattcndolo quasi 
tutto, e lasciandone soio de' ruderi, su cui poi i razionalisti st 



^^r sono sbiztarriti 
^B Dopo iDfelici pt 



I 



sono sbiztarriti a formnrc abili edifici della diirata d'un giomo. 
Dopo iofelici prove di costruzioni e ricostruzioni. si e dovuti 
tornare alla scuola antica tradizionale, confermando ancora una 
volta che la comprensionc dcl vero. datoci sotto la hice del- 
r insegnamento cattolico. e il migliore sussidio per la rella 
intelligenza della verita. L' Harnack nel suo meditato e stu- 
pendo lavoro sopra la Cronologia dcM' antica lettcratura crt- 
stiana, cominciato a pubblicarc or fa un anno. ai clamori con- 
tro i pretesi inganni e le falsificazioni della primitiva letteratura 
cristiana cd ai sorrisi di scherno verso coloro che si aflidavano 
a quclle testimonianKe. oppone, scientificamente dimostrandola 
la conclusione seguente: L'atUichissima Utteratiira della Chiesa 
ttei punti principali e nella maggior parte delle particolarita, 
coHsiderata dallato storico e letterario, c verace e fcdt degna{i); 
e ne deduce che. vcrra un tempo. che i i-icino, ncl quaie hen 
poco ci affaniieremo nelia soliisione dei problemi storici e let- 
terari del cristianesimo primitivo, pcrchi sara universalmente 
rieonosciuto il diritto realc dclla iradizione, ccccttiiate pochc 
e poco importanti esclusioni (3). 

Non dissimile riuscita noi crediamo che avr^ lo studio sulle 
fonti francescanc che dopo le superbe negazioni dei dissidenti 
dd secolo decimosesto. s' inizio sistematicamente ncl secolo 
scorso. Nc le ammassate rovine ci mettono sgomento; perche 
abbiamo fiducia nel progresso della civilta cristiana, che pro- 
cede sotto la guida di Dio provvidente ; e anche le rovine 
servono a qualcosa, se co' ruderi de' templi pagani si mura- 
rono Ic prime chiesc al Dio vcro. E non guardiamo troppo 
agli autori ed allo scopo di certi edifici, perchc abbiamo sotto 
gli occhi qui il Panteon, tempto originalmente pagano, che 

;i) Dif Ckremhgit dir allchrislitlnn LiUrralHf iii f^meiiinrt. t;>H AdoLP 
HaUTAC. / Baitd, dii Chrenalogif lUr LsUiralar his Jr,iit.rui. p. VIM : I^lp^ig. 
IfiariehE', 1897 in 8° tfr. p. xv-7JI. 
{»1 R ihid. p. ix-.V 



CXXXVI 



con leggcrc mutazioni potc consacrarsi cristiano. Noi salutiamo 
la critica che rinnova edificando ; e a noi moderni, piace il 
moderno : ma stiamo altresi con V antico, e sappiamo che rin- 
novazione feconda, e solo feconda, c quella che ristora V an- 
tico : queir antico, da cui anche recentemente una parola au- 
gusta ed autorevole ci ripeteva che non possiamo senza nota 
di sconsigliatezza e temerita facilmente scostarci. In tal modo 
la critica sulle cose francescane riuscira senza dubbio a met- 
tere in accordo la spontanea affermazione dei fatti con la me- 
ditata ricostruzione scientifica. Amiamo e ammiriamo il mo- 
derno, amiamo e veneriamo Tantico, e senza disprezzo e -senza 
turbarci, pigliamo di buon grado la taccia d' ingenui, da chi 
sorride al sentirci affermare che il principio della vera scienza 
e della vera storia piu che nel pensiero che combatte sta 
neir amore che unisce. 



Fr. Marcellino da Civezza de' Minori 
Fr. Teofilo Domenichelli de' Minori 
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LEGGENDA 

di San Francesco d'Ascesi 

SCRITTA DALLI SUOI COMPAGNI 
CHE TUTT'H0RA CONVERSAVANO CON LUI 



LEGENDA SANCTI FRANCISCI ASSISIENSIS 

A TRIBUS IPSIUS SOCIIS SCRIPTA. 



Haec simt quaedatn scripta per tres socios beati Fi 
de vita et conversatione eius in habitu seculari, de mirabili et 
perfecta conversione ipsius (i), et de perfectione originis, 
fundamenti Ordinis in ipso, et in primis fratribus (a). 

EPISTOLA 

Reverendo in Christo Patri fratri Crescentio, Dei gratia ge- 
nerali Ministro, frater Leo, frater RufFinus et frater Angelus, 
olim socii, licet indigni, beatissimi Patris Francisci, reverentiam 
in Domino debitam et devotam. 

Cum de mandato proximi praeteriti (2) Capituli generalis 
et vestro, leneantur fratres signa ct prodigia beatissimi Patris 
Francisci, quae scire vel reperire possunt, vestrae Paternitati 
dirigcre; visum est nobis, qui secum licet indigni fuimus diu- 
tius conversati, pauca (d) de multis gcstis ipsius, quae per nos 
vidimus, vel per aiios sanctos fratrcs scire potuimus, et spe- 
cialiter per fratrem Pliilippum (3), visitatorem Pauperum Do- 
minarum, fratrem Illuminatum de Reate (4), fratrem Masseum 
de Marignano, et fratrem loannem socium vencrabilis patris 
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(I) 11 Cod. dci Bi.U.= 




(.) 11 Cod. d=L BoU. i 


m,K^ i, fr^xlmi fr 


(3l II Cod. dei Itall. i 


in«« di PUI^^m 


UJ n Cod. d« BoU. , 


\„yta di Riau hn A 



(fl) Qaeste parole sono dichiaroiioni del contenuto del codice, » 
trascrictori : esse rispondono nllo stato atlnalmente rranimeDtario di eiso. g 
qoindi noti possono esserne la notazionc piimitiva, che, a licQstrQiila, bisogne- 
rebbe ricorrere ad ipotesi vaghe. Forse la variante del testo dei Bollaitdiiti e 
iDvece di ceaviriiont ha comtriatiaiu, oe serba na vestigio. AIU e 
in habitH itmlari, farebbe riscoQtro ana coitvtnatieru ift Aaiiru nligimt, e 




LEGGENDA DI SAN FKANCESCO D' ASCESI 

SCRITTA DALLI SUOI COMPAGM CHE TUTT' HORA 

CONVERSAVANO CON LUI. 

Lettera scritia al Paiire Generale dai tre compagni 
di San Fraticeseo d' Ascesi. 



Al reverendo in Christo Padre frate Crescentio, per la gratia 

Fde Dio Generale Ministro, frate Leone, frate Ruffino et frate 

l Angelo, in qua dietro compagni, avvegnache indegni, del bea- 

Klissimo Padre Francesco, riverentia nel Signore debita et divota. 

Conciossiacosache, del commandamento del prossimo pas- 

sato Capitolo generale e del vostro, siano tenuti i Frati i segni 

et i miracoii di;l beatissimo Padre Francesco, i quali sapere e 

trovare si possino, alla vostra Paternita diriKzare; e paruto a 

»aoi, che con lui, avvegnache indegni, tutto il di usati fummo 
«t conversati, poche cose di molti suoi fatti che per noi ve- 
demmo. et per gl' altri santi Frati sapere habbiamo potuto, 
et spetialmente per frate Filippo, visitatorc delle Povere Donne_ 
frate Illuminato da Rieti, frate Masseo da Marignano et frate 






c Compagni, nella letlern che segue, chiaioiino saiila, e di cui 
3 di voler tesscre un assai parlicolBreggialo racconto. 
(ti II fouca i det(o'rispetto alle molte cose cbc avrcbbero potuto raccontare: 
sonn i guoidam Jtnm futckriorts cold In un prato ameoo. II Celanese neila 
ettera con la <[uale invia al Reverendissimo Padre Cenerale la sua seconda 
legfienda, piglu» concetli e parole da queslo, che ebbe di certo sotto gli occhi. 
Si natino le parole del CcUuesc, nes, quibHl tx aisidua eaHvii saliimt iltius el 
nutua /amilsaritaU pliit eelirit dintinit experimfntii innetuit; e pu'r& evidente 
qocZIo che aOermiamo. 



fratris Aegidii, qiii plura de his habuit de eodctn sancto fratre 
Aegidio, et sanctae memoriae fratrc Bernardo, primo socio 
beati Francisci, sanctitati vestrae, veritate praevia, iiitimare', non 
contenti narrare solam miracula, quae sanctitatem non faciunt. 
sed ostendunt {rt),sedetiam{^) sanctae ( i ) conversationis eius insi- 
gnia, et pii beneplaciti voluntatem ostendere cupientes, ad laudem 
et gloriam sunimi Dei et dicti Patris sanctissimi, atque aedi- 
ficationeni volentium eius vestigia imitari. Quae tamen per 
modum legendae non scribimus, cum dudum de vita sua et 
miracalis. quae per eum Dominiis operatus est, sint conferlae 
legendae (c). Sed velut de amoeno prato quosdam flores, qui 
arbitrio nostro sunt pulchriores, excerpimus, continuantem histo- 
riam non sequentes, sed multa seriose relinqaentes, quae in 
praedictis legendis sunt posita tam vcridico quam luculento 
sermone ; quibus haec pauca, quae scribimus, poteritis facere 
inseri, si vestra discretio viderit esse iustum. Credimus enim, 
quod si venerabilibus viris, qui praefatas confecerunt legendas, 
haec nota fuissent, {d) ea minime praeterissent, nisi saltem pro 
parte ipsa suo decorassent eloquio, et posteris ad memoriam 
reliquissent. Semper integre valeat vestra sancta Paternitas in 
domino lesu Christo, in quo nos filios vestros devotos sancti- 
tati vestrae recommendamus humiliter et devote. Data in loco 
Graecii, III Idus augusti, anno Domini MCCXLVI (2), 



5) 11 Cod. dri BoU. non lu il « 
L) II Cod dii Boll. hB i>4;: " 



. Nd Codice Vxica 



idiLatis, obkCurltBtu et UerilkaBi» hr«K 
s-lustniu, verilsEe n^diop*. chortiue a^ 
«aDi». <rariEtqufe Ligu pDBifbs in 
i ad tcmput vFniBle perduitil uaiva 






la) L'accenno Bl miracoli un po' sdcgnoso, crediamo si nferisci vdatnmeiiM H 
mu/la mirai-n/a, di cui il Celnncse dichiar* d'intessfre lu feria parte detk 
/rima lcggenda. Vcdi it prologo di essa. Ai tre Compagni era pitl cara, piii 
iloJce c piA fruUnosB la ricordania degli inscgnamenti ^antamente austeri dcl 
Padre loro. 

Filippo Longo pare fosse ricevnto flll^Ordine nelln state del laog. Fra.le 
Illuminato e Frale Masseo entrarono posterionncnle al 1115. 

{6) Queslo saneiae manca in alcuni codicii ma poicht siamo in orgomeDio- 
di santitit, cvidenlemeDle, anche volendolo soppiesso, &i esclnde che si tratli 
della tnHVtrsationc non santa in liaiilu seni/aTi. 

{t} Le anlerioK leggende di cui nai ai parla, sono, la prima delCelu 
(]uel]a che i Boltandi^ti chiamaao Vita seconda. e che for^c fu 1' abboit» ^ 
eui lavon') Frate Tomma^o da Celano, In Vita vcrsificatii di Frale Enrk 
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'uovanni, compagno del vcnerabile frate Gilio, e delia santa 
tncmoria frate Bernardo, primo compagno del beato France- 
sco, alla santita vostra, premessa la verita, scrivere ; non con- 
tenti narrare solo i miracoii, i quali la santita non fanno. ma 
dimostrano ; ma etiandio della santa convcrsationc i scgni et 
dimostrationi desideranti mostrare, et dclla pia beneplacita vo- 
lonta, ad laude et gloria del sonimo Dio et del detto Padre 
$anttssimo, et ad cdificatione di quelli che vogliono i detti suoi 
vestigii seguitare. Lc quali cose in modo di leggenda non scri- 
viamo, perchc della sua vita et miracoli, che in qua dietro per 
lui il Signore operatoha, sono fatte leggende. Ma, comc d' un 
prato ameno, carpiti habbiamo secondo la nostra volonta a1- 
cuni fiori piu bclli, non segucndo la continuata storia; ma molte 
cosc distese et lunghc lassando, le quali nelle prcdette leg- 
gende son poste si per vero che per ornato parlare ; con le 
quali queste poche cose che scriviamo, le potrete fare infram- 
mcttere, se l.i vostra discrelione vedera esser giusto. Crediamo 
veramente, che se alll venerabili huomini, che le predette leg- 
gende composero. qucsle cose fosscro state note, non rharreb- 
bono ommesse; nia ctiandio almeno quelle in partc con loro 
bello parlare T harrebbono ornate et lassate a' posteri. Sempre 
la vostra Paternita sia salva et intcra nel Nostro Signor Giesti 
Christo, nel quale noi, vostri tigliuoli divoti, alla vostra santita 
ci raccomandiamo umilmente. 

Dato nel luogo di Greccio ii agosto 1346. 




t qndk di Giovaani da Cepermio L,o SfteiilHiti ferfitlionh non cailimj- 

'e allori si chiamnva Itggenita, 'a qaa.le doveva coiitenere unarac- 

I coinplela delb vita e miracoli di uii Santo : qnestn slessn acritlara dei 

e Compagni, che pnr i nssai completa, e che 1' estensare delU CronicB dei 

niltro Gencrali non eHt6 a chiaraare leggenda (fer moduiii Itgrniiae ih 

I TtJtgfrunt : p«g. »6i, lin. 6; Qoaracchi 1897), esai nou ripuiaionci che 

criUtiiie (al Dome : (pir moJum Itgtndai nnn icribimui), L> Cronici predetla, 

' la di queslo lavoro, copia qnasi esattamente le parole del prologo. 

) Le parole del (Jelanese : Qmit in ItgiHiiii liuiiiiin dt ifiii cenftttis, nnn 

ruMl affoiHa, guia ad auctoris netiliam minimi ftrvenenint , ed il pii it- 

'i velnHlaitm dcordano cvidenlemente le cipre^Moni di questa letlcra e 

Mteneano ij formB a5M.!ata, quello che i tte Compagni asserivano in forma 

Nteti«L. 

(t) L' immagini di stella, anii di un sole, ipplicate alfappariiione di San 

:t mondo erano gii nella leggendn di Ciovanni da Ceperano, che co- 

n le parolc Slelia Matulina: sono ripelnte poi dal Celanese nelli 

conda, da Saa Bonaventara, di Frste Beinurdo da Ileisa, e. jplen- 

:, dairAlighieri nel notissimo canto nndicetimo del Parailuo, 



CAPUT I. 

(CaP. 1'°' FRAGMENTl) 

Dc uativitate beati Francisci, et de vaniiate, et curiositaie, et 
prodigaliinte ipsiiis, et qiialiter ex his pcrvenii ad largi- 

tatem et charitatem circa pauperes. 

Franciscus, de civitate Assisii oriundus, quae in finibus 
Spoletanae valHs est sita {b), loannes prius vocatus esl a matte; 
a patre vero tunc redeunte a Francia, in cuius absentia natus 
erat, Franciscus est postmodum nominatus {2). 



Hic postquam fuit adultus, et subtilis ingenii factus. artem 
patris, idest negotiationem, exercuit ; sed dissimKiter valde, 
quoniam ipse liberalior valde et liilarior, deditus iocis et can- 
tibus, civitatem Assisii dic noctuque circumiens, sibi similibus 
est associatus ; in expendendo largissimus, adeo ut omnia, 
quae habere poterat et lucrarij comestionibus et aliis rebus 
consumeret ; propter quod multoties arguebatur a parentibus 
dicentibus ei, quod tam magnas expensas in se et in aliis fa- 
ceret, ut non eorum filius, sed cuiusdam magni ptincipis vi- 
deretur. Quia tamen divites erant parentes eJus, et ipsum te- 
nerrime diligebant, tolerabant eum, in talibus ipsum turbare 
nolentes. 
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10 Intut in&niulm Fnu 



{a) .\llii numerazioDe dei capitoH della leggendn intern, quale b pubblicala 
n);gi, uaiamo &a pareutesi la numeraziotie dei capiloti secondo il riammento che 
se ne conasccva ain qni ; in fal modo saril facile vedemc a colpo d'occhio le 

i) Qaesto in jSniiui vallis speltlanat sifa tsl, si ha nnche nclla leggenda 
pTima del Celanese, e, con leggerisMma madificaiione, anche iii quella che i 




Della nativita di San Francesco, et della vanita 
et prodigatita cke tenne nel secolo. 

Francesco, della citta d' AscesJ nato, la quale e nella valle 
di Spoleto, Giovanni fu prima dalla madre Pica, donna hone- 
sta, chiamato ; ma dal padre Pietro di Bernardone, mercante, 
all'hora ritornante di Francia, nella cui assentia era nato, Fran- 
cesco e dapoi chiamato. 

Questo, poiche fu adulto, cioe di anni quattOrdici, et di 
sottil' ingegno fatto, 1' arte del padre, cioe dej vendere et del 
comprare, esercito in mcrcantie, ma troppo dissimilmente ; per- 
cioche assai piii giocondo et piii liberale del padre, dato a' 
giuochi et a' canti per la citta d' Ascesi. de dl et de notte, 
hora in la, hora in qua, andante, dalli suoi simiJi accompa- 
gnato, era nello spendere larghissimo, intantoche tutte le 
cose, ch' havere et guadagnare potea. in mangiare et altre 
cose le consumava. Per Ja qual cosa molte fiate era ripreso 
dal padrc et dalla madre, drcendogli che si grandi spese facea 
et a se et agli aJtri, che non come loro tigliuolo, ma come 
d' un gran principe, si dimostrava. Ma perche il detto padre 
et la madre erano ricchi et con tenerezza lo amavano, in que- 
ste cose lo comportavano per non volerlo turbare. 
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IMIandit^li «hinmano vila steonda, la cjuale (orse servi a Frate Tommaso di Iracda. 
Le comparazioni con Elisabclla, furono ioiilate dnt Celitnese aella vita seconda, 
parle prima, capo primo, e poi nnFhe da. San Bonavcntnra. 

■) Qnesto fatto, che manca in molti lesti dclla leggeiida, crediamo fosse sop- 
perchd gia conlenulo nella Leggenda antica, da cui fedclmcnte lo trn- 
il Pisano {pag. xxvii, CoHf.yy, ediz. isioj. 




Mater autcm eius cum dc prodigalttate sua sermo a 
vicinis ficret, respondcbat : « Quid de filio meo putatis? A 
erit filius Dei per gratiam (ff)n. 

Ipse vcro non solum in his erat largus, imo prodigus, sed 
etiam in indumentis multipliciter excedebat, cariores pannos 
faciens, quam ipsuni dccebat habere. In curiositate etiain tan- 
tum erat vanus, quod aliquando Jn eodem indumento pannum 
valde carum panno vilissimo consui faciebat. 



Erat tamen quasi aaturaiiter curialis in moribus et in \ 
bis ; iuxta cordis sui propositum, nemini dicentis verbum ini 
Hosum vel turpe ; imo cum sic esset iuvenis iocosus et lasct- 
vus, proposuit turpia sibi dicentibus minime rcspondere; unde 
ex hoc fama eius quasi per totam provinciam est adeodivul- 
gata, ut a mulds, qui cognoscebant eum, diceretur aliqiu 
magni futurus (i). 



1 ve^M 

iniu^l 
asci- 
unde 
livul- 

qoid 






A quibus virtutum naturalium gradibus ad hanc provectus 
est gratiam, ut diceret ad se ipsum conversus: « Ex quo largus 
et curialis es apud homines, a quibus nil recipis, nisi favorem 
transitorium et inanem. iustum est, ut propter Deum, qui tar- 
gissimus est in rctribuendo, pauperibus siscurialis et largus ». 
Libenter igitur ex tunc videbat pauperes, tribuens eis eleenu 
synas fervcnter. Et iicet esset mercator, erat vanissimus 
lentiae sccularis (6), 

Cum autem quadam die in apotlieca, ubi pannos vendebat, 
circa huiusmodi staret soilicitus, venit quidam pauper ad eum, 
petens eleemosynam amore Dei. Cumque cupiditate divitiarum 
et mercationis cura detentus, illi eleemosynam denegasset. divjna 
prospectus gratia, scipsum arguit magnae rusticitatis, diceas: 
(i Si pro magno comite, vel barone, paupcr ille a te aliquid po- 
stulasset, certe postulatum sibi dedisses; quanto ergo magis 
pro rege regum, ct omnium Domino, illud facere dcbuisti? » 



(a) 11 Cclaiiene iiella sL-caiidQ leggtnda ooiiipend 




Ma la madre sua, udendo datli vicini partare della sua 
grande iarghczza et prodigalita, rispondeva : n Che pensate del 
mio ligliuolo ? Ancora sara figliuolo di Dio pergratia». 

Ed esso non solamente in queste cosc era largo, ma pro- 
digo, et eziandio ne' vestlmenti in molti modi spendeva. facendo 
i panni piii cari et di piii pregio, et vestendo piu che a lui si con- 
venisse havere. Nclla curio=ita tanto era vano, che alcuna fiata in 
quel vestimento medesimo il panno assai caro col panno vilissimo 
facea cucire. 

Ma cra nelli costumi cortese et costumato naturalmente; 
et nel parlare. secondo il suo proponimento, a nessuno dicea 
parola ingiuriosa o brutta. Anzi, essendo giovane pieno di 
spas^ et lascivo, propose nella sua mente, a chi gli dicesse 
parole brutte non gli rispondcre. Onde per questo la fama 
sua quasi per tutta la provincia era tanto divulgata et stesa. 
che da molti che lo cognoscevano. si dicea ch' era cosa di qna!- 
che gran frulto. 

Dalli quali gradi di virtu naturali a questa gratia fu pro- 
vocato et chiamato, che a se medesimo convertito dicca : « Poi- 
che largo et cortese se" appresso gli uomini, daiii quali niente 
riceverai, se non favore transitorio et vano ; giusta cosa e che 
per Dio, ch" c larghissimo in ritribuire, sii largo et cortcse ai po- 
vcri. n Et dava loro limosine abbondantemente, Et avvengache 
fusse meritamentc dispensatorc, da mercante era vanissimo 
della ricchezza secolarc. 

Stando in bottega un di, dove i panni vendeva et a ci6 
stava soUecito, venne un povero a lui. et domandogli limosina 
per amor di Dio, et esso detento et astretto dalla cupidita et 
desiderio delle ricchczzc, ct dalla cura ct pensiero della mer- 
cantia, la limosina gli denego, et non gli la dicde. Risguardato 
dalla divina gratia. se medesimo riprese di gran vitlania, di- 
cendo : oSe per un gran conte o barone quel povcro t'haves3e 
aicuna cosa dimandato, ccrto gli harrcsti dato tutto quello chc 
domandato t'havesse; tanto maggiormente adunque per lo Ke 



tole, scriveacio: Qiiii (•iitalii islt filiui crit? AfiiJtorniH gralia Dii filioruHi 
fatrem ipium nmierilii affuliinim (cap. i). 

(jj Qaesto periodo i, almeno nella sostanza, rifcrilo in tre luoghi dellc 
CtmftnrtitA del PJsauo. che cila 1> leggenda dei ire Compiigni. 




Cuius rei causa exinde in corde suo proposuit, quod pro tanto 
Domino postulata de certo non negaret (a). 



CAPUT II. 

(CaP. II FRAGMENTl). 

QualiUr captivatits fiiit Perusii, et de duabus visionibus, 

quas habuit volens fieri miles. 



I 



Quodam tempore guerra inter Perusium et Asstsium exeunte, 
captus est Franciscus cum multis suis coocivibus. et Perusii ca- 
ptivatus (i); tamen quia nobiliserat morlbus, cum militibus ca- 
ptivus est positus. Cum autem quadam die concaptivi sui tri- 
starentur, ipse, qui naturaliter erat hilaris et locundus, non 
videbatur tristari, sed quodammodo incundari; propter quod 
unus de sociis repreliendit eum tamquam insanum, qura scilicet 
laetabatur in carcere constitutus. Ad quem Franciscus viva voce 
respondit: « Qiiid putatis de me? Adhuc adorabor per totum 
mundum. n Cumque unus de militibus, quibus erat adiunctus, 
uni de concaptivis iniuriam intulisset, et ob hoc omnes aiii 
vellent illum deserere, solus Franciscus ei societatem non de- 
negat, sed et alios hortatur ad idcm. 

Expleto autem anno, retormata pace inter civitates praedi- 
ctas, Franciscum cum sociis concaptivis Assisium est reversus. 



(ii) L'anoDimo ptrngion ha le aegnenti parnle, cvidenteinenle eopiate da 
i|uesta leggenda: Qui e«m quadam die in apolktea, ia quo paanes tmsurvtrat 
vendere, eirea huiusmodi negotia seeuni lollicilus eogitaret, afipamil pauper 
•/uiiiam, pastulaas ab ea. pra Doinino ileemgsyHam siii dari. Cui ditSus Fran- 
eiseiis, illeetus eogilaliont divitiarum et tura svpradielerum, dota licentia, elti- 
iHosyHam d/H/gavil. Qua reeedenle, divina perspeetus gratia, cepit seiptum re- 
dargHtre magnae rustititatis, dieens: Si prv aliquo eomite vtl iaroiie magnv 
fauper huiusmodi postulasitt, piliLx porrexissim pttenti; quanta magis pre tllgt 
regum il omnium Domino Aoc faeere dtiuistit Cuiuj rei eausa J» eordi suo 
propoiuit, pro tofilo Domine poilulata de eetere le nimiai negaturum; et voeami 
dictiiia pauperem, siH eiaiitatim est largitui. .\nche 11 Cel. p. I. c. Vll conta 
lo stesso fntlo, e cosi pure San Bonavenfura. 

II confronto delli: parolc mena alla conclusione che i trc Compiigm cliticro 




della gloria et Signore de tutte le cosc, quclla limosina do- 
veigli dare o . Per la quale cagione dapoi nel cuor suo propose 
per tanto Signore le cose dimandategli non negare. 



CAPO 11. 

Coine fn imprigionato a Pcrugia, ct dua visioni che hcbbe. 



Un tempo essendo la guerra tra Perugia et Ascesi, preso 
fu Francesco con molti suoi cittadini, et raenatoprigione aPe- 
rugia: ma perche era nobiie de costumi, fu con li cavalieri 
imprigionato. Et questi suoi compagni prigioni quando un dl 
s' attnstassero, egli, che naturalmente era ategro et giocondo, 
non mostrava di attristarsi, ma per qualche modo alegrarsi ; 
per qual cosa uno de' compagni lo riprese comc insano, per- 
che, cioe, stando costretto in prigione, saltava. Alle quali cose 
Francesco con viva voce risponde : n Che pensate di me ? Anco - 
saro adorato per tutto il mondo ». Et quando uno de' ca- 
valieri, alli quali era aggiunto, ad uno delli prigioni ingiuria 
havesse detta, et per questo tutti gl' altri lo volevano lassare, 
solo Francesco la compagnia non gli dinega, ma prega gral- 
tri che non lo abbandonino. 

Et finito Tanno, fatta la pace fra li predetti cittadini, F"ran- 
cesco con li suoi concivi prigioni ad Ascesi ritorno. Dapoi a 



e Compagni, dei vjna 



veggoi 






KatI'occbia il tesia det Celaneae 

tara si servi del Celanesc e riei 

netla saa scritlara lc tracce. 

{i\ Di questa gaem pLirla il Celanese ttcHa seconda leggendu ; i 
*Mine si scorye dal rairronto de' leBli, ebbe davanli a si lo scritto dei tre 
Olinpagni. Ix Con/orniibi toccando due volle di cjuesto fatto. citsno scmpre la 
leggenda del tre Compagni, (Vedi Coii/. xil, sec. p. e Con/. xvilt, sec. p.) 
ISecondo an'aDtica cronaca perugina, gli Assisiani fnrono »:onfitti nel 1203- 
(B0!4AZZI, Sloria di Pirugia, tom, i, c. V, p. 261). 11 Cri.itofeni, che nelle sne 
prinic Slorii iTAisisi (ed. 1866, p, 62) per errore aveva segnato niranno 1202 
i eapitoU deila pace, e qnindi anticipalo di nn anno la Imltaglia decisiva, nella 

«inova edirionc iHb, U, p. 90, ed. 1875) lodevolmente si corresse. Franceaco, 
«•dnnqne, seni^alcnn dnbbio, non pol6 tornare ad Assisi prima dcl 1203, 




:ooj 



Post paucos vero annos quidam nobilis de civitate AssEm mi 

taribus armis se praeparat, ut ad pecuniae velhoaoris lucra 
genda in Apuliam vadat {a). Quo audito, Franciscus ad e 
dum (i) cum illo aspirat, et ut a quodam comite, Gentili nomine. 
miles fiat, pannos pro posse praeparat pretiosiores concivi suo, 
pauperior divitiis, sed profusior largitate. 

Nocte igitur quadam, cum ad huiusmodiconsumanda to) 
se deliberatione dedisset, etad iteragendum desiderio aestuai 
visitatur a Domino, qui eum tamquam gloriae cupidum, fastigio 
gloriae per visionem aliicit et exaltat. 

Cum enim illa nocte dorniirct, apparuit ci quidam. vocans 
eum ex nominc, ac ducens ipsum in quoddam spatiosum et 
amocnum palattum, plenum militaribus armis, scilicet splenden- 
tibus clipcis. ceterisque apparatibus ad murum pendentibus, ad 
militiae decorcm spectantibus. Qui cum, gaudens plurimum. 
quid hoc esset secum tacitus miraretur, interrogavit, cuius essent 
haec arma tanto spiendore fulgentia, et palatium sicamoenum. 
Et responsum est illi, liaec omnia cum palatio su 
litumque suorum. 



1 



(ii) Qnaai lotti gli storici haano non irraglonevolmenle supposto che Francewo, 
col nobile Genlile, volesse andare toao le baadiere di GnalCiero di Brienue, 
il quulc sllora guerreggiiiva nelle Pnglie, dovc perl I' II giugoo del 1Z05. In 
lal ipotesi, il viaggio che sHnlerrappe a Spolelo, dovrebbecidcre nelfnono 1105; 
ci6 3 noi pare ti possa ritenere con grandissinut probabilitii. I tre Soci non par- 
lano della malatlia sopravrennta in qnesto lempo a Francesco, snlk (jaale si 
rerma a lungo il Celanese. 

Coiifronlaiido i teiiti paralleli del 1 Cel. (p. [, cap. n) dei tre CouipogDii 
dcl 11 CeL (p. I, cap. 11 1 e di San Bonavcntuia (cap. [) si vede chiaro che i 
tre Compagni prcscro dalla leggendn piima det Celanese; il quale poi nella 
leggenda seconda si "iervl della narraiione dei Ire Compagni ; ed il Dottor Se- 
rxlico ebbe davanli lutte e Ire le delle leggende. dn cai, con lavoro quasi d'in- 

Ciii avviene anche iiL tnlto il rimanenle della leggenda 1 ma qui vogllamo 
riferire i tcsti in estenjo, confrontaudoli, perehft i lctlori gindichino deU'esal- 
leiia di qucl che aHcrmiamo, c abbiano un concetto chiaro delle relaiioni clie 
interecdono fra que^le trc legEcnde. 

La primn del Celanesc rncconta ll fntt" cdii le seguenti pnrole. di cui se- 




A 



I 



pochi anni un nobile dellacittad^Ascesi mettesiin punto, come 
huomo darme, per andarc in Pugiia al soldo et per onnre et 
guadagno. Udito qucsto. Francesco desidera andar con lui ; 
ct detto a lui da un cavaliere. Gentile di nome, che sia 
huomo d'arme, panni pretiosi apparecchia, povero piii che il 
suo cittadino di ricchezza, ma di larghezza piu abondante. 

Et quando a fornir questo con tulta intentione fosse di- 
sposto et seguire queslo camino, una notte e visitato dat Si- 
gnore, il quaic tira lui desideroso di fama, di gloria, et per 
visione lui alletta et csalta. 

Et quando in quella notte dormiva, gli apparvc uno. et 
chiamollo per nome, et condusselo in un palazzo grande et 
dilettevole, pieno d'arme di cavaUeri, cioe splendenti scudr, et 
di tutt'altri apparati pendcnti al muro, spcttanti ad ornato di 
militia et cavallaria. Et stando in quella visione di quel pa- 
lazzo et alegrandosi molto, che cosa fosse questa, et con lui 
assai maravigliandosi, dimando de cui fussero quest'arme di 
lanto splendore rilucenti, et questo palazzo cosl dilettevole. 
Risposto gli fu, che tutte queste cosc col palazzo erano suc 
et delli suoi cavalicri. 



Gaiaino in corsivo quelle che sono passite identiQhe o qnasi idcntiche nclb lcg- 
gcnda dd tTE Compogni. 

■ .Vaii/ii fuiiiam cirilalis Aisitii mititaritHj armii si noti mediocriler parat, 
cl ioBnis glorine vento inflatas, ad pttuHtai vel MoHoris augfmlii lncta itnrani 
iK Aptiliam •x spopondit. QhHki auditii, Framfiieui, quia levis aaimD erat, ct 
oon modicum audai, ad tunJum rotupiml cnm ille, gencrit nobiliute impar. wd 
inagtunimita.Ie superior, pauptrior drvilHs, sed profusior largilale. Nbile igilur 
^maiiim. mm ad haec inmiumamda lala se dtltberaliaHf dedissel el deiidetia ae- 
«toani ad iler ag/ndum maximc anhclaret, qui pcrcusacrat enm in virga 
jmliliBe, viiilat enm in dnlcedine gratine; et quiii glariae eupidus erat, gbriae 
faitlgie eum allidl tl tAallal. 

■ Videbalur ci nsmque dotnnm snam lolam hubere /Jimiim mililarihus armis, 
seBis iciticct, cfyptii. lanceis et eettrii apparaMHi : gaHdemque plurimum. quid 
ket tiHI, steum tarilui miraialiir: non enim consacverat talia in domo sua 
riderc, sed potias pannorum cnmntos ad vendendum. Cumque ad &ubilnm rcrnm 
eventum ituperel nou modicam, rispimsum esl ei tminta haee arma sua fore, 
mililum^ut tuoram, Expergefaclus, quoi/ue auime gandeuli mane siirrtxil, el 
fraetariuia magHoi prosperilatis reputans fiiioHem, ptosperDm futurum iler 
»Bam m .ifuliam securatnr. Scseiebat enim qnid dicetet, et manui sibi de 
<.'Odii Hitam adhac minime cognosceliat Non tamen auimas eins circa lalia 



Expergefactus itaque, gaudenti animo, mane surrexit, s 
lariter cogitans, tamquam qui nondum spiritum Dei plene gu-1 
staverat, sejn Iioc debere magnifice principari ; atque praesagium ] 
magnae prosperitatis reputans visionem, iter arripere deliberabat \ 
in Apuliam. ut miles fieret a Comite supradicto. Tanto vero • 
laetior solito cst effectus, ut pluribus admirantibus et quaeren- 
Ubus, unde sibi tantaesset laetitia, responderct; n Scio me 
gnum principem affuturum h. Quoddam tamen magnaecuriosi- 
tatis et nobilitatis indicium in eo praecesserat, die immediate J 
praecedente visionem praedictam, quod ipsius visionis non r 
dica occasio creditur extitisse. Nam omnia indumenta sua. quae | 
de novo fecerat sibi curiosa et cara, cuidam pauperi militi do- | 
naverat illa die. 



Cum ergo iter arripiens, ivisset usque Spoletum, ut in Apu- 
liam pcrgeret, coepit aliquantulum aegrotare. SoHicitus autem I 
nihilominus de suo itinere, cum se sopori dedisset, audivit se- j 
midormiens quemdam interrogantem ipsum, quo tendere cu-j 



solito lactabatur /mmntiitiis qaoqvie, sed meMle non corpore, in in Afiu/iam | 

I risconui di parole e di concctti fra la primi del Cekneae e I> leggenda | 
dei Ire CoTnpagni sono tali e tanti, che tornB JmpossibUe non dednmc, che ' 
qncsli cbbcro devanli a s4 il lavoto di qncllo, e 1o copiarono, compendiando, 
correggendo, aggiHngendo ed ommettendo. Uni correiione, per esempio, i 
nelU viaione sleasa, in cul pel Celanese le atmi, gli ^^cudi e gli altrj apparali bellici 
sono nellacBSa palerna, conrorme nlTcrma eiiandio la lc^enda aeconda dei Bol- ^ 
tandisli, la. i^ita versificata, e la leggenda chc Vincenzo di Beanvais inseri net 1 
sno S/ifculum Htslerialt : ma per i tre Soci e rAnonimo perugino, a San Frao- 
cesco apparvc invece un graude e bel palazzo pieno d'arnii e di strumeni 
gncrra. Qui i tre CompiEni correggono ln leggenda prinin del Celanese, e 
rono segaili dallo slcsso Celanese tiella seconda leggenda e da S. Bonaventura. 1 
Un'»H!i'"'*' * rinfermitii aopravvenutagli e la seconda i 
gino come San Franccsco mutasse consiglio e da Spoleto 
Un'ommissione dei tre Compagni e dellc let^nde chi 
scontenteiza che San Fraocnco provava nell'apparecchia: 
doveva essergli indizio che la visione d'armi c d'armali a 
piil largo e piii allo che doq foise il maleriale. 

ProsegDcndo nel confronlo, niettiamo qui la narrazionc di San Bonaventoi^ . 1 
contrusegnando in corsivo te parole toUe dai Ire Soci, ed in maiuscoletto qn«lle;J 
tolle dalla prima e dalla seconda leggenda del Celancse, e dalfanonimo deUa,f 
leggends che i tiollandisti chiamano seconda. 

CuHl 11 sopBti dcdiittl, PALATlUM SPECIOSUM et magnnm cii 



ne dipendono, i [«^ 
<i alla milizia, e 

snso molto 1 



m ntililarihit ai 
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Et risvegliato, con alegro animo si levo la mattina come 
huomo secolare et mondano, pensando, comc qiiello ch'ancho 
lo spirito di Dio pienamente non havea gustato, se in questo 
dover magnificamente esser posto in alto. Et reputando la vi- 
sione per presagio di gran prosperita, delibera andar in Puglia. 
acciocche sia fatto cavaliere dal sopraddetlo Conte ; ma tanto e 
diventato piu lieto che ['usato, [che] a piii risguardanti et inter- 
roganti ondc venisse che tanta letitia in se havea, e' rispondendo 
dicea, ch'egli dovea venirc et essere un gran principe ; et 
perche verso lui era venuto un grand'inditLo et dimostramento 
il di innanzi precedente la visionc, si credc cssere stata non 
piccola cagione, perche tutti li suoi vestimenti, chc di novo 
havea fatti, honorcvoli, curiosi ct cari, ad un povero cavaliere 
rhavea donati in quel di. 

Et avendo dunque pur camminato et essendo andato in- 

I sino a Spoleto per andare in Puglia, incomincio alquanto pen- 

k sare del suo viaggio ; ct svegjiato nicntedimeno dal sonno, udi. 

mezzo dormendo, da uno che lo domando dove desiderava 



ChrisU signacalo insignitis, clementia sjbi divina monslrBvtl, ut miseri- 
I ■cordiam pro Sninini R^s amore, pauperi exhibitam militi praeostenderel in- 
■ «omparabili conipensandam esse mercede. Unde ei, cum quaermt cuius eiient illn, 
~ -VMNIA SUA votx. MiUTUMiitTE suoKUM, superna 
XviiiILANS itaque maut, cum nondum haberet c 
perscrutanda mysterin, nescirelqae per visibiiium species transire ad contuendam 
invisibilium veritalcm, magnae fore prosperitatis indicinm existimnbat insolinim 
-miiiinuia. Dispo^uit itaque, divinae adhuc dispositionis ignarns, in Afuliam ad 
«^nemdam liberalem lomitetn se conferre, in ipsius sperans obsequio decns adi- 
pisd mililiBe, Ut ostensa sibi viaio praetendebal, Cumqne paQlo posl, iter ag. 
^ressus, ivisstl usque ad proximam civitatem, audivtt in nocte Dominum fa- 
sniliari sil» &lIocutione dicentem: Francisce, qiiis palest melius facere tibi, Do- 
^niims aDI servus, dives aul pauper? Cui cum Fraacisciis respendissel, qnod 
tam Dominus, qaam dives facere metius pote^l, intullt statim: Cur erg^ re- 
Jinquij pro servo Dsminum, el pro paupcre homine divilem Deum? Et Fran- 
-riscns- Quid me vis, Domine, factrcl EtDominus ad enm: RevcTtere in tcrram 
Xnam. QUtA visio qnam vidisli, BFlltlTUALlEM praefignrat effectDm, nrio hamaaa 
«ed divtna in te dispositioae comflendum. Mant itaque faela, cum feslinationt 
»^nertitHr vtrsvs Assisium securus et gaudens, et iam exemplar obedienttae 
»ACros, expectflbat Domini volnnUtem. Ex TONC a PUEucae nkcociationis 

Qaesti riscontri di parole, che niuno potr^ crcdere casuali, Etono una nprova 
wCotdine cronol(^;ico che inlercede fra queste leggende e del ne:iso chc le lega. 



piebat Cui Franciscuscum totum suum propositum revelasset, 
adiecit ilie: n Quis potest tibi melius facere, Dominus, aut 
servus? » Qui cum respondisset : b Domiuus; » iterum dixit 
illi: (i Cur ergo relinquis proservo Dominum, et Principem pro 
cliente? » Et Franciscus ait : n Quid me vis facere, Domine? .> 
« Revertere, inquit, in terram luam, et tibi dicetur quid sis fa- 
cturus; nam visionem, quam vidisti, oportet te aliter intelligere. » 



Evigilans autem, coepit de hac visione cogitare diligentis- 
sime. Et sicut in prima visionc fucrat quasi totus extrava- 
gatus prae magna laetitia. prosperitalem desiderans tempo- 
ralem, sic in ista collegit intus se totum, vim ejus admirans 
et considcrans adco diligenter, quod ilta nocte ultra dormire 
nequivit. 

Mane itaque facto, versus Assisium revertitur festinanter, 
laetus et gaudens quamplurimum, expectans voluntatem Do- 
mini, qui sibi hoc ostenderat, et de salute sua ab ipso consi- 
lium sibi dari, immutatusque iam mente, in Aputiam irc recusat, 
et se voluntati divinae desiderat conformare. 



CAPUT III. 

(CaP. III FRAGMENTl). 
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Qualiter Dominus primo visitavit cor eius mirabili dulcedine, 
virtute cuim cocpit proficere et per contemptum sui, et 
omnium vauitatum, atque per orationes ct clcemosynas et 
amorem paupertatis. 



Postquam vero Assisiumest reversus, non post multos dies, 
quodam sero a sociis suis eligitur in dominum, ut secundum 
voluntatem suam faceret expensas. Fecit ergo tunc sumptuo- 
sam comestionem parari, sicut multoties fecerat Cumque rc- 
fecti de domo exissent, sociiquesimul eum praecederent, euntes 
per civitatem cantando, ipse portans in manu baculum quasi 
dominus, parum retro ibat post illos. non cantando, sed dili- 
gentius mcditando. 



EandatcTAi quale Francesco havendo tutt' il suo proposito ri 
Ivelato, quello gli dJsse: « Chi ti puol far meglio, o il Signore, 
o '1 servo?» Al quale rispose : «11 Signore mi puol far me- 
glio. ■) o Adunque perche lassi i) Signore per lo servo, et il 
Principe pcr lo rirco?» E Francesco disse ; « Che vuol ch' io 
faccia, Signore ? » Esso risposo : <i Ritorna neila terra tua e sa- 
I tatti detto quello che tu debbi fare, perocche la visione, che 
tu vedesti in sonno, altrimenti ti bisogna intcnderla. » 

Kt vegghiando, incomincio di questa visione ad essere quasi 
tutto estravagalo per grande letitia, desiderando ta temporale 
prosperita. Et cosi in questa lctitia si raccolse dentro in s^, 
tutto maravigliando et considerando in quella notte, che nes- 
suna forza havea a poter dormire ; si diligentcmente pensava 
in qucsto. 

Et la mattina per tempo verso Ascesi ritorna presta- 
mentc, licto et alegro assaissimo, aspettando la volonta de 
Dio, che in qucsto gli sia dimostrata, ct della saiute sua da 
lui consiglio se gli dia; permutato nella mente, ricusa hormai 
d'andare in Puglia, ct desidera se colla divina volonta confor- 
, mare. 



CAPO III. 



(' priiiia visilo H s 



• con mirabil iMcessa. 



^ 



Dapoiche ad Ascesi fu tOrnato, dopo non molEi di, da- 
poi una sera da' suoi compagni e eletto potesta, ovvero si- 
gnore, che secondo la sua volonta faccssc lc spcse, Fe' adun- 
que una fornita cena apparccchiare, comc moite voltc haveva 
fatto. Et cosi refetti, usccndo di casa, li compagni che passa- 
vano innanzi andando pcr la citta cantando, et portando esso 
la baccbelta in mano come signorc, un poco andava indietro 
da loro, non cantando, ma diligentementc pcnsando. 



Et ecce subito visitatur a Domino, tantaque dulcedine re- 
pletur cor eius, quod nec loqui, nec moveri poterat. nihilque 
aliud sentire, vel audire, nisj dulcedinem iilam valebat, quod 
ita ipsum alienaverat a sensu carnali, sicut ipse poslea dJxit, 
[quod] si fuisset tunc totus frustatim incisus, non potuisse se de 
loco movere. 

Cum autem socii eius retro aspicerent et viderent eumittn 
remotum ab ipsis, revertentes ad illum, territi, tenuerunt ipsuiil'' 
quasi in virum alterum iam mutatum. Et interrogant (i) eum, 
dicen[te]s : « Quid cogitasti, quod non venisti ad nos? forsitan 
uxorem accipere cogitasti?» Quibus itle, viva voce, respondit: 
n Verum dixistis, quia nobiliorom, et ditioremac pulchriorem 
sponsam, quam nuiiquam videratis, accipere cogitavi. » Et de- 
riserunt eum. Ipse vcro dixit hoc non a se, sed inspiratus 
Deo ; nam ipsa sponsa fuit vera Religio, quam suscepit, cet< 
nobilior et ditior et pulchrior paupertate. 



Ab illa itaque hora coepit sibi vilescere et iUa conti 
nere, quae prius Iiabuerat in amore ; non tamen plene, qai 
nondum erat penitus a saeculi vanitate solutus. Parum autem 
a saeculari tumultu se subtrahens, studebat in interiori ho- 
mine recondere lesum Christum, et margaritam, quam com- 
parare, venditis omnibus, cupiebat, oculis illiisorum abscon- 
dens. Saepe, et quasi quotidie, ad orationem ibat secreto, ad 
hoc ipsum urgente quodammodo praelibata dulcedine, quae 
saepius eum visitans, ipsum ad orationem de platea et aUis 
locis impellebat. , ^ 



terii^H 
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Licet vero dudum lam fuisset pauperum benefactor, ex 
tunc tamen firmius in corde suo proposuit nulli pauperi pro 
Domino petenti, se ulterius denegare ; sed liberius et afHuen- 
tiussolitoelcemosynasfacere. Scmper igitur quicumque pauper 
ab ipso extra domum eleemosynam postulabat, de denariis 
providebat illi, si poterat; carens vero denariis, infulam (3) 
vel corrigiam dabat ei, ne pauperem dimitteret vacuum. Si 
vero de his non habebat, ibat ad aljquem locum occultumr 



Kt come subito e visitato dal Signorc Dio, et di tanta 
dolcexza e ripieno il cuor suo, che non potea parlare. ne muo- 
versi, ne altra cosa poteva sentire, ni udire, se non quella 
dolcezza ; perchc dal sentimento carnale Thavea si estratto di 
se, che, come esso disse poi, se fosse tutto frustato et inciso, 

taon si saria potuto muovere dcl luogo. 
1 Et quando li suoi compagni guardassino indietro, et vedes- 
^no lui cosi rimoto da loro, ritornando indietro a lui, impau- 
riti et sbigottiti guardano et veggiono iui come se fosse mu- 
tato in un altro huomo; et doniandarono lui, diccndo : o Che 
pens;isti, chc non venisti dopo noi ? (i). Forse pensasti di pi- 
gliar moglie ? n AUi quah esso con viva voce rispose : « Vero 
dicesti, perche piu nobile. et piu ricca, et piu bella sposa, che 
mai vedess'io, ho pensato di pigbare. » Et feronsi belTe di lui ; 
ma questo non disse da se, ma dal divlno Spirito inspirato ; 
perocchc essa sposa fu la vera Religione, che ricevette, di tutte 
_l'altre piii nobile, piu ricca, piii bella, ch'e la poverta. 

Et da queirhora innanzi comincio ad invilirsi et disprez- 
Btre quellecose. che prima havea havuto in amore ; ma non 
icora ptenamente; perocche non era ancora in tutto dalle 
inita del secolo disciolto. Studiavasi un poco da secolar tu- 
kitlto sottrarsi, et riponer^i neirinteriore huomo, Giesu Christo; 
t.msrgherita, la quale comperare desiderava, vendute tutte 
j agli occhi degringannati nascondendo. Spesse fiate, e 
tto di airoratione segretamente andava, a cio stesso 
constretto per la detta doicezza per qualche modo, la quale 
spesse fiate visitando lui, a oratione, di piazza et da altri pub- 
blici luoghi, lo spingcva (2) et soUecitava. 

Et avvengache per Taddietro fusse stato benefattore de" 
poveri, airhora pero piii fermo ncl suo cuore propose, a ve- 
runo povero, chc gli domandasse la limosina per Dio, d'al- 
J'hora innanzi mai non dinegarli; ma piii liberamente et piu 
abbondantemente, che Tusato, le elemosine fare. Sempre, adun- 
, che qualunque povero da lut fuor di casa la limosina 
landava, de' denari li provedeva, se potea; et quando non 
tvca denari, la berretta o la correggia gli dava, acciocchi 
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et se catnisiam exuens, iltuc paupercm mittehat secrelo, iit 
eam sibi tolleret propter Deum. 



Emebat etiam utensilia ad ccclesiarum ornatum pertinentia, 
et ea sacerdotibus pauperibus secretius transmittebat, Cum 
vcro, patre suo abeuiite, remanebat in domo, etiam si solus 
cum matre in domo comederet, implebat mensam panibus, 
ac si pro tota famiiia praepararet ; unde cum interrogaretur 
a matre, cur tot panes in mensa poneret, respondit se hoc 
facere pro eleemosynisdandis pauperibus, eo quod proposiierat 
omni petenti pro Deo eleemosynam elargiri. 

Mater autem, quae eum prae ceteris filiis diligebat, ipsum 
tolerabat in talibus, observans quae ab illofiebant, multumque 
super his iu corde suo admirans, Sicut enim solebat cor ap- 
ponere ad eundum post socios, cum vocabatur ab eis, et in 
tantum erat illorum societatc illectus, ut multoties surgcret a 
mensa, etiamsi parum comedisset, relinquens in afHictione pa- 
rentes proptcr slc inordinatum recessum ; ita nunc cor suum 
totum erat intentum {i), ut paupercs viderct, ve! audiret. qui- 
bus eleemosynam elargiretur. Divina igitur gratiasic mutatus. 
licet adhuc esset in saeculari habitu, cupiebat esse in aliqua 
civitate, ubi tamquam incognitus proprios pannos exueret, et 
alicuius pauperis indumenta mutuo accepta indueret, proba- 
retque amore Dei eleemosynas postulare. 



Factum est autem, ut tunc temporis Romam causa pere- 
grinationis accederet Et ingrediens ecclesiam sancti Petri, con- 
sideravit oblationes quorumdam, quod essent modicae, et ait 
intra se: « Cum princeps Apostolorum sit magnifice honorandus. 
cur isti tam parvas oblationes in ecclesia faciunt, ubi corpus 
eius quiescit? n Sicque cum magno fervore manum ad bursam 
ponit, et plenam denariis traxit, eosque per fenestram altaris 
proiiciens, tantum sonum fecit, quod de tam magnifica obla- 
tione omnes astantcs plurimum sunt mirati. Exiens autcm 
ante fores ecclesiae, ubi multi pauperes aderant ad eleemosy- 






1 povero non si partisse voto et scnza qualche cosa. Et se 
questo non havca, andava a qualche occiilto liiogo, et spo- 
jgliavttsi )a camida, et quivi segretamente mandava il povero, 
i togliesse per amor de Dio. 
Comoerava etiandio panni, ch'erano bisogno a ornamento 
'"delle chiese, et quelli alli poveri preti piii segretamente li man- 
dava. Et quando in assentia del padre egh rimanesse, avvenga- 
chi solo con la madre desinasse. nientedimeno la mensa em- 
piva di pane, come se per tutta Ja famiglia fusse apparcc- 
chiata. Onde esso domandato dalla madre, perche ponea tanti 
pani in tavola. rispose. qucsto facca per le limosine, che vo- 
lea dare. 

Or la madre, perche amava lui piucche veruno de" figliuoli, 

queste cose gli comportava, et osservava quello che per lui 

si focea, et molto sopra queste nel suo cuore si meravigliava. 

come che usava il suo cuore apponer ver.so lui quando era 

chiamato dalli compagni suoi: il qualc era dalla loro com- 

pagnia tanto incitato ct imbricconito. chc molte fiatc da mcnsa 

si lcvava, etiandio sc piioco avesse mangiato, lassando suo 

^^adre et madre in afflitLone per cosl disordinata partita. Cosi 

^■pia il suo cuore hora tutto attento a vedere i poveri et udire, 

^Kli quali potcsse le limosine darc per Dio. Adunque per la 

^HEvina gratia cosi pcrmutato, avvengache an.:o fusse in habito 

^Becolare, desiderava essere in qualche citt.i, che come huomo 

^Hlon conosciuto gli panni proprii si spogliassc ct i vestimenti 

di qualche povcro si vestisse, accattati in prestanza, et provasse 

jnT amor de Dio la limosina domandare. 

Fatto fu in quel tempo, ch'esso ando a Roma in quel pe- 
rcgrinaggio et per lo perdono; et intrando nella chiesa di San 
Pictro, considero le offerte dalcuni esser poche, et disse intra 
sc medcsmo: « Conciossiacosache il Principe degli Apostoli sia 
magnificamente da essere honorato, perche queste piccole of- 
fcrte nella chiesa, dove il suo corpo si nposa? » Et cosl con 
; fervorepose mano alla borsa, et ptena di denari la trasse; 
i gittando quclli per la fincstra dciraltarc, grandissimo suono 
I fero, che de si magnifica offerta tutti i circostanti si mcra- 
^arono. £t uscendo di fuore, innanzi alla porta dclla chiesa, 
ivc molti poveri erano a domandar limosine, hebbc segre- 
PDcntc certi pannicelli in prestanza d'un poverello huomo, et 




nas petendas, mutuo accepit secrete panniculos cuiusdam pau- 
perculi hominis, et suos deponens, illos induit, atque stans in 
gradibus ecclesiae cum aliis pauperibus, eleemosynam gallice 
postulabat, quia Itbenter lingua gallica loquebatur, licet ea recte 
loqui nesciret (a). 

Fostea vero exuens dictos pannos, et proprios resumens. 
rediit Assisium, coepitque orarc Dominum, ut dirigeret viam 
suam. Nemini enim pandebat suum secretum, nec ullius in hac 
parte consilio utebatur, nisi solius Dei, qui viam dus dirigere 
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1 queslD capilolo apparlengoi 

del 1206. Tulti gli slorici sono coQCOrdi ncU' asserire che fra la morl< 
San Francebco (4 ottobre 1326) c 1b soa pcifetta conversione al Signore 
iero piil di veat'anni : qnindi gV inizi, checch^ sia di qaello ohe debba ic 
der^i eon le parole firr/ttea eanvmioHf, debbono essere assai anteriori al iaa6, 
Dal Polthast (R/grsta PoalificHm ftaiHiiHonim) raccogliamo che dal 14 sct 
lembre IZ04 al 39 marzo del I306 Innocenzo III dimord afuil San/tHm Pi 
Iriim ; sc, com' h probabile, talc diatarna (iimora ia un luogo, speciBlmcDle si- 
)ora, iuEialabrc, si collega a speciali indulgcDze elargile ai visitaati la basilica. 
.iviemmo un accenno del lempo e deiroccasione in cui Son Francesco si iec6 
pcrcgrinando alla tomba degli Apostoli , e sarcbbe, moilo vcrosimilmente. nel 
1205. In quelI'anno anche il Vcscovo Gnido d' Assisi fu m Roma. ^I-'CHEl.u 
lom. I, col. 479). 

Poichi siamo in argomenlo di dile, e la cronologia della vita di San Frsa- 
cesco k gparsa di molte incertciie, ci pare utile dar qui ana speixhielto del 
fatti cui si pa6 assi^are con sicnreiia I' anno corrispondenle. 

Nascita di San Francesco — 11S2. (C^rouica Albcrti Stadeasis). ^_ 

Prigionia — 1202 lantica Cionaca perugioa cilata dal DoriBizi], ^^| 

Viaggio verso le Puglie — 1205. {primi mesi). W^ 

Convcrsione perfelta — 1206. (CEt.A.vo, 3* p. cap. l), o Anni) itguiJem Q^l 
/V nonas ertabris.... txflttis XX annis ex quo perfettissimt adhaesil Chritlt 
ad ceelaHam ipiribtum mansienis... evolavil ». StadeksiS: « Anno DemiMi I3e6 

Cominciamcnto deirOrdlne — 25 mario 1207. Anonimo Perugiao; u Patlqmsm 
impltti sunt anni ai Ineamatiene Domini sioj, meme afrilis, XVI kalemdas 
iiiaii... DemiHus... HlMminiK/it viruni, Hamiue praHdienin •>. Ai,BEtllcvs Tnniit 
FONTIUM : n AuHe /»7. Coe/it hoc eeHem anm alins Ordo noriis in Tnscia freft 

Salimbcne, CArenica : r Anne Damini s»oj... iaeieavit ieabis FranrisrMs 
OrJinem Fratrnm Minorum. sub Pafa /HHOcenlia ///(edii. Parm. l8S7> Pi 343)- 
KEttKAROO GoiDoNE [Scrlpt. Iial. lom. iii, p. i, p. 481] nella Fita f Imm*- 
i.iuo leno ; « Otdinem vero Fi-ittin-n Miiioriim iiicepil SantlHS Fraaeisfiu.... 
•iHHO lioiiiiiii itej n, 




23 

levandosi li suoi, vestl quelli ; et stando nelli gradj della chiesa 
con graltri poveri, domandava la limosina per amor de Dio 
in modo gallico, imperocche volentieri in lingua gallica favel- 
iava, avvengache in quella lingua dircttamente non sapesse 
parlare, 

Dapoi spogliandosi gli detti pannicelli, e ripigliando It suoi, 

ritorno ad Ascesi, et incomincio ad orare et pregare Dio, che 

dirizzasse la via sua. Et a nessuno suo secreto rivelava, ne 

voleva in questa parte il conseglio di veruno, se non de Dio 

Rccuionc de' primi compagtii — izog. Frate Leonc ni;lla Vita del Beato 

Epdio. fl Fralir AtgidiH]... m /tslo Saueti Giorgii, aHiu> Domini tiag... prr- 

ftxit... vtrms htnpititU hprosonim elc., c segue n narrare la sua receiione 'al- 

I 1'Online, dopo sette gtorni {pBst ('// diti) da qaella di Fralc Bcmnrcio, chc 

I fn 1a pTima. 

L'3pprnvaiionc itella K^ola — 13io. Qnesta itata sembra accertnU dol faltn 
lodUcatibile chc Innocenio III nd 1J09 non ditnorCi in Roma chc sino al 3J 
nwg^o, e poi dal giorno 9 setlcnibrc ai pritni di ottobie per rincoronaiione di 
(.■llonc. In tal anno adanque randata a Koma non polreblie cadeie che nel maggio. 
Mi fiB Ift recczione de' piitni compagni e fapprovaiionp delU Regoln avvennera 
(orsc quatlio e di ceilo tre missioni nclie Marchc, neirUmbria e nella Tosoma. 
tc i)Dali i imposiibile si compisscro in meno di nn mcse. Una fa niente- 
laeno che a San Giacomo di Gallixia. Chi pciib tronca la lesta al loto, 
t il hllo che il Cardinale Osliensc era presente quando Innocenio leno 
>pprov6 la prima volta veilialmente la Regola di San Fran«Ko, comc ce lo 
aitestB il tkato Angclo Clareno nella .1113 Cronica ddle sellc Irilmlaiioni {Do- 
mintii JohanHts dt SaHrla Pauto Epiitepiis, Satintnlit, tt Dominui llngB 
tfiupftu Jfailiemis, Dei spiritu moli, aaitterunt Sancto Franeisco). II Cardlnal 
il'CKua in qocgli nnni, e spccialmente talto il 1209, fu in Germania, e non 
I Roma che restalc del 1210. Sicch^ Tapproii-aiione papale non poti 
itveru che nel lopraddctto a 

Ciro te dale dellB coni-ersione perlelta e del cominciamento delfOidine, i 

i divergenza fra gU storici, peichii ciascuno 1' identifica con fatli divcrsi 

I vitK di San Kranccsco. C^hi fa corriBpondere la conveisione perfetta allo 

i dellc vesti dinanii al vescovo d'Assisi; chi all' allocuiione fattagli 

J Crodhrao : chi al veslir 1' ahito cremitico, e chi ad attri fatli di cni ta- 

t ioDtile &r la rassegnn. Lo stcsso i del comincinmento dell' Ordine, che 

i lo legnano atla coaversione perfelta : altti al ve^tir chc fece 1' abilo 

i air aadjzione dclle note panile del \'aageIo, che farmsj-ono 1a 

sua Kegola ; iltri alla rccezione dc' primi compagai. Ma spic- 

■ bcne la naluta dei btli a cui si allude, non t dillicile concordare anchc 

t diverx. II tentativo d' alcani d'arrivare a deierminnie e fisse conctn- 

X dallc frtisi di ventesiino anno dalla conversione pcrfclln, di sesto annn, 

^ simili, ci sembra non approdi a dedaiioni accerlalc pcrcht tonn 

i lioppo vaglie. e non si pu6 determinaie a quale falto si riferi^cono. 
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coeperat, et aliquando episcopi Assisii ; {d) quia tunc temporis 
apud nullos erat vera paupertas, quam desiderabat super 
omnia huius mundi, voleni in ea vivere atque mori. (c) 



CAPUT IV. 

(CaP. IV FRAGMENTl). 

Qtialiter a leprosis coepit vincere se ipsum 
et sentire dulcedinem in his, quae prius erant sibl amara, 

Cum autem quadam die Dominum ferventer oraret, re- 
sponsum est illi : « Francisce, omnia, quae carnaliter dilexisti 
et habere desiderasti, oportet te contemnere ac odire, si meam 
vis cognoscere voluntatem ; quod postquam incoeperis facere, 
quae tibi prius (i) suavia et dulcia videbantur, erunt tibi im- 
portabilia et amara; atque in his, (2) quae prius horrebas, 
hauries magnam dulcedinem et suavitatem immensam. » 

• 

Gavisus ergo in his, et in Domino confortatus, cum prope 
Assisium equitaret, leprosum quemdam obvium habuit. Et quia 
consueverat multum horrere leprosos, vim sibimetipsi faciens, 
descendit de equo, et obtulit sibi denarium, osculans illi ma- 
num, et accepto osculo pacis ab ipso, reascendit equum, et 
prosequitur iter suum. Exinde coepit magis et magis se ipsum 



(i) II Cod. dei Boll. ha praesens invece di pritts. 

( 2) Quello dbe segue sino alle parole ergo in kis^ manca nel Cod. dei Bol l a n dis ti : e io 
vece delle parole in Domino^ vi si l^ge in Deo. 



{l») Questc parole, che accennano a relazioni fra 11 Vescovo d* As^si 
c Francesco sino dai primi passi dclia sua conversione, escladono che San Fran- 
ccsco nemmeno inconsciamente mirasse a sottrarsi dal magistero ecclesiastico, 
e che la Chiesa direttamente o indirettamente mettesse ostacoli air attaazionc 
deir ideale di pcrfetta vita cristiana vagheggiato da San Franccsco. II Vescovo 
Guido d' Assisi personalmente non sappiamo se fosse uomo piissimo ; pcr6 ci 
sembrerehbe ingiusto trarre una illazione generale dai due fatti particolari di 
diflferenze fra esso ed i Religiosi di San Salvatore delle Parieti, e fra esso ed 
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solo, che baveva incominciato la sua via dinitzare, et alcuna 
volta del vescovo d'Ascesi; perciocchc a quel tempo non era 
veruno che conoscesse vera povcrta, la quale esso sopra tutte 
le cose desiderava di questo mondo. che voUe in essa vivere 
ct morire. 



CAPO IV. 



Cmne iticomincib a vincer se medesmo, 
et sentire gran dolcezsa nelle cose contrarie. 



Et orando un di et fcrvcntcniente pregando il Signore. ri- 
sposto fu: " Tutte le cose, che carnalmente hai amate. et haver 
hai de^derate, te lc bisogna disprczzare, ct tutte quelJe odiare. 
se vuoi conoscere dcl Signore ia volonta; et poiche questo Jn- 
cominciarai a fare, quelle cose che priraa dolci ct soavi ti pa- 
revano, ti saranno insopportabili et amare, ct in quelle cose 
che ti erano prima horride et fatigosc, assaggiarai gran dol- 
cezia et smisurata soavita. » 

Rallegrato adunque in qucste cose, et in Dio confortato. 
cavalcando appresso Ascesi, si scontro in un leproso. Et perche 
havea hauto per usanza gli lebbrosi havere molto in abbomi- 
natione, fe' forza a se medesmo di scendcr di cavallo; et di- 
sceso, gli ofTerse un denaio, ct baciogli la mano; et ricevuto 
il bacio della pace da lui. rimonto a cavallo et seguito il suo 



I KcDccleltiDi di Montc ^ababio. Non i provatissimo che in <jue$le difTereDle il 
tortd, almeno Imto i! lorto. stesse dalla parle saa ; in ogni modo nclle lili 
fra Clero secolare e r^laj-e si mischiaao troppl elemenli, perchi si poasa de. 
dgrre qiukfac cosa contru l> persona individunle die soaticnc U caasn di nao o 
di an altro partito. Ri^pello poi a San Francesco ^ chiaro che il Vescovo gli 
dicde iDDltD &iote, e gli Iasci6 |ncnn llbertili, senia neinmeno lonlanamente (art 
■forii di convergcre verso la Chicsa qucl movimenlo, che »pcva beniwimo 
enere Mistantialmenle e purissimamenle caltolico, Keni^ombra ata cfplicitl tia 
tiBpncita, di oKtiliti al magihtero ecclesiastico. 

(r) Luogfai paralleli a quelto che a norra in qnesto capitolo si leggoiio nella 
leggeoda del Celanese (p. l cap, lli) ; nctla seconda leKC'"'" de! CelaiicM: (p, t 
ea^ m c IV}'. c ncllB teggenda Hi Sbli ItonavEnlDra, 



contemnere, donec ad sui victoriam perfecte, Dei gratia, ] 
venirct. 



Post paucos autem dies assumens multam pecuniam, ad 
hospitale leprosorum se transtulit. Et congregans omnes si- 
mul, dedit cuiiibct eleemosynam, osculans cius manum. Rece- 
dente autem eo, vere quod prius crat sibi aniarum, idest de 
ieprosis videndis et tangendis, in dulcedinem est conversum. 
In tantum enim, ut dixi, amara fuerat ei visio leprosorum, ut 
non solam noUet eos videre, sed nec eorum habitaculum ap- 
propinqiiare. Et si aliquando contingebat, ipsum iuxta domos 
eorum transire, aut eos videre. Hcct pietate moveretur ad fa- 
ciendum eis eleemosynam per interpositam personam, vultum 
tamcn semper avertens, nares suas propriis manibus obturabat. 
Sed per Dei gratiam ita factus est leprosorum famiharis et ami- 
cu.s, quod, sicut in testamento suo testatur, inter illos mane- 
bat. et eis humiliter serviebat. 

Alteratus autem post leprosorum visitationes in (i) bonum. 
quemdam socium suum, quem multum dilexerat, ad loca re- 
mota secus ducens, dicebat illi, se quoddam magnum et pre- 
tiosum thesaurum invenisse. Et exultans vir illc non modicum, 
iibenter vadit cum illo, quoties advocatur. Quem Franci- 
sciis ad quamdam criptam iuxta Assisium sacpe ducebat, et 
ipse solus intrans, sociumque de thesauro habendo soHicitum 
foris rehnquens, novo ac singulari spiritu perfusus, Patrem iii 
abscondito exorabat, cupiens neminem scire quid ageret intus 
praeter solum Deum, quem de coelesti thesauro habendo assi- 
due consulebat. 

Ouod attendens humani generis inimicus, ipsum ab in- 
coepto bono retrahere nititur, ei timorem incutiens et horrorem. 
Nam quaedam mulier erat Assisii gibbosa deformiter. quam 
daemon viro Dei apparens sibi ad memoriam reducebat, el 
comminabatur eidem, quod gibbositatem ilhus mulieris iactaret 
in ipsum, nisi a concepto proposito resiliret Sed Christi miles 
fortissimus, minas diaboli vilipendens, intra criptam devote ora- 
bat. ut Deus dirigeret viam suam. Sustinebat autem i 



cammino. E dopoi ricomincio piii et piii volte se medesmo 
cootemnereet sprezzare, persino ch'a sua vittoria perfettamente 
la grada de Dio venisse, 

Et dopoi a pochi di portando molii denari, ando allo 
spedale delH leprosi, ct congregando tutti assiemc, la limosina 
diede a ciascuno, et baciogli la mano. Et partendosi da essi, 
veramente quello clie prima gli pareva amaro. cioe di vedere 
li leprosi et ti^ccarli, in dolcczza c convertito. Tanto veramente. 
come dissi, gli era stata amara la vista delli leprosi, che non 
solo che non H volesse vedere, ma alle loro stanzie appros- 
dmare non si vorria. Et se alcuna fiata accadeva csso prcsso 
delle lor case passare, o veder loro, non per tanto che per pieta 
si movessc a far limosina a essi per interposta persona, ma 
■| suo volto semprc vollava, et le nari sue de! suo naso con 
le sue mani proprie obturava. Ma per la gratia de Dio si e 
fatto famiglio et amico de" leprosi, che, come ncl suo testa- 
mento lasso, intra quelli stava et a quelli humilmente serviva, 
Et alterato dopo la visitatione delli leprosi in bene, un suo 
compagno, il quale molto havea amato, al luogo rimoto con 
lui il menava, pcrchti dicca haver trovato un grand' et pre- 
tioso tesoro. Atlegrasi quel' huomo non puoco, et volentieri va 
con lui quante fiate e chiamato. II quale a una grotta, Fran- 
cesco, acanto Ascesi spesse fiate menava, et intrando in essa 
solo, il compagno, che di fuora avea lassato sollecito per lo 
tesoro havere, di nuovo et singolarc spirito perfuso, il Padre 
nascoso pregava, desiderando che nessuno sapesse qiiello che 
*2sso facesse dentro, se non so!o Dio, che d'havere il detto te- 
soro assiduamcnte consultava. 

Laqual cosa attendendo 'I nimico detrhumana generatione, 
si sforza Uii ritrarre dalfincominciato lavoro, dando a lui ti- 
more et horrore. Perocchc era in Ascesi una femina giobbosa 
«t deforme, et fuor di natura, la quale quando il demonio al- 
1'buomo de Dio apparve, a memoria gli riducea, et minac- 
ciavagH, che quella giobbosita la gettaria a lui, se dal concetto 
proposito non se rimanesse. Ma il fortissimo cavalier de Christo, 
le minaccie del diavolo vilipendendo, dentro atla grotta divo- 
tamente orava, chc Dio dirizzasse la sua via. Sosteneva ve- 
ramente grandissima passione et ansieta di mente, non po- 
teodo riposare, per insino che con Topera non fornesse quello 



passionem et anxietatem mentis, non valens quiescere, donec 
opere compleret quod mente conceperat ; cogitadonibus variis 
invicem succedentibus, quarum importunitas eum durius per- 
turbabat. Ardebat enim interius igne divino, conceptum mentis 
ardorem fervoremque de foris celare non valens. Poenitebat 
ipsum peccasse tam graviter, nec iam eum mala praeterita 
vel praesentia delectabant. Et nonduni tamen receperat con- 
tinendi fiduciam a futuris. Praeterea cum extra criptam exibat 
ad socium, in vinim alterum mutatus videbatur. (a) 



CAPUT V. 

(Cap. V FRAGMENTl). 

Dc prima alloctitione Crucifixi ad ipsum, et qualiter ex htnc 

portavit in cordc passionem Christi usque ad mortem sttam. 



'd 



Quadam vere die cum misericordiam Dei ferventius jm- 
ploraret, ostcndit ei Dominus, quod sibi diceretur in proximo, 
quid ipsum agere oporteret. Ex tunc autem tanto repletus 
est gaudio, quod non capiens se prae laetitia, etiam nolens, 
de huiusmodi secretis in aures aliquid hominum eructabat, 
Caute tamen et in enigmate ioquebatur. dicens, se in Apu- 
liam nolle ire, sed in patria propria nobilia et ingentia se fac- 
turum. Ut autem socii eius viderunt eum ita mutatum, a qui- 
bus erat elongatus mentaliter, licet adhuc corporaliter aliquando 
sociaretur eisdem, quasi ludendo rursum interrogant eum : 
ci Vis ne uxorem ducere, Franciscc? » Quibus respondit sub 
quodam enigmate. sicut superius est praemissum. ^| 



Paucis autem diebus elapsis, cum ambularet iuxtaecclesiam 
Sancti Damiani, dictum est illi in spiritu, ut in eam ad ora- 
tionem intraret, Quam ingressus, coepit orare ferventer c 
quadam imagine Crucifixi, quae pie ac benigne locuta ( 

(o) II Iratto da Sustinehat aHlem siim nlla fine * lcUeralnietite nel I C 
cap. ni. U &ado che accompognava S,in Franco^co in luogo app«rtata, da i 
cuni si congcttur6 ro.tsc Elin ; ms il Cclane^c nella sua prima leggenda 
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che con la mente havea concetto: insiemc varii pensieri suc- 
cedenti, et de' quali la importunita lui quasi piu duramente 
perturba. Ardea in verita dentro del fuoco divino et non potea 
il concetto ardoredella mente di fuora nascondere, ne celare. 
Et pentevasi ch'havea si gravemente peccato, et non gli dilet- 
tavano piu homai li passati mali, ne li presenti. Havea pero 
hauto il modo et la fidanza d'astenersi dalli futuri. Pertanto 
quando usciva fuori della grotta, al compagno pareva in un 
altro huomo mutato. 



CAPO V. 

Del primo parlare del Crocifisso a lui^ et come dopoi portb 
nel cuore la passione de Christo per sino alla morte. 



In un dl^ quando la misericordia de Dio piii ferventemente 
dimandasse, gli dimostro il Signore, che gli fusse detto da 
hora inanzi quello che gli bisognasse di fare. Et air hora di 
tanta allegrezza fu ripieno, che per letitia non capendo se 
medesmo, et etiandio non volendo, di questi segreti alcune 
cose negli orecchi degl' huomini mandava. Cautamente et se- 
gretissimamente parlava, dicendo che in Puglia andar non 
volea , ma nella propria patria volea fare cose nobili et ma- 
gne; ma come li suoi compagni videro lui cosi mutato da 
quelle cose, che era con la mente cosi dilungato, avvegnache 
col corpo alcune fiate fusse con essi, quasi befTando, da capo 
dimandarono a lui : « Vuoi tu, Francesco, menar donna?» A* 
quali, sotto certo parlare nascoso, rispose come di sopra e- 
spresso e. 

Ma pochi di passati, andando verso la chiesa di San Da- 
miano, detto gli fu per spirito, che in essa ad orazione in- 
trasse. Et intrato in essa, incomincio ferventemente ad orare 
dinanzi ad un' immag^ne del Crocefisso, la quale pietosa- 



^olo posto fra i maggiorenti d*Assisi (fnagnus inter rdtdros), esclude ogni pos- 
^ibiliti d' identificarlo con Elia, maestro di fanciuUi e materassaio. \ Salimb^'X, 
OJkron, p. 402 ; ediz. di Parma, 1858). 
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dicens : u Francisce, nonne vides. quod domus mea destruiti 
Vade igitur, et repara illam mihi. » Et tremens ac stupi 
ait : (1 Libenter faciam, DoniLne. » Intellexit enim de ilfa eccW 
Sancti Oamiani dici, quae prae nimia vetustate casum 
mum minabatur. 

De illa autem aliocutione tanto repletus fuit gaudio 
lumine iliustratus. quod in anima sua veraciter sensit Chri- 
stuni crucifi.tum. qui locutus est ei. Exiens vero ecclcsiam, 
invenit sacerdotem iuxtaeam sedentem, (it) mittensque manum 
suam ad bursam. obtuiit ei quamdam pecuniac quantitatem, 
dicens : « Rogo te, Domine, ut emas oleum, et facias continue 
ardere lampadem coram illo Crucifixo; et ad hoc cum con- 
sumpta fuerit haec pecunia, iterum ofiero tibi quantum fuerit 
opportunum. n 

Ab illa itaque hora, ita (i) vulneratum et liquefactum est 
cor eius ad memoriam Dominicae passionis. quod semper 
dum vi.xit, stigmata Domini lesu in corde suo portavit, sicut 
postea luculenter apparuit ex renovatione eorumdem stigma- 
tum in corporc ipsius mirabiliter facta, et clarissime demon- 
strata. E.xinde tanta se maceratione carnis afflixit, quod sanus 
et infirmus, corpori suo nimis austerus existens, vix aut nun- 
quam voluit indulgere sibi, propter quod die mortis eius in- 
stante, corfessus est, se multum peccasse in fratrem asinui 
idest corpus. 

Quadam autem vice solus ibat prope ecclesiam sam 
Mariae de Portiuncula, plangendo et eiulando aJta voce; quem 
audiens quidam vir spiritualis, putavit ipsum pati infirmitatem 
aliquam vel dolorem ; et pietate motus circa eum, interroga- 
vit illum cur fleret, At ille dixit ; k Plango passionem Domini 
mei lesu Christi, pro quo non deberem verccundari alta voce 
ire plorando per totum mundum, » Ille similiter coepit cui 
ipso alta voce plangere. (d) 

Saepe ctiam cum ab oratione surgebat, videbantur eii 
oculi pieni sanguine, quia fleverat multum amare. Non solui 
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(b) fanoDimo Perugino ci di 11 c 
{*J Quealo htto i rifcrito qonai i 



e di queslo sacerdote, che i 
le stesse parolc del Pisanc 
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mente et benignamente parto a lui, diccndo ; « Francesco, non 
■vedi tu che la casa mia si distrugge? Va, adunque. et ri- 
para et racconciami quella a me. » Et trcmando, et meravi- 
gliandosi, rispose: « lo U faro volentieri, Signore. » Intese che 
<ji quella chicsa dlccsse, che per hmga antiquita era in ruina. 

Ma di quello parlare fu di tanta allegrezza ripieno, et di 
lume illustrato, che neiranima sua veramente senti essere 
stato Christo crocefisso che gli parlo. Et uscendo fuora della 
«hiesa, trovo il sacerdote che sedeva a lato d' essa chiesa : 
«t mettendo mano alla borsa, gli da certa quantita di de- 
xia^', dicendo : « lo ti prego, messer, che conipri Tolio, et facci 
■continuamentc arder la spera dinanzi al Crocefisso; ct es- 
sendo questa poca pecunia a questa opera consumata e spesa, 
anco da capo ti daro quanto ti bisognera, » 

Et da queir hora fu si ferito et liquefatto il cuor suo alla 
xnemoria della passion de Christo, che semprc, quanto visse, 
le stigmate del Signor Giesii nel suo corpo porto, come che 
«japoi evidentemente apparve per la rinnovatione di quelle me- 
-desme stigmate ncl suo corpo mirabilmcnte fatte et cliiarissi- 
miamente mostrate. Dapoi di tanta macerationc il suo corpo 
sliFlisse, che, sano et infermo, al suo corpo aspro et crudele 
troppo essendo, poco o non mai a se perdonar vuolse. Per 
la qual cosa nel di della sua morte con istantia confesso, se 
xnolto in frate corpo haver peccato. 

Un' altra fiata andava so!o presso alla chiesa di Santa 
TMaria di Portuncula. piangendo et uggiolando ad alta voce, 
«t udendo un huomo spirituale, penso ch' havesse qualche 
infirmita o dolore; et mosso per pieta verso lui, ando doman- 
dandolo perche piangea. Et egli gli disse: n Piango la pas- 
sione del mio Signore, per lo qualc non mi dovrei vergo- 
gnare ad alta voce ire piangendo per tutto il mondo. » Quello 
incomincio con lui fortemente a piangere ad alta voce. 

Spesse fiate etiandio, quando da orazione si levava, pa- 
Tcvano gV occhi suoi pieni di sangue, percioche havea pianto 
molto amaramente. Non solamente si affligea nelle lachrime. 



•wn/. xu. sec, p., e lib. iii, can/. xxxi, seo. p.), citando la leggenda de' tre 
Oimpagni; lo compendiA aoctie il Celanesc iiel cap. vi delk prima paiEc delk 
«coada leggenda. 
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autem aftligebat se \n lacrimis. sed etiam absdnentia cibi et 
potus. ob memoriam dominicae passionis. Unde cum sederet 
aliquando ad manducandum cum saecularibus, et dabanturci 
aliqua cibaria delectabilia corpori suo, parum gustavit ex eis, 
aliquam excusationem praetendens, ne videretur ea propter 
abstinentiam dimisisse. Et quando comedebat cum fratribus, 
iu cibis, quos edebat. saepe ponebat cinerem, dicens fratribus 
in abstinentiae suae velamen, fratrem cincrem esse castum. 

Cum autem scmcl ad manducandum sederet, dixi ei frater 
quidam. quod beata Virgo in hora comestionis ita fuerat pau- 
percula, quod non habebat quid daret Filio ad mandii- 
candum. Ouod audiens vir DeJ, suspiravit cum magno dolore, 
mensaque relicta. panem super nudam tcrram comedebat. Mul- 
tocies vero cuni sederet ad manducandum, paruni post come- 
stionis initium subsistebat, non comedens nec bibens, suspensus 
circa coelestia medilanda, Noiebat enim tunc verbis aliquibus 
impediri, alta suspiria ex intimo cordis emittens. DicebatenJm 
fratribus, ut semper cum audirent eum talitersuspirantem. lau- 
darent Deum, et pro ipso fideliter exorarent. Hocdcsuo fletu (i) 
et abstinentia diximus incidenter, ut ostenderemus, ipsum, 
post visionem ct aUocutionem imaginis Crucifixi, fuisse usque 
ad mortem semper Christi passioni conformem. 



CAPUT VI. 

(CaP. VI FRAGMENTl). 
QualiUr primo fugil persecutionem patris ei propinquortmt, 
stando cum sacerdote Saticti Damiani, in cujus fetu 
proieceral pccuniam. 
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■uorttm, 



Ex dicta igitur visione et allocutione Crucifixi gavisus, 
surrexit. signo crucis se muniens; et ascendens equum. assumens- 
que pannos diversorum colorum, ad civitatem. quae dicitur 



I 



33 

ma etiandio daU' astinentia de! man^are et clel bere per la 
passione de Christo. Onde sedcndo alcuna voUa a mangiare 
con li secolari, e dandoglise veruni dilettevoli cibi al corpo 
suo, poco n' assaggiava di qtidli, mettendo qualche scusa, 
perche non paresse che per astinentia gl' havesse lassati, 
Et quando mangiava con ti frati, ne' cibi che mangiava, spessc 
fiate ponea la cenere, dicendo alH frati nel velamento della 
sua astinentia : Frate cenere esser casto. 

Sedendo una liata a mangiare, disse un frate a lui, che 
la Bcata Vcrgine Maria nell' hora del mangiare era stata si 
poverella, chc non havea che dare al suo figliuolo a man- 
giare. Et udcndo questo, I' huomo di Dio sospiro con gran 
dolore, et abbandonata la mensa, il panc sopra la terra 
mangio. Molte fiatc quando sedeva a mangiare, si riteneva 
et rimaneva, et non mangiando ne beendo, stava sospeso 
contemplando le cose celesti. Non voleva all' hora da veruna 
parola essere impidito, traendo alti sospiri dall' interiore del 
cuore. Diccva etiandio alli frati, quando udivano lui in si 
fatto modo sospirare, laudassero Dio, et per lui fedelmente 
orassero. Questc cose del suo pianto et astinentia habbiamo 
dette incidentemcnte. perchc dimostrassimo esso dopo la detta 
vistone et parlamento della immagine del Crocefisso, essere 

Istato insino alla morte sempre alla passione de Cliristo con- 
forme. 
I 
Adunque dclla detta visione et allocutione del Crocefisso 
allegro si levo. signandosi col segno della crocc, et montando 
a cavallo, et pigliando li panni di diversi colori, allacitta. chc 
se dioe Foligno. pervenne; e quivi, vcnduti il cavallo et tutte 
lc cose ch' havea portate, alla chiesa di San Damiano subito 



CAPO VI. 



Comc ifiiggi le persecutioni del padre et delli suoi. 



Fuigineum, pervenit, atque ibi venditis equo et omnibus quae 
portaverat, ad ecclesiam Sancti Damiani continuo (i) est rever- 
sua, et invento iilo sacerdote paupcrculo, cum magna fide et devo- 
tionc osculans manus eius, obtulit illi pccuaiam, quam porta- 
bat, et propositum suum per ordinera enarravit. 

Obstupefactus igitur sacerdos, et subita cius converaone 
miratus, recusabat haec credere, et sibi putans illudi, noluit 
apud se pecuniam retinerc. At ipse pertinacitcr insistens, verbis 
suis fidem facere nitebatur, et sacerdotem orabat enixius, ut 
eum secum permitteret commorari. Acquievit tandcm sacerdos 
de mora iilius, sed timore parcntum, pecuniam non recepit 
Quare vcrus pecuniae contemptor in quamdam fenestram 
proiicicns ipsam, velut pulverem vilipendit 



Moram igitur faciente ipso in loco praefato, pater ipsius, 
ut sedulus explorator, clrcuivit quaerens quid actum sit de 
filio suo. Et cum audisset, eum sic mutatum in ioco iam 
dicto taliter conversari, tactus dolore cordis intrinsecus, et ad 
subitum rerum eventum turbatus, convocatis amicis et vici- 
nis, citissimc cucurrit ad eum. Ipse autera, qui erat novus 
miles Christi, ut audivit minas perscquentium, eorumquc ad- 
ventum pracscivit, dcdit locum irac paternae, et ad quamdam 
occultam caveam, quam ad hoc sibi paraverat, acccdens, ibi 
per mensem integrum latitavit ; quae cavea uni tantura de 
domo patris crat cognita, ubi cibum sibi quandoque oblatum 
edebat occulte, orans jugiter lacrimarum imbre perfusus, ut 
Dominus liberaret eum a persecutione nociva, et ut pia vota 
ipsius benigno favore compIereL 



Cunique sic in ieiunio ct fletu ferventer ac assidue Doi 
num eJcorasset, de sua diffisus virtute et industria, spem suam 
totaliter iactavit in Dominum, qui cum, licet in tcncbris ma- 
nentem, perfuderat quasi incfiabili laetitia. et illustraverat mi- 
rabili claritate. Ex qua nimirum totus ignitus, fovea relicta, 
iter arripuit versus Assisium, impiger, festinus et laetus. 

Et fiduciae Christi armis munitus, divinoque calore suci 
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ritorno; ct trovando quivi un poverello sacerdote, con gran 
fede et devotione baciandoglt la maao. gli die tutti quelli 
denari che portava. et il suo proponimento per ordine gli 
narro. 



I 



Stupefatto il sacerdote. et delia sua conversione maravi- 
gliandosi, non lo voleva credere; ct pensando che lo befTasse. 
non volle apresso di se quelli danari ritenere. Et desso perti- 
nacemente insistendo. alle sue parole si sforzava far fede, et 
pregava il sacerdote piil forzatamentc che lo lassasse stare con 
iui. Rimase pertanto contento i! sacerdole che stasse con lui, 
ma, pcr paura de' parenti, i denari non volle ; H qual' il vero 
ddla pecunia disprezzatore, in una ^nestra gittando, come pol- 
vere gli avviri, 

Et stando egli net detto luogo, il suo padre, come continuo 
investigatore, voltandosi, addimanda che sJa fatto del suo 
figliuolo. Et avendo udito esso nel detto luogo essere cosi 
mutato, et in si fatto modo conversare, toccato dentro col dolor 
del cuore, et turbatosi subito dell' avvenute cose, chiamati 
amici et vicini, cortissimaniente corre a lui. Ma esso. perch^ 
era nuovo cavalier de Christo, come ud^ le minaccie delU per- 
sequenti. perciocche preseppc la venuta loro. die luogo del- 
r ira al padre ; et andando ad una nascosa fossa o caverna, 
che a questo s' havea apparecchiata. quivi per un mese intiero 
stctte nascoso ; la quale caverna ad un solo huomo di casa 
dd padrc era conosciuta. dove il cibo alcuna volta a lui dato, 
il mangiava occultamente , continuamente orando, con versi 
di lacrime bagnato, forsc il Sigooreche Uberasse luidanociva 
persecutione, et che li suoi piatosi voti con suo benigno fa- 
vore si forneria. 

Et orando cosi ferventemente nel digiuno et pianto, dif- 
iidandosi della sua industria ct virtii, la sua speranza tutta 
posc in Dio; il quale avvengachi^ egli stesse nelle tenebre, 
r havea pure allustrato d'una incffabile letitia. et alluminata 
chiarita. Per la quale tutto infiammato, iassata la fossa, verso 
Asccsi il cammino prese. non pigro, festino et lieto. 

Et deirarmi della confidentia de Christo munito, et ar- 
mato, ct del divlno calorc infiammato, sc medesmo ripreo- 
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SU5, se ipsum arguens de ptgritia et vano timore, manibus jS 
ictibus persequentium exposuit se manifeste, 

Quem videntes illi qui prius noverant eum, sibi miserabi- 
liter exprobrabant, insanumque atque dementcm clamantes, 
lutum platearum et lapides proiiciebant in eum, Cernentes 
eum sic a pristinis moribus alteratum, et carnis niaceratione 
confectum, totum, quod agebat, exinanitioni et dcmcntiae im- 
putabant (i). Sed miles Christi his omnibus ut surdus per- 
transiens, nulla fractus aul mutatus iniuria, Deo gratias re- 
ferebat. 



Cum autem rumor huius fieret per plateas et vicos civi- 
tatis de ipso, tandem pervenit ad patrem. Qui audiens talia 
in ipsum a concivibus fieri, statim surgit quaerere ipsum, non 
ad liberandum, sed potius ad perdendum, NuUa enim mode- 
rationc servata, currit tamquam lupus ad ovem, et torvo oculo 
et hirsuta facie illum respiciens, iniecit impie manus in ipsum. 
Pertrahens autem ipsum ad domum, et per piuries dies in 
carcere tenebroso recludcns, nitcbatur eius animum verbis et 
verberibus flectere ad saeculi vanitatem. («) 

Ipse vcro nec motus verbis, nec vinculis, aut verberibus 
fatigatus, patienter omnia portans, ad sanctum propositum exe- 
quendum propensior (2) et valentior reddebatur. Patre namque 
ipsius rccedente a domo, causa necessitatis urgente, mater 
eius, quae sola cum illo remanserat, factum viri sui non 
probans. blandis sermonibus alloquitur filium. Quem 1 
a sancto proposito revocare non potest, commotis eius vii 
ribus super ipsum, confregit vincula, eumque Uberum abire 
permisit, At ipse gratias omnipotenti Deo (3) referens, ad lo- 



isoo^l 



(i)| Queito cii|iiIola, e quanto alla eostanza de'&tu, e quanto alle stciie pi- 
role corrisponde si capi v e vi delia prinm parte della prinui Ic^enda deB 
Ceknese. Fur si oegiungono akune porticoluit^ che Bvvivuio e compiono U 

I, declinii il tribunale secolir^ pe— 



lendo della pigritia et vano timore. alle mani et alle percosse 
lellt persequcnti manifestamente si die et esposc. 

Et vedendolo quelli, che prima 1' haveano conosciuto, lo 

iriprendevano con ingiurie, et sgridandolo insano et mentecatto. 

■per !a piazza con loto et con pictre, quando passava, gli da- 

Tlfano. Vedendo lui cosi dalli prinii costumi esscr permutato 

alterato, et di macerationc della sua carne confetto, cio che 

facea, alla distrutione impulavano et alla pazzia. Ma il cavalier 

de Christo in tutle queste cose come sordo passando, di niuna 

ingiuria mai fratto. ne rotto, ne mutato, di tuttc persecutioni 

et delle ingiurie rendeva gratle a Dio. 

Et facendosi, di questo, runiore per le piazze et per borghi 
della citta di lui, veiine al padre. Et udendo tali cose dalli 
vicini sopra di lui farsi, subito si muove a trovar lui, non a 
liberarlo, ma a ucciderlo. Niuna temperantia servata, corse 
come lupo alle pecore ; et con torto occhio et irata faccia 
guardando quello impietosamcnte, gli puose le mani addosso, 
et tirandolo a casa, per piu di lo tenne rinchiuso in carcere 
j^ tenebroso et oscuro. et sforzava il suo animo con parole de 
^■'iDmaccie et battiture alla vantta del secolo inchinare. 
^V Ma esso non mosso per parole, nc per minaccie, ne per 
correggiate, ne per battiture fatigato, pazientemente tutte queste 
cose portando, sempre si rendeva piii pronto et piu forte al 
santo proposito finalmente eseguire. Et partendosi 11 padre 
da casa per eminente necessita, !a sua raadre, che con lui 
sola era rimasta, contradicendo a quello ch'il marito fatto 
havea, parla al figliuolo con dolci et lusinghevoli parole. Et 
non potendo lui dal santo proposito rivocare, ne ritirare, et 
<;ommosse per pieta tutte le sue viscere interiori sopra di lui. 



«icndoiii solto la disciplina e la giurisdiiione del Vescovu, mostri, noa lolo che 
it sanl'iiomo bon pensA mai nt impticilamcnte ni csplicitamente a tenersi ruori 
«lella gerarchia ecclesiaatica, mn altrest che la nuova viln a cul intendeva de- 
<iie«ni eta essenzialmenle chiesa&tica, non ialcj. comc parve a taluni. Pcl Sa- 
liatier (1'ii de S. Franfoii cinq. fdit. p. 68 in nola, chap. IV) non i impTO- 
tiabile che il ShdIo ■ dar fondainenlo giaridlco alla sua ecceEione d* incom- 
petenza dei loro secolare, col privilegio d'esenzione, rjcevesse allora la lonsura. 
Cii «mfermcrebhe che San Fraiicesco per sft e pe'snoi mir6, sino dagli inizi, 
ecclesiastica ; ma non i cosa certissimii. 
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cum, ubi fuerat prius, revertitur, et maiori libertate atens,' 
tanquam daemonum tentationibus probatus, et tentationum 
documentis instructus, recepto animo securiori, ex inhiriis li- 
berior et magnanimior incedebat. ^M 



Interea pater revertitur, et non invento filio, peccata pec- 
catis accumulans, intorquet convicia in uxorem. Deinde currit 
ad palatium Communitatis, conquerens de filio coram Consu- 
libus civitatis, postulansque ut pecuniam, quam a spoliata domo 
asportaverat, faceret sibi reddi, Consules autem videntes sic 
eum turbatum, Franciscum ut coram eis compareat citant, sive 
advocant, per praeconem. Qui praeconi respondens. dixit, se 
per Dei gratiam iam factum liberum, et Consulibus amplius 
non teneri, eo quod esset solius altissimi Dei servus. ^B 



Consules vero nolentes ei vim facere, dixerunt patri : « Ex 
quo servitium Dei est aggressus, de potestatc nostra exivit. » 
Videns ergo pater, quod coram Consulibus nihil proficeret, 
eamdem querimoniam proposuit coram episcopo civitatis, Epi- 
scopus vero discretus et sapiens, vocavit eum debito modo, ut 
compareret, super patris querimoniam responsurus. Oui re^, 
pondit nuntio, dicens : i< Addominum episcopum veniam, 
est pater ct dominus animarum. » 



n. quigS 
•ntra t^^| 



Venit igitur ad episcopum, et ab ipso cum magno gau<U 
est receptus. Cui episcopus ait ; « Pater tuus dure est contra t 
turbatus et scandalizatus valde; unde si tu vis Deo ■ 
redde i!li quam habes, pecuniam, quae quoniam forte est dff 
iniuste acquisitis, non vult Deus ut eroges eam in opus ec- 
clesiae, propter peccata patris tui, cuius furor mitigabitur. c*- 
recepta. Habeas ergo, fili, fiduciam in Domino, et viriliter age^ 
nolique timere, quia ipse erit adiutor tuus, et pro ecclesia ^' 
suae opere abundanter tibi necessaria ministrab 



Surrcxit igitur vir Dei laetus et confortatus in verbis 



piangendo, rompe tutti li legami, et libero !o lasso andare. 
Et esso, rendendo grazie aU'onnipotente Dio, ritorno al luogo, 
dove prima era stato; ct usando maggior liberta, come delle 
tentationi dclli demoni provato et deili ammaestramenti delle 
tentationi insegnato, ricevuto ranimo piu ferventemente, et piii 
libero per le ingiurie, et piii grande pcr le cose grandi andava. 
In questo mezzo ritorna il padre, et non trovando 'I fi- 
gliuolo in casa, et raunando peccati a peccati, dice molte in- 
giurie alla moglie, Dapoi corse al palazzo della Comunita, et 
lamentandosi dcl figliuolo dinanzi a' Consoli della cittk contro 

3 suo figliuolo, domandando che gli denari, ch'egli havea tolti di 
casa, gli facessero rendere. Et i Consoii, vedendo lui cosi tur- 
bato, fanno citare ovvero chiamar Francesco per petitione, o 
comandamento, che comparisse dinanzi da loro. II quale, ri- 
spondendo al messo, disse, che per la gratia de Dio esso era 
fatto libero, et con li Consoli non havea a fare piu cosa ve- 
runa, perche solamente era detraltissimo Dio servo. 

I Consoli, non volendoli far forza, dissero al padre : n Poiche 

4 servo de Dio, e della nostra potentia uscito <>. Vedendo 
adunque il padre, che dinanzi a' Consoli non gli giovava, nc 
Teruno utile gli faceva, quella medesma querela dinanzi al ve- 
Scovo della citta fece. Kt il ve.scovo, discreto et savio, chiamo 
Ini con debito modo, che compari.sse a rispundere sopra la 
querimonia del suo padrc. Et Francesco rispose al messo et 
dis.se : « A mcsser lo vescovo verro, perch^ egli e padre et si- 

lore delle aninie ». 

Venne adunque al vescovo, et da lui con grand'aliegrezza 
ricevuto ; al quale il vescovo disse : « II tuo padre e contro 
jdi te turbato et molto scandaHzzato ; ondc sc tu vuoi servire 
a Dio, rendi a lui li denari che tu hai ; la quale pecunia, 
perciocche i: forsi delle cose ingiuste acquistate, non vuole Dio 
che tu investi, nc spendi quella in opera della Chiesa, per 
peccati di tuo padre, et il .suo furore sara mitigato, ricevuta 
quella pecunia. Habbi, figliuolo, adunque, fidanza in Dio, et 
virilmente fa, et non temere, p erciocche esso sarii aiutorio tuo, 
et per Topera della sua Chiesa le cose necessarie abbondan- 
temente apparecchiera ». 

Levossi subito suso rhuomodeDio ; lieto et confortato fu 



scopi, ct corani ipso portans pccuniam, ait ilii: « Domine, non 
tantum pecuniam, quae est de rebus suis, volo ei reddere gau- 
denti animo, scd ctiam vestimenta. » Et intrans cameram epi- 
scopi, exuit omnia vestimenta de suis rebus, et poncns pecu- 
niam super ipsa coram Episcopo et patre, aliisque astantjbus, 
nudus foras exivit, et dixit : « Audite omnes, et intelligite : usque 
modo Pctrum IScrnardonis vocavi patrcm meum ; scd quia 
Deo servire proposui, reddo il!i pecuniam, pro qua erat tur- 
batus, et omnia vestimenta, quae de suis rebus habui, volens 
amodo dicere : Pater noster, qui es in coelis, non, patcr Petre 
Bernardonis. » Inventus est autem vir Dci tunc ciliclum habere 
ad carnem sub vestibus coloratis. Surgens ergo pater eius, ni- 
mio dolorc et furore succensus, accepit denarios et omnia 
vestimenta. Quae dum portaret ad domum, ilH, qui ad hoc 
spectaculum fuerant, indignati sunt contra eum, quia de ve- 
stimentis filio reliquerat nihil; ct super Franciscum vera pie- 
tate commoti, coeperunt fortiter lacrymari. 



Episcopus autcm animum viri Dei diligenter attendens, at- 
que fervorem et constantiam eius vehementer admirans, ipsum 
inter brachia sua recollegit. operiens cum palHo suo. Intelli- 
gebat enim aperte facta ipsius ex divino esse consilio, et 
agnoscebat, ea quae viderat, non parvum mystcrium continere; 
sic quod ex tunc factus est eius adiutor exhortando, el fo- 
vendo ipsum, ac dirigcndo, et amplcxando in visceribus cha- 
ritatis. 



CAPUT VII. 
(Cap. VII FKAGMENTl). 
iabore el affiictionc ipsius pro reparatione ecclcsiae 
Sancti Daimani, et qnaliter coepit vincere se ipsttm eundo 

pro ekemosyna. 



Servus igitur Dei Franciscus, nudatus ab omnibus, quae 
sunt mundi, divinae vacat iusdtiae, primamque vitam coatem- 
nens, divnnoservitiose mancipat modis omnibus, quibus posttc j 
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delle parole del vescovo, et dinanzi a lui porto li denari, et 
disse: «Messer, non tanto li denari et la pecunia, ch*e delle 
sue cose, gli voglio rendere con alegro animo, ma tutti li 
suoi vestimenti. » Et intrando nella camera del vescovo, si spo- 
glio tutti suoi vestimenti, et ponendo la pecunia sopra essi, 
dinanzi al vescovo, al padre et agli altri, che stavano quivi, 
ignudo usci di fuori deiruscio, et disse : « Udite et intendete 
tutti, che insino ad hora chiamai Pietro di Bernardone mio 
padre ; ma siccome a Dio propogi servire, a lui rendo questa 
pecunia, per la quale esso era turbato, et tutti li vestimenti 
che delle cose sue io ho haute. Et voglio hormai dire : Pa- 
dre nostro, che sei ne' cieli, et non padre Pietro di Bernardone. » 
Air hora fu trovato V huomo de Dio avere il cilitio alla carne 
sotto le colorate vestimenta. Et levandosi suso il suo padrc, 
di troppo dolore ct furore infiammato, tolse li denari et tutti 
li vestimenti, et portando quelli a casa, quelli che stettero a 
vedere, sdegnati contro di lui, perche de' vestimenti niente 
gr havea lassato, et sopra Francesco per pieta commossi, in- 
cominciarono fortemente a piangcre. 

Et il vescovo, Tanimo dell* huomo de Dio duro vedendo. 
il fervore et la costantia sua veramente sguardando, lui intra 
le sue braccie ricolse col suo pallio. Perciocche li suoi fatti 
apertamente intendeva per divino consiglio, et conosceva quello, 
che veduto havea, non piccolo mistero contenere. Et cosi da 
queir hora innanzi se gli fe' suo aiutorio, pregando et con- 
fortando lui et dirigendolo nelle cose interiori della charita. 



CAPO VII. 



-Oe/ia grandissima fatiga chliebbe in rifarc la chiesa di San 
Damiano, 



II servo adunque de Dio Francesco, denudato di tutte le 
<^ose, che sono del mondo, vaca et attende alla divina giu- 
^titia ; et per questo, disprezzando la vita. al divino servitio 



Revertensque ad ecclesiam Sancti Damiani, gaudens et fervens, I 
fecit sibi quasi heremiticum habitum, et sacerdotem illius eccle- 
siae confortavit eodem sermone, quo ipse fuerat ab episcopo 
confortatus. (n) 



Deinde surgens, et introiens civitatem. coepit per ptateas 
et vicos civitatis, tamquam ebrius spiritu, Dominum coUau- 
dare. Finita vero huiusmodi coUaudatione Domini, ad acqui- 
rendos lapides pro reparatione dictae ecclesiae se convertit, 
dicens: n Qui mihi dederit unum lapidem. unam habebit mer- 
cedem; qui autem duos dcderit, duas habcbit mercedes; qui 
vero tres, totidem merccdes habebit. » Sic et multa alia verba 
simphcia in fervore spiritus loquebatur; quia idiota et simplex 
electus a Deo, non in doctis humanac sapientiae verbis, sed 
simpliciter in omnibus se habebat. 

Multi (i) autem deridebant eum, putantes ipsum insanum; 
alii vero pietate commoti movebantur ad lacrimas, videntes 
eum de tanta lascivia etsaeculi vanitate ad tantam ebrietatem 
divini amoris tam cito venisse. At ipse derisioiies contemnens, 
in fervore spiritus Deo gratias egit. 

Quantum vero laboraverit in opere supradicto, longum et i 
difiicile esset narrare. Ipse enim. qui dehcatus fuerat in domo 
paterna, propHis humeris lapides ferebat, in Dei servitio multi- 
pliciter se affligens. Sacerdos autem praedictus, considerans 
eius laborem, quod scilicet tam ferventcr ultra vires divino se 
obsequio manciparet, licet esset pauperculus, procurabat pro 
eo fieri aliquid spetiale ad victum. Sciebat autem ipsum deli- 
cate vixisse in saeculo. Quippe, ut tpse vir Dei confessus postea 
est frequenter, electuariis et confectionibus utebatur, et a cibis 
contrariis abstinebat. 

Cum autem die quadam advertisset, quod faciebat sacerdos 
pro ipso, ad se conversus ait: nlnveniestu hunc sacerdotem, ' 
quocumque ieris, qui tibi tantam praestet humanitatem? Non 

(i) I Cod. dcU'Amoni c dci BaUaiid. hannu •«••'.l-u,: 



I, eh' egli indossfi iiel d 



si dispone con tutti li modi che puo. Et ritornando alla chiesa 
di San Damiano con alegrezza et fervore, fece a se quasi 
un habito di heremito , et conforto il sacerdote di quella 
chiesa, con queilo parlare chesso dal vescovo era stato con- 
fortato. 

Dapoi levandosi, et nella citta intrando, incomincio per ie 
piazze et per )i borghi, comc ebrio dello Spirito Santo, Iddio 
coUaudare, Et finita la predetta laude de Dio, attende a 
raunare delle pietre per riparatione di detta chiesa, dicendo ; 
« Quello che mi dara una pielra, harra una merce; chi men 
dara dua, harra dua mercc; et chi me dara tre pietre, tante 
merce harra. » Et cosi molte altre parole semplici et pure in 
fervorc dello spirito parlava ; perciocche idiota et seraplice era 
intanto, che nelle parole indotte et semplici in ogni cosa del- 
r humana sapientia faceva dispregio. 

Et mo!ti lo schernivano pensando che fusse pazzo. Alcuni 
altri, mossi per pieta, se ne piangevano, vedendo lui di tanta 
lascivia et vanita del mondo, a tanta ebrieta del divin amore 
si tosto esser pervenuto. Ma quello, le derisioni disprezzando, 
sempre nel fervore dello spirito, rendeva gratie a Dio. 

Et quanto s^affatigasse neiropera sopradetta, sarebbe lunga 
et difhcil cosa a narrare. Esso veramente, che nella casa del 
padre tanto dilicatamente vivea. le pietre nelle sue proprie 
spalle portava, et nel servitio de Dio in molti modi si affligea. 
Ma il sacerdote predetto, considerando la sua fatiga, che si 
ferventemente oltre le sue forze al divino servitio si desse. 
avvengache fusse poverello, procurava per lui ch'altra spetial 
cosa si facesse a mangiare. perche sapeva che delicatamente 
era vissuto nel mondo. Certamente in verita, chesso huomo 
de Dio dapoi disse et confesso, che spesse fiate elettuarii et 
confettioni usava, et da cibi contrarii 5'asteneva. 

Et accorgendosi un dl di quello ch"l sacerdote facea per 
lui. convertito a se medesmo disse; n Troverai tu questo sa- 
cerdote in qualunque luogo anderai, che ti presti et dia tanta 
humanita ? Non e questa U vita del pover huomo, la quale 



di San DBmiiLno, aoa £: adanque qaellci che rit 
Iq Gabbio, e di cni paila con abbondanzB di n 
linli, aella Miseillanta Franteseanti, vol. v, paj 
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est haec vita pauperis hominis, quam eligere voluisti ; sed sicut 
pauper, vadens osliatim. porta in manu paropsidem, et necessi- 
tate coactus, diversa in eam cibaria coaduna : ita voluntarie opor- 
tet te vivere amore illius. qui pauper natus, pauperrime vi-vit 
in saeculo, ac remansit nudus et pauper in patibulo. sepuhus- 
que in alieno sepulcro, « 

Surgens igitur, quadam die accepit paropsidem. et ingres- 
sus civitatem, ivit petendo eleemosynam ostiatim. Cumque di- 
versa cibaria poneret in scutella. mirabantur multi, qui sciebant 
eum tam delicate vixisse, videntes ipsum ad tantum sui con- 
temptum sicmirabiliter transmutatum, Quandoautem voluitco- 
medere illa diversa cibarJa simul posita. horruit primo. quia non 
solum comedere, sed nec velle videre talia consueverat: tandem 
vicens se ipsum, coepit comederc. et visum est illi, quod in 
comedendo electuarium- aliquod numquam fuerit sic delectatus. 
Proinde tantum cor eius in Domino exultavit. quod caro ipsius 
licet debilis et afflicta. corroborata est ad quaccumque aspera 
et amara letanter pro Domlno toleranda. Gratias igitur egit 
Deo, quod amarum sibi in dulce mutaverat. et eum multi- 
pliciter confortaverat. Dixit ergo illi presbyterio. quod de ce- 
tero aliqua cibaria non faceret, nec fieri procuraret. 

Patcr vero ipsius videns eum in tanta vililate positum, do- 
lore nimio rcplebatur; quia enJm multum dilexerat ipsum, ve- 
recundabatur, et dolebat tantum super eum, videns carnem 
illius quasi mortuam ex afflictione nimia et algore, quod ubi- 
cumque reperiebat ipsum. maledicebat ei. Vir autcm Dei, ma- 
ledictiones patris attendens, hominem quemdam pauperculum et 
despectum assumpsit sibi in patrem. Et ait illi: « Veni mecum, 
et dabo tibi de eleemosynis. quae mihi dabuntur: cum autem 
vidcris patrem meum maledicentem mihi, ego quoque dixero 
tibi: Benedic mihi, patcr: signabis me, ac benedices me vice 
iliius. >i Sic igitur, benedicente sibi paupere illo, dicebat vir Dd 
ad patrem; « Non credis, quod Deus potes mihi dare patrem 
benedicentem mihi contra maledictiones tuas? » Praeterea multi 
deridentes eum, videntesque ipsum sic derisum patienter omnia 
sustinere. stupore nimio mirabantur. (A) 
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volesti elegcre ; ma come il povero, che va d'u5do in uscio, 
et porta in mano la scodclla per necessita costretto, in essa 
certi cibi rauna, cosi volontariamente bisogna vivere [a te, per 
amore] di quello ch'e nato povero, et poverissimo visse nel 
secolo, et rimase nudo et povero in passione, et seppcllito nel- 
Taltrui sepoltura. 

Et levandosi adunque uno dl, tolse la scodella, et and6 
per ta citta, domandando hmosina a uscio a uscio. Et po- 
nendo diversi cibi neila scodella, molti si meravigliavano, chc 
sapevano lui si dilicatamcnte cssere vissuto, vedendolo tanto 
esser disprczzato, e tramutato cosl mirabilmente. Et quando 
quelli diversi cibi voUe mangiare, ch'erano insieme posti, stu- 
pette prima, perche non tanto mangiare, ma di vedere cotali 
cose non era usato. Finalmente. vincendo se mcdesmo, inco- 
mincio a mangiarc, et parvegli che, mangiando un elettuario, 
non fusse cosl delicato. Tanto it suo cuore in Dio si rallegro, 
che la sua carne, avvegnache debole et afflitta, fortificata e a tutte 
cose aspre et amare da sopportar lietamente pcr Dio. Rende 
anco gratie a Dio, che l'amaro in dolce gli havea mutato, et in 
molti modi i'havea confortato. Disse adunque a quel prete, 
che per ravvenire non facesse, ne procurasse fare veruni cibi. 

Ma il suo padre, vedendo lui in tanta vilta pervenuto, era 
di grandissimo dolore rtpieno ; et perche Thavea molto amato, 
si vergognava et doleva tanto, vedendo la carne di quello 
quasi morta per troppa afflitione et riscaldamento, che in quel 
Ipogo ch' '1 trovava, lo malediceva. Ma rhuomo de Dio le 
maleditioni del padre attendendo, ricevette per suo padre un 
huomo poverello et dispetto ; et dissc a quello : « Vieni con 
mcco et darotti delle limosine, che mi saranno date ; et quando 
vedrai ch' l mio padre me maledica, io diro a te : Mio padre, 
benedicimi; et lu mi farai il segno della croce, et benedirammi 
in nome di quello». Et cosi benedicendo quel povero, diceva 
rhuonio dc Dio al padre : « Non ctedi chTddio mi possa dare 
un padre. benedicendomi contro le tue maledittioni? n. Anco 
molti schernendolo, vedendolo cosi deriso et patientemente tutte 
cose sopportare. con grande stupore si meravigliarono. 



Unde teiTipore hiemali. cum orationt quodam manc mSst 
ret, contectus (i) pauperculis indumeiitis, frater eius carnalis 
prope ipsum transiens, cuidam suo concivi dixit ironicc : ti Dicas 
Francisco, quod saltcm unam nummatam de sudore vendat 
tibi ». Quod audiens vir Dei, gaudio salutari perfusus, in fervore 
spiritus gallicc respondit ; ii Ego, inquit, Domino meo care 
vendam sudorem istum n. 

Cum autem laboraret assidue in opere ecclesiae memora- 
tae, volens in ipsa ecclesia luminaria lugiter esse accensa, ibat 
per civitatem ad oleum mendicandum; sed cum propequamdam 
domum venisset. videns ibi homines congregatos ad ludendum, 
verecundatus coram eis eleemosynam petere, retrocessit. In se 
ipsura vero conversus, arguit se peccasse. Currensque ad locum, 
ubi ludus fiebat, dixit coram omnibus astantibus culpam suam, 
quod verecundatus fuerat petere eleemosinam propter eos. Et 
ferventi spiritu ad domum illam accedens, galHce petiit oleum 
amore Dei pro luminaribus ecclesiae supradictae. Cum aliis 
auteni laborantibus in opere praefato persistens, clamabat alta 
voce in gaudio spiritus ad habitantes et transeuntes iuxta ec- 
clesiam, dicens gallice eis: « Venite, et adiuvate me in opere 
ecclesiae Sancti Damiani, quae futura est monastcrium Domi- 
narum, quarum fama et vita in universali ecclesia glorificabi- 
tur Pater noster coelestis ». (c) 

Ecce quomodo, spiritu prophetiae repletus, verc futura prae- 
dixit Hic est enim locus ille sacer. in quo gloriosa Religio, et 
excellentissimus ordo Pauperum Dominarum virginum sacra- 
rum, a conversatione beati Francisci fere sex annorum spatio 
consummata, per eumdem beatum Franciscum feiix sumpsit 
exordiura. Quarum yita mirifica et institutio gloriosa a"sanctae 
memoriae domino Papa Gregorio IX, tunc temporis Hostiensi 
Episcopo, auctoritate Sedis ApostoJicae est plenius conlirmata. 
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Onde nel tempo del verno, stando una mattina a oratione, 

disprezzato per poveri vestimenlj, U suo fratello carnalc pas- 

ido apresso lui, a un suo cittadino dcrisivamente dissc: n Di' 

Franccsco, che ti venda almeno una derrata di sudore ». Et 

iendo questo 1' huomo de Dio, ripieno de salutevole alle- 

grezza, in fervore dello spirito gallicamente rispose et disse : 

n Caro io vendero questo sudore al mio SJgnore >:, 

Ed affaticandosi continuamente neiropcra della chiesa nie- 
tDorata, vokndo in essa chiesa li lumi continuo essere accesi, 
i^ndava per la citta mendicando l'olio. Et venendo presso a 
iuia casa, vedendo quivi gli huomini raunati a giuoco, vergo- 
gnossi dinanzi a loro domandare la limosina, et partissi. Et 
parlando a si, se riprese haver peccato; et correndo al luogo. 
dovc il giuoco si facca, dissc sua colpa dinanzi tutti quolli 
ehe vi stavano, che s'era vergognato domandar limosina per 
lor cagione; et con fervente spirito a quella casa andando, 
gallicamcnte addimando lolio per Tamor de Dio et per li 
lumi della chiesa sopra detta. Et stando con gValtrl lavoranti 
ndla detta opera, gridava ad alta voce in alegrezza di spirito 
airabitanti et passanti lungo et presso la chiesa, dicendogli : 
o Venite et aiutatcmi neiropera della chlesa di San Damiano, 
la quale ^ per essere monasterio di donne, per la fama et la 
vita delle quali tn tutta la Chiesa sara glorificato il Padre ce- 
lestiale ». 

Ecco che riempiuto dello spirito della profetia, veramente 
;disse le cose da vcnire ; perocche queslo c quel santo luoco 
quale ia gloriosa Religione ct eccellentissimo Ordinedelle 
ere donne et sacre vcrgini, per conversatione del beato 
Franccsco quasi per spatio di sei anni ordinato. pei beato 
Francesco felicemente si principio et comincio, deile quali la 
vita maravigliosa et I' Ordine glorioso dalla santa memoria 
Papa Gregorio I\. a quel tempo vescovo ostiense, per hau- 
thorita dclla Apostolica Sedia fu piii pienamente confcrmato. 



1 CeUnnc, e con la seconda, che ne cotnpcndiA latto it ricconlo, Anche le 
Mlfti, cicono ijuesto tnogo come preso dalla l^gead* de' tie Compagni. 
i Cm/. xviii, lib. [I, scc. psrt). 



CAPUT VIII. 

(CaP. VIII FKAGMENTl). 
Qualiter auditis et intclUctis consiliis Christi in Evangelio, 
statim mulavit habitum exteriorem, et induit novum ka- 
bitum perfectiotiis interius ct exterius. 

Beatus itaque Franciscus, ecclesiae Sancti Damiani perfcclo 
opere, habitum hercmiticum portabat, baculumque manu ges- 
tans, pedibus calceatus et cinctus corrigia incedebat. Audiens 
autem quadam die inter Missarum solemnia ea, quae Christus 
discipulis ad praedicandum missis loquitur, ne scilicet auruin, 
vei argentum, nec sacculum (i), vel peram. nec panem, ncc 
virgam portent in via. nec calceamenta, nec duas tuntcas ha- 
beant; intelligens huiusmodi postea clarius ab ipso presbyt» 
indicibili repletus gaudio : « Hoc, inquit, est quod cupio 
viribus adimplere ». {a) 

Igitur cunctis, quae audierat. commissis memoriae, laetan- 
ter his adimplendis innititur, duplicibusque sine mora dimissis, 
ex tunc iam virga, calceamentis. sacculo, vel pera non utitur: 
faciens autem sibi tunicam valde contemptibilem et incultam, 
reiecta corrigia, pro cingulo funem sumpsit. Omncm quoque 
sollicitudinem cordis novae gratiae verbis apponens, qualitcr 
illa possit opere perficere, coepiC instinctu divino evangelicae 
perfectionis annunciator existere. pocnitentiamque simpliciter 
in publicum praedicare. 



; ha- 

tero^l 

to^H 



Erant autem verba eius non inania, ncc risu digna, 
virtute Spiritus Sancti piena. cordis medullas penetrantia, ita 
ut in stuporem vehementer converterent audientes. Sicut au- 
tem ipse postmodum testatus est. huiusmodi salutationem, Do- 
mino revelante, didicerat, videlicet : « Dominus det tibi pacei 



\a) Questo la.uo Tion k <la duliiure sia avvenulo praprio i1 venliqaattf 
febbraio del 1209, (e^la di San Mattia; perch^ solo in quet giorno e 
il Vingelo di cui parlano i pTiini storici di San Francesco. Ci6 hanno non 
sollanto i Messali olIremontBni, ma anche i nostrali {Vedi Ckrm. de' XXIV 
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CAPO VIII. 



CoviHntesi li consegli dcl Vangelo, subito miito Niabito, 



II beato Francesco, fornit*adunque Topera della chiesa di 
San Damiano, portava T habito heremitico et la bacchetta in 
mano, con li pie calzato andava, et con la correggia cinto. 
Udendo un di neir uffitio della Messa quelle cose che Cristo 
parla alli discepoli mandati a predicare, cioe che ne oro, ne 
argento, ne sacco, ne verga portassero in via, ne calzamenti, 
ne dua toniche haggiano, et intendendo queste cose dapoi piu 
chiaramente da esso prete, et ripieno d' infinita alegrezza disse: 
« Questo e quello che io desidero con tutte le forze adempiere. » 

Adunque tutte le cose ch' havea udite, commise alla me- 
moria, et queste si sforzo alegramente adempiere, lassando 
senza indugio le cose doppie ; et d*air hora innanzi la verga, 
calzamenti, il sacco non usa, facendo a se la tonica assai di- 
spregiata, et non culta ; gittata, ovvero levata via, la correg- 
gia, per cingulo la fune ricevette. Ponendo ogni sollecitudine 
di cuore alle nuove parole della gratia, come potesse per 
opera quella fornire, incomincio per operatione divina esser 
annuntiatore della perfetione evangelica, et predicare in pub- 
blico la penitentia puramente. 

Erano le sue parole non vane, ne degne di riso, ne di 

befle, ma erano della virtu dello Spirito Santo piene, pene- 

tranti le medolli del cuore in si fatto modo, che convertiva 

graudienti in gran maraviglia. Come dapoi esso testifico, che 

questa salutatione imparo et seppe per rivelatione de Dio, cioe: 



CJenerali, pag. 2, nota 5; Quaracchi 1897). San Francesco aveva finito di restaurar 
^^ chiesetta di ^nta Maria degli Angeli, ed ivi udi le parole del Vangelo, che 
^'Ormarono il fondamento della sua Regola. 

Oltre le solite leggende antiche, ^ utile di raffrontare le Conformitd del 
^^ isano, che citano tre passi di questo capitolo, come appartenente alla leggenda 
'"* ^' tre Compagni. Vedi Conf. VUI, sec. parte, pag. 46^ 1 e 47» 2 ; Conf X 
*^^^. parte. 
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Et ideo in omtii praedicatione sua pacem annuncians. populum 1 
praedicationis exordio salutabat. 

Et mirum certe, nec sine miraculo admittendum, quod ad 
hanc salutationem annunciandam ante suam conversionem ha- 
bueral quemdam praecursorem, qui frequenter iverat per As- 
sisium saiutando per hunc modum: « Pax et bonum, pax et 
bonum » ; de quo (i) creditum est firmiter, quod sicut loannes 
Christum praenuncians, Christo incipiente praedicare, defecit; 
ita et ipse velut rilter loannes beatum Franciscum praecesscrit 
in annunciatione pacia. Qui etiam post adventum ipsius non 
comparuit sicut prius. 

Subito ergo vir Dei Franciscus, spiritu prophetarum perfu- 
sus, iuxta sermonem prophcticum statim post dictum suum 
praeconcm annuntiabat pacem, pracdlcabat salutem, eiusque 
salutaribus monitis plurimi vera pace foederabantur, qui di- 
scordes a Christo, extiterant a salute longinqui. 



Innotescente autem apud multos beati Francisci tam sim- 
plicis doctrinae veritate, quam vitae, coeperunt post duos annos 
a sua conversione viri quidam exemplo ipsius ad poenitentiam 
animari, et eidem, reiectis omnibus, habitu, vitaque coniungi. 
Quorum primus extitit frater Bernardus sanctae memoriae, qui 
considerans constantiam et fervorcni bcati Francisci in di^dno 
servitio, quomodo scilicet cum raulto laborc dcstructas repa- 
rabat ecclesias, asperamque vitam ducebat, cum sciret ipsuin 
delicatc vixisse in saeculo, proposuit in corde suo omnia, quae 
habebat, erogare pauperibus, et illi vita et habitu firmiter ad- 
haerere. Quadam dic secretoad virum Dei acccdens, ei suum 
propositum revelavit, condixitquc cum ilio, ut tali sero veniret 
ad eum. Beatus autem Franciscus gratias agens Deo, tam- 
quam nullum adhuc socium habens, gavisus est valde, ma- 
xime quia dominus Bernardus erat homo aedificationis magnae. 

Venit ergo beatus Franciscus ad domum eius statuto sero 
cum magna cordis exultatione, et cum illo tota illa nocte per- 
mansit. Cui inter alia dixit beatus Bernardus : « Si quis a do- 



« Dio Signore te dia I3 paceii. Et percio in ogni sua predica- 
tione annuntiando la pace, nel principio della sua predicatione 
salutava '1 popolo. 

E certo gran meraviglia, ne senza miracolo da mettere, 
che ad annuntiare questa salutatione, inanzi la sua conversione, 
havea havuto un corriero, che spesse volte andava per Ascesi. 
salutando in questo modo : « Pace et bcne ". Uella qual cosa e 
fermamente creduto che, come Giovanni, Christo prenunciando, 
cominciando Christo, manco; cosi questo, come un altro Gio- 
vanni, beato Francesco prevenisse per annuntiatione di pace, 
il quale etiandio dopo la sua venuta non compari come prima. 



Subito adunque ruomo de Dio, Francesco, delio spirito della 
profetia ripieno, secondo la parola della ragione profetica, su- 
bito dopo il detto suo banditore annuntiava la pace, predicava 
la salute, et per sue salutifcre ammonitioni molti et molti a 
vera pace a riduceano, che discordanti da Cristo, erano stati 
dalla salute longinqui. 

Et manifestandosi apresso molti la verita della pura et 
semplice dottiina et della vita di beato Francesco, incomin-' 
ciarono, dopo due anni dalla sua conversione, certi huomini 
per suo esempio a penitenza convertirsi, et a lui, posposte 
tutte cose el abbandonate. per habito et per vita congiungersi. 
Delli quali il primo fu frate Bernardo di santa memoria, che 
considerando la constantia et il fervore di beato Francesco nel 
servitio de Dio, come cioe con molta fatiga le distrutte chiese 
riparava, et vita aspra conducea, perchc sapeva ch' esso deli- 
catamente era vissuto nel mondo, propose nel suo cuore tutte 
le cose ch' havea, dare alli poveri, el a quello per vita e per 
habito fermamente accostarsi. Andando un di adunque segre- 
tamente all' huomo de Dio, et a lui il suo proposito rivelo, et 
disse con quello, che la tale sera venisse a lui. 

Et '1 beato Francesco rende gratie a Dio, perche nessuno 
compagno havea ; si rallegro molto, massimamente perche 
messer Bernardo era di grande edificatione et virtu. Venne 
adunque il beato Francesco alla sua Casa, la sera determinata, 

i grand'allegrezza di cuore, et stette con lui tutta quella 




mino suo haberet mtilta, vei pauca, quae tenuisset per multos 
annos, et nollet ea aniplius retinere. quid de ipsis agere pos- 
set, quod melius esset? 1) Beatus Franciscus respondit, quod ea 
domino suo debcrct rcddcre, a quo eadem recepisset. Et do- 
minus Bernardus dixit : u Ergo, frater, omnia mea bona tempo- 
ralia volo erogare amore Domini mei, qui contulit ea mihi, 
sicut mclius tibi videtur expedire. n Cui Sanctus dixit : u Summo 
mane ad ecclesiam ibimus , et per Evangeliorum codicem co- 
gnoscemus quomodo Christus discipuios suos docuit. » 



Surgentes igitur mane, ciim quodam alio, Petro nomine, 
qui etiam cupiebat fieri frater, venerunt ad ecclesiam Sancti 
Nicolai iuxta plateam civitatis Assisii ; quam ad orationcm 
ingressi, quia simplices erant, et nescierunt invenire verbum 
Evangeiii de renunciatione saeculi, Dominum rogabant devotc. 
ut in prima libri aperrtione voluntatem suam eis ostendere di- 
gnaretur. 

Oratione^autem finita, beatus Franciscus accipiens librum 
clausum, flexis genibus coram altari aperuit ipsum, et in ipsa 
eius aperitione occurrit illud coiisilium Domini: « Si vis per- 
fectus esse, vadc, et vende omnia quae habes, et da paupe- 
ribus, et habebis thesaurum in coelo.» Quo comperto, beatuf 
Franciscus gavisus est valde, et gratias egit Deo ; sed quia 
erat (i) verus cultor Trinitatis, trino (2) voluit testimonio con- 
firmari ; secundo et tertio librum aperuit. Et in secunda apcri- 
tione occurrit iliud : n Nihii tuleritis in via ; » in tertia vero illud : 
« Qui vult venire post me, abneget semetipsum etc. » 

Beatus ergo Franciscus in qualibet aperitione libri gratiis 
Deo exhibitis, pro firmatione sul propositi et desiderii dudum 
concepti, tertio divinitus sibi exhibita et demonstrata, dixit prae- 
dictis viris, scilicet Bcrnardo et Petro: " Fratres, haec est vita 
et regula nostra, et omnium, qui voluerint nostrae societati- 
coniungi. Ite igitur, et sicut audistis, implete. a (b) ^^ 



deI]'Ordme,cndde il 16 aprile= 
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nottf. II quale mcsser Bernardo, intra le altre cose, disse : « Se 
verun liuomo dal suo Signore avesse molte o poclie cose. et 
»er molti anni !e avesse tenute, et non le volesse piii ritenere, 
the potrebbe fare di quelle, che meglio fusse ? » It beato Fran- 
5CO rispose, che le dovesse rendere ai Signor suo, dal quale 
ricevute le avesse. Et messer Bcrnardo disse : u Adunque, frate. 
tutti li miei beni temporali voglio dare per amore del mio 
Signore, chc me U die, el come a te meglio pare si faccia. » Al 
quale il Santo disse: « Domattina per tempo andremo aila chiesa, 
et per lo santo Evangelio in effetto conosceremo, come il Si- 
gnore alli discepoli insegno. » 

Et levandosi la mattina con un altro che si chiamava 
Pietro per nome. il quale desiderava etiandio esser frate, ven- 
nero alla chiesa di San Niccolo, a lato della piazza dclla citta 
d'Ascesi, et intrando essi a oratione, perciocche erano semplici 
et non sapevano trovare la parola del santo Evangelio della 
rinuntiatione del secolo, pregavano Iddio divotamente, che nella 
prima apertura de! libro dovesse dimostrare la sua volonta. 

Et finita ioratione, il beato Francesco pigliando ii Iibro 

chiuso, in ginocchione dinanzi Taltare iaperse, et neila prlma 

apertura di quello, occorre quel conseglio de Dio : « Se vuoi 

esser perfetto, va et vendi tutte le cose, che tu hai, et dalle 

a' poveri, et harai il thesoro in cielo. " Et trovando questo il 

beato Francesco, si ralegro molto. ct rende gratie a Dio : 

ma perche era vero amatore della Trinita, volle per terzo te- 

^Lstimonio esser confermato ; !a seconda et terza fiata il libro 

^■mKTse. Et nella scconda apertura, occorrequel detto : « Niente 

■ jMrtarete in via, n Et nclla terza occorre qucl detto : d Chi vuol 

venire dopo me. anneghi se medesmo. » 

II beato Francesco adunque di ciascheduna apertura del 
libro rende gratie a Dio, per la confermatione del suo pro- 
posito ; et del desiderio gia concetto, et per terzo da Dio csi- 
bito et mostrato, disse alli predetti huomini, cioc Bernardo et 
FiGtro : « Frati, questa e la vita et la regola nostra, et di tutti 
quelJi. che vorranno alla nostra compagnia congiungersi et 
accostarsi. Andate, adunque, et come havete udito, adempite. » 
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Abiit itaque dominus Bernardus, qui erat dives valde, et 
venditis omnibus, quae habebat, multaque pecunia congregata, 
pauperibus civitatis disCribuit universa. Petrus etiam pro posse 
divinum consilium adimplevit. Distractis autera omnibus, ha- 
bitum, quem paulo ante Sanctus assumpserat, postquam reliquit 
heremiticum habitum, ambo pariter susceperunt, et ab illa hora 
simul cum ipso vixerunt secundum formam sancti Evangelii a 
Domino illis ostensam. Et ideo beatus Franciscus dixit in te- 
stamento suo: « Ipse Dominus mihi revelavit, ut deberem vivere 
secundum formam sancti Evangelii. » 



CAPUT IX. 

De modo vocalionis fralris Sihesfri, el de visione, 
quaiii kabiiit ante ingressuin Ordinis. 

Cum autem, ut dictum est, dominus Bernardus bona sua 
pauperibus targiretur, aderat beatus Franciscus intuens vir- 
tuosam operationem Domini, et ipsum Dominum in corde 
suo glorificans et collaudans. Venit autem quidam sacerdos. 
nomine Silvester, a quo beatus Franciscus emerat lapides pro 
reparatione ecclesiae Sancti Damiani. Et videns totam pecu- 
niam expendi consilio viri Dei, cupiditatis igne succcnsus, 
dixit ad eum : n Francisce, non bene solvisti mihi pro lapidibus 
quos emisti a me. n Audiens avaritiae contemptor illum mur- 
murantem iniuste, accessit ad dominum Bernardum, mittensque 
manum in chlamydem eius, ubi erat pecunia, cum magno fer- 
vore spiritus extrahit eam plenam dcnariis, et dedit presby- 
tero murmuranti. Et iterum, secundo, implens manum pecu- 
nia, dixit illi: n Habes adhuc plenam solutionem, domine sa- 
cerdos? n Respondit; « Habeo, frater, plene » . Et laetus rever- 
sus est ad domum suam cum pecunia sic accepta. (a) 
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Ando, adunque, messer Bernardo, il quale era assai ricco; 
et poiche hebbe vendute tutte le cose ch' havea, et molta pe- 
cunia congregata, tutta la distribui a' poveri della citta. Pietro 
etiandio il divin conseglio con sua possa adempie. Et distri- 
buite tutte queste cose a' poveri, 1* habito che il santo poco 
inanzi avea preso, poiche lasso V habito heremitico, ambedua 
presero il detto habito, et da quell' hora inanzi, vissero insieme 
con esso, secondo la forma del santo Evangelio, da Dio a loro 
dimostrata. Et pertanto il beato Francesco nel suo testamento 
disse : « Esso Signore mi rivelo, ch' io dovessi vivere secondo 
la forma del santo Evangelio ». 



CAPO IX. 

De//a visione di fra SilvestrOy prima ck'intrasse nell' Ordine, 

Et, come detto ^, messer Bernardo avendo tutti li suoi 
beni donati alli poveri, il beato Francesco era presente ; et ve- 
dendo la virtuosa operazione de Dio, et lui nel suo cuorc 
glorificando et collaudando, venne un sacerdote, per nome 
Silvestro, a lui, dal quale il beato Francesco havea comperate 
pietre per riparatione della chiesa di San Damiano. Et ve- 
dendo questo la pecunia esser spesa per consiglio deir huomo 
de Dio, per desiderio di ctipidita infiammato, disse a lui : 
« Francesco, non mi pagasti bene per le pietre, che da me com- 
perasti. » Et udendo questo lo disprezzatore deiravaritia, che 
quello ingiustamente si lamentava, ando a messer Bernardo, 
et mise la mano nel suo mantello, dove la pecunia era, et 
trasse quella con gran fervore de spirito, et diede quelli da- 
nari al prete mormorante, et secondariamente da capo riem- 
piute le mani di pecunia, disse a quello : « Hai anco il tuo pa- 
gamento, messer lo prete ? » Et rispose : « lo T ho perfettamente 
et pienamente, frate. » Et lieto alla sua casa ritorno con li da- 
nari ritenuti. 



» . 
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Post paucos autcm dics idem sacerdos inspiratus a Dominq 
coepit super his, quae beatus Franciscus egerat, cogitare ; » 
dicebat intra sc: «Nonne sum miser homo, qui cum sum s 
temporalia concupisco et quaero, et hic iuvenis. pro Dei amore 
despicit et abhorret ? » Sequenti autem nocte vidit Jn somni 
crucem immensam, cuius summitas coclos tangebat, et pes e 
stabat fixus in ore Francisci; ipsius lalera ab una parte mundi 
ad alteram tendebantur. Evigilans ergo sacerdos cognovit i 
credidit firmiter, Franciscum esse verum amicum Dei et ser-^ 
vum, atque Rcligioncm, quam coeperat, esse pcr universuin 
mundum protinus dilatandam. Sicque coepit Deum timere, i 
in domo sua poenitentiam agere. Tandem vero post modicum 
tempus ingressus est Ordinem iam incoeptum, in quo optime 
vixit et gloriose finivit. 



Vir autem Dei Franciscus, duobus, ut dictum est, rratribus' 
sociatus, cum non haberet hospitium. ubi cum eis maneret, 
simul cum ipsisad quamdam pauperculam ecclesiam derelictam 
se transtulit, quae Sancta Maria de i'ortiuncula dicebatur. 
fecerunt ibi unam domunculam, in qua aliquando pariter mod 
rarcntur. {/>) 

Post aliquot autem dies vir quidam assisinus, Aegidius n 
mine, vcnit ad eos. et cum magna reverentia et devotionej 
flexis genibus, rogavit virum Dei, ut eum in sua societate i 
ciperet. Ouem cum vir Dei videret fidelissimum et devotuq 
et quod mukam gratiam consequi a Deo poterat, ut post 
patuit per effectum, libenter eum recepit. 

Coniuncti vero hi quatuor cum immensa laetitta et gaudid 



(d) La testimonia nza che Sui PraoceMCQ per se c per due saoi primi coropagnl' 
bbbricA una caselta prcaso tiauta Moria degli Angioli, e che questa casetta fosse 
la ptima deirOrdine, 6 qui csplicidssima e (ale da uon polersi mettete in dubbio. 

Ne' passati tempi <ii disput^ acremcate se il prtmo laogo abitalo da Sui 
FrancCiCO losse la PQriiuDCulo, o Rivotorto: e le passionl calde aunclibii 
i giudiii, ed Jmpedirono cbe si giungesse a risaltali defitiitivi ed accordali. 
uoa parte e dall'altra si peccA per sovetchio e^iclusivismo. t partigiani di 
Maria degli Angioli soitencvinti che a Rivototto San Franccsco non >i 
!ie non dopo il suo ritorno con undici Compagni da Koma; qulndi tulli 
anleriori airapprovaiione della Regola sarebbeto neceasatiamente 
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Et dopo pochi d'i passati. quello sacerdote medesmo, spi- 
ralo da Dio, incomincio a pensare sopra queste cose, che il 
beato Francesco havea fatte, et dicea fra se medesmo : n Non 
sono io un miscr^huomo, cho essendo vecchio, le temporali cose 
desidero et domando, et questo giovane quellc per amor de 
Dio ha disprezzate et abbominatc ? » Et la seguente notte vide 
nel sonno una smisurata croce. et la sua cima il cielo toc- 
cava, et il suo pie stava fitto in bocca de Franccsco, et li 
suoi lati da una parte del mondo alTaltra si distendevano. Et 
veggendo, il sacerdote conobbe et credelte fermamente, Fran- 
cesco esser vcro amico et servo dc Christo, ct che la Religione 
ch'haveva presa, doversi per tutto il mondo ampliare et esten- 
dere; et cosi incomincio temere Iddio et far penitenza nelia 
sua casa. Finalmentc, da indi a poco tempo, intro neirOrdine 
gia cominciato, nel quaie perfcttamente visse et gloriosa- 
mente fini. 

Ma Francesco, huomo de Dio, da dua frati, com'e detto, 
accompagnato, non havendo stanza, dove con loro dimorasse, 
insieme con essi ad una chicsa povcrella andarono, la quale 
Santa Maria de Portiuncola se dice, et ferono quivi una casetta 
piccola, nella quale stessero alcune fiate insieme. 



Dopo alcuni di, un huomo d'Asccsi, per nome Gilio, venne 
a loro, et con gran reverentia et divotione ingenocchiandosi. 
preg6 r huomo de Dio, che nella sua compagnia lo ricevesse. 
Et vedendolo Thuomo de Dio tidelissimo et devoto, et che molta 
gratia da Dio poteva conseguire, come dopoi potette per effetto, 
lo riccvctte volentieri. 

Et congiunti questi quattro assieme, con smisiirata letitia 



baeui Macii drgli 
che San Fnuice«c 
lortD, e chc noa 



AQgioli, I portigiani <li Kivolorto per contntrio sostenliero 
prima c dopo ]'andata ■ rcoaia abit^ nel lagario di Rivt>- 
iss6 allH Por?.iuncola se non molto tcmpo dopo il ritomo 



da Koia>. li wreno esune de' documenli e dclle allestuioni dimostta chc 
Sm FranceKxi >prl !■ prima -.aa cuetta nlla PoriiDncola. dovc per6 da prin- 
cipo non elibe n^ stabile. nk principale dimora iuii a/s^/kandB (onmerami- 
lnr) : c che conlemporancamenle dimorava nel logurio dereiillo dl Rivolotto. 
il qulc appartcneva airOspcdaie de' lebbrosi, e gli eii accnnlo. alU distanu 
di mcn d'an miglio {fan-i miliari!) da Santa Maria degli .\iigioli. 
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Spiritus Sancti, ad maiorem profectum se taliter diviserunt 
Heatus Franciscus, assumens fratrem Aegidium secum, ivit in 
Marchiam Anconitanam ; alii vero duo in regionem aiiam 
perrexerunt. Euntes autem in Marchiam, exultabant vehemen- 
ter in Domino, sed vir sanctus, alta et clara voce laudes Do- 
mino gallice cantans, benedicebat et glorificabat Altissimi 
bonitatem. Tanta vero erat in eis laetitJa, quasi magnum 
thesaurum invenissent in evangelico praedio dominae pauper- 
latis, cuius amore temporalia velut stercora liberaliter et lil 
ter reliquerant. (c) 

Dixit autem Sanctus Franciscus ad fratrem Aegidium 
stra Religio similis erit piscatori, qui mittit retia sua in aquam, 
capiens piscium raultitudinem copiosam, et parvos in aqua re- 
linquens, magnos eligit in vasa sua. » Sicque prophetavit Ordi- 
nem dilatandum. Licet autem vir Dei nondum plene populo 
praedicaret, quando tamen per civitates et castella transibat, 
hortabatur omnes, ut amarent et timerent Deum, atque 
nitentiam agerent de peccatis, Frater autem Aegidius adi 
nebat audientes, ut ei crederent, quia eis optinie consulel 
Qui vero eos audiebant, dicebant : « Qui sunt isti, et quae' 
sunt haec vcrba, quac dicunt?i) Erat cnim tunc amor et ti- 
mor Dei quasi ubique extinctus, et via pocnltentiac penitus 
nesciebatur, imo stultitia reputabatur. Nam in tautum pi 
valucrat carnis tllecebra, mundi cupiditas, siiperbia vil 
quod totus mundus in his tribus malignitatibus penitus 
patus videbatur. 
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Erat igitur de his viris evangelicis diversa opinio. 
cnim dicebant eos stultos, vel ebrios ; alii autem asserebant. 
quod talia verba non ex stultitia procedebant. Unus vero de 
audientibus dixit : u Aut propter summam perfectionem Domi 
adhaeserunt, aut certe insani sunt, quia despcrata videtur 



(f) II Celftncse nella sna seconda lcggeada. narrata raccetli 
di Frnte Betnardo, cbe allora erii gia nioilo, evita di pBflare degli altri i 
mi Compafini di San tTaocesco, addocendone la rsEione che segue : 
csiei lic liiigiilij ptvseqiii, ^ualiU r bravium lufcrtiat VBcalipnii alligerinl (pars l, 
I. X, in fine). Nella prima l^genda si era disteso su quesia materJB con ba- 
sievole copia di pariicolari. Qui perfi i ire Compagni descrivono gli albori del- 
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et alegrezza dello Spirito Santo, a maggior perfetione in que- 
sto modo si divisero. II beato Francesco ebbe frate Gilio con 
lui, et ando nella Marca di Ancona : et gli altri dua in altra 
regione andarono. Et andando nella Marca, si ralegrarono 
sominaniente in Dio. Ma il Santo con alta ct chiara voce !e 
laudi de Dio gallicamente cantando, benediccva et glorificava 
la bonta deirAltJssimo, Tanta era !a letitia in loro, quasi ha- 
vessero trovato un gran tesoro nell' evangelico campo della 
madonna poverta, per cui amore tutte le cose temporali con 
iiberalita, a guisa di sterco, volentieri haveano disprezzate. 

Et disse il Santo a frate Gilio: « La nostra Religione sara 
simile al pescatore, clie le sue reti mette nellacqua, pigliando 
copiosa moltitudine de pesci, et i piccoti neiracqua lassando, 
et i grandi nelli suoi vasi riceveji. Et cosi profeto che TOrdine 
s'havea a dtlatarc. Ma Thuomo de Dio a!l'hora non predicava 
pienamente a! populo ; quando pero per te citta et castella 
passava, pregava tutti ch'amassero et temessero Dio, et fa- 
cessino penitcnza dci loro peccati. Et frate Gilio ammoniva 
graudienti, che credessero a lui. perocche perfettamente gli 
constgliava. Et quelli che grudivano. dicevano : « Chi sono que- 
sti, et che parole son queste che dicono? n Era in verita alThora 
ramore et timore de Dio qiiasi in ciascun luogo rimosso, et 
la via della penitenza in tutto non si sapeva ; anco era stol- 
titia riputata. Perciocche erano tanto avvanzati H catttvi di- 
letti della carne. la cupidita del mondo, et la superbia della 
vita, che tutto il mondo in queste tre malignita pareva esser 
posto. 

Era adunque di questi huomint evangelici diversaopinione; 
perciocche alcuni dicevano loro : «Stolti, ovvero ebrii ». Alcuni 
dicevano, che tali parole non procedevano se non da stoltitia. 
Ma uno degli audtenti disse ; o Ovvero per somma perfetione a 
Dio si sono accostati, ovvero certamente sono insani et pazzi, 
perche ta loro vita pare disperata, che con piccolo cibo vi- 




rOrdine con riochcz» e vaghem di eolari, facendone uti rilrntlo vivissimo che 
iiMtnta, e ricoriU i fervori dci primi criatiani, negli Alti Apostolici. Saa Bo- 
navennini copia qaasi leltenilmente i tre Compagni, le cui puole rifeiisce anche 
il Pisuo lia indlcandone Ib fonte, comE nel lib. t. Conf. XI, p. 3*, e nel lib. II, 
fod/ XVin, p. sec; aia tacendol» comc nella CoHfemilA XI. 
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eorum, cum parco cibo utantur, et nudis pedibus ambulent, 
atque vilissimis vestibus sint induti. » Inter haec tamen, licet 
quidam timorem incurrerent, visa forma sanctae conversatio- 
nis eorum, nec eos adhuc aliqui sequebantur ; sed muiiei 
et iuvenculae videntes eos a longe. fugiendo pavebant, ne foi 
stultitia ot insania ducerentur. Cumque circuissent illam pr< 
vinciam, redierunt ad dictum locum Sanctae Mariae. (rf) 



1'aucis autem diebus elapsis. venerunt ad eos tres alii fra 
tres, vel viri, de Assisio, videlicet Sabbatinus. Moricus et 
loaniies de Capella, supplicantes beato Francisco, ut eos in 
fratres reciperet ; et ipse recepit eos humiliter et benigne. 
Quando autem eleemosynam per civitatem petebant, vix ali- 
quis dabat eis, sed improperabant illis dicentes. quod 
dimiserunt, ut (i) comederent alienas, et ideo maximam pe- 
nuriam sustinebant. Eorum quoque parentes et consanguini 
persequebantur illos. Aliqui de civitate deridebant ipsos 
quam insensatos et stultos; quia tempore illo nullus relinqi 
bat sua, ut peteret eleemosynam ostiatim. 

Episcopus vero civitatis Assisii, ad quem pro consillo fre-' 
quenter ibat vir Dei, benigne ipsum recipiens, dixit ci : n Dura 
mihi videtur. et aspera vita vestra, nihil scilicet in saeculo 
possidere. » Cui Sanctus ait : n Domine. si possessiones aliquas 
haberemus, nobis essent necessaria arma ad protectionem no- 
stram. Nam inde oriuntur quaestiones et lites, soletque exhoc 
amor Dei et proximi multipliciter impediri, et ideo nohii 
in hoc saeculo possidere aliquid temporale. » 
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Et placuit multum Episcopo responsio viri Dei, {e) qui cum 



imusJ 
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(r/ Qui abbiamo una nuavB conftrma che San Ftboccsco c«' 
(limorava prebsn la PorzJancolB; il che, ciime dicemmo, non esclnile che aiul 
sero nnche i1 lugurio di RJvotorlo. 

Nclla vitn del Bcato Egidto si torna a ripetere che i Frati Bernaido e Pietro, «in 
Francesco ed Egidio, dimoravitno al!a Poriiuncola (rrv/rii iiinf ad Sanrtam Afa- 

riam di ForiiuneuLi uH tunc temporis morabantur; ANOsyM. PbkUs. neir.\ctiL 

SS. 33 april. p. 122): il che non esclode (lipefiamo) che dimorassero anche nel 
tugurio di Rivolorto, dove assislevano qnasi eontiooBmente i lebbrosi; alla Por- 
ziuncola stavano iatermitlenlemente, nel teoipo che vacavano airorazione. Efi- 
dio, andsndo allo spcdale de' lebbrosi per aggregar^i alla nascente lamigliaola 




vano, et con li piedi ignudi vadano, et sieno di vilissimi ve- 
stimenti vestiti». Ma intra queste cose, avvengache con patira 
alcuni andassero, veduta la forma della conversatione loro, 
non anco veruno seguitava quelli ; ma le giovanc donne, ve- 
dendo loro da iLingi, fiiggendo impaurivano, ciic forse per la 
stoltitia et insania fossero condotti. Et avendo quella provin- 
cia veduta intorno, ritornarono al dctto luogo di Santa Maria. 

Ma pochi dl passati, vennero a essi tre altri uomini d'A- 
scesi, cioc Sabbatino, Morico et Giovanni di Cappella, suppli- 
canti al beato Francesco, che frati li ricevessero, et li ricevette 
umilmente et bcnignamente. Et quando dimandavano lc limo- 
sine per le citta, apena veruno gli dava ; anco gli rimprove- 
ravano et rampognavano, dicendo che le cose loro havevano 
lassate per mangiar Taltrui. ct pero havevano grandissima ne- 
cessita et carestia ; ct i padri et le madri et li parenti perse- 
guitavano quelli, et gli altri delle citta gli schernivano come 
insensati et pazzi ; perocche a quel tempo ncssuno lassava le 
cose sue pcr domandar le limosine a uscio a uscio. 

Ma i! vescovo delia citta d'Ascesi, al quale per consiglio 
spesse volte andava I' huomo de Dio, benignamente riceven- 
dogli, disse : b Dura et aspra mi pare la vita vostra, cioe niente 
possedere nel mondo». AI quale il santo dissc : « Mcsscrc, se 
verune possessioni havessimo, ci farebbono bisogno I' arme a 
nostra difcsa, perocchc di queile nascono !e questioni et ie liti, 
et per qucsto si suole Tamor de Dio et dcl prossimo impcdire 
in molti modi ; ct pero non vogliamo in questo mondo posseder 
vcruna cosa tcmporale ». 

Et piacque motto al vescovo la risposta dell' huomo de 

francescana, inconlrA San Francesco che tornavn dslla sel va, ov'era slato a pre- 
gare {oenirril sifii ieatui Fratttisrus rtverlins di syi 
SbdU Haria degli AngioU era aUorB ia InogQ aelvos 
■a era laccolto per l'orazione San Fraiiceaco. 

(f ) L£ islaaze del Ve&covo per lempcrare gli spirilnali fervori di Sao Fran- 
cesc» e de' snoi Compagni non devono indnrre nella pcrsuasione cbe I'alta idea- 
llli franceicana venisse in snspello Bll'autoril& ecclcsiostica, e non le (osse gra- 
dila. La riiposta risolula di .^n Fr^Bc^KO fiatfnr \, //aeuil); dunque dcvcdirai 
che U iOa condolla e lit sua vita era pienamente conforme ai pensieri ed ai 
dcsideri dell'autoril4 diowsana, le cui snggestioni a minore ansterili non mi- 
ravano se non ad assicurarsi che la novella istiluzione era spirata vcramente 
da Dio, Anche oggi, a coloro ohe si presentano per abbracciarc la vila Rcll- 
poso, tt lanno le medesime osservaiioni per sperimentarne la chiamata divina ; 
ma sarebbe a^snrdo dedurre che qnci Religiosi che preaentano al novelli can- 
didati tali osservaiioni, riprovino □eirnnimo loto TOrdine a cui itpparlengoao. 









transitoria, et praecipue pecuniam, contempsit in tantum. tlt^ 
in omnibus Regulis suis commendaret potissime paupertatem, ■ 
et omnes fratres soUicitos redderet de pecunia evitanda; plures,! 
enim Regulas fecit, et illas expertus est. priusquam faceret il-1 
lam, quam ultimo reliquit fratribus. Unde in una ipsarum dixit 1 
in detestationem pecuniae : « Caveamus, qui reliquimusomaia, 
ne pro tam modico regnum coelorum perdamus ; et si pecu- 
niam in aliquo loco invenircmus, non curemus plus quam de 
pulvere, quem sub pedibus calcamiis. » 



CAPUT X. 

(CaP. X FRAGMENTl), 

Qualiter praedixit sex sociis suis Qmnia quae ventura erm 
illis euntibus per mnndum, exortans eos ad patientiam 



Sanctus autem Franciscus, cum iam plenus esset gratiaj 
Spiritus Sancti, convocans ad se dictos sex fratres suos, dixtt.l 
ad illos quae vcntura cis erant. c Consideremus, inquit, fratret | 
carissimi, vocationem nostram, qua (i) misericorditer vocavit \ 
nos Deus, non tantum pro nostra, sed pro multorum saiute, ' 
ut eamus per niundum exhortando plus homines exemplo 
quam verbo, ad agendum poenitentiam de pecjatis suis, et 
habendam memoriam mandatorum Dei (2), Nolite timere, 
quia pusilli ct insipientes vidcmini, sed secure annunttate 
simpliciter poenitentiam, confidentes in Deo. qui vicit mun- 
dum, quod spiritu suo loquitur per vos, et in vobis ad 
exhortandum omnes, ut convertantur ad ipsum, et eiua J 
mandata observent. Invenietis autem quosdam homines fide-l 
les, et mansuetos et bcnignos, qui cum gaudio vos et verba ' 
vestra recipient ; aliosque plurcs infideles, superbos et biasphe- 
mos, qu! exprobrantes resistent vobis, et his, quae dicetis. Po- 
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Dio, il quale tutte le cose transitorie, et spetialmente la pe- 
cunia, disprezzo in tanto, che in tuttc sue regolc commendasse 
sommaraente la poverta, ct facesse tutti li frati solleciti a schi- 
fare la pecunia ; piti Regole veramente fe', et quelle provo pri- 
mamente che facesse quella, la quale ultiraamente lasso a'frati- 
Onde disse in una di quelle, in disprezzo della pecunia: h Guar- 
diamci noi, ch' habbiamo sprezzato ogni cosa, che per si pic- 
cola cosa il regno del cielo non perdiamo, et se la pecunia in 
verun luogo trovaremo. non ci curamo piii che la polvere, che 
scalptcciamo n. 



CAPO X. 



Cotne predisse ai sei siioi compagni quello cke doveano patirt 



I 



II beato Francesco, esscndo hormai pieno dellagratia dello 
Spirito Santo, chiamando a se i detti sei frati, predisse a quelli 
le cose da venire. « Consideriamo, disse, frati carissimi, la nostra 
vocatione, per la quale il Signore con grande misericordia ci 
ha chiamati, ma non tanto per la nostra salute, ma d'altri 
molti, che andiamo per lo mondo esortando et pregando tutti 
Ji popoli, si per esempio come per parole. a far penitenza dei 
Jor peccati. et haver memoria de comandamenti de Dio, 
Uon vogliate temere, perche vi mostrate piccoli et non 
savii, ma securamente et puramente annuntiate la penitenza, 
■confidandovi in Dio, il quale vince il mondo, che lo spirito 
suo parlera per voi et in voi, esortando tutti, che si conver- 
tano a lui, et osservino li suoi comandamenti. Voi trovarete 
tiomini (ideh, mansueti et benigni, cioe alcuni che con ale- 
^rezza voi et le vostre parole riceveranno; et piii altri infe- 
^eli, superbi et biastemmevoli, i quali, reprobi et contrari, 
resisteranno a voi et alle cose che direte. Ponete adunque nelli 
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nite ergo in cordibus vestris patienter et humtliter omiiia ! 
lerare a. (rt) 

Cumque fratres haec audissent, timere coeperunt. Ad quoi 
Sanctus ait; « Noiite timerc, quoniam non posl multum tem- 
pus, venient ad vos multi sapientes et nobilcs, eruntque vobi- 
scum praedicantes regibus et principibus, et populis multis;,, 
niulti vero convertentur ad Dominum, qui per universun 
mundum multiplicabit suam familiam et augebit. 

Et cum haec dixisset illis ac benedixisset, abierunt viri Dd 
devote, eius monita observantes. Cum autem inveniebant ; 
quam ecclesiam sive crucem, inclinabant se ad adorationeoi 
et devote dicebant: o Adoramus te, Christe, et bencdicimus tihl 
propter omnes ecclesias, quae sunt in universo mundo, qufa 
per sanctam cruccm tuam redimisti mundum, » Credebant eninfl 
scmper invenire lociim Dei, ubicumqvie cruccm vel eccle; 
invenissent. 



Quicumqiie autem eos videbant, plurimum mirabantur, c 
quod habitu et vita dissimiles erant omnibus, et quasi sylw 
stres homines videbantur. 

Quocumque vero intrabant, civitatem scilicet vel castellui 
aut villam vel domum, annunciabant pacem, confortanteG oDl^ 
nes, ut timerent et amarent Creatorem coeli et terrae, eiusque- 
mandata servarent. Quidam libenter eos audiebant, alii e con- 
tra deridebant, plerique eos quaestionibus fatigabant, quibusdam 
dicentibus: « Unde estis?» Aliis quaerentibus, quis esset Ordo 
ipsorum. Quibus, licet esset laboriosum tot quaestiombus re- 
spondere. sirapliciter tamen confitebantur, quod erant viri poe- 
nitentiales de civitate Assisii oriundi ; nondum i 
corum dicebatur Religio. 

Multi vero eos deceptores, vel fatuos ludicabant, et nol^ 
bant eos recipere in domum suam, nc tamquam fures res st 
furtim aufcrrent, Propterea in multis locis post illatas 
multas iniurias, hospitabantur in ecclesiarumporticibus vel 6 
morum. 

Eodem temporc, duo cx ipsis erant Florentiac, qui per c 
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tri cuori humilmente et patientemente tutte te cose sop- 
l^portare. u 

Et quando i frati ebbero queste cose udite, incominciarono 
[ a temere. AUi quali 11 Santo disse : u Non vogliate temere, perche 
I oon passara molto tcmpo, che vcrranno a noi molti savi et 
L nobili, et saranno a noi con li preUetti re et principi et po- 
Ipo)!; et mohi si convertiranno a Dio, il quale per tutto il 
I mondo mohiplichara et accresccra la sua famiglia. n 

Et poiche disse queste cose et benedissegli, si partirono 

I glt huomini dc Dio devotamente, le sue ammonitJoni osser- 

'vanti. Et quando trovavano alcuna chiesa ovvcro croce, s'in- 

ginocchiavano a oratione, et divotamente dicevano". » Adoramo 

te, Christo, et benediciamti, per tutte le chiese che sono in 

tutto il mondo, perchc per la tua santa croce ricomprasti il 

I pionda u Credevano in verita trovar sempre il luogo de Dio, 

i qualunque luogo )a croce ovvero essa chiesa havessero tro- 

pvato. 

Qualunque huomini gli vedevano, molto si maravighavano, 

perciocche dhabito et di vita dissimili erano a tutti, et pare- 

"vano quasi saIvatich'uomini. 

k In qualunque citta entravano. castello, villa, o casa, annun- 

^ptiavano la pace, confortando tutti che tcmessero et amassero 

" 51 Crcatore del cielo e dclla terra, ctservassino li suoi coman- 

«lamenti. Alcuni gi'intendevanovolonticri, etalcuni per contrario 

gli schernivano, piu altri di qiiestioni gli affaticavano, dicendo 

^lcuni: « Donde sete? n Alcuni domandavano che Ordine era 

lo loro. Ai quali avvengache fosse cosa faticosa a rispondere a 

Vante questioni, ma puramente confessavano, che erano huo- 

fc»iiini de penitenza, della citta d'Ascesi nati, et TOrdine loro 

Knon si diceva ancora Reiigione. 

[ Molti giudicavano loro ingannatori et pazzi, et non gli 

^olevano ricevere in loro case, perche, come ladri. essi frati 
«lon togliessero loro lc cose loro. Dapoi in molti luoghi, dopo 
wnolte ingiuriea loro fatte, albergavano nei portichi dellechiese 
t delle case. 

In quel medesimo tempo. dua di loro erano a Firenze, i 
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vitatem mendicantes, hospitium non poterant invenire. Ve^i 
nientes autem ad quamdani domum habcntem porticum et | 
in porticu clibanum, dixerunt ad invicem : iiHic poterimus ( 
hospitari. » Rogantes autem doniinam domus, ut eos reciperet I 
intra domum. et illa hoc facere recusante, dixerunt humiliter, j 
ut saitem iuxta clibanum permitteret eos quiescere illa nocte..J 
Hoc autem concesso per illam, venit vir eius, et dixit illi :■ 
« Quare istis ribaidis hospitium in porticu nostro contulisti ? a 4 
Respondit illa, quod noluerat eos in domo recipere, sed eisl 
concesserat extra, in porticu, iacere, ubi non poterant ni^ , 
ligna furari. 



Noluit ergo vir quod daretur eis aliquod tegumentum, li- 
cet esset tunc magnum frigus, quia putabat eos' esse ribal- 
dos et fures, I!Ia autem nocte cum usquc ad matutinum satis 
sobrio somno iuxta clibanum quievissent, calefacti solo calore 
divino et cooperti tegumento dominae paupertatis. iverunt ad 
viciniorem ecclesiam pro matutinah officio audicndo. 



Et mane facto, ivit illa muher ad eamdem ecclesiam, et 
videns ibidem fratres illos in oratione devote persistere, dixit 
intra se: itSi homines isti essent ribaldi et fures, ut vir meus | 
dicebat, non sic in oratione persisterent reverenter. » 



Cumque hoc cogitaret, ecce vir quidam, Guido nomine, ■ 
pauperibus in ipsaecclesia manentibus eleemosynam tribuebat ; j 
qui cum venisset ad fratres, et vellet dare cuiiibet eorum pe- I 
cuniam, sicut dabal aliis, recusavcrunt illi pecuniam, et acd- 
pere noluerunt. At ille dixit eis: « Ouare vos, cum sitis pau- 
peres, non accipitis denarios, sicut alii?» Respondit frater Ber- 
nardus: « Verum est quod pauperes sumus ; sed nobis non 
est gravis paupertas, sicut aliis pauperibus ; nam per Dei gra- 
tiam, cuius consilium complcvimus, voluntaric pauperes facti 
sumus. 1) Admirans vir illesuper his et interrogans eos, si un- 
quam aliquid possedissent, audivit ab eis, quod muha possi- 
dcrant, sed amore Dei omnia dederant. Hic namque, qui sic 
respondit, fuit ille frater Bernardus, a beato Francisco secun- 
dus, quem sanctissimum fratrem hodie veraciter credimus; 



I 
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quali, mendicando per la citta, non potevano trovare albergo; 

et venendo ad una casa ch'avea il portico et nel portico il 
forno, dtsfiero insieme: « Potremo noi albergar qui, » pregando 
la donna della cksa che li ricevesse dentro alla casa; et quelia 
disse non volerne far nulla. Disscro humilmente ch' a lato al 
forno gli lassassc pure in quella ootte; et fu loro conceduto 
per quella notte, intanto che venne il suo marito et trovogli 
nel portico, et chiamando la moglie, le disse: n Perche hai dato 
albergo nel nostro portico a questi ribaldi? ii Rispose quella che 
non li voleva ricevere a casa. ma concedette loro che potes- 
sero ^acere nel portico, dove non potevano se non le legne 
rubare. 

Non volle adunque il miirito che a quelli si desse alcuna 
coperta, avvengache airhora fusse un gran freddo. perche sti- 
mava che quelli fussino ladri et ribaldi. Ma in quella notte, 
quando insino a matutino assai sobriamente de sonno a lato 
al fuoco riposassino. et scaldati solo del divin calore, et co- 
perti del copritoio di madonna poverta, andarono alla chiesa 
piu vicina per udire il matutinale offitio ; et la mattina ando 
quella donna a quella medesma chiesa. et vedendo quei 
buo^i frati divotamente stare in oratione. disse infra se me- 
desma : n Se questi huomini fossero ribaldi et ladri. come 
il mio aiarito diceva. non starebbero cosl devotamente in ora- 
tione. » 

Et stando in questo pensiero, sopravvenne un huomo, che 
si chiamava Guido, il quale dava la limosiiia a' poveri che 
stavano in quella chiesa; et venendo alli frati per voler dare 
la pecunia a ciaschuno di loro come dava agraltri, essi ricu- 
sarono et non vollcro la detta pecunia ricevere. Et quello disse 
loro : II Essendo voi poveri, come non volete voi denari come 
graltri ? » Rispose frate Bernardo : « Vcro e che noi siamo po- 
veri; ma a noi non c si grave la poverta come agli altri poveri, 
perciocche per la gratia de Dio, del quale noi il consiglio 
haviamo adempiuto, volontariamente siamo fatti poveri. ii Ri- 
sguardando quell' huomo sopra costoro, et domandandogli se 
verun'altra cosa havessero posseduta, udi da loro che molte 
cose havevano possedute. ma per ramore de Dio Thavevano 
date a' poven. Et quello che cosi rispose, fu quel frate Ber- 



qui primo pacis et penitentiae legationera amplectens, postl 
Sanctum Dei cucurrit. venditis omnibus. quae habebat, et ero- J 
gatis pauperibus, secundum perfectionis evangelicae consiliumJ 
perseverans usque in finem in sanctissima puritate. 



Considerans ergo dicta mulier, quod fratres denarios no- 
luissent, ad eos accedens, dixit, quod libenter eos reciperct 
intra domum suam, si vellent illuc accedere gratia hospitandi. 
Cui fratres humiliter responderunt : « Dominus tibi retribuat pro 
bona voluntate. » 

Praedictus autem vir, audiens quod fratres non potuissent 
invenire hospitium, duxit eos in domum suam, dicens: u Ecce 
hospitium a Domino vobis paratum ; manete in eo secundum 
beneplacitum vestrum. » Ac illi gratias Deo agentes, manserunt 
apud illum diebus aliquibus, aedificando tam exemplo quam 
verbo in timore Domini, ita quod postea multa paupenbus 
erogavit. 

Licet autem sic benigne tractarcntur ab ipso, apud alios 
tamen in tantum vilissimi habebantur, quod multi parvi et 
magni exprobarent, et iniuriarentur eis, aufercntes quandoque 
etiam vestimenta quae habebant. (b) 

Cumque servi Dei manerent nudi, quia secundum formam 
Evangelii unam tantum tunicam portabant, non repetefaant 
ablata sibi restitui. Si qui pietate nioti reddere volebant eis 
ablata, hbenter recipiebant. 



Quidani autem lutum super eos iactabant ; alii vero po- 
nentes taxillos in manibus eorum, invitabant eos si ludere vo- 
lebant. Alii capientes capucia eorum a tergo, post dorsum 
suum sic suspensos eos portabant. 

Haec et his similia faciebant illis, reputantes eos tam viles. 
quod audacter affligebant ipsos, sicut volebant Insuper in famcr 



'h\ II Celan«se nelk prima l^genda scrive chc quando i Frati giaos«roat 
numero di ollo (ad orlonariuiB Hiimrntm frsrmeruHt ; prim. p^, c, xn) Fnte 
Bcraardo e Frale Egidio mo$sero verso il SaDluario di San Ciaconio di Com- 
postclla : e nella Vita de! Beato Egidio si l^ge che veramentc vi pervenncro. 
tAcl. SS. ^3 apri!.. pag. 2J2), Qui iion s\ dJce nulla di d<\ ma dall' in&ieme 



nardo, il quale fu secondo del beato Francesco. i! quale san- 
tissimo frate oggi veramente crediamo; perciocche primamente 
la legatione de pace et de penitentia abbraccio, et poi il Santo 
de Dio corse, vendute tutte le cose clie haveva et date ai 
poveri, perseverando insino alla fine in santa purita, secondo 
il consiglio della perfetione evangelica. 

Considerando adunque la detta donna, che li frati quelli 
denari non havevano voluti, andando a loro, disse che volen- 
tieri gli riceverebbe in casa sua, se volessino andar quivi per 
albergare. Atla quale li frati humilmente risposero : « 11 Signore 
ti rendera buon merito per la tua buona volonta, n 

Et il predetto huomo. marito di quclla donna, udendo che 
non potevano haver albergo, menogli alla sua casa, et disse: 
u Ecco Talbergo a voi da Dio apparecchiato ; state qui a vo- 
stro piacere. » Et queili. rendendo gratie a Dio, stettero quivi 
per alquanti di, edificando et informando lui. si per esempio 
come per parole, nel timore de Dio ; sicche dapoi molte cose 
dono alli poveri. 

Et avvengache benignamente fussero trattati da questo. ap- 
presso altri in tanto vilissimi erano hauti, che da molti parvi 
et grandi furono riprovati et ingiuriati, togliendo a loro al- 
cuna fiata li vesttmenti vilissimi che havevano. 

Et rimanendo li servi dc Dio nudi, perche secondo la forma 
del santo Evangelo solamente una tonaca portavano, non ri- 
domandavano, che le cose toltegli restituisse. Ma se veruni 
per pieta mossi, le cose tolte gli volevano rendere, volentieri 
le ricevano. 

Alcuni sopra di loro il luto gittavano : alcuni altri poneano 
loro i dadi in mano, et invitavangli se voleano giocare : al- 
cuni altri pigliavano i loro cappucci dalle spalle, et loro, come 
se fossero appiccati, gli portavano. 

Queste cose et simili faceano, perche riputavano loro si 
Mli, che audacemente affligeano loro come voleano. Anco in 



piii lunfjo, I 



tiaspBruce che TancUta a Fireiue era ana tappo di 
cui ebbero b soflrire gravisiiine triboLuioni e strapniii. 

L» gita B Snn Giacomo Ai Gnlliiia, chc cndde certnmente nel 1209, rendc 
det lulln imposfibile randata a Roma nel maggio del 1109, per rapprovazione 
della Regola : coDclusione a cui ci hanno menato anche allH e diversi argomentL 



siti, frigcre, et nuditate tmmensas tribulationes et angustias 
tolierabant. 

Quae omnia constanter ct patientcr, ut a beato Francisco 
fuerant moniti, sustinentes, non tristabantur nec turbabantur> 
nec maledicebant inferentibus eis niala; sed, sicut viri perfecti 
et evangelici, et in magno lucro positi, exultabant vehementer 
in Domino, omne gaudium existimantes, cum in tentationcs 
et tribulationes huiusmodi incidebant, atqiie iuxta vcrbum Evan- 
gelii pro suis persecutoribus orabant soUicite et ferventer. 



CAPUT XI. 

(CaP. XI FRAGMENTl). 



I 



De receptioHi: aliorum quatuor fratrmn, et dg ardentissima 
ckaritate, quam habebant ad invicetn printi fratres, et de 
sollicitudine laboraiidi ct orandi et de perfecta obedienlia 
ipsorum. 

Videntes igitur homines, quod fratres in suis tribulationi- 
bus exultabant, orationi et devotioni soUicite et devote insta- 
bant, non recipiebant pecuniam. nec portabant, et maximam 
charitatem ad invicem habebant, per quam noscebantur vere 
esse discipuli Domini, multi corde compuncti veniebant ad eos 
de ofTensis quas fecerant eis vcniam postulantes. Ipsi vero ex 
corde remittebant, dicentes: « Dominus parcat vobis. » Atque eos 
de salute sua salubriter admonebant. 

Quidam ipsos fratres rogabant, ut redperent eos in socie- 
tatem suam ; et quia omnes ilU sex habebant auctoritatem re- 
cipiendi ad Ordinem a beato Francisco propter paucitatem 
fratrum. in societatem suam aliquos receperunt, cum quibus 
sic reteptis, statuto termino, omnes (a) ad Sanctam Mariam de 



ii) San lionaventar>> U Cetanese nella prima leggenda, l'Aaoninio dcll* se- 
conda leggenda, e rantore della Vita ver^ficala, dinno per miracolosa U ritonio 
dei Frali alli Porziuncola, implorato con vivo desidcrio da San Francesco. A dfl 
t.enibrerebbe si opponessero le parolc dei irc Compagni, che aflermano i Fr»ti 
Bver fallo rilorno nel Urmini fgavfnnM islnttilii Itnnint]. A noi non dispikcc 
la «piegaiione dci Bollandisli (Acl. Siri., 4 0:1, p. ^Sb), i quali inlendono i1 



71 

fame, sete, freddo, et nudita, et smisurate angustie et tribula.tioni 
portavano. 

Et tutte queste cose ferniamente et humilmente, come dal 

beato Francesco furono ammoniti, sopporlavano. et non sj at- 
iristavano, et non si turbavano, et non malediceano quclH che 
facevano lor male ; ma come huomini della perfetta legge 
evangelica, et in gran guadagno posti, si rallegravano gran- 
dcmente in Dio, et stimavano ogni allegrezza quando in ten- 
tationi et simili tribulationi incorrevano, et secondo la parola 
de! Vangelo per li loro persecutori oravano sollicitamente et 
ferventemente. 



Dclla recettiom digValtri quattro frati aWOrdinc. 



Vedendo adunque gli huomini, che i frati nelle loro tribu- 
lazioni si rallegravano et stavano solHcitamente et devotamente 
airoratione, non ricevevano denari, et non li portavano, et gran- 
dissima charita havevano insieme, per la quale si cognosce- 
vano insieme veramente esser discepoli de Christo, molti col 
cuore contrito venivano a loro, et deH'oifese ch'havevano fatte 
doraandavano perdonanza. Et loro di cuore perdonavano, di- 
cendo: « Iddio vc lo perdoni n, Et ammonivano essi della sa- 
lutc loro salutiferamente. 

Et ccrti pregavano gH frati, che H ricevessino in lor com- 
pagnia; et pcrchc tutti quelli sei havevano autorita di rice- 
vergH all'Ordine dal beato Francesco per la pochezza delH 
frati, in sua compagnia alcuni ricevettero, colH quali cosi ri- 
cevuti, statuito il termine, tutti a Santa Maria di Portuncola 



urmint eonveKnta, noji nel signilicato comane 6i ifmpo, ma bcnsl di luogo; 
cioe ch« i Frati tornBroiio per ispiraiione divinn nel luogo convenulo di Santa 
Maria, innanii il tempo slabilito Si vtde iti&lti che i Frati, lornsnilo daWe 
gile, si raccoglieviLna. snche in questo tempo, alla Poriinncola, tuogo, danqne, 
prelissalo ai convegni. 11 miracolo riguardava il Cempo, non ll Inogo della 



Portiuncula sunt reversi. Quando autem se invicem revidebant. 
tanta iucunditate replebantur et gaudio, ac si nihil recorda- 
"rentur eorum, quae fuerant passi ab iniquis. 

Solliciti erant quotidie orare ct laborare manibus suis, ut 
oranem otiositatem, animae inimicam, a se penitus elTugarent. 
Surgebanl in media nocte solliciti, et orabant devotissime cum 
immcnsis lacrymis ct suspiriis ; amore intimo se invicem dili- 
gebant, et serviebat unus alteri, ac nutriebat eum, sicut matcr 
filium unicum ac dilectum. 

Tanta charitas ardebat in eis, quod facile ipsis videbatur 
traderc corpora sua morti, non solum pro Christi amore, scd 
ctiam pro salute animae, vel corporum confratrum, Unde qua- 
dam die, cum ex ipsis fratribus simul irent, invenerunt quem- 
dam fatuum, qui cocpit lapides iactare in eos, Videns ergo unus 
eorum, lapides iactari in alterum, opposuit se statim ictibus la- 
pidum, volens potius se percuti, quam fratrem suum, propter 
charitatem mutuam, qua flagrabat ; sicque parati erant unus 
pro altero ponere vitam suam. 



Erant enim in humilitate et charitate fundati et radicati 
in tantum, ut unus rcvcreretur altcrum quasi patrem et do- 
minum , atque illi, qui officio praelationis vel aliqua gratia 
praeccllcbant, humiliores et viliores ceteris viderentur. Omnes 
se quoquc totos ad obediendum praebebant. ad praecipicntis 
voluntatem se continuo praeparantes ; non discernebant inter 
iustum et iniustum pracceptum {d); quia quidquid praecipicbatur. 



(/>) Non vorremmo che di qnesle parole : A'ub disctrnrvaiv fra 
iHgivilo, si abusaiiae cuti torte interpretazioiii ; e perci6, crediamo Kia i 
nno iichiaritnento. Checcht sia della fbrza della frase nsata dai Ire Compagiii, 
i cctlo chc 1' olibedienzn deve comraisorarsi nU' eEitensione dell' autorici preci- 
pienle, ln qnale, tolto Llio infintlo, £ semprc limitata, ordinata gerarchicaoctllc, 
e, qaindi, non auii assohila, 

II superiorc ha diritto di comaodare nella sfera della sua aucoricil /iiHitata: 
e l'iiJeriore nella sfera degU oblilighi connatura/i al SMO sUito ha robbligo di 
obbcdirc. In tal modo ed in tali sfere impone precelti la Chiesa, 1'autorita ci- 
vilc, il |>adieIamig1iH c le societa particolari civili o religiose ; ed ai ^oggclli 
coirc obbligo di obbedirc. In ci6 non vi f^, nc vi pu6 essere altro cbe i1 gmsle. 



I 
I 
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Et qtiando insieme si rivedevano. di lanta gio- 
ik allegrezza si riempivano, come se non si ricor- 
delle cose, che dalli mali et iniqui huomini havevano 
ricevute. 

Solleciti erano tutto il di a orare et lavorare con ic sue 
mani. acciocche ogn' otiosita deiranima inimica, da se in tutto 
schifasseno, Levavansi nella mezza nolle, soUeciti oravano con 
smisurate lacrime et sospiri. Amavano l'un raltrocon cordiale 
amore, et serviva 1" un Taltro, et lo nutricava, come la madre 
nutrica il suo unico figlio et diletto. 

Tanta charita ardeva in essi, cheliparea lcgger cosa i loro 
corpi dare alla morte, non solo per amor de Christo, ma 
etiandio per la salute deiranima o dcl corpo loro et de' loru 
fratelli. Onde quando un di andavano dua di essi fratelli in- 
aemc, trovarono un pazzo, che comincio a gittar le pietre 
contro loro. Vcdcndo adunque uno di loro esser gittate le 
pietre contro raltro. si oppose alle percosse delle pietre su- 
bilo, volendo piuttosto esser ferito et percosso lui, che il suo 
fratello, per la gran charita et unila; per la qual cosa era 
ramor reciproco, et cosi erano appareccbiati Tan per Taltro 
porre la sua vita, 

Perocche erano per 1' humilta et charita fondati ct radi- 
cati in tanto, che Tuno faceva riverentia airaltro, come padre 
et signore ; ct quelli che pcr Toffizio della prelationc, ovvero 
qualche preminentia haveano, piii umili et piu vili parevano 
di tutfaltri. Tutti a obbedire apparecchiati per ogni modo a 
volonta di quello, chc a loro comandasse, non discernevano 
intra giusto et ingiusto comandamento, perche cio che se li 



in saiso H55oIulo e in scn^o relnlivo : e sarcbbv indizio di voionla gunstn t 
msUla sTonar&i di Wovarvi con maligne solligliezie 1' lagiitslo. In IhI senso il 
non daetmevano fra pricttta giuito ed ingiusto {nan JisctTHtbaat inttr iuiluai 
tt iniustMm pmtttpium') , cio6 non cercavano malignamenle c ■naliziosamente 
riogiustiiii dove non vi i ni pafi essere, pct sottrarsi al conutndo, nan pa6 
■ppnntftM A'eciote-, *iui i expressione di niia vetiti morale delU piii alta im- 



Oltre la sfera della ttretta autorita e della stretta suddilanu, un ordine 
[n& largo itbbraccia qnello che non poQ essere impoato, e che, qaindi. noii £ 
oEibligatorio, idb pur i meritDrio dl eseguire, o perche confacentE al bene co* 
perch^ serve a cemenlare !e celaiionl tra il superiore cd il suddilo. 




putabant esse secundum Domini voluntatem, et ideo implci 
praecepta erat eis facile et suave. 

A carnaiibus autem desideriis abstinebant, semetipsos s 
licite iudicantes, atque caventes ne ullus alterum offenderetl 
ulio modo. Et si quando contingebat ut unus alteri diceret ^ 
verbum, quod posset ipsum turbare, conscientia mordebatur, 
quod non poterat quiescere donec dicebat culpam suam, pro- 
sterncns se in terram liumilitcr, et pedem fratris faceret poni 
super os suum. 

Quod si frater turbatus pedcs super os alterius ponere no- 1 
lebat, si erat praelatus, ille qui turbaverat alterum, praecipiebat 
illi, ut pedem poneret super os suum; si non erat, subditus 
faciebat hoc illi praccipi a praelato; sicque studebanl. ut omnis 
rancor et malitia fugaretur ab eis, et perfecta inter ipsos semper 
dilectio observaretur, satagentes pro posse singulis vitiis singulas 
virtutcs opponere, praeveniente et coadiuvante eos gratia lesu 
Christi. 

Nihil insuper sibi proprium vendicabant, sed libris et aliis 
collatis, eisdem utebantur communiter secundum regulam ab 
Apostolis traditam et conservatam. Cum autem in eis esset vera 
paupertas, erant tamen liberalcs et largi de omnibus sibi pro 
Domino collatis, libentcr dantcs amore ipsius omnibus peten- 
tibus, et maximc pauperibus, eleemosynas eis datas. 

K clo che in ogni .'locieCi trascenrle i limili delle obbligaiioni assunle dai meni- 
bri che la coiujiongono ; come, nel caso particolare dei Minori, sarebbero le 
cose che altrepassaDO i precelti della R^ola, e chlederebbero perfezionc piA 
alta. In ci6 non corrc obhligo di obbedire, ma ^ consiglUbUe e meritorio Taecon- 
ciorsi a1 volere del superlore, quantunque i1 comando aon in senso aisoluto. 
cio^ iu si medesimo. ma 1>ensl in senso retativo, doi in ci^ che eoneerne 1> 
pcrsona de! snddito, sia ingiusio, nel senso che impone cosa noa dovula pet 
jtrelta ginstiiin. In lal senso il non discernerc fra il giusla e I' ingini», aot 
fra quello a cni siamo per glustizia ohbligali, e cjuello a cai non siamo stret- 
lamenle obbligati. ^ cosa buona, lodevole e molto meritoria, e, intei,e co&i, 
le parole dei tre Compagni sono esenli d'eriore. 

Qoando perfi, abusando della propria forza, rautoriti pretendesse, come 
rarissimamente pu6 awenire, d'imporrc cosa chc non solo va oltre ciA a eai i 
sudditi son tenuti, ma altresl ofiende una legge di uutoritji saperiorc; allon ncin 
disceroere fra giusto e ingiosio, cioi fra il bcne ed il male in si, non solo uon 
aarebbe lodevolc, ma coslltuirehbe una colpa, da cui il sano misticismn cru.tiano 
ha sempre aborrito, L'aut<>riti h tla Dio, e percic^ deve essere obliediiai ma 
non i piti da Dio, qnando si oppone ai) un'auloritl superiore : allora vale la 
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comandava esser secondo la volonta de Dio. adempiere quelli 
comandamenti a loro era cosa dolce et soave. 

Dalti carnali desiderii s'astenevano, se medesmi giudicanti 
et giiardanli che Vun Taltro non offendesse per verun modo. 
Et se aicuna fiata accadova, che 1' un Taltro dicesse parola, 
che lo potesse turbare, tanto la coscientia lo rimordeva, che 
non poleva posare, ne requie havere insino a tanto che non 
dicea sua colpa. gittandosi humitmentc in terra, et che facesse 
porre 11 pie del frate turbato sopra la bocca sua. 

Et se il frate turbato lo suo pie non volea poner sopra la 
bocca de!l'aUro, se era prelato quello ch' havea turbato raltro, 
comandava a quello che il pie ponesse sopra lo suo ; nia se era 
suo suddito, facevagli comandar questo dal prelato; et cosi si 
studiavano. ch'ogni rancore et malitia si levasse da loro, et il 
perfetto amore intra loro sempre si conservasse, sforzandosi con 
tutto loro potere a tutti i vitii tutte le virtu opporre, preve- 
niente et aiutante loro la gratia del Nostro Signor Gicsii Christo. 
Niente anco del proprio si ritenevano ; ma i libri et altre 
cose a lor date, usavano coniunemente secondo laformadelli 
Apostoli data et osservata, Et essendo tra loro la vera poverta. 
erano purc liberali et larghi di tutto le cose a lor date per 
Dio, dandole volentieri per suo amore a tutli che raddiman- 
davano, et spetialmente a' poveri. delie limosine a lor date. 



polenle e risolnla parola di Sin Pietro e dcgli Apoatoli -Jlti aposl. c. V, jgl; 
A Dio lirvesi eiiedin, anti fht agli »omini. Chi pensi clie San Francesco stesso, 
ndllinpor obbedienzi, volle espresiamente eccettunlo tatto cir^ che fosse toHlro 
la Rtgela e inntrB la cBicitiiia (in amHiias qnae promistruHt Domina ebstrvart, 
tt tum suHl lOHtroTia animat inat it Rignlat nBstrac); chi pensi che agli os- 
srrvstori rigorosi della Regoln fcancescana, anzlchi <!e[vi]ilJL ncll'obbc<iire, fa di 
sovente (c il piii a torto) rimproverata solto nomc dt oatinoiione e perviraciA, 
li fermezza con la quale zelnrono k para e sincera osservania delln Regolit ; 
potri (acilnicnle convincersi. che aJle pnrole nn po' vaghe ed eqaivoche dei tre 
Cbmpagni sarebbe veramcnte issurdo dnre quest'ul(inio e condaQnabile senso. 
Non k perA inoppartuno di avvertire che, trattandosi di contravvenire il co- 
mimdo di un SuperJore legiltimo, devesi proccderc con cautela grandisiima, e 
non Bdarsi m«i di s4 e del proprio giiidiiio; c nd dubbio, la presunzione 
slsperil Snperiore, acui stringe l'obbligo di obbcdire. Aitrimcnti ijuelk malignili 
umona, di cnl parlammo in principio, ed e molto frcqncnle, la quale ci porta 
B Irovare Ingiuslo tutlo quello che non ci piacc, renderebbe la sudtlitanza e 
raatoritik porolc vane c senza sostanza. 
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Quando vero ibant per viam et invenlebant paupercs. pe- 
tentes aliquidabeis amore Dei, cum non habebant aliud quod 
praeberent, dabant aliquam partem de vestibus suis, licet vi-<_ 
libus. Quandoque cnim dabant capucium. dividentes ipsum | 
tunica, qtiandoquc manicam. qtiandoque partem aliai 
suentes ipsam a tunica, ut Evangelii ilhid impleretur; vOai 
petenti te tribue. » 

Quadam autem die, venit quidam pauper ad ecclesiam San 
ctae Mariae de Portiuncula, apud quam fratres aliquando mo- 
rabantur, ct eleemosynam petiit. Erat autem ibi quaedam chla- 
mys, quam quiriamhabuerat frater saecularis. Cui cum dixissel 
beatus Franciscus, ut eam illi pauperi daret, libenter et velo- 
citer dcdit ei. Statim propter reverentiam et devotionem, quam 
habuerat frater ille in dando chlamydem illi pauperi, vtsi 
est ei quod eleemosyna illa in coelum ascendisset, et si 
novo gaudio se perfundi. 

Quando vero declinabant divites huius mundi adeos, n 
piebant eos alacriter et benigne, studentes eos rcvocare a m: 
et ad poenitcntiam provocare. Sollicitc etiam petebant ne mit- 
terentur in tcrras, unde erant oriundi. ut fugcrent familiarita- 
tcm et conversationem consanguincorum suorum, verbumque 
servarent propheticum: ti Extraneus factus sum fratribus meiv 
et peregrinus fiiiis matrls meae. » 



In paupertate pturimum laetabantur, quia non concupisce- 
bant divitias, sed omnia transitoria spernebant. quae possunt 
a mundi huius amatoribus concupisci ; praecipue vero pecu- 
niam, quasi pulverem pedibus conculcabant, et sicut a t 
Francisco edocti. ipsam cum stercore aslni aequali pretio i 
pondere ponderabant. 

Gaudebant in Domino continue, non habentes inter ! 
unde possent aliquid contristari. Quanto enim a mundo raagl 
erant divisi, tanto magis erant Domino coniuncti, per viaa 
crucis et semitas iustitiae incedentes, de arcta via poenitentt 
et observationis evangelicae offendicula removebant, ut postet 
iter planum fieret et securum. 



1 
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Et quando andavano per la via, et trovavano IJ poveri 
che li domandavano veruna cosa per amore de Dio, et non 
havendo altro da potergli dare, gli davano certa parte de' loro 
vestimenli, avvengache fussino vJli. Et alcuna volta gli davano 
11 cappuccio, mozzando queilo dalla tonica ; alcuna fiata la 
manica, ct alcuna fiata qualche altra parte, mozzando et sdrus- 
sendo quella dalla tonica, acciocche adempisse quel detto del 
Vangelo, cioe: « A qualunque ti domanda, tu da" >i, 

Venne un dj un povero alla chiesa di Santa Maria di 
Portuncola, appresso la quale i frati alcuna fiata dimoravano, 
et dimando la Hmosina. Era quivi un mantello, che un frate 
secolare havea hauto, al quale dicendo il beato Francesco, 
che a quel povero il desse. volentieri et subito gli lo diede; 
et subito per la riverentia et divotione, che havea hauta quel 
frate in dare qucl mantello a quel povero, fu veduta che 
quella limosina in cielo era pas&ata, et senti di nuova allegrezza 
esser infiammato. 

Et quando li ricchi di questo mondo declinavano et man- 
cavano, gli riceveano caramente el bene, studiando con studio 
quelii rivocare dal malc, et a pcnitcntia provocare. Sollecita- 
mente etiandio domandavano, che non si mandassero alle 
terre, onde erano nati, acciocche schifassero la familiarita delli 
parenti, et loro conversatione, et la parola del profeta osser- 
vassero, cioe : m Estraneo fatto fui dalli miei fratelH, et peregrino 
appresso i figli della mia madre ». 

Nella poverta molto piii si rallegravano, perche non desi- 
deravano le ricchezze, ma tutte cose transitorie disprezzavano, 
le quali si possono dalli amatori di questo mondo desiderare; 
spetialmente la pecunia, come polvere con li piedi scalpiccia- 
vano, et come dal Santo era stati insegnati, essa con losterco 
dcU'asino con egual prezzo et peso la pesavano. 

AUegravansi contenti in Dio, non avendo intra s^ onde 
potessero per verun modo contristarsi. Et quanto dal mondo 
erano piu divisi, tanto erano piii congiunti et piu appresso Dio. 
Per Ja via della croce et scntieri della giuslitia andanti, della 
stretta via della penitenza et della osservatione evangelica le 
cose da ofiender si levavano, acciocche a quelli che venivano 
dopo loro, si facesse la via piana et sicura. 



De noiiitHibus duatUcim primonim fratruin Minoriim. ( i ) 
Futidatofum (2) Ordinis {a). 

Ista sunl nomina duodecim primorum perfectorum imi- 
tatorum Christi, et observatorum perfectionis evangelicae ad 
litteram, super quos, tamquam super lapides, firmissimos viros 
et electos fundavit totam Religionem (3), Primus fuit beatis- 
simus frater et Pater Franciscus, dux et fundator Ordinis 
Fratrum Minorum, et primus Minister. Duobus annis post 
conversioncm suam, secutus est eum frater Bernardus de 
Quintavalle; tertius frater Petrus ; quartus fratcr Acgidius ; 
quintus frater Sabbatinus; sextus frater Moricus ; septimus 
frater Johannes de Cappella ; octavus frater Philippus Longus, 
primus visitator Pauperum Dominarum ; nonus frater johan- 
nes de Sancto Constantio ; decimus frater Barbarus ; undeci- 
mus frater Bernardus de Vida ; duodecimus fralcr Angelus 
Tancredi (4). 

CAPUT XIII. 

(CaP. XII FRAGMENTl). 
Qualitcr beaius Fraiuiscus cum undecim sociis ivit ad curiam 
Papac, iit notificaret ei suum proposilum, et faceret confir- 
uiari Rcgulam, quam scripserai. 

Videns autem beatus Franciscus, quod Dominus fratres 
suos numero et merito augmentaret, cum iam cssent duodecim 




(j) 11 Cod. Ass. proicgui 
■», fW dUilKT fratTinricalar /niiil, lical rl 

(4r N<^ Cod. d'AB. prD9qiu>jiD Blcuni vi 



(d) II testa del titolo t stato ricosUnito col <^ice folignate dello Specmlum i 
pirftetionis, conteneote la leggenda dci Ire Compagni; e comc i\ vede 1 
sponde co^ esatlamente alU versione, che non pu6 soipettnrsi d'errore. 

II resto del capitolo h tratto dal Ms. dWssJM contenente ]a CronJcade' ven- 1 
tiquatlro Generaii, ^iegnato di namero 395. la tol M^i. itlibiimo altiesi il uiUla ] 
rrammento della leggenda de' Ire CompagDL, ed accanto a1 Trammento k queslo j 
capitolo, scni' indicaiione di sorla. Lo scriltoce 5'awide o seppe fhe il capi- 



CAPO XII. 
lii nomi dclli X!I priini frati Minori, fonJatori iiell' Oniiih 



Questi sono li iiomi de' dodici primi frati Minori, perfetti 

P imitatori et seguitatori de Christo, et osservatori della perfe- 

1 tione deir Evangelo ad licteram. sopra \\ quali. come sopra 

pietre, fermissimi uomini eletti. si fondo rOrdine. II primo fu 

ii beato Francesco. duca et fondatore deirOrdine de' frati Mi- 

nori, et primo ministro. Due anni dopo la conversione sua se- 

guito lui frate Bernardo di Quintavalle ; il terzo frate Pietro; 

il quarto frate Gilio; il quinto frate Sabbatino ; 11 sesto frate 

Morico ; il setlimo frate Giovanni da Cappella ; Tottavo frate 

Filippo Longo, primo visitatore delle Poverc Donne ; i! nono 

frate Giovanni da San Constantio ; il decimo frate Barbero; 

I'undecimo fra Bernardo della Vite ; il duodecimo frate Agnolo 

l>'di Tancredo. 



\Cotne il beato Fraticesco amib alla corte di^ messer lo Papa cen 
undici compagni. 



Vedendo adunque il beato Francesco, che Dio li suoi fra- 
telli per numero et per merito gli aumcntasse, perche homai 



apparteneva alla leggenda, ma aon riaacenda b ritrcivame il iDogo pre- 
-«Ita, lo mise in line come Rppendice. La versiooe italisna, che manireslameale 
-4 conilotta sopra qucslo testo, ce 1' ha faCto liconoscere snbilo ; e seitz^esitare 
]'tbbiaiiio inserito al sno posto. Cos) quesla liKla che prima non aveva una piA 
•antica tesdmaiUBnzB d«lle compilazjoni dello Sptculum (c 87) e del Fisanu 
«Cnnf. viii, parL sec ',) acquista ora rantoriti Eravissima chc le viene dai trc 
^Tompagni. 

.\nche il MEinoscritto detto di Foligno, conservato presiio i Padrl Cappuccini 
'«li quella dltii, il quale conticne la leggenda dei tte Compagni, poco nteno fram- 
"xaentariB degli altri Manoscritd conosciuti. annesso alla leggenda lia 11 presente 
ipitolo, Dt npminihui Xii primtyrum Fratnm Minorum /uHdalarum 0rdini4. 
\ la MiteillaHca Franasiana, vol. Vll, fBsc. il, dircItB da Monsignor Fa- 
:i PaKgnani, i1 qnale ne d& una descriiione prccisa e pardcolareggialB. 




viri fortissimi, scientes id ipsum (a) ; dixit iliis undecim, ipse 
duodecimus, dux et pater eorum : k Video, fratres, quod Do- 
minus congregationem nostram vult misericorditer augmen- 
tare. Euntes ergo ad matrem nostram Sanctam Roraanam Ec- 
clesiam, notificemus summo Pontifici, quae Dominus per nos 
facere coepit, ut de voluntate et praecepto ipsius, quod coepi- 
mus, prosequamur ». Cumque placuisset aliis fratribus dictum 
patris, et simul cum eo iter arripuissent ad curiam, dixit eis: 
<i Faciamus unum ex nobis ducem nostrum, et habeamus ipsum 
quasi vicarium lesu Christi, ut quocumque declinare voluerit, 
declinemus ; et quando hospitari volucrit, hospitemurn. Et ele- 
gerunt fratrem Bernardum, primum post bcatum Franciscum, 
et sicut pater dixerat, servaverunt. 

Gaudentes igitur ibant, et verba Domini loquebantur, non 
audientes aliquid loqui, nisi quod ad laudem et gloriam Dei, 
et ad utititatem animae pertinebat, et frequentcr orationi va- 
cabant. Dominus autem semper eis praeparabat hospitium, 
faciens illis necessaria ministrare. 

Cum autem venissent Romam, et invenissent ibi episcopum 
civitatis Assisii, ab ipso cum ingenti gaudio sunt recepti. Nam 
beatum Franciscum. et omnes fratres speciali venerabatur af- 
fectu ; nesciens tamen causam adventus eorum, coepit turbari, (^) 
timens ne propriam patriam vellent deserere, in qua Dominus 
coepit per eos mirabiha operari ; gaudebat enim vehementer. 



|ii I Qai trnverebbe il SDO laogo ln narraCiva detla prlma teggeada del Celanete. 
sul modo ondc San FrapceBco compose la prima Kegola in pocbe e semplici 
parole, trane, 1a pii!i parte, dal Vangelo, ed aggiantc altre poche cose neccisari« 
olla disciplina del vivere. « Scripsit... simpliciter et paucis verliis vitae formain 
et P.^lam, sancti Evangelii praecLpuc sermonilms ulens, ad cuius perfcclioneni 
solummodo inbiabat Fauca lamea alla inseruil, quac omnino ad conversatkmis. 
■lanctac u«am neccssario imminebant. i> (p. l. c. xui). Quesle altime cose di 
disciplina, dislinte dalla Regola, costitai«cono la parlc discipllnare, variabilc te- 
condo i Inogh! ed i tempi, e che poi si tradnsse negti arlicoU dcUe CostltaiionL 

(4) It Veacovo d'As5isi era gii in Roma, quando San Ftancesco dclkber6 
di presentarsi al Pontelice per rapprovazione detla Kegolo. II Vescovo, nonchi 
adombrBTsi deiristitaiione francesi^na. n'era rapito d'amniirazionc, e svebbe slato 
Uafitio nel cuorc, se i Minori aveiicro abbaodonBta la dioccst Ci6 tmsia a fii- 
saie la nalnra delle relazioni intlmc e cordiali^sime &a San Francesco e t'ao- 
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erano dodici uomini perfettissimi, sentendo essi quel medesmo, 
disse a quelH undici esso duodecimo, duca et padre loro: n Ve- 
dete frati, che Iddio la nostra congregatione aumenta con 
molta misericordta. Andando adunque alla nostra santa ro- 
mana Chiesa. madre tiostra, notificamo al Sommo Pontefice 
cio che Iddio pcr noi piccoli ha incominciato. onde la sua 
volonta et comandamento. chc haviamo incominclato, possiamo 
finire. o Et essendo questo piacere agH altri frati che havea detto 
il padre Francesco, insieme con lui andarono alla corte. et disse 
a loro : u Facciamo un di noi duca nostro. e abbiamo lui quasi 
vicario di Giesii Christo, che in qualunquc luogo vorra decli- 
nare et riposare, ci riposiamo, e qnando vorra albergaie, al- 
berghiamo. b Et elessero frate Bernardo, primo dopo il beato 
Franccsco, et osservarono come il p.idre havea detto. 

Andavano adunque aiiegri et le parole di Dio parlavano, 
non havendo ardire di parlare alcuna cosa, se non quel tanto 
che a laude et glorta de Dio et utilita deiranima apparte- 
neva, et all'orationi spesse volte attendevano. Et il Signore 
sempre apparecchiava loro Talbergo, et faceva a loro le cose 
necessarie apparecchiare. 

Et essendo venuti a Roma, et havendo trovato il luogo 
il vescovo della citta d'Ascesi, furon da lui con grand' alle- 
grezEa ricevuti ; perocch^ esso honorava Francesco et tutti li 
frati di spetiale amore. Et non sapendo la cagione della loro 
venuta, incomincio a turbarsi, temendo che la propria patria 
non volessero lassare, nella quate il Signore per loro havea 



loril4 diooc.ana ( i; sarebbe an andnr conlro le piii formaii alteslazioni degli 
ilorici piil aolorcvoli, pensare diversamenle. San Franeesco non polJ consi- 
gliai^i con i) vescovo neirnndala a Romii, perchi i1 vescovci era assente d> 
Aisisi; ma non intese di certo di sollrBrsi alle ingereniie episcopali, iniplo- 
raodo 1'approvsiionc pontificia alla Regola. Secondo il coslume, la Sanla Sedc, 
innanii di procedcrc all'BpprovaiioDe del nnovo Islilalo, aviebbe ceitamente 
chieslo infbrmazione »troulorit& diocesana; e San Francesco oDn poleva igno- 
rarlo. Probabilniente San Francesco contava 5ulI'Bppoggio dtl vescovo presenle 
in Roma, per avere cgli, povero e sconosciuto, favorevole accoglimenlo presso 
U Saota Sede; n£ ralll nelle sue previsioni. 

Nel Izio linto il cardinnle Ostiense, qnanto il cardinale vescovo di S«- 
bina, erano di cetto in Roma. dove soscrissero alcnni atli. Vedi ii Potlhast, 



tantos viros in suo episcopatu habere, de quorum vita et mo-^ 
ribus maxime praesumebat ; sed audita causa, eorumque intel- 
lecto proposito, gavisus est valde, spondens cis ad hoc c 
silium et iuvamen. (n) 

Erat autem ideni episcopus notus cuidam cardinali episcopo 
Sabinensi qui dicebalur dominus loannes de Sancto Pauio (i), 
vere gralia Dei plenus, diligens plurimum servos Dei. Huic prae- 
fatus episcopus patefecerat vitam beati Francisci et fratrum 
suorum ; propterea ipse affectabat videre virum Dei, et aliquos 
de fratribus suis. Audiens autem quod essent in Urbe, misit 
pro ilUs et recepit eos cum magna reverentia et amore. 

Paucis vero diebus morantes cum ipso, ita aedificaverimt 
eum sauctis sermonibus et exemplis, quod videns in opere ful- 
gere quod de ipsis audierat, tecommendavit se eorum oratio- 
nibus humiliter et devote; petivit etiam de gratia speciali, quod 
volebat ex tunc sicut unus do fratribus reputari. Denique in- 
terrogans beatuni Franciscum quare venisset, et audiens ab eo 
totum suum propositum et intentum, obtulit se procuratorem 
suum in curia. 

Perrexit ergo ad curtam dictus cardinalis, et dixit domino 
Papae Innocentio tertio: « Inveni virum perfectissimum, qui vult 
secundum formam sancti Evangelii vivere, et evangelicam per- 
fectionem in omnibus observare; per quem credo quod Dominus 
velit in toto mundo fideles sanctac Ecclesiae reformare. » Quod 
audiens dominus Papa, miratus est valde, et sic cidem cardt* ( 
nali imposuit ut ad se duceret beatum Franciscum. 



Sequenti ergo die, vir Dei a dicto cardinali est coram Summo 
Pontifici praesentatus, cui totum suum propositum patefecit. 
Ipse vero Pontifex, cum esset discretione praecipua praeditus, 
votis Sancti dcbito modo assensit, et exhortans ipsum ac 
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comindato cose tnirabili a operare. Alegravasi in verita som- 
mameDte si fatti uomini nel suo vescovado essere, de' qiiali 
della vita et costumi gran cosa stimava. Ma udita la cagione 
et inteso il suo proposito, si rallegro troppo ; et rispondendo 
a quelli, disse : «A questo faro conseglio et aiuton. 

Era questo medesmo vescovo noto et amico ad un car- 
dJnale o vescovo di Sabina, il quale si chiamava messer Gio- 
vannt da San Paolo, veramente della gratia de Dio pjeno, et 
amava molto i servi de Dio. A questo il prefato vescovo 
havea manifestata la vita dcl bcato Francesco et deili suoi 
frati ; per la qual cosa desiderava vedere quest'liuomo de Dio 
et alcuni dei suoi frati. Et udito cherano a Roma, mando 
per quelli, et ricevetteli con gran riverentia. 

Et stando pochi di con esso. to edificarono et informarono 
di santc parole et esenipi, che vedendo per opera risplendere 
quello che di loro havea udito, si raccomando alle loro ora- 
tioni humilmente et divotamente. Et dimando etiandio di 
gratia spetiale, che volea da loro come uno de' suoi frati 
esscre reputato. Et domandando finalmente al bcato Krancesco 
perche fossc venuto, et udendo da lui tutto il suo proposito 
et intentione, si proferse esser suo procuratore in corte. 

Adunque ando alla corte il detto cardinalc, et disse a Papa 
Innocentio terzo: a Ho trovato un huomo perfettissimo, che 
vuol vivere secondo la forma del santo Vangelo, et in ogni 
cosa la perfetione del santo VangeJo osservare ; per lo quale 
credo che Iddio voglia in tutfil mondo li fedeli della santa 
Chiesa riformaren. Et udendo questo il Papa, si meraviglio 
molto. et impose ad esso cardinale chc gli menasse detto 
beato Francesco. 

Et il di seguente Thuomo de Dio dal detto cardinale fu 
dinanzi al Sommo Pontefice presentato, al quale tutto il suo 
proposito dicliiaro. Et essendo il Santo Padre di spetiale dis- 
cretione fornito et ornato, alli voti et desiderii del Santo con 
debiti modi acconsenti ; et confermando lui et li suoi frati di 
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fratres suos cle multis, bencdixit eis, dicens: o Ite cum Domindn 
fratres, et sicut ipse vobis inspirare dignabitiir, omnibtis poc-1 
nitentiara praedicate. Cuni autem omnipotens Deus vos mul- 
tiplicaverit numero maiori et gratia, referatis nobis, et nos 
plane his concedemus, ac maiora vobis securius committemus. » 
Volens antem dominus Papa facerc ut concessa et conce- 
denda essent secundum Dei voluntatem. priusquam Sanctus 
ab ipso recederct, dixit ei otsociis: k Filioli nostri, vita vestra 
videtur nobis nimis dura et aspera ; licet enim credimus, vos 
esse tanti fervoris, quod de vobis non oportet dubitare. tamen 
considerare debemus pro illis qui secuturi sunt vos, ne haec 
via nimis aspera ipsis videatur. n Cumque videret eorum fidem, 
iconstantiam et anchoram spei firmissime roboratam in Christo 
ita ut nollent a suo fervore divertere, dixit beato Francisco: 
* Fili, vadeet ora Deum, ut tibi revelet, si id quod quaeritis, de 
sua voluntate procedit, quatenws nos scientes Domini volun- 
tatem, tuis desideriis annuamus. n 



Orante itaque Sancto Dei, sicut ei suggesserat dominus 
Papa, locutus est ei Dominus in spiritu per similitudinem, di- 
cens : « Quacdam mulier paupercula et formosa erat in quodam 
deserto, cuius pulchritudineni rex quidam magnus admirans, 
concupivit eam accipere in uxorem, quia poterat ex ipsa pul- 
chro.s filios generare. Contracto autem ct consummato matrirao- 
nio. multi filii sunt geniti et adulti, quos mater sic alloquitur 
dicens: Fiiii, nolitc verecundari, quia filii regis estis. Ite ei^o 
ad curiam cius, ct ipse vobis omnia nccessaria ministrabit, 
Cum ergo venisset ad regem, miratus est rex eorum pulchri- 
tudinem, vidensque in eis suam similitudinem, dixit iilis: Cuius 
estis filii? Cui cum respondissent, se esse filios mulieris pauper- 
culae in deserto morantis, rex cum magno gaudio amplexatus 
est eos, dicens : Nolite timere, quia filii mei estis; si enim de 
mensa mea nutriuntur extranei, multo magis vos qui estis 
mei legitimi. Mandavit itaque rex mulieri praedictae, ut c 
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molte cose, gli benedisse dicendo : « Andate coti Dio, frati, et 
come esso Dio in voi spirare si degnera, a tutti la penitentia 
predicate. Et quando 1' onnipotente Dio vi moltiplichera in 
maggior numero et gratia, rifcrirete a noi, et noi piil cose di 
queste concederemo. et maggior cose piu securamentc com- 
mcttcremo w . 

Et volendo messer lo Papa saper la verita, se le cose con- 
cedute et da concedere fusseno secondo la volonta de Dto, 
prima che il Santo da lui si partisse disse a lui et alli com- 
pagni : n Figli nostri, la vita vostra pare a noi assai dura et 
aspra, avvengache Noi crediamo voi esser di tanto fervoro chc 
non bisogni dubitare. Ma pure doviamp considerare per quelli 
che sono da seguir voi, che questa via non parra a essi troppo 
aspra o. Et vedendo la costantJa della lor fede, et Tancora della 
speranza fermissimamente fortilicata in Christo, sicche non vo- 
lessero dal Joro fervore partirsi, disse al beato Francesco: « Fi- 
gliuolo, va et prega Dio, che ti riveli, cJie quello chc domandi, 
della sua volonta proccdere ; che Noi, sapendo la volonta dc 
Dio, alli tuoi (i) desiderii consentiamo ». 

Orando adunque il Santo de Dio, come gli havea detto 
mcsser lo Papa, Dio gli parlo in spirito per similitudine, di- 
cendo : « Una bellissima et poverella era in un deserto, la cui 
bellezza un gran re vedendo, desidero quella pigliar per moglie, 
perocche pensava di lei belli figliuoH gcnerarc. Conlratto et 
consumato il matrlnionio, moiti figliuoli furono ingenerati et 
adulti, a'quali la madre parla cosi dicendo : Figliuoli miei. non 
vi vergognate, perciocche sete figliuoli del re : andate adunque 
alla sua corte, et egli tutte le cose a voi necessaric vi fara 
dare. Et venendo al re, risguardando il re la loro beliezza, et 
vedendo la sua similitudine et figura in loro, disse a quelli; 
Di chi sete voi fighuoli ? AI quale risposero, se esser figliuoli 
d' una femina poverella che sta nel deserto. II re con gran- 
d'allegrezza gli abbraccio dicendo : Non vogliale temere. perche 
voi sete miei figliuoli ; et se della mensa mia si nutricano quell 
che sono estranei, molto maggiormente voi che sete legittimi 
miei. Et comando il re alla predetta femina, che tutti li figliuoli 



filioBex seconceptos ad suam curiam mitteret nutriendosu. His 
igitur sic ostensis per visum beato Francisco oranti, intellexit 
vir sanctus se per illam mulierem pauperculam designari. 

Et oratione completa, repraesentavit se Summo Pontifici. 
et exempliim quod ei Dominus ostenderat. sibi per ordinera 
intimavit, dixitque: o Egosum, Domine, illa mulier paupercula, 
quam Dominus amans, per suam misericordiam decoravit, et 
ex ipsa placuit sibi filios legitimos generare, Dixit autein mih' 
Rex regum, quod omnes filios quos ex me generabit, nutrict, 
quia si nutrit extrancos, bene debet legitimos nutrire. Si enim 
Deus pcccatoribus donat bona temporalia propter nutriendo- 
rum filiorum amorenv; multo magis viris evangelicis, quibus 
haec debentur ex merito, largietur. » 

His auditis, dominus Papa miratus est vehementer, maxime 
quia ante advcntum beati Francisci viderat in visione quod 
ecclesia Sancti loannis Lateranensis minabatur ruinam, et qui- 
dam vir religiosus, modicus et despectus, eam sustentabat pro- 
prio dorso submisso. Evigilans vero stup>efactus et territus, ut 
discretus et sapiens, considerabat quid sibi vellet haec visio. 

Sed post paucos dies, cum venisset ad eum beatus Fran- 

ciscus, et ei suum propositum revelasset, ut dictum est, petis- 
setque ab eo confirmari sibi Regulam. quam scripserat verbis 
simplicibus, utens sermonibus sancti Evangelii, ad cuius per- 
fectionem totaliter inhiabat, respiciens eum dominus Papa ita 
ferventem in Dei servitio, atque conferens de visione sua et 
de praedicto exemplo ostenso viro Dei, coepit intra se dicere; 
«Vere hic est ille vir religiosus et sanctus, per quem subl« 
bitur et sustentabitur Ecciesia Dei n. («) 

Et sic amplexatus est eum, et Kegulam quam scripserat, 
approbavit. Dedit etiam sibi licentiam praedicandi ubique poe- 



lev;^^ 



(a) San ?'rani;esco, presenimo^i solo al Fonleflce Innocenzo III, n^cbbc ripalta. 
Di tale incidente, avvenoto primn dell'inierposiz.ione del vescovo d'Aiai«i e dd 
due cardinali Giovanni di S«n PhoIo ed Ugolino Ostieose, pnrlft Malteo P«iis 
(Edii. Wats p. 340), e ln leggendn dl Han Bonilvcnlura, deltn <)uale per^ e 
un'inlerpotazioDe. In questa venne fatto agglungerc dn Frate Glroianio d'Asculi, 
poi Niccol6 IV, e per fauloriti di iant'uoino ci sembra certi&Kimo, quaoiaDqae ut 



latiti,' gli mandasse aila sua corte che si nutricassino ». 
Et mostratc queste cose al beato Francesco orante, intese 
rhuomo santo esso per quella remina esser desjgnato. 

Et fornila ioratiOfie, si rappresento al Sommo Pontefice, 
et l'csempio che Dio a lui havea dimostrato, a lui per ordine 
narro, et disse : « O messere, io sono quella povera donna. la 
quale Iddio amando per sua misericordia la fe' bella, et di 
lei piacque a esso li figliuoli legittimi generare (i). Et disse a 
me il re, che tutti li figljuoli che de me generara gh nutri- 
chefii; perciocche se nutrica gli estranei, bcn deve gli legittimi 
nutricare. Et se Iddio alti peccatori donu H beni temporali per 
amor di nutricare H suoi figliuoli, maggiormcnte agli uomini 
dc' sacri Evangelii, alli quaH queste cose si debbono degna- 
mente donare ». 

Uditc queste cose, messer lo Papa inolto si maravigHo, 
massimamcnte perchc innanti la venuta del beato Francesco 
haveva veduto in visione che la chicsa di San Giovanni La- 
terano minacciava ruina et era per cadere, et un huomo re- 
ligioso. poco et despetto, la sosteneva col suo proprio dorso 
sommesso ; et veggendo stupefatto et impaurito, come discreto 
et savio considerava che volesse a lui significare questa visione. 

Ma da ivi a pochi di, essendo venuto a lui tl beato Fran- 
cesco et havendo a lui il suo proposito rivelato, come detto e, 
et domandato da lui csser confermata a lui la Kegola ch' havea 
scritta con semplice parole pure et sermoni del santo Vangelo, 
alla cui perfettione in tutto con ogni desiderio si sforzava ; et 
risguardando a lui messer lo Papa cosl fervente ncl servitio 
di Dio. et confercndo la sua visione, et del predetto esempio 
dimostrato airhuomo de Dio, comincio a dire infra se mede- 
simo : M Veramente quest' e queirhuomo religioso ct santo, pcr 
lo quale si sostentava et sollevava la Chiesa de Dio ». 

Et cosi rabbraccid, et approvo la Regola ch'havca scritta, 
et degli etiandio licentia a lui et a' suoi frati predicare in 



il CduiMc, ni i tn Compagni, ni okuno dei primi itorici ae ficcia 
RiposK wpra la fole <tel cardinBlc Kiccnnlo, che n'eb1>e Inforinaiicine 
;UD rio, Snti Francesco dimoravD nello ^pcdale prc^ 



nitentiam, ac fratribus suis; ita tamen, quod qui praedicaturl ' 
crant, licentiam a beato Francisco obtinerent. Et idem postea 
in consistorio approbabant. His ergo concessis, bcatus Fran- 
ciscus gratias egit Deo, et genibus flexis promisit domino 
Papae obedientiam et reverentiam humiliter et devote. AUi 
autem fratres secundum pracceptum domini Papae (a), bcato 
Francisco similiter obedientiam et reverentiam promiserunt 

Suscepta itaquc benedictione a Summo Pontificc, et visita- 
trs Apostoiorum liminibus, datisqiic tonsuris (/') beato Francisco 
et aliis fratribus, sicut dictus Cardinalis procuraverat, volens 
omncs illos duodecim esse clericos , relinquens Urbem, vir Dei 
cum dictis fratribus in orbem profectus esl, mirans valde de 
suo desiderio sic facile adimpleto, crescensque quotidie in spe 
et fiducia Salvatoris, qui sanctis revelationibus suis quae gesta 
fuerant ei primitus demonstrarat. 

Nam antequam obtineret praedicta, quadam nocte cum se 
sopori dedisset, videbatur sibi quod per quandam viam ince- 
deret, iuxta quam erat arbor magnae proceritatis, pulchra, for- 
tis et grossa, Cumque appropinquaret ad eam et stans sub 
ipsa, cuius celsitudinem et pulchritudinem miraretur, subito ad 
tantam altitudinem dcvenit ipsc Sanctus, ut ramum arboris 
tangebat, eamque usque ad tcrram facillime inclinabat. Et re- 
vera sic actum est, cum dominus Innocentius, arbor in mundo 
sublimior, pulchrior et fortior, eius petitioni et voluntati se tam 
benignissime inclinavit. 
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(ij) II Ponlefice Bveva lanla liduciB in San Francesco e lanla BpprOTan i 
suui disegni e voleva. cos) rorlemente clie i Minori si isjnrassero alle idec di 
lai, da non pertnetlere che allri all'infuari del Sanlo slesso gaidasw rOrdine 
nascenle. Se vi fosse slato ptir lonlanaincnte il ptuposilo di lemperare qnei fer- 
vori in quello die parevano cBagcrafi, qual migliore oocisione di questa, iu 
cni San France^ico per umillii aveva ra^segnalo in mano ad illri il comando? 

Baalava mellerc a capo di quegli uomini uno di quelli che il mondo chUma 
destri e furbi, e racilissimanicnte aarebbesi oltennlo lo scopo : di cerlo, dopo 
pochi anni rOrdine de' Minori sarebbc pcrilo. Abbiamo dnnque nna ripron 
che 11 Pontefice non avevs seconde inire DelfapprovBre U vita vagheggiata da 
San Francciico, e non mirava per natla a volgerne ad altro segno lindirino. 




\ 
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ciascun luogo la penitenza, slcche quelli che dovean predicare, 
dal beato Francesco la licentia ottenessero. Kt questo mede- 
simo nel concistoro approvo. Et queste cose a lui concedute, 
rende gratie a Dio, et inginocchiato promise a messer lo Fapa 
obedientia et reverentia humilmente et divotamente, et gli 
aftri frati, secondo il comandamcnto di messer lo Papa. al 
beato Francesco similmente 1' obbedientia et rlverentia pro- 
misero. 

Ricevuta adunque la beneditionc dcl Santo Padre et visi- 
tati gli luoghi santi deH' Apostoli, et date le tosc al beato 
Francesco ct agl' aitrt undeci frati, come il detto cardinale 
havea procurato, volendo tutti quelli dodici esser chierici. las- 
sando la citta rhuomo de Dio con li detti frati per lo mondo 
si parti, meravigliandosl assai del suo desiderio cosi legger- 
mente adempiuto, crescendo tutto il di in speranza et fidanza 
del Salvatore, il quale alle sue sante riveJationi quelle cose 
che fatte furono a lui, prima gli dlmostrasse, 

Perciocche innanzi che ottenessc le cose predette, una nottc 
incominciando a dormire. gli pareva andare per una via, al 
lato alia quale cra un arborc di grande prosperita, bella, forte 
et grossa. Et appressandosi, et stando sotto a essa, et guar- 
dando alla sua altczza, subito a tanta grandezza ct altczza 
divenne esso Santo, ch'alla cima deirarbore toccava, e insino 
a terra lcggermente Tinchinava. Et in verita cosi fu fatto. Con- 
ciosiacosachc messer Innocentio Papa, arbore piii alto, et piii 
bello, et piii forte, alla sua petitiouc et volonta s' inchino si 
benignissimamente. 



(*) Sopra ricordamniQ l'DpinionE dJ chi disse che Han Krancesco ricevelle 
1b tijusura poco prima o poco dopo 1'abdicaiione de' beni dinanii al veicovo 
(1'A.isbi; in tal sentenia le porole rialii tiniurii di qaesto capitolo, bisogne- 
rebbe intenderle diquolche Ordine piCi alto della setnplicc tonsnra; e vi ■'□ chi 
pen^ al diaconato, cui veramente i annesso ruflicio di predicare, cammesso 
allora a San Francesco ed a sitoiFrali; ma veramente per talc inlerpretaiione 
bisi^na stiraccbiare lc psrole. 

L'andata del vescovo Guido a Roma Torse conneltesi' coo il Iraltalo di 
concordis (ra i Minoil ed i Maggiori del Comunc di Asiisi, stipulato poi il 
9 novembre {iiio)ile11o siesso anno, e di cui senu dubtuo verso qn«l tempo 
$i discutevano £li articoli. 
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CAPUT XIV. 
(Caput XIII Fragmenti.) 

De efficacia praedicatioiiis ipsiits et de primo loco («) qtm 
habuit, et qualiter stabant ibi, et quomodo stabant ibi, i 
qmiHodo inde reccsserunt. 

Exinde beatus Franciscus, circuiens civitates (i) et castra,' 
coepit ubique praedicare (/'), non in persuabilibus humanae sa- 
pientiae verbis, sed in doctrina et veritate et virtute Spiritus 
Sancti, annuntians fiducialiter regnum Dei. Erat enim veridicus 
praedicator, ex auctoritate apostolica corroboratus, nullis utens 
adulationibus, verborumque respuens blandimenta ; quia quod 
verbo aliis suadebat, hoc sibi prius suaserat operc, ut verita- _ 
tem fidelissime loqueretur, J 

Mirabantur sermonum cius virtutem ac veritatem, quantl 
non homo docuerat, etiam litterati et docti, et plurimi ipsum 
videre et audire, velut hominem alterius sacculi, festinabant ; 
proinde multi homines, nobiles et ignobiles, clerici et laici, 
divina inspiratione inflati, beati Francisci vestigiis adhaerere, 
abiectisque saecularibus curis et pompis, sub ipsius vivere 
disciplina. 

Conversabatur adbuc Pater cum aliis in quodam loco iuxta 
Assisium, qui dicitur Rivus-tortus. ubi erat quoddam tugurium 
ab hominibus dereUctum, qui locus ita erat arctus, quod 
sedere vel qiiiescere vix valebant (c), Ibi etiam saepissime p 



{a) Tanto il codice dei Ballnndisli, qaaiilo il 7339 del VadcMio, nd | 
tolo di qneMO capilola pnrlano dello &xss,a lugnrio di KivDlorto, cometer 
il primo luogo avuio dai Fraii Minori, e poi aXA-aaAarMa {di frima Uc», ^ 
habHit, tt giialiter Fralres staliaMt iht, et qtiomBdo iude reeesstruHt). 

Abbiamo giJL occennato di sopra con quanto ardore siasi nei 
dietro disputato sopra questa quetitionc. 

Cbe presao Santa Maria degli Angioli San Franeeaco fabbricassc i 
casa per hft e pe' snoi compagni, in ternpq cie Qon avevano allre dimore (o/m 
HDH liabcret kotpilium) \o vcdemmo aitermato a pagina 56-57, di qaesla leg- 
genda, in modo dn non lasciar luogo s ilnbbi-. e venne ripetulo a pag. 60-61, 
ed a pagina 70-71, con ^uale ckiareiza e risoluzione ; ed in taleastenioni soiio 
concordi 11 Celancie, ncllc due leggendc, quella cbe i Bollandisti cbiamano se- 
conda, Tanonimo Perugioo, insomma tutie le piil antiche mcmorie. 

Si dovranno uli atiestaiioni contrappoire a quella pur esplicit» dcl ti- 
tolo di qneslo capilolo, qnasi si eK;ludessera a viceadB? Qucsio i stalo latlo 
da alcnni, e n'^ risnllalo una confusiione ed un' incerleiia tale, da nou poternc 
piil cavar nalta di netlo. A noi piacque e piace l'opinione del Sabalier (Vtdi 



CAPO XIV. 
Diltefficacia della sua predicatione et del primo luoga. 



Dapoi il bealo Francesco ccrcando cittadi et castella. inco- 
mincio in ciascun luogo assai molto et piii perfettamente a 
predicare, non nelle parole persuasibiii dell'humana sapienza, ma 
nella dottrina et virtu dello Spirito Santo, annuntiando con 
fiducia il regno de Dio. Ed era in verita viridico prcdicatore 
per autorita apostolica fortificato, non usando niune lusinghe- 
voli parole, disprezKando le lusinghe ; perciocche quello che per 
parola agU altri predicava. quello primamente a se per opera 
havea dimostrato, allinchc la vcrita fidentissimanientc parlasse. 

Maravigliavansi de'scrnioni et sue loquele, et della virtu 
et verita, le quali niun huomo gfhavea insegnato, etiandio li 
letterati ct molti animaestrati, che vedere et udire esso huomo 
d'un altro secolo si immaginavano. Incominciarono dapoi molti 
del popolo, nobili et ignobili, chierici et laici, per divina ispi- 
ratione intiammati, alla dottrina et vestigii dcl beato Francesco 
accostarsi, ct levati li secolari pensieri et pompe, et viverc sotto 
la sua disciplina. 

Conversava anco il felice Padre con gli fighuoli in un luogo 
a lato Ascesi, il qualc si dice Rivotorto, dov'era un tugurio, 
cioe come un luogo di spelonca, dagrhoomini abbandonato ; 
il qnal luogo era si stretto, che sedere a riposare quivi a pena 

DiiitrtasioKt lul frime liiegB aHlalo dai Frali AfiHcri ctc. p. 24, neirBppenilicc 
■lla Vila irulDltB in italiuio'. disserluionc. IniBtii dai IkilUndisti [Analiela 
voL xvt. p. J54] come risolauva dell& quulione. che condliB le due opinioiii, 
ritencndo che i Miaori abiUs^iero Aimnllaneamenle i dne luoghi, ed > Rtvolorlo 
in modo principalc t piu continao. Con tale ipiegaiionc s' intcndc bcne il sen&o 
che i tre Conipagni davano alle parolc, da cai &' intilola qaeslo capitolo, senza 
alcana diflicolti ; e non >i nega nemmeno il fiitio pur cectissimo che l> prima 
caia bbbticata da San Francesco e da' suoi compDgni e da loio abitata fosse 
qnella detla Porziuncula, che doveva essere eienipio e specchio di tntte le 
allTC case deirOrdine. 

(Ai Iniutnzi che n'avesseio fbrmale missione dal Ponlelice, San FranccMO ed 
i tnoi i»>nipagni non prcdicavano proprismente. ma csortBvana alb pace, alla 
concordia ed all'amare e timorc di Dio, in modo privito ed ofiiciDso (Vedi 
lopra a pag. 58)-, ora perA si diedero al niinisteio apostolico in modo solenoe 
ed ofhciatc. 

(e) .\nche il Celancse ci dice che qae«lo lugurio era «1 slrelto che i Frati 
•ppena polevano eCitrvi seduli adagiarvisi, Zjvtii ilU tam aHgnilissirniu tral, 
mt im te stdere, anl quiiitere vix valtrent » (I Cel. p. p. cap. xvi). Della c«- 
«etta pietMi Sanl* Kbria degli Angioli nnlk li kgge cbe faceia sospettan tanta 
riatrtttctta. 



carentes solas rapas edebant, quas hinc inde cum angust 
mendicabant. Scribebat vir Dei nomina fratrum super 
illius tugurii, ut quilibet volens quicscere, vel orarc. cogno- 
sceret locum suum, et ne angustia loci. vcl modicitate, rumoi 
insolens mentis silentium perturbaret. 



Quadam autem die, existentibus fratribus in dicto loco, ac- 
cidit ut quidam rusticus cum suo asino veniret illuc, voli 
in ipso tugurio cum suo asino hospitari ; et ne repelleretur 
fratribus, ingrediens cum asino, dixit ad asinum suum : « Intra,' 
quia bene faciemus huic loco. » Quod sanctus Pater verbumet 
intentionem cognoscens, motus est animo super eum maxime, 
quia ille turaultum magnum fecerat cum suo asino, inquietans 
omnes fratres, qui tunc silentio et orationi vacabanL Dixit 
ergo vir Dei ad fratres : « Scio, fratres, quod non vocavit nos 
Deus ad preparandum hospitium asino, et ad habendas homi- 
niini frequentationes, sed ut hominibus quandoque viam salutii 
praedicantes, salutaria consilia exibentes, orationibus et 
tiarum actionibus principaliter insistere debeamus n. 



Reliquerunt igitur dictum tugurium ad usum pauperui 
leprosorum, transferentes se ad Sanctam Mariam de Portiunci 
iuxta quam in una domuncula fuerant aliquando commorati (a). 
priusquam ipsam ccclcsiam obtinerent. Postmodum vero ab 
abbate Sancti Benedicti de MonteSubasioprope Assisiumbeatus 
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(rt) La leggcndn dei 












ilone pu^i^H 



^ompiigni 1 
giiL tempu oddit 
cola, i1 che non ci sembrii possB revoc 
di Assisi (Agosto 1209) i Minori eran< 
che, dunque, raccohe Francesco e i snoi anche prima deifandau » Roma- 

II Celanese neUa prima leggenda, dice che -San Francesco ebbe a male 
rallusione del viUico che li disturbA, qnasi i Frad inteDdeuero ad aggrandire 
qnel luogo, ed aggiungere caia a casa {ibidem morart ville ad angtndimi lecmm 
tt ut J(mtim demai mfnliirtnl, p. t, cap. xvi); lo sHsso, qaosi, occenna i'aa- 
lore della vila scconda, scrivendo : Etu illic pro demibHS aedifiratidis, cl dila- 
tando vel apfnpriando lihi loeelle, eredidit adnnittBS fAcTA SS. 4 ocl. p. 593. 
II. ZJ6) ; {»{1 chianunenle si esprime 1'autore della Vila versiltcata, con le pa- 
role : Hi quoqne fratres intmduHt eumnlart dBmns, II Timprovero, adanqDe, del 
villico, consistevB ne11'accusik ai Minori di avere piH case di queiio che ion> 
fo^ise slrettamente necessario, poich^. oltre 1' angaslissimo aUlaro di Rivolorto. 



potevano. In quel hiogo etiandio spessissime volte non haveano 
pane, et solamente rape mangiavano, le qiiali hora la et hora 
qua in angoscia andavano mendicando. Scrivea 1' huomo de 
Dio i nomi delH frati sopra le travi di quel tugurio, che qua- 
lunque si volesse riposare, ovvero orare, conoscesse il suo 
luogo, acdocche per la pochezza ct ristrettezKa del luogo pic- 
colo il silentio della notte non turbasse. 

Et stando un di li frali in detto luogo, avvenne che un 
rustico con un suo asino venne quivi, et voleva in que! tu- 
gurio col suo asino albergare. Et intrando coirasino, acciocch^ 
da' frati non fusse scacciato, disse al suo asino : n Entra dentro. 
perocche faremo bene a questo iuogo ». Et intrando il santo 
Padre, el quella parola et rintentione del rustico cognoscendo, 
mosso per pieta sopra lui, massimamente che quello col suo 
gridare havea fatto gran rumore volendo col suo asino in- 
trare nel tugurio, molcbtando tutti li frati, ch'alIora al silentio 
et oratione attendevano, disse adunque I' huomo de Dio alli 
Frati : « Saccio, frati, che Dio non ha chiamati noi ad apparec- 
chiare Talbergo airasino et haver le spesse conversationi et fre- 
quentationi deirhuomini, ma agrhuomini alcuna fiata predi- 
cando la via de!Ia salute, et sani consegli dando et salutevoli, 
idrorationi et operationi delle gratie dobbiamo principalmente 
insistere o. 

Lassarono adunque il detto tugurio, cioe quel luogo a uso 
de' poveri leprosi, et andarono a Santa Maria di Portuncola, 
a lato della quale erano iii una casetta alcuna fiata dimorati, 
prima ch'essa ottenessero. Dapoi dairabbate di San Benedetto 
«ii Monte Subasio presso Ascesi, il beato Francesco, mediante 

aveviDO U presM rBlsti comoda e povcra cuctta presso 1> Porainncula ; ac- 
cnsa che fcr) nrl cuore Francesco, amanlissiino della poveitii, e lo decise 
sd abbaodoaar salnto il lugario di Rivolorto, ritencndo la sola PorziuocolR. 

Qoeita spicgBzione conrermerebbe ohe Sbo Francesco coi sDoi figtiaoU di- 
«norava conlemporaneamente nell'abitnro aduio de' Ifbbroii, prcsso rOspedale, a 
wen d'nn miglio dalla Poriinncola, c nella caselta presso qDestVltioiH chiesoola, 
che San Francesco da non mollo tempo aveva restanralH, 

Si noti poi che San Francesco, subito dopo il fatlo del villico, si ritlrd 
neir aodca casnccia presso la Porziuncola {slalim ha il Celanensc ; ViU 
pTima p. prima, cap. )tvi; mox raulore della leggenda seconda ; AcTA SS, 4 ol- 
tobre, p. 593, n. 256) ; e forse aveva gii ollenuta dBll'Hbale di Monte Suba- 
sio ln chiesa o cappelta, deslinata a lialire a tanto splendore. 11 ritirarsi nella 
casa presso la Poriinncola, e la concessione deirnso della cappelk o chiesa, 
fiirono doe fatli dovutj a caose divcrse che non si debbono confondere fra 56, 




Franciscus, voluntate et inspiratione Dei praevia, eam humili- 
ter acquisivit, quam ipse notabiliter et affectuose recommen- 
davit generali Ministro, et omnibus fratribus tamquam locum 
prae cunctis locis et ecciesiis huius saeculi diiectum a Virgine, 
gloriosa. I 

Ad ipsius autem loci commendationem et affectum, multunr 
fecit quaedam visio quam quidam frater {a) vidit adhuc existens 
in saeculo. quem beatus Fianciscus singulari dilexit affectu. et 
quamdiu fuit cum ipso, familiaritatem praecipuam ostendendo 
eidem. 

Ille ergo cupiens servire Deo, sicut postea in Religione fide- 
liter servivit, videbat in visione omnes homines huius saeculj 
esse coecos, et stare genibus flexis in circuitu Sanctae Mariae 
de Portiuncula, iunctisque manibus, et in coelum cum facie 
elevatis, voce magna et lacrimabili Dominum praecabantur. ul 
omnes illuminare misericorditer dignaretur. Quibus sic oranti- 
bus videbatur quod spleudor magnus exiret de coelo, et de- 
scendens super eos, illuminabat omnes lumine salutari. Evigilans 
autem ille. proposuit firmiler Deo servire ; et parum post. saeculo' 
nequam cum pompis suis penitus derelicto, intravit Religionei 
ubi perniansit in Dei servitio humiliter et devote. 



CAPUT XV. (d) 

De singitlari zelo quem habuit ad locum Btatae Mariae 
Porliunculn et de Constitutionibus quas fecit ibi. 

Prae ceteris locis Ordinis. sjngularem zelum et praecipuum' 
stiidium habuit semper, quamdiu vixit beatus Franciscus (i), in 
faciendo conservari omnem perfectionem vitae et conversationis 



1 



(ii ) Non ci pare trragionevole ipole.si che qnesto [na Religio^o, amalo da San 
France»;» di hpecio) dilezioTie, fosse Frate Leone, Certo, ad ecceiione delle 
pamle assai modcale, che cgli stttte ucl strviiio di Dis aimUmtntt e (UvolaiHtntt, 
Si direbbe chc gli scriuori delU leggenda abbiann latlii Dno stndio (pectale 
per evilare ogni frase ehe sonasse clogii) a queslo Frate, di cai hanno voluto 

Vi e peri^ chi attribuisce la vlsione a Frale Rnnino ; e ci parc che pifi cli- 

coEtanze, e, Tra qaeste, principale la credenza difTusa ab anlice, ch« in lui neo- 

. proiiigonisia di questo fttlto. debbatio fiirci prefcrire qnul' nj 






, queslo cipitolo riproduc 
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'b volonta et spirationc de Dio. quella della Hadia umitmente 
acquisto, la quale esso nobilmente ct afiettuosamente racco- 
mando al generale Ministro et a tutti li frati, come se fusse 
il iuogo piii di tutti li Uioghi et chitse di questo mondo, amato 
dalla Vergine gloriosa. 

Et alia ricomandatione di esso luogo et aflfetione molto 
fe' una visione, la quale un frate vide stando anche nel mondo, 
il quale il bcato Francesco con singular amore amo. il quale 
longo tempo fu con lui, dimostrandogli spetiale familiarita. 

Et quello desiderando servire a Dio, come dapoi nella Re- 
ligione servi, vedeva in visione tutti grhuomini di questo mondo 
esser ciechi, et stare in ginocchioni nel circolo di Santa Maria 
di Portuncula con le mani giuntc, ct nel cielo con la faccia et 
con gli occhi levati, et piangendo con gran voce pregavano Dio, 
chc degnasse quelli con misericordia illuminaro. Alli quali cosi 
oranti pareva ch' un gran splendore uscisse dal cielo , et di- 
scendendo sopra di loro illuminava tutti di salutevol lume. E 
svegliandosi esso, si disposc piii fermamente a Dio servire, et 
poco dapoi, abbandonato 'l mondo colJe sue pompe, intro 
nella Religione, dove stettc nel servilio di Dio humilmente et 
devotamentc. 

CAPO XV. 

Dil singolar ainorc, chc portava alla chiesa di Santa Marin 
lii Portutuula et delle Constitittioni che ivi Jece. 

Piuche a tutti li luoghi deirOrdine, singolare amore et spc- 
tiale studio ebbe sempre, quando visse, il beato Francesco in 
fare conservare ogni perfettione di vita et di conversatione nel 

<aiiO S2 dello Spjculum Pfr/iclioHu, atampato nello Spaulum vilae (cdii. vc- 
DetB del 1504. s carEe 690). 

Lo Speeulum PerfeiHonis ha di piii alcune ptescrizioni circa 1a recita delle 
latides Doaiirti, 1e quali, noii senin ragioncvoie congettara, il Sabalier crede 
siano nelle poateriori redaiioni stale soppresse, perchi ormai cadute in diisue- 

Si trova anche mel Pisano, ConfamtilA deciraa-sesta, parte seconda. 

II CelaDese nella sua scconda leggenda. (parle ter^a, cap. 96) compendia 
di questa, che, come piil volte abbiamo falto osscrvare. forni a lui tanta parte 
di nuteriale . e noii a^unge verbo di quanto A contjene di piii nelto Spt- 

E chiaro cbe le giunte del testo del Sabatier appartetigono nl testo geouino. 
II testo del tiadatlore era difettoBO. e quindi difettosa £ anche la traduxione. 
Noi rolemmo scrapolosamente, per qunnto era possilnle, tenerci al testo del 
tradutlorc, e percii non osammo inserire 1e parole del testo del Sabatier nel 
nostro testo tatino, per Don fare nnlla d' arbitrio. 
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in loco sacro Sanctae Mariae de Angelis, tanqiiam in capite et 
matre totius Rcligionis, intendens et volens ipsum locutn esse 
formam et exempliim humilitatis et paupertatis et omnis per- 
fectionis evangelicae cunctis locis; atque fratres ibi commo- 
rantes debere semper esse prae ceteris fratribus circumspe- 
ctos et soUicitos in omnibus agendis et cavendis. quae spectant 
ad perfectionem observantiae regularis. 

Unde quodam tempore, ad evitandum otiositatem, qui 
est radix omnium malorum, maxime in Religioso, ordinavtt 
ut quolibet die (i) fratres (2) se in aliquo opere exercere, ne 
bonum, quod tempore orationis lucrabantur, per verba inu- 
tilia et otiosa, ad quae homo est dispositus, perderent tota- 
liter vel in parte. 

Item ordinavit et mandavit firmiter observari, quod si qui» 
fratrum vagans, vel aliquid operans, inter fratres aliquid ver- 
bum otiosum protulerit, teneatur semel dicere Patcr tioslcr 
pro anima sua (3); si autem ab aliquo fratre prius inde fuerit 
reprehensus, Pater mster pro anima fratris arguentis ipsum 
praedicto modo dicere teneatur. 



int ^^_ 

I 



CAPUT XVI. (a) 

Qualiter admonnit fratres iit niimqnam dimitterent ipsum 
locum. 



Licet beatus Franciscus in omni sede terrarum regna coe- 
lorum constituta cognosceret, et in omni loco divinam gratiam 
electis Dei crederet posse donari, expertus tamen erat, ioci 



H Ifii, dtbmnl. 



Rima delU seconda parie ddla prima 



im gratiam ] 

erat, Iocuia^^| 

ou,«laire«i«o fl 



{a) Tulto qaesto c&pitolo corrispondi 
dello Spcculum ptr/ectionii, ed al capo ! 
leggenda del Celanese. 

E chiaro per noi che il Cclanese, colui che compild lo Sfiem/Hm ftrftt- 
liffHii ed i tre Compagni, si servirono della slessa schedola, o rotolo, in coi 
itavano registrate qnesle parole di San Francesco. L' ipotesi che il Celanese 
copiasse dallo Sptciilutii ptr/eclionis, non ci pare che corrisponda ai metodl da 
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santo luogo di Santa Maria degl' Angioli, come in capo et 
nladre di tutta la Religione, intendendo et volendo quel luogo 
essere forma et esempio d' humilta, di poverta altissima et di 
ogni perfettione evangelica a tutti i luoghi ; et i frati dimoranti 
in quel luogo sempre dover essere piu che tutti graltri cir- 
bumspetti et soUeciti in tutte le cose da fare et da schifare^ 
che s'aspettano alla perfettione dell*osservantia regolare. Onde 
un tempo a schifare V otiositk, ch' e radice de tutti i mali^ 
massimamente nel Religioso, ordino che ogni di i frati se in 
qualche opera esercitare, acciocche *1 bene che nel tempo del- 
r oratione guadagnavano, per le parole disutile et otiose, alle 
quali rhuomo e disposto, non perdessino in tutto, ovvero in 
parte. Anche ordino et comando fermamente, si dovesse os- 
servare, se verun frate vagante o veruna cosa operante, intra 
li frati veruna parola fara o dira otiosa, che fusse tenuto per 
sua conscientia una fiata dire sua colpa, et dire un Pater 
noster per Tanima sua. Ma se da verun frate prima di quello 
sara ripreso, similmente sia tenuto dire un Pater noster per 
l'an:ma di quel frate che Tha ripreso. 



CAPO XVI. 



Cotne ainmonl i frati che non lassassino ntai es^o luogo. 



Avvegnadioche '1 beato Francesco in ogni luogo et sedia di 
terre i regni de'cieli fatti conoscesse, et in ogni luogo la di- 
vina gratia alli eletti de Dio credesse poter' esser donata ; ma 

lui usati nella compilazione. Se si fosse servito dello Speculum n'avremmo in. 
dizi non in queste sole parole, ma anche nf^ordine onde si succedono qnesti 
racconti, ed in tutti gli altri racconti. Ma di ci6 abbiamo giii discorso assai nel 
procmio, ed ^ inutile di tornarci piii sopra. 

II tratto da Videte in giii h riferito anche dal Pisano, Conf, xii, sec. parte, 
cap. XXXIX, con la citazione : In legenda antiqua, al cap. v De zelo ad reli- 
gionem. II Waddingo {Opusc, S. Francisci, p. 378) aggiungeche, secondo la I^ggenda 
antica, queste parole San Francesco le avrebbe pronunziate nelF ultime ore della 
sua vita, come testamento deir amor suo ; e veramente hanno il mesto, tenero, 
patetico e solenne delle parole dei moribondi ; vi si sente I' aura della vita 
futura a cui si avvicinava ed a cui si volgeva il pensiero del Santo. 

7 



Beatae Mariae de Portiuncula gratia uberiori reptetum et a 
pernorum spirituum visitatione coelitus frequentatum. 

Dicebat proinde fratribus saepe : n Videte, o filii, ne unquam" 
relinquatis hunc locum ; si ab una parte repellemini foras, per 
aliam intrate ; nam locus iste sanctus est et habitatio Christi 
et Virginis matris ejus. Hic, quum pauci essemus, nos augmen- 
tavit Aitissimus; hic luce sapientiae suae iUuminavit animas 
pauperum suorum; hic igne amoris sui nostras voluntates ac- 
cendit ; hic qui oraverit corde devoto, quod petitrit obtinebit, 
et oflendens, gravius punietur, Propterea, o filii, habete hunc 
locum cum reverentia et honore dignissimum, tanquam verc 
habitaculum Dei ab ipso et a Matre ejus singulariter praedi- 
lectum, atque ibidem toto corde vestro in voce exultationis et 
confessionis confitemini Dco fi) ». 



CAPUT XVII. (a) 

tcT rin<e/atum fiiil sibi a Domim nt vocarenttir fratra 
Miiiores. 



Quadam vice dixit beatus Franciscus (2) [fratribus] {3): « II 
[Fratres], ad petendam eleemosynam, quoniam hac novissi' 
hora fratres Minores commodati sunt mundo (4) ; [et 
hoc] populo ipsimet Filius Dei dicit in Evangelio : Quod ui^' 
ex Minoribus fratribus meis fecistis, mihi fecistis. Et licet 
omnibus pauperibus spiritualibus Dominus hoc intellexit, prae- 
cipue tamen pracdixit rcligioncm fratrum Minorum in Ecclesia 
sua esse venturam (5) ». [Et voluit postea] Ordo Fratrum Mino- 
rum fraternitas haec vocari (6), et sic fecit scribi in Regul: 



"3 
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10 di queslo c^pitolo I 
SfecHium ptrfcctionii , lasciando ioiiielro molte parole e supplendone altre a 
la prima e la seconda leggeada del Celnaese. E per ooi evidente che i 
Compngni ebbcro satt'occhio i1 testo col qiiale fu compilalo lo SfifeniMl 
imperiKzhi nltrimenti non si potrebbe spiegare lanta corrispondetti 
cetti e di pnrole. 



ire nondimeno havea provato ch' il luogo di Santa Maria 

i Portuncula di piij abondante gratia Hempiuto, et de visione 
di superni spiriti dal cielo era frequentalo. Pertanto dicea alli 
frati spesse fiate : « Vedete, o figliuoli, che questo luogo non 
lasciate mai; etiandio se da una parte fuste cacciati di fuori. 
per Taltra rientrate; perciocche questo luogo e santo et fatto 
habitatione de Dio. Questo, perche eravamo pochi, ci aumonto 
et accrebbe l'Altissimo. Questo, col lume della sua sapienza, 
illumino !' anime de' suoi poveri ! Questo. col fuoco del suo 
amore. le nostre volonta accesect infiammo ! Questo e quello, 
_dal quale chi orara di cuore, di vero otterra queUo che do- 

landera, et chi piii grave offendera, sara punito. Per questo. 
i figliuoli, abbiate questo luogo d'ogni riverenza et onore di- 
issimo, come habitacoio de Dio. et quivi con tutt' il vostro 

lore in voce d'allegrezza et di confessione confessatevi a Dio » , 



CAPO XVII. 

Co>»c volle che fasseno chiamati frati Minori. 

Una fiata disse ii beato Krancesco a' suoi frati ; « Andate. 
rati. per la limosina, perchc in questa novissima hora sono dati 
[ mondo i frati Minori ; et di questo popolo esso medesmo 
Figliuolo de Dio dice nel Vangelo : Quel ch' a uno de' miei 
frati minimi faceste, a me faceste. Et avvengache di tutti li 
ooveri spirituali messer Domenedio qui intendesse, pure spe- 
tealmente predisse la Keligione de' frati Minori nella Chiesa sua 
r da venire. » Et volle dapoi. che si chiamasse la fraternita 
:' frati Minori, e cosi fe' scrivere nella Regola, 

Quetlo che qai si dlce non e punlo in contrsddiiione con ciA che narra il 
Idanese (leggendn primB, pnrfe prima, c. .\vi: Etsendo scritt) nclla Regctn : 
ji tieltt Minori ; dopo tcil panrla snbita soggianse : E voglio irhe i/uesla fralcr- 

OrdiHe de' frali Miaari. 

1 altra occasione an atlo di concordia fra i partiti del Comnne 
^£sUi nel 1210, distinli in Maggiori e Miiiari. II nome di Minoria' [cropi 
B Sbd Francesco correva comane ;n Assist. segnacolo a divisioni ad a di- 
; il Sant' nomo, nddottBndalo pO' unulti, lo innalz6 a signilicare ua 



:> di a 



e fral 



c parole identlche al b 



o uel Piaaoo, Con/. > 



E otile ralTrontare l 
wconda parte. 

Qiw«to penslero, copiando quasi esattamcnte le parole della laggenda d 
B Coropaeni, si It^e nelta leggenda maggiorc di San Bonavcntura, cipo si 
M), da coi le trascriisc il Pisano nella CoH/ormilii duodccima. capo sviii ; 
^'Arier vitae di Ubertino di Casate. libro qiiiolo. capo terzo. 




CAPUT XVIII. (a) 

Qnatitcr itidtixi! i't dornit prinios fratrts 
inosyiiii. 



rcnt pri' ele^ 



Qiuim beatus Francisciis cocpit habere fratres (l), videbatur e 
quod verecundabantur ire [pro eleemosynis], unde parcens 
illorum verecundiae, quotidie solus ibat pro eleemosyna. (2) Con- 
sideransque quod tantum laborem solus portare non posset, 
et quod ipsi ad hoc idcm erant vocati, hcet verecundarentur 
hoc facere, quia nonduni etiam plene cognoscebant, (3) dixit eis: 
H Carissimi fratres et fiHoli mei, nolite verecundari ire pro 
eleemosyna, quia Dominus pro nobis se fecit pauperem in hoc 
mundo, cujus cxemplo elegimua verissimam paupertatem. Haec 
est enim hereditas nostra, quam acquisivit et reUquit nobis 
Dominus Noster Jesus Christus, et omnibus qui suo exemplo 
volunt in sancta paupertate vivere. In veritate dico vobis, 
quod miilti ex nobilioribus et sanctioribus huius saecuH ve- 
nient ad istam Congregationem, et pro magno honoreet gratia 
habcbunt ire pro eleemosyna. Ite ergo confidenter et animo 
gaudenti pro cleemosyna cum benedictione Dei ; et magis ii- 
bcnter et gaudenter ire pro eleemosyna debetis, quam iUe qui 
de una nummata offerrct centum denarios, quum ofTertis iUis 
amorem Dei, a quibus petetis elcemosynam, dicentes : Amore 
Domini Dei facitenobiselecmosynam, cujus comparatione nihil 
est coclum et terra ». 



lu) Quei^to capitolo 6 cavnto iiit^riilmente dat diciottesimo dello Sftrutiai 
perfeeliBuis , soppreshivi alcuni incisi di non grande importanza. E impossitiile 
negare clie i tre Compagni hanno avuCo sotto gti occhi il tcsto idcntico chc 
aveva gii servito alla compilaiionc dello Spfcnlum. 

Vedi i riassuaci del 11 Celano, parie lerza, capoxx; del Pisano, Con/.xix, 
cap. XVIII clie cita 1a Legenda anliqua capitoto £>e per/irlimc ktimilttatu ; 
Cm/. XVI, sec. part. ; e specialmcnte ta Cou/Bmiiti sesta, secondft pnrlc, ch« 
reca per intero it capitolo dello Sficuliim <icazn citarnc la Ibnte. 

Errerebtje mojto clii credesse che pcr San Fmncesco i mczzi per vivere 
dov«5scro procncciarsi sotamenlc o principalmente col mendicore : 



CAPO XVIII. 

Come indnssc cl inscgnb chc i frati andas 
pcr la limosiua. 



Quando il beato Francesco havea incomincialo havtr i fiati. 
pareva a lui che si vergognassino andarc pcr la iimosina. Onde, 
dando luogo alla loro vergogna. alcuna fiata andava solo per 
le limosine. Et considcrando che tutto questo solo portare non 
potea, et ch' essi medesimi erano a questo chiamati. avvegna 
si vergognassino far questo, peroche questo anco non cono- 
scevano pienamente. disse a quelli : * Carissimi frati et figliuoli 
miei. non vi vergognate ire per la limosina. perciochc messer 
Domenedio per noi si fe' povero in qucsto mondo; per lo esem- 
pio del quale elegemmo la via della verissima poverta ; per- 
ciochc in verita qucsta c rerediti nostra, la quale acquisto et 
lasso a noi il Nostro Signor Giesii Christo, et a tutti quelli. 
che per suo esempio vogliono vivere nclla santissima poverla. 
In verita ve dico che molti de' piii nobili et de piii savii di 
questo mondo verranno aquesta Congregatione, et per gran- 
d'honore et gran gratia haranno d'andar per la limoslna. Andate 
adunque confidentemente et con alegro animo per la linio- 
sina con la bcneditione de Dio. Et piii alegramente etlibc- 
ramente ire dovcte per la limosina, chc quello d' una derrata 
arrecasse cento danari; perciocche offerite Tamorc de Dio a 
quelli da' quali la limosina dimanderete. dicendo: Per Tamor 
de Dio fateci la limosina. per la cui similitudine nicnte e il 
delo et la terra » . 



K«™ 









guodftgnar^i tl vitto princtpalr 
nelU Regola un comando forniale 
i/aait firtiHil ad hmislaUm. 

II teslo laCino, che dice come San France^co andavj per la Umoaina ogni 
gioruo (•fuatidir), menlre il traduHore scrive akuna finla, i henia dubbio piCi 



nel V 



lnoilre !c altre c 

t fisica di San Fra 

.Tnpronta del v 



e dallo Spc^Hlam, che acceiiiui alla gracile 
aireccessivB six^ fatica, alla gioia che pru- 
mpagni e siniili, hanno in sk medesime 
Lmmaginate. W intende per6 a.saai 



bere perche \ Ire Compagni, net compendiare il testo dello Sfiecuin/n, r 
pQtaj^ero ullte di inserirle nelta Leggendn. Contengono mi rimprovero i 
discreiione de' suoi Compagnl. 




CAPUT XIX. (a) 

Qiwnwdo cxivit ciun fcrvore ad qitemdam paupcrcm ij. 
cum ehemosynis laudando Deum. 

Alio quoque tempore, beato Francisco existente apud 
Sanctam Mariam de Portiuncula, quidam paupcr, spiritualis 
valde, veniebat per stratam, revertens de Assisio pro eleemo- 
syna, et ibat alta vocc laudando Deum cum magna jucundi- 
late. Quum autem appropinquasset ecclesiae beatae MarJae, 
beatus Franciscus audivit eum. qui cum maximo fervore et 
gaudio exivit ad cum, occurrens sibi in via, et cum magna 
laetitia osculans humerum cjus, ubi apportabat peram cum 
cleemosyna. Et accepit peram de humero ejus et sic appor- 
tavit ipsam in domum fratrum et coram fratribus dixit: « Sic 
volo quod frater meus vadat et revertatur cum eleemosyna 
laetus et gaudcns et laudans Deum ». 



CAPUT XX. {b) 
(Caput XIV Fragmenti.) 

De capilulo, quod fiebat bii iu artno iit loco Saiictae Mariae 
de Portiuncola. 
Post praedictum autem locum Sanctae Mariae obtentum a 
praefato abbate, ordinavit beatus Franciscus, quod ibi fieret 
Capitulum bis in anno, scilicet in Pcntecoste, et in dedicatione 
Sancti Michaelis. In Pentecoste conveniebant omnes fratres apud 



(o) Questo cnpilolo rispoiide e«)ltamente al venticinque.simo del[o SptculMm 
pcrfeelionis, col solo c&mbiamenlo fitXpaupir spirihtalis valde in Fraler sfiritHalii 
valdt, coolonne reca anche U Celano nella leggenda seconda, parte tena, 
capo ii, ed il Pis>no, Conf. xvi, p. sec. K noi par chinro che il Fralfr t 
la vera leiione, e che ll pauptr dello Sptenlum i sempticernente un error di 

Le induzioni del Sabatier (vedi commenti al capo citalo) cadono col solo 
noUre che !a le^ends dci Ire Compogni, dei qusli Frale Leone era ano, rec* 
Ftaltr, non paiiper. 

I! Pisano nella ConfsrmilA sesti riassumc il medesimo &tto pift breire- 
mente, cd anchc allora parla di un Frate {fralri venienti), e aon <ti un po- 



I 



Coine aniib co» Jervore incontro ad ttn frate 
che fiortava U limosine, laudando Iddio. 

In altro tempo, slando il beato Francesco presso Santa Ma- 
ria di Portuncola, un frate molto spirituale veniva per la 
strada. ritornando d'Asccsi. con la limosina, et andava con alta 
voce laudando Iddio con grande allegrezza. Et appressandosi 
atla chiesa di Santa Maria, udi lui il beato Francesco, il quale 
con grandissimo fervore et allegrezza ando a lui, occorrendolo 
in via ; ct con gran letitia baciando il suo dosso, dove portava 
la tasca con la limosina, piglio la tasca dei suo dosso et por- 
tolla nella casa deTrati, et inanzi ai frati disse cosl : o Benedetto 
il mio frate che va et cerca, et torna allegro con la limosina d . 



CAPO XX. 

Del Capitolo che si faceva due volte l' atmo 

in Santa Maria di Portuncola. 

Dopo il prcdetto luogo di Santa Maria ottenuto dal pre- 
fato abbate, ordino il beato Francesco, che vi si facesse Ca 
pitolo due volte Tanno, cio^ ta Pentecoste et la dedicatione 
di San Michele. Nella Pentecoste si convenivano tutti ti frati 



(i) Cortisponde esatlflmenle al capo xvi del frammcnlo conoscinto ed edilo 
4l«tla leggenda dei Ire Cnmpagni. 

n Pi&ano, alla Cim/erm\li xvil, cilando la leggenda dei tre Compagai, ne 
reca le raccomandazioni di onorare il sacerdozio. 

Le cose qni narrate, dovetlero accadere, le piA, frn il IZll cd i1 1212, 

Le ammonizioni cicca il modo di cotiversD.re Ira la gente, secotido il Ma- 
riano (tib. i, c. 12. § i), sarelibero state fatie ne' comizi del I3i6, in cui fa- 
rono deliberate le prime Miasioni ne' paesi crisliani fuori d' Italia. 11 Pisano, 
nella CoH/vnnild undccima, riassame, e talvolta copia (edelmente (ulto questo 
capitolo ; ed anchc nelta Con/omild dnodecima, CHpo xxvHt, in cui cita la 
t^genda de' tre Compagni. 




Sanctani MaHam. et tractabant qualiter melius possent Regu-' 
tam observare, atque constituebant fratres per divcrsas pro- 
vincias, qui populo praedicarcnt. et fratres alios in suis pro- 
vinciis collocarent, 

Sanctus autem Franciscus faciebat admonitiones, reprehen- 
siones et praeccpta, sicut ei iuxta consiSium Domini vidcbatur. 
Omnia vero, quac dicebat eis per verba. afiectuose et soUicite I 
operibus ostendebat. Vencrabatur praelatos et sacerdotes san- 
ctae Ecclesiae. atque seniores, nobiles et divltes honorabat ; j 
pauperes quoque intinie diligebat, eis viscerose compatiens, 
omnibusquc sc subditum cxhibebat. 



Cumquc omnibus fratribus esset sublimior, unum tamen de 1 
fratribus secum morantibus constituebat Guardianum suum | 
et dominum, cui, ut effugaret a se omnem occasionem super-i 
biae, obediebat humiliter et devote, Humifiabat enim inter ho- 1 
mines caput suum usque ad terram, ut inter sanctos et electos ' 
Dei niercretur in cospectu divino aliquando exaltari. 

Admonebat solUcite fratres, ut sanctum Evangelium el R.e- 
gulam, quam promiserant, firmiter obscrvarent, et ut maxime j 
circa divina officia et ecclesiasticas ordinationes essent 
rentes et devoti, audientes devote Missam ct Corpus Domini " 
devotissime adorantes. Sacerdotes vero, qui tractant veneranda 
et maxima sacramenta, voluit singulariter a fratribus honorari 
in tantum, ut ubicumque illos invenirent, caput coram eis fle- 
ctentes, oscularentur non solum manus eorum, scd ctiara pedes 
equorum super quos cquitarcnt, proptcr rcverentiam potesta*] 
tis ipsorum. 

Admonebat etiam fratres, ut nuUum hominem iudicarent,J 
neque despicerent illos, qui delicate vivunt ac supcrflue in-1 
duuntur ; nam Deus cst noster et ipsorum Dominus, potensl 
illos ad sc vocare, et vocatos iustificare. Dicebat enim, quodj 
volebat ut fratres revercntur tales sicut fratres et domino^J 
suos. quia fratres sunt in quantum ab uno Creatore creati;! 
domini sunt, in quantum bonos adiuvant ab poenitcntiam \ 
ciendam, eis neces^^aria corporis ministrando. 




l>appresso B Santa Maria. et trattavano comc meglio potessero 
la Regola osservarc. et ponevano li frati pcr diverse provincie, 
cho predicassero al popolo. et gli altri frati nelle loro provincic 
collocassero. 

Et San Francesco faceva rammonitioni, riprensioni et co- 
mandamenti. come a lui parcvH secondo il conseglio de Dio. 
El tutte le cose che diceva a essi per parole, atfcttuosameiite 
ct soilecilamcnte per opere dimostrava. Honorava li prclati et 
li preti di Santa Chiesa, et etiandio gli antichi, i iiobili, i ric- 
chi ; i poveri ctiandio intimamente amava, ct a cssi havca 
compassione insino airintrinseco del cuorc. et a tutti suddito 
si dava. 

Et essendo lo piu alto di tutti li frati, nicntcdimcno uno 
delli frati faccva suoGuardiano et maggiore, al quale humil- 
niente e divotamente obediva. acioche da se ogni cagione di 
superbta discacciasse. Humiliava veramentc lo suo corpo intra 
gli huomini insino a terra. acioche intra li santi et elctti de 
Dio meritassc nel cospetto dc Deo alcuna volta esscre csaltato. 
Ammoniva sollecitamente li frati, che fermamente osser- 
vasaero la Rcgola del santo Evangelio, ch* haveaoo promessa ; 
et massimamentc circa li divini offitii et ecclesiastiche or- 
dinationi fussero riverenti et divoti, audienti la Messa et il 
Corpo de Christo divotissimamcnte adoranti. Li sacerdott etian- 
dio, chc trattano le cose venerande, et massimamente li sacra- 
menti, vuolse singolarmcnte dalli frati csser honorati intanto, 
che in qualunque luogo trovasser quelli, il capo loro inanzi 
a essi inchinando, baciassero non solamente la mano, ma etian- 
I dio li picdi dc' cavalli sopra quali cavaicassero, per riverentia 
I della potcntia loro. 

loniva ctiandio li frati, che non giudicassero verun 
lliuomo, ne disprezzassero quelli che dilicatamente vivono, et 
Iregalmente et soperchiamente vestono ; percioche Dio c signor 
Inostro ct di loro; chc pu6 quclli chiamarc a se, et chiamati 
rgiustificarc. Diccva etiandio che voleva che li frati avessero 
nza qucsti cotali come lor frati et signori, percioche 
I eoao fratelli, in quanto da uno Creatorc creati; signori sono 
■in quanto i buoni aiutano a far la penitentia, a toro necessaria 
lel corpo ministranti. 



Hoc quoque dicens addebat : n Talis deberet esse fratrum 
conversatio inter gentes, ut quicumque audiret, vei videret eos, 
glonficaret Patrem coelestem et devote laudaret. n Magnum 
namque desiderium eius erat, ut tam ipse, quam fratres sui i 
talibus operibus adundarent, pro quibus Doniinus laudaretur^ 
Et dicebat illis : " Sicut pacem annuncJatis ore, sic et in cordi- J 
bus vestris amplius habeatis. Nullus per vos provocetur ad 
iram, vel scandalum, sed omnes per mansuetudinem vestramJ 
ad pacem, benignitatem et concordiam provocentur. Nam ad 1 
hoc vocati sumus, ut vulneratos curemus, alligemus confra* J 
ctos, et erroneos revocemus. Multi enim videntur nobis ( 
membra diaboH, qui adhuc discipuli Christi erunt. » 

Arguebat praeterea pius Pater fratres suos, qui nimis 
erant sibi ipsis austeri, vigiliis. ieiuniis et corporalibus exercitiis 
nimium insudantes. Quidam enim se tam graviter affligcbant, ut 
cuncta in se carnis reprimerent incentiva, quod quilibet vide- 
batur odire se ipsura. Quos vir Dei prohibebat, admonens eosj 
benigne et rationabiliter reprehendens, atque ipsorum vulneral 
alligans vinculis praeceptorum. 



Inter fratres vero. qui ad Capitulum veniebant, nuitus au-1 
debat negotia saecularia recitare, sed colloquebantur de vitisJ 
sanctorum Patrum, et quomodo melius et perfectius possentJ 
invenire gratiam Domini lesu Christi. Si qui autem de fratri-l 
bus. qui ad Capitulum veniebant, aliquam tentationem, vdl 
tribulationem habebant, audiendo bcatum Franciscum loqueo- 1 
tem ita dulciter et ferventer, eiusque videndo poenitentiara, 
liberabantur a tentationibus. et tribulationibus sublevabantur 
mirifice. Compaticns namque loquebatur eis non ul iudex, 
sed ut pater misericors filiis. et medicus bonus infirmis, scieas 
cum infirmantibus infirmari, et cum tribulatis affligi, Corripieba 
nihilominus omnes delinquentes, atque contumaces et r 
animadversione debita coercebat. 

Expleto autem Capitulo, benedicebat omnibus fratribus. 




Et dicendo questo cose, aggiugneva, cotale dover essere la 
conversatione delli frati intra le genti, che qualunque udisse 
.o vedesse loro, glorificasse (i) il Padre ceieste. et divotamente 
laudasse. Pcrciochc era suo grandissirao desiderio, che si esso, 
come li suoi frati, di cosi fatte opere abondassero, per le quali 
Dio ne fusse laudato. Et diceva a quelli : » Comc voi annuntiate 
la pace con la bocca, cosi nei vostri cuori et maggiormentc 
rhaggiate. Niuno per voi sia provocato ad ira, overo a scan- 
dalo, ma tutti per vostra humilta et mansuetudine a pace, 
benignita et concordia siano chiamati ; percioche a questo 
siamo chiamali, che li fratti curiamo, raggiugnamo gli divisi, et 
quelli che sono crronei richiamiamo ; perche molti ci paiono 
membra del diavolo, che anche saranno discepoli de Christo ». 

Anco riprendeva lo piatoso Padre li frati suoi, ch* erano 
a se medesimi stretti et maceri di vigilie, di digiuni et eser- 
citii corporali troppo affaticati. Percioche alcuno s' affliggeva 
si gravemente, che in cintura tutta la carne si constringea per 
siffatto modo che parea havere in odio se medesmo ; ta qual 
cosa 1' huomo de Dio vietava et ammoniva loro, benignamente 
et ragionevolmente riprendendo, et allegando le loro ferite con 
salutevoli comandamenti. 

Ma intra li frati che venivano al Capitolo, nessuno liavea 
ardire recitare li fatti secolari; ma parlavano insieme della vita 
de' santi Padri, et come meglio et piii perfettamente trovare 
potessero perfcttamentc la gratia di messer Domenedio. Et se 
veruni delli frati che a Capitolo venivano, havean veruna ten- 
tatione, o tribulatione, udendo il beato Francesco parJare s'i 
dolcemente et ferventemente, et vedendo la sua presenza, erano 
liberati dalle tentationi. et dalle tribulationi maravigliosamente 
erano rimossi : (2) percioche con gran passione parlava loro, non 
come giudice, ma come padre misericordioso alli figliuoli, et 
buon medico agl' infermi, et sapeva con gl' infermi esser in- 
fermo, e con U tribolati esser afflitto. Correggeva nientedimeno 
debitamente tutti gli erranti. et constregnea tutti li contumaci 
ct ribelli con debita punitione. 

Finito il Capitolo, benediceva tutti li frati, et mandava a 



ad singulas provincias singulos destinabat. Qurcumque cx ipsis 
spiritum Dei habebat, et eloquentiam idoneam ad praedicandum, 
sive clericus, stve laicus esset, dabat ei licentiam praedicandi. 
rili vero recipienles benedictionem illiiis, cum magno gaudio 
spiritiis tamquam peregrini ct advenae ibant per mundum, 
nihil in via portantes, nisi tantiim libros in quibus possent 
dicere horas suas. 

Ubicumque auteni inveniebant sacerdotem divitem, ve! | 
pauperem. bonum. vel malum, inclinantes se humiliter, ei re- 
vcrentiam racicbant. Et quando erat hora hospitandi, libentius 
erant cum sacerdotibus quam cum laicis huius saeculi. Quando | 
vero apud sacerdotes hospitari non poteranl, quaerebant magis 
spirituales et Deum timentes, apud quos possent honestius ho- 
spitari, donec per singulas civitates et castra, quae fratres visi- 
tare volcbant, Dorainus inspiravit aliquibus Deum timentibus, J 
ut illis pararent hospitia, quousque pro ipsis aediBcata sunt | 
loca in urbibus et in castris. 

Dedit autem illis Dominus verbum et spiritum secuiidum ' 
temporis opportunitatcm ad proferendum verba acutissima, i 
penetrantia corda iuvenum atque senum, qui relinquentes pa- 
trem et matrem, ct omnia quae habebant, sequebantur fra- 1 
tres, eorum Reiigionis habitum assumendo. Vere tunc separa- ' 
tionis gladius missus est in terram, dum iuvenes veniebant 
ad Religionem, dimittens parentes suos in fecibus peccatorum. 
Illostamen, quos recipiebant ad Ordinem, ducebant ad beatum 
Franciscum, suscepturos ab eo Religionis habitum humiliter I 
et devote. 

Non solum aiitem viri sic convertebantur ad Ordinem, seti I 
etiam mulieres, virgines et viduae, ad eorum praedicationeai4 
compunctae, secundum ipsorum consilium per civitates 
castra monasteriis ordinatis, recludcbant se ad poenitentiaml 
faciendam, quibus unus ex fratribus constitutus fuit vtsitatorl 
et corrector earum. Simititer et viri uxorati, et muheres ma- j 
ritatae, a lege matrimonii discedere non valentcs , de fra-^ 
triim sahibri consilio se in domibus propriis artiori poenitentiae I 
committebant. Et sic per beatum Franciscum Sanctae Trini 
tatis cultorcm perfectum, Dd Ecclesia in tribus Ordinibus re- J 
novatur, sicut trium ecclesiarum praecedens reparatio <igurabat,J 



tutte \c provincie tiitti loro. Et qualtinque di quelli haveva spi- 
rito de Dio et doquentia idonea a predicare, overo chierico 
o laico che fusse, gli dava licentia di predicare. Et essi rice- 
vendo la beneditione da quello, con grand' allegrezza di spi- 
rito, come peregrini et forastieri, andavano per lo mondo, niente 
portando in via, se non tanto i libri per quali potessero dire 
lc loro hore. 

In quaiunque luogo trovavano verun sacerdote, o povero 
o ricco, buono o rio, inchinandosi humilmente, riverentia gli 
facevano. Et quando era hora d' albergare, piii volentieri erano 
con li sacerdoti che con li laici secolari. Et quando apresso 
sacerdoti albergar non potevano. ccrcavano li piii spirituali. Et 
ultimamentc guardando presso a' quali potesscro piu onesta- 
mente albergare, insino a tanto che pcr tutte le citta et ca- 
stella, che li frati visitare volevano, Iddio spiro nella mente 
d' alcuni che temevano Dio, che a quclti apparecchiassero gli 
alberghi, 

Iddto diede a quelli lo spirito et la parola, secondo l' op- 
portunita del tempo a proferir le parole acutissime, che passa- 
vano i cuori de' giovani et de' vecchi, i quali lassando padri 
et madri, et ogni cosa ch' haveano, seguitarono gli Irati, il loro 
habito ricevendo. Veramente all' hora il colteilo della divisione 
(u mandato in terra, quando i giovani venivano alla Religione, 
lassando padri et madri nelle feccie de' peccati. Ma quelli che 
gli ricevevano all' Ordine, gli menavano al beato Francesco, 
che da lui ricevessero 1' habilo della Religione humilc et devo- 
tamente. 

Et non solamente gl' huomini si convertivano alla Religione 
et air Ordine ; ma molte vergini et vedove alle predicationi 
loro compunte, secondo il ior conseglio, per le citta el per le 
castella negli ordinati monasteri a fare la penitenza si rinchiu- 
devano. Alle quali uno delli frati fu fatto et costituito visitatore 
'fit correttore di quelle. Similmente agli huomini ammogliati; 
et le donne maritate, non possendo dalla legge del matrimo- 
nio partirsi, di salutevole consegUo de' frati se medcsme nelle 
;proprie case a piii strelta penitenza si davano. Et cosi per il 
beato Francesco, perfetto amatore della Santa Trinita, la Chiesa 

Dio in tre Ordini fu rinnovata, come la precedente ripa- 



quorum Ordinum quHibet tempore suo fuit a summo Pontifice^ 
conBrmatus. 



Qualiter dicebat fratres satisft 
oratio amittatiir. 



CAPUT XXT. (a) 

iieccssitatibus corports nt 1 



Pater sanctissimus (i) dicebat [fratribus suis]; « Servus Dd, I 
in comcdendo et bibendo et dormiendo et alias necessitates I 
corporis sumendo, debet cum discretione suo corpori satisfa^J 
cere, ita quod frater corpus non valeat murmurare dicens: 
Non possum stare erectus et insistere orationi, nec in tribtP-1 
lationibus mcntis laetari. nec alia bona opera operari, quia non 1 
satisfacis indigentiac meae. Si enim servus Dei cum discre- 
tione et satis bono et honesto modo suo corpori satisfaceret, J 
et frater corpus vellet esse negiigens et pigrum et somnolen-« 
tum in oratione, vigiliis et bonis opcribus, tunc deberet ipsuin 
castigarc tamquam malum et pigrum jumentum, quia vult 
comedere et non vult lucrari et onus portarc. Si vero propter 
inopiam et paupertatem, frater corpus necessitates suas in 
sanitate et infirmitate habere non posset, dum humiliter et 
honeste petlerit a fratre vel praelato suo amore Dei, et sibi 
non datur, sustineat amorc Dei patienter, qui etiam sustinuit, 
qui eum consolaretur quaesivit et non invenit. Et haec neces- 
sitas cum patientia pro martyrio sibi a Domino reputabitur. 
Et quia fecit quod suum est, id est petiit humiliter suam r 
cessitatem, excusatur a peccato (2) etiam si corpus inde f 
vius infirmaretur. » 

<t) Qul il ttfto dd Sabotis iigginn(e a1 



(flj E idealico, meno due parole in principio, al capo n 
Sp<ailum ferftctionis ; cd il CcUnesc nelU vita -seconda (porte tena, cap. j 
ne Irasse, compeDdiando assai, i malerUU d'un capitolo. 

Faceva parte s.ncbe delU leggendn antica, da cui U 
il PisBoo, nella Con/ormila dnodecima, p. sec. Cap. il. La lerione t il 




itione di tre chiese figurava. Delli quali ordini ciascuno nel 
Hio tempo fu dal sommo Pontefice confirmato. 



CAPO XXI. 

Come insegnava ai Jrati soddisfare alU iiecessita 

del corpo. 



et 

ws 



Diceva il Padre santissimo ai suoi frati : « II servo de Dio 

ingiando et bevendo. dormendo et altre necessita dcl corpo 

ricevendo. dee con discretione al corpo satisfare, sicchc frale 

corpo non si possa lamentarc dicendo : Non posso star diritto, 

et insistere alle orationi. ne nelle mie tribolationi rallegrare, 

altri beni fare non posso. perche non satisfai al mio bi- 

igno. Ma se il servo de Dio con discretione et assai buono 

et onesto modo al suo corpo satisfacesse, et frate corpo vo- 

lesse esser negligente et pigro et pieno di sonno nelle orationi, 

vigilie et altre buone operationi. allora dovrebbe quello gasti- 

gare come cattivo et pigro giumento, perche vuole mangiare 

ift non guadagnare, nc portar soma. Ma se pcr inopia ct po- 

*erta frate corpo le sue necessita in sanita per infermita aver 

non puo, quando humilmente et honestamcntcdomandera dal 

suo fratello, ovvero dal suo prelato, per amor de Dio, ct non 

se gli da, sostenga per amor de Dio humilmente. Et chi ha 

itientia aspettar quello che lo consoli, et non lo trova, que- 

necessita s' imputara a lui per martirio. Et perche fe' quello 

le a lui s' appartiene, cioe perche dimando humilmente la 

nccesstta, cosi e scusato dal peccato, etiandio il corpo dopoi 

gravemente sarebbe infermato ». 



Iclla dello Sficiilum, snlvo leggieri rilocclii. e I' IniietzioQe di ulcuiie frasi 
;. II qllnk iillimp nola non mopportanamente che, conforrae Uial 

■nti, mcnlre San Frnnceeco eca mitisHimo verso gli allri, era inesorablle vi 
■ corpo proprio. La penitenza i obbligaloria per principio sovrsnnBlarale, 
■llieil, entro certi limiti, per principio naturitle : ma nel concreto deve in in 
pBrte lasciarsi alla liberta di ciascnQO, in particolare o in comiine, di fisaa 
secondo il pioprio lervore, i confini. 
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CAPUT XXll (a) 

De exsecratiofte pecuniac, 

Verus amicus et imitator Christi omnia quae mundi sunt 
perfecte despiciens, super omnia exsecrabatur pecuniam, ad 
fugiendum ipsam, tanquam diabolum, fratres suos verbo et 
exemplo induxit. Haec enim solertia data erat fratribus, ut 
stercus et pecuniam uno amoris pretio ponderafent Accidit 
ergo quadam die ut secularis quidam ecclesiam Beatae Mariae 
de Portiuncula oraturus intraret, et oblationis causa pecuniam 
poneret infra crucem, quam illo recedente, frater quidam simpli- 
citer manu contingens, projecit eam in fenestram. Quum au- 
tem dictum fuisset hoc beato Francisco*; frater ille, deprehensum 
se videns, statim recurrit ad veniam, et humo prostratus se 
obtulit ad verbera. 

Eum de pecunia tactci durissime increpavit, iussitque eum 
ore proprio levare pecuniam de fenestra et extra sepem loci 
portare et ponere eam ore proprio super stercus asini. Quod 
et fratcr gratanter fecit ; et repleti sunt omnes videntes et 
audientes timore maximo, et ex tunc magis contempserunt 
pecuniam stercori asini comparatam, atque novis exemplis quo- 
tidie animabantur ad ipsam penitus contemnendam. 



CAPUT XXIII. (b) 

De paupertate servanda. 

Docebat fratres beatissimus Pater in libris testimonium 
Dei (i) quaerere, non pretium, aedificationes, non pulchritu- 

(i) II Dei manca nel testo dello Speculum ; lo prendemmo dalla Seconda dd Celanese. 



(rz) I^a lezione latina, avuta sott'occhio dal traduttore, h cavata dal capitolo 
quartodecimo dello Speculum perfectionis^ e risponde alla versione cosi esatta- 
mente, che e impossibile dubitare non sia proprio quella. 

Salvo varianti piii di parola che di concetto, contenevasi anche nella leg- 
i;enda antica, citata dal Pisano nclla Confonnitt) sestadecima, parte seconda, 
nell' inserirne il testo nel suo lavoro. 

II Celancse, con ritocchi di >tile, trascrisse nclla scconda leggenda (parte 
tcr/a, ca]^<> undecimo) qucsto capitolo. 



CAPO XXII. 

DeW esecraiione et scacciamento della pecunia. 

II vero amico et seguitatore de Christo tutte lc cose che 
del tnondo soiio, perfcttamente disprezzando, sopra tutte lc 
cose discacciava la pecunia. ct a fuggir quella, comc il diavolo, 
i suoi frati sempre con parole et con esempio indusse. Et que- 
sfavviso era da lui dato alli suoi frati, che pesassero la pe- 
cunia conie sterco, per egual peso d'amore. Avvenne adunque 
in ua di, che un secolare intrando per orarc nella chiesa di Santa 
Maria di Portuncola, et per offerta ponesse la pecunia a canto 
della croce, et lui partendosi poi dalla chiesa, un frate, pura- 
mente toccando quclli denari con mano. gli gitto in una fine- 
stra. Et essendo detto questo al beato Francesco, quel frate 
vedendosi ripreso, subito ricorse a misericordia di perdonanza, 
ct inginocchiatosi in terra, si offerse esser verberato, Et ri- 
preso da lui durissimamentc qucl frate deila pecunia toccata, 
comand^gli che colla sua bocca levasse la pecunia della fi- 
nestra, et fuori della parete del luogo la portasse, et pones- 
sila sopra lo sterco dcirasino con la sua bocca. Et quando 
quel frate gratiosamente avesse compiuto il comandamento, 
turti che lo videro ct udirono, furono di grandissima paura 
ripieni. Et per qucUo molto pifi disprezzarono la pecunia, 
allo sterco dell' asino assomigliata. Alle quali cose crano con 
nuovi esempi tutto il di animati a essa pecunia disprezzare. 



CAPO XXIIl. 

Della poverta da osscrvarc. 

Inscgnava a' frati il Padre beatissimo cercare ne' libri la 
parola et testimonianza de Dio, non lo sprezzo dc' libri; lo 



{X) E identico al capo quinto dello Sftculiim, ed i eviileiHe che il Ccls- 
ncsc lolse le fr»si e i peinieri dj cjuesio capiiolo, sparlendoli nei capitoli se- 
condo, sesto e nono della terza [larte (iclla sau «econda lcggenda. 

E indubiuto chc rendono con precisione li mente del sanlo Patiiarcii circa 
1« poverti altissimo. 

II Waddingo cila dal Mariano in prima parte di qneato capilolo, eviden- 
leinente copiato dai Cclanese o dai tre Compagni. (Vedi Opuseala S. Franc. 

L'ideale evangelico ri<iCBDrato da San Francesco era sl atlo, che anche \t 
Dmili parole dei tre Compagni ne]!' ispirarni a qaello pigliano colore poelico. 



dines; paucos haberi voiuit et in communi, eosquc ad fratrum 
necessitatem esse paratos. In stratis et lectis ita abundabat 
copiosa paupertas, ut qui supor palcam haberet panniculos se- 
misanos, pro matalaciis reputaret. 

Docebat insupcr Fratres suos habitacula paupercula facerc 
et casellas ligncas, non lapideas, easque vili sceraate construi 
et aedihcari volebat; et non sohim domorum arrogantiani 
odiebat, verum etiam utensilia multa vel exquisita plurimum 
perhorrebat Nihil in mensis vel in vasis quod mundanum vi- 
deretur et quo mundi recordaretur amabat, ut omnia pauper- 
tatem clamarent. omnia peregrinationem et exilium decan- 



CAPUT XXIV. (a) 



iit fratres omnes 
manibiis siiis. 



labornreut interdum 



Tepidos, nulH se negotio farailiariter et humiliter applicantes,^ 
dicebat evomcndos esse cito de ore Domini: nullus coram eo 
otiosus poterat comparcre, quin statim ipsum mordaci dente 
corriperet Siquidem ipse, omnis perfectionis exemplai 
nibus suis humiliter laborabat, nil pcrmittens effluere de optii 
temporis dono. 

Dicebat enim: « Volo omnes fratres meos laborare et ex) 
citari humiliter in operibus bonis, ut minus simus hominibi 
oncrosi et ne cor aut lingua in otio evagetur; qui vero i 
sciunt, operari addiscant». 



r pcrferli 



(ii) RUponde al capo .settanteimaquinlo dello Spiaii 
line^^e lo lr3.sporl6' Della saa leggenda aeconda (parle 

tesimo) con pochl e leggcri ritocchi. II testo dclla lcggenda dei trc Cbmpa 
h caoforme aJlo Speeulnm, e non a quello ritoecato dal Celanese. Per e 
il Celanese \t3.:»wniaci cnm dicla ; lo Spetulum , mprdaci dtule : il traduttore 
della teggendu dei tre Compa.gni , col mardace diHle : e co^) i di lutte le altre 

K iiiKrilo, con poco divario dallo SptcHliiin. anche nclla leggcnda ftnti 
capitHle de pttfeetieHe kumitilatii, sopprease alcune proposiiioni. Di ci6 la fi 
il Pisano, con la sna citazione neDa CoH/anniUI duodecima, cap. XXIL Vtxt 




r tbndamento, non la bellezza, Voleva che se iie avessero po- 

chi, e quelli csser in comiine iiso al bisogno de' frati appa- 

recchiati. De' letticciuoli bassi et prostrati cosi abbondava la 

I copiosa ct abondante poverta, che quello che sopra la paglia 

I havesse pannicclli qiiasi mezzo sani, riputava per letto. Anco 

insegnava li suoi frati fare habitacoli poverelli et casette di 

I legname, non di pictra, et quelle di vili ornamenti di legni 

I et coperlure voleva che fussero edificati et fatti, Et non so- 

f lamente Tarrogantia dellc cose disprezzava et rimoveva, ma 

I «tiandio le cose lucide ct troppo piacevoli all' uso gli erano 

r horride et spiacevoli. Et veruna cosa nelle mense et ne' vasi, 

I che paressc mondana, amava, se non quelle che poverta 

[ chiamassino, tutte peregrinatione et sbandimento cantassino. 



CAPO XXIV. 



Come volsc che tuW i frati per ogni modo saffatigassen 
alcune fiate eon le loro mani. 



Li tiepidi che a nessun fatto familiarmente et humilmente 

|^dog>erano, diceva il beato Francesco, comc vomito esser 

p0|iO Iratti fuori dalla bocca di Dio ; et niuno ozioso dinanzt 

Pto poteva comparire, che subito col mordace dente non lo 

ricorreggesse. Et severamentc esso beato, d' ogni perfettione 

esempio, humilmente con sue niani s' affaticava. et niente di 

ottimo dono di tempo lassava passare, et diceva ; n lo voglio 

I veramente che tutti H frati mtcl s' afTatichino, et in tutte 

tbuone opere humilmente si esercitino, accioche agli huomini 

ftnon siamo ne gravosi ne rincrescevoli, acciochc ne il cuore, 

wtvk la lingua presuma che contro d! voi parli. Ma se veruni 

^oa sanno lavorare, overo operare, imparino. 



ripradasse pare il tcilo nn po' difTerente dn qaello della teggenda an- 
a con«olbita lUl Widdingo negli Ofusenla Saneti Franrisit, lom. tert. 
T xxxil, p»g. 469; e ne riporl» alcani righl anche nella Cm/itrmiU icdl. 
ima. p. icc. 

n Sibatin cili pe' riscontri anche la priina del Ceia.nese (pnrte prlnia. capo 

qundiccsiino} ; la ^conda del Celanese. (parte terii, capi vente^imo primo, 

p^nuvitesimo, novantesimo ieltimo e novBntciimo oltavo); non chc la lcggendn 

\ San Bonaventura, la Cionica dell' Eccleslon, il D' I^iiidihus di liertiardo il» 

, Is Cionica delle tribolaiiDni, ctc. 



Lucrum vero et niercedem de labore, non laborantis ar- 
bitrio, sed Gtiardiani vel familiae arbitrio committendum esse 



CAPUT XXV. (a) 
Qiittlitcr pniedixit quod scientia debebal esse occasio ruinae. 

Dolebat multum beatus Franciscus si, vtrtute neglccta, 
quaeretur scientia inflativa, maxime si non in ea vocatione 
quisque persisteret, in qua vocatus a principio fuerit. Dicebat 
cnim: u p-ratres mei, qui scientiae curiositate ducuntur, in die 
tribulationis invenient manus suas vacuas, Ideo vellem eos 
magis roborari virtutibus, ut quum tempus tribulationis ve- 
nerit, sccum haberent in angustia Dominum; nam et ventura 
est tribulatio, quia libri ad nihilum utiles in fenestris et la- 
tebris projicientur ». 

Non hoc dicebat quod lectio Sacrae Scripturae sibi displi- 
ceret, (i) sed ut a superflua cura discendi retraheret universos. 
Volebat enim potius ipsos esse caritate bonos quam scientiae 
curiositate sciolos. 

Praeodorabat etiam tempora non longe ventura in quibus 
jam praesciebat scientiam inflativam debcre csse occasionen» 
ruinac ; unde quemdam sociorum atiquando praedicationum 
studio nimis intentuni, post mortem suam apparens ei. re- 
prehendit {2) atque prohibuit, jussitquc illi ut studeret viam 
humilitatis et simplicitatis incedere. 



, ^i,fU^A 



(a) U teslo lalino h dalo esattamenle dal cnpitolo sessantanovesiino dell» 
SperulHiH pcrfenieHis, riprodotlo quasi letlcralmenle anche dal Celancse nella 
iua secondn kggenda, pnrte lerza, capo ccntoventiquatlreaimo. 

II CeUncse, cnin'£ deito, par tenendosi alta leTione qaasi predsa dello Spe- 
cutum, vlntrodufc alcane leggerissime vnriantii ma [a lcggenda dei Ire Com- 
pagni, anche in ci<^, come si vede dalla Iraduzionc italiaua, segue esattunentc 
it teslo dello Spiciilum. Basti a saggio il confrontodei primi dne periodi. cbe 
nel CcUnesc si lcggono cotl : Dolebat. si, virluU negletla, tcUHtia qiraerertlai . 
pranerlim si hph iii rn ^vraliene faisjMt fersisterel, in fna feratus ii prin-i' 



II guadagno con la merce, diceva non esser da commet- 
tere airarbitrio de chi saffatigava, ma aUarbitrio del Guardiano, 
overo della famiglia. 



CAPO XXV. 

Come predisie, che la scientia dovei'' essere cagione de twina. 

Dolevasi molto il beato Francesco, se disprezzata ia virlii, 
si cercasse la scientia enRativa, massimamente se in cssa vo- 
catione ciascuno non si fermasse, nella quale da principio era 
chiamato. Diceva in verita : o Frati miei. quelli che da onore 
di scientia sono menati, nel di della tribulatione trovaranno lc 
loro mani vuote. Impero io vorrei che quelli fussero piii fer- 
mati nella virtii, clie quando il tempo della tribulatione verra. 
havcssero con essi Iddio nella loro angustia; percioche la tri- 
bulatione e da venire. nelJa qualc i libri a niente utili. saranno 
gittati nelle finestre et nei luoghi oscuri et nascosti n. Non di- 
ceva questo. perche il leggere della Santa Scrittura gli dispia- 
cesse, ma perche dal superchio studio dell' imparare ritraessc 
lutti, perche voleva loro essere di carita buoni, piuche di pompa 
di scientia consapcvoli. Pcnsava etiandio li tempi non lunghi 
da venire, ne'quali gia presapeva la scientia dover esser ca- 
gion di rovina. Onde uno dei suoi compagni alcuna fiata 
troppo intento allo studio delle predicationi, dopo la sua morte 
apparendogli, lo riprese, vietogli et comandogli che studiasse 
ire per la via della simplicita et umilta. » 



ro fmrat. Fratres, ail, qui scitnliat turiosilaie liHiuHlur, in die Titiihtilionis 
lamu iitvtititnt vatuai. II traduttore italiano segae parola per porola il leato 
ft Sfeeulum. o dovanqae il Celanese ^i allontann, anche migliorando, da 
i, k veraione sta con !□ Sptculum. Kon vi hadunqne dnbbio ehe il testo 
D dallo Speciilum e anteriorc a (jaello del CelaneKC. 
1 I^sano, nella ConformilA dodicesima, seconda parte. reca un brano di 
(jDcsta leiione, dUndo la lizggenda anKca, capiiolo De firfcdioni hHmUilalisx 
tat. qnesto testo ha roolle ginnte e varianti -, lu riprodolto dalla leggeada an- 
tica, neir ediiione degli Opu^oli di -San Prancesco, faltH dal Waddingo. La 
Ctnftrmi^ undedma, sec. parle, riproduce il testo dclla leggenda dei tre Com- 
pagni scnia cilnrta. 



CAPUT XXVI. (a) 
De perftcto modo obedifndi quem docebal. 

Dicebat Pater sanctissimus fratribus suis: « Primo verbo 
praeceptum implete, nec expectetis iterare quod dicitur vobis; 
nihil enim impossibilitatis causemini, sive judicetis, esse in prae- 
cepto ; quia et si supra vires ego vobis mandarcm, sancta o- 
bedientia viribus non carcbit », 



CAPUT XXVII. {b) 

Qiiaiilrr assimilavit perfcetiim ohedicutem corpori mortuo. 



Quadam autem vice, sedens cum sociis, beatus Franciscus 
tale emisit suspirium : « Vix aliquis Religiosus est in mundo 
qui bene obediat praelato suo ! n 

Statim socii dixerunt ei : " Dic nobis, Pater, quae est per- 
fecta et summa obedientia ? » At ille respondens, verum et 
perfectum obedientem sub figura corporis mortui stc descri- 
psit: « Tolle corpus examine et ubi placuerit tibi pone ipsum. 
Videbis illud non repugnare motum, non mutare situm, non 
reclamare dimtssum. Quod si in cathedra exallatur, non alta 
sed ima respicit. Hic autem verus obediens cst, qui cur mo- 
veatur non iudicat, ubi locetur non curat, ut transmutetur 
nori instat. Promotus ad officium, solitam tenet humilitatem, 
dum plus honoratur, plus reputat se indignum ». 

Pure et simpHciter, injunctas et non postulatas, sacras obe- 
dientias nomiuabat. Suramam vero obedientiam et in qua ni- 
hil habent caro et sanguis, iilam esse credebat veram qua di- 
vina inspiratione inter infideles itur, sive ob proximorum lu- 
crum vel mart>'rii desiderium ; hanc vero petere judicabat Deo 
tnultum esse acceptam. 



(a) Qnesto tc5to corrispondc al capilola qDnritnlc^iDio sellinio dello Spemliiia 
fer/tcliaHis con assai eaallezie, ed era anche netla leggenda anCica, da cni In 
Irascrisse il Pisano nella Confonnila dodicisiHa, p. sec., Cap. XIL Ne rifcrijcc 
una parle anchc Alvaro Pelagio nel suo Planclu Ecclesiai, otpitolo 69. 

(h\ II lcsto latino k conforme at capitolo quaranloltesimo dello Sftctitiim 
fir/eeliimii, che eon poche vBrianti viene dalo anche dal Celanese oelta ie- 
conda teggenda, parle lena, CBpitolo otlantanovnimo, e dalla leggenda andca. 



CAPO XXVI. 

De( p^rjilto modo dtlla obedienm clCegU imcgitava. 

Diceva it Padre santissimo alli frati suoi : « Nella prima pa- 
rola il comandamento empiete, et non spettate che vi sia rac- 
comandato quello ch' io ve dissi, perche veruna cosa e im- 
possibile, se considerale et giudicate quello cti'e nel mio co- 
mandamento: che se io vi comandassi piuche voi non poteste, 
la santa obcdicntia delle sue forze non mancara. 

CAPO XXVII. 

iimiglib il perfetto obediente aW huoiiio morto. 



Una fiata sedendo il beato Krancesco con suoi compagni, 
sospiro. et disse in tal sospiro : « Appena e veruno ReHgioso in 
tutto il mondo, che bene obbcdisca al suo prelato. » Subito i 
frati dissero a lui ; o l'adre, di' a noi quale la perfetta et somma 
obedientia, » Et esso, rispondendo, descrisse il vero et perfetto 
obbediente sotto figura del corpo morto. « ToUi lo corpo senza 
anima, et pone qucl corpo dove ti piacera; vedrai quello al mo- 
vimento non contradire. et dove s'e posto non mormorare, et 
lassato, non riclamare ; il quale se in cathedra sarai posto, non 
le C05C alte, ma ie basse risguarderai. Ma questo e vero olae- 
diente, il quale, quando e mosso, non giudica dove sta allogato. 
Qon mormora et non insiste, se sia permutato ; pronto airusato 
offitio, tiene 1' humilta ; quanto e piii honorato, piu si reputa 
indegno. » Puramente et con semplicita le comandate et non 
dimandate, sacre otjedientie nominava. Ma la somma obedien- 
tia, nella quale veruno ha carne ne sangue, quella vera esser 
rredea, per la quale per divina spiratione intra rinfedeli si va, 
overo per guadagno delli prossimi, overo per desideri o di marti- 
rio. Ma domandare questa, giudicava essere molto accetla a Dio. 



rasse iiel wascriverlo in dne Inoghi ilella Coa/nrmiti de- 
dicuima liec. parl., cap. Xll. 

San BonaventuiB. nel cnpo VI della leggenda maggiore, copia lelteralmente dal 
Cekiiese, ommrtlcndonc nna buona melft. 

Anclie Alvaro Palagio nel Planttu Ecelesijc, c-ipiliilo 69, lo riporla quasi 



CAPUT XXVIII. (a) 

Qiiod mlcbat stare in cella curiosa, vel qiiae 

dicerctur esse sua (i). 

In ereniitorio (2) Sartiatii {3) quidam frater (4) dixit (5) 
[alteri fratri]; « Unde venis, frater? 11 At ille ait: « Venio de 
cella (6) fratris Francisci (7). " Ouem vidcns beatus Franciscus, 
dixit illi (S) : « Ex quo dixisti ipsam cssc meam, alius stabit 
deinceps ibi, et non ego » (9). Et iterum dicebat : « Dominus 
[noster Deus], quando stetit in (10) [deserto] ubi oravit (11) 
et ieiunavit XL diebus et XL noctibus, non fecit sibi fieri cel- 
lam nec donium, sed in saxo montis permansit (13) ». 



I 



CAPUT y.x\y..(h) 

Dc fratrc qui itec orabat ncc laborabat ; sed bcne 
comedebat. 

In primordio Religionis, (13) erat inter eosquidam frater qui 
parum orabat ct non laborabat, pro eleemosyna ire nolebat, 
et bene comedebat. Considerans liaec beatus Franciscus co- ■ 
gnovit per Spiritum Sanctum quod erat carnalis homo, et ait 1 
illi: n Vade viam tuam, frater musca, quoniam vis comedere j 
laborem fratrurn tuorum, et esse otiosus in opere Dei, sicut I 
apis otiosus et sterilis, qui non lucratur et non laborat et co- \ 
medit laborem et lucrum bonorum apum ». Et sic ivit viam ( 
suam, et quia carnalis erat, extra religionem (14). 



I3) II Cd. 3-i. 

(4) Speeul., ibid., Ui 

ISI Ibid Ud. 9. 

(6) IbJd., tm. iQ.B. 

(7) II CeL 3-$. 

«I Siwciil., ibid., lii 
(9) SpecuL. ibid., li 



i> Specul.. ibid., pa^. ii., tiir. 
I) 11 tEHO dd Sih. ig(iuB(c : fi 
mrtnl Kfud Rigttm larhim, f 

tl toto dd Sib. innsog di tx 
hn: HtHfttai miiirlctrJiam u 



{n) Le parole del testo latino sono cavate dal CBpilolo itona dello Sftmtum 
ftr/ertiaiiis. soppreisine alcuni periodi, che vi sono inlerpoaii, c Rgeiuntc «1- 
ciine parole dalla setondn leggcnda del Ceianesc. La versione e cosl letterale 
clie non pu<V dubitarsi chc quclle parole laline siano proprio le originmli. 

Lo SfefutHni non reca la dcsignaiione dei luogo di Sartiano, chc perfc si 
le^e anclie nclia leggcnda seconda del Celanese, partc leria, capilolo qainto. 
II Celanese abbrevia ecompendia sul teslo dei Ire Compagni, come i tre Com- 



ono dal tcsto dato dallo Sftcu. 
i, partc seconda. 



enche netla Ceit/i^ 1 




CAPO XXVIII. 

Come noH volta stare in cclla honorevole, ne che sna 
se dicesse, 

Nel romitorio di Sartiano un frate disse a un altro frate: 
<i Onde vieni, frate? » Et egli rispondendo, disse: « Vengo dalia 
cella di Francesco n. II quale vedendolo Francesco, disse a lui : 
« Perche hai detto che quella e mia, da ora inanzi ci stara in 
quella un altro, et non io ». Et da capo diceva: " II Nostro Si- 
gnore Dio, quando stette in descrto, ove oro et digiuno qua- 
ranta di et quaranta notti, non fe' fare cella, ne casa; ma 
stette sotto un sasso di monte ». 



CAPO XXIX. 

Del frate che uoh orava, »c lavorava et ben mangiava. 

In principio della Religione era intra loro un frate che poco 
orava, et non lavorava, et per limosina ire non voleva, et ben 
mangiava. Considerando questo il beato Francesco per lo Spi- 
rito Santo, ch'era carnal huomo, disse a quello : n Va per la 
tua via, frate mosca ; perche vuoi mangi.ire la fatiga de' tuoi 
frati, et cssere otioso neiropera di Dio, comc la pecchia otiosa 
che non guadagna, et mangia primo la fatiga dell' altre. n Et 
cosi quello, perchc cra carnalc, ando per la via sua fuora della 
Religione. 

K da notarsi che nello Spuulum lutlo 1'iiitero dialoga piLiisa fra San P'ran- 
cesco ed nn Frate; mentre nella leggenda de' Ire Compagni e nel Celaneae la 
prinu domaada e la prima risposta corre fra dne Krati, e poi sopravviene. 
tcrto intcrloculore, San Francesco. Piil nafurale i li primik versione. 

\jta Wata episodio, con maggior ricchciza di pariicolari 1' abbiamo anclie 
nella CoHfermilo deciniose>ila det Pisano, parte seconda. Ivi si descrive la cel- 
letla di San Franccaco, te«SDta di vimini e tronchi d'albero, com'eri nso in 
qne' primi teiDpi dell'Ordinc francescano. 

(*) Risponde esatlamente al capo ventiquaUresimo 6e\\o Spteulum pir/iclin- 
nii, copiato anche dil Pisano nella Con/armild sedicesinia, seconda porte. In 
questi due tcsli n aggiunge 1' itidlcazione che il falto avvenne mentre diino 
ravano nel lugurio dx Rivotorto, certamenle dopo il ritorno da Roma. 

II Pisano ne parla anche nella Cim/ormiUi dodicestma, parte seconda, in 
principiOj e dopo la spartiiione in Capiloli, al capo vcntesimo secondo. 



CAPUT XXX. (a) 

De poeiiieentia qitam dedit Jratri qui inale jitdicavit 

pauperem. 

Quum beatus Franciscua cau5a praedicationis ivisset ad 
quemdam locum, (i) accidit ut (2) quidam pauper (3) veniret 1 
ad eum. Cui multum compatiens . coepit dicere socio suo de 1 
paupertate et infirmitate ipsius, et ait iili socius ejus: « Fra- 
ter, verum est quod iste satis pauper videtur; sed forte in tota j 
provincia non est aliquis voluntate ditior illol». 

Et statim reprehensus dure a Beato Francisco, (4) dixit ei: 
« Vade et exue tunicam tuam et projice te nudum ad pedes , 
pauperis, et dices ei quomodo peccasti in ipso, detrahendo ' 
sibi ». Et ait illi bcatus Franciscus: " Quomodo peccasti in ' 
iilo, imo in Christo ? Quum vides pauperem, debes conside- ' 
rare ilium in cujus nomine venit, scilicet Christum, qiii no- J 
stram paupertatem (5) assumpsit ». 

CAPUT XXXI. (i) 

Qualiter solatia, giiae aliquatido faciebat extertus. 
vsrtebantur iii lacrymas et compassionem Christi. 

Ebrius amore et compassione Christi, beatus Franciscus (6); 
nam dulcissima melodia spiritus intra se ipsum ebuUiens, fre- 



(I) II l«to ir\ Sah, aggmiige; Fratnm nfnd Ralkabrkt 
li> n lolD dcl 3ab. aggiunge : «•Ii dii ?wi dtlUial frar, 

(4) 11 xaia dd Sali. aggiunse . Jijrll cnlpam suam. Et ni 
Jaart ftidUHtuim, fmtm dkam IMt . Qnlra^Hait! h 
{{) II tetto ilel Sab. iiggiuii(e : tl iiffirmilaUm. 



(a) 11 l«sto, salvo leggerissime varinmi, ci i dnio dal capilolo treatetiiBO- 
scllimo dello Sptai/iim ; riprodotlo con poche mntitioDi dal Hsuio nelhi C«N- 
jermiia sedicesima. seconda parte. 

Anche il Celaneae nella sceonda leggend», parle teria, capilolo 



1 



^6) Tutlo qacsto capitolo, tolti pocliissimi incisi, corrisponde al novaittntreesimo 
dello Spcciitwn pcrfertisnis, copiato con lievi rilocehi dal Celanese nella sectinili 
leggeniin, parte teria, capilolo 



Dflla penitensa cke dette a unfrate, clu maV havea giudicato 
iin povero. 

Quando il beato Francesco per cagione di predicatione 
fosse ito a un luogo, un povero venne a lui, al quale havendo 
molta compassione, dissc al suo compagno della poverta et 
infirmita di quello. II suo compagno rispose : b Frate, vero e 
che questo pare assai povero, ma forsi di volonta non e il 
piu ricco di tutti ? « Et ripreso dal beato Francesco duramente, 
gli disse : k Va. spogliati ia gonnella tua, et gittati ignudo a 
pie di quel povero. et di' a lui com' hai peccato contro lui, 
dctraendo et mormorando conlro lui ». Et dopo gli disse : 
" Come tu peccasti in colui, anche in Christo. Che quando 
vedi il povero, debbi considerare quello, in cui nome viene, 
cioe Christo, il quale porto nel siio corpo la poverta ». 



CAPO XXXI. 

Comc ii sollazzi che akuna fiata faceva al di fiiori, 

si rivolgevano in allcgressa. 

Inebriato deiramore et passione de Christo, il beato Fran- 
cesco; percioche dolcissima melodia sentiva intra semedesmo; 



11 Celanesc aggiunge di essere stato testimone di veduta {iil ochIU vidimus)-, 
ma potrebW aache daitii che quest' inciso, nnd che di lui, (b^ie de' Ire Com- 
pagni, di cui copisva le parole. II [radattore itBliino dells. leggends de' tre 
CoRipsgni ovevB cerlBmeate soltD gli occhi il testo dello SpeeulHia, e non gi4 
qaello del CelBOese, perchfe ne' ritocchi e nelle lievi diflerenze fra i due tcsti 
sla costantemenle col prtmo. Per esempio, lo Sptculum ha intra st ifsum tbul- 
li€nt; il traduttore, intta li miHesmo... rhi bolliva-, il Celanese in&a ipsuni 
thulliens. Inoltre lo Specnlum reca : siiperpontns aliuil ligHvm ptr medum 
atati, rn manu dexltra trahetal super illum; il Celaneje, suptrpimtns an- 
HuluM filofltxum tmiliat in dexlera ; il tradottore, mprapimeva uh altro itgne 
per modo ifuu arco, t tolla iiitttio Jritla lirava sopra quello. (!i pare che biiBti 
per ia dimoslrazione. 

Ad alcnni lo stile figurBlo di questo capitolo, pareva, Blmeno in alcunc 
frasi, iroppo lonlano daJrindole dci tre Compagni, e leggendole nello SpenilHm 
oe traevano argomento per negarne a costoro 1b pBlernili. Crediamo che ora 
non insisteranno piil nelle loro indoiioni evidentemente (kllaci. Bisogna ricor- 
darsi che il popolino inventa piii metafore in un giorno, che un lcltcrato in 



quenter exterius gallice dabat sonum; et vena diviiij stisurni, 
quam auris ejus suscipiebat furtive, gallicum erumpebat in 
jubilum. 

Lignum quandoque colligebat de terra, ipsumque sinistro 
brachio superponens, aliiid lignum per modum arcus in manti 
dextera trahebat super illud, quasi super viellam vel aliud 
instrumentum, atque gestus ad hoc idoneos faciens. gallice 
cantabat de Domino Jesu Christo. Terminabatur denique tota 
haec tripudiatio in lacrymas, et in compassionem passionis 
Christi hic jubilus solvebatur. [Et] (i) eoriim quae tenebat in 
manibus oblitus, suspendebatur ad coelum. 



CAPUT XXXn. (a) 

Qualitcr reprchfitdit sociiiin. giii erat tristis iii facie. 



Quadam vice [beatus Frauciscus] reprehendit unum de 
sociis, qui tristis facie apparebat. Et ait illi : n Cur exte- 
rius ostendis dolorem et tristitiam de tuis otfensis ? Inter te 
et Deum habeas hanc tristitiam. et ora ipsum ut per miseri- 
cordiam suam parcat tibi, ct reddat animae tuae laetitiam sa- 
lutaris sui, qua per peccati meritum esl privata. Coram ine 
aiitcm et aliis studeas habere semper laetitiam, nam servo Dci , 
non convenit (2) ostenderc tristitiam et faciem tribulatam a 



(n) 11 leato rlspondi 
/iclhnis, a1 c»po 
nella secoiula leggeDdi 



:t ad una piocoli porzionc dello Sfeailum fer- 
ed t rinssuiito tii i^Dmtiendin daJ Celanese 
a. (^apitolo scEisnnloHesimn. H Pisttno rilerisc« 
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lo spirito, che bolliva, spesse fiate il suono gallico dava di 
fuori, et la vena del divino sussurro, il quale li suoi orecchi 
riceveva fortivamente, quello suono gallico il rompeva nell^al- 
legrezza. Et alcuna volta di terra coglieva et levava un legno, 
et sostenendo quello col braccio sinistro, sopra poneva un al- 
tro legno per modo d'un arco, et coUa mano dritta tirava so- 
pra quello, quasi sopra una viola, o sopra altro instrumento, 
et facendo a questo idonei portamenti, gallicamente cantava 
del Signor Giesu Christo. Et tutti questi canti et balli termi- 
navano dopoi in lagrime et compassione de Christo. Tutte 
queste cose si risolvevano in allegrezza ; et scordato delle cose 
che teneva in mano, era tratto et tirato al cielo. 



CAPO XXXII. 



Come riprese il compagno ch'era tristo. 



II beato Francesco una fiata riprese uno de'suoi compagni, 
che appariva tristo nel viso. Et disse a lui : « Perche ti mostri 
tristo di fuori ? Delle tue offese intra te et Dio abbi questa 
tristitia, et priega lui che per sua misericordia ti perdoni, et 
rendi airanima tua letitia della tua salute, la quale per lo me- 
rito del tuo peccato h privata, et dinanzi a me et agli altri 
dimostra sempre haver letitia ; percioche al servo de Dio non 
si conviene mostrar tristitia et tribolata faccia ». 



le parole di questo racconto con altre del medesimo capitolo dello Sp^cuiufn, 
citando la leggenda andca, capo ottavo, de zeio ipsius. (Vedi Confomtitd, duo- 
decima, p. seconda, c. xxxi). 

II testo datone dal Waddingo, come cavato dalla leggenda antica, diffe- 
risce pcr qnalche lcggera variante. (Vedi Opuscui, tom. iii, Apophthegmata xviii). 



CAPUT XXXIII. (ii) 

Et primo qualiter condcsceudit fratri qtii iiioricbatiir fai. 
comcdcndo ciim ipso. (i) 



Accidit ut quadam nocte, quiescientibus omnibus fratri- 
bus. {2) exclamaret unus de fratribus dicens : « Morior {3) fame! • 

Et exurgens beatus Franciscus (4) statim parari fecit men- 
sam. et sicut homo plenus caritate et discretionecomedit cum 
ilio. ne verecundaretur comedere solus ; et de voluntate ipsius 
omnes alii fratres pariter comederunt. (5) 

Et post comestionem dixit beatus Franciscus ceteris fra- 
tribus : « Carissimi. dico vobis quod unusquisque consideret 
naturam suam ; quia licet aliquis vestrum sustentari valeat 
pauciori cibo quam alter, volo tamen quod iile qui indigeC 
maiori cibo. non teneatur illum imitari in hoc. sed naturam. 
suam considerans. tribuat corpori suo necessitatem suam, ut 
sufficiat servire spiritui. Sicut enim a superfluitate comestionis, 
quae obest corpori et animae, tenemur nobis cavere. ita etiam 
a nimia abstinentia ; imo magis, quoniam Dominus misericor- 
diam vult et non sacrificium » , Et ait : n Carissimi fratres. hoc 
quod feci. videlicet quod propter caritatem fratri: 
dimus pariter cum eo, ne verecundaretur solus comedere. magis 
necessitas et caritas me coegit facere 



I 

I 



ecundaretur solus comcdere. magis ^^| 
git facere ». ^^H 

u Jralr/t, nl dittriu ftiitiUatiaiK agentU. — 0M>^^^H 
fil Aairrt frtttrii, rl mamrtl rum ii$ afml Kleum^^^^^ 

ia : iHprier. Stt^^cU attttm e1 Urriti, fmmi fim^^^^^^ 
• Snreilt./ralnt, tt aaimHU himrm. • Kl •«•^^^| 
fa •nnrliritt • At lUr ail: • Mtrior /ami : Tm 



(e) lllaujdcl Snb. o^iungc; admoitini /ralrft, HtdittriU ptmilir 
d4im limferi. fuxm iraliit FraKClnMi caifil kairri fralrii, rl maainl cam lii aftt4 Ritum.\ 
Torti,H,. frspt AitUiaa,. 

(a) 1] lEElD del Sab. atgn 

(31 lD1«edi>H<illBI 

cimi lHmii.1. dixil ; ■ Qnii rj 
El aU ilU : ■ Qniil kali,, /ra 
Aratv F^OHtilau. 

iS) II loM dd Sab. ig^uDKc: Nam ilU/re 
DtmtnHm, ll ulfra taaiiHm lua Eorfora a^igcha\ 




CAPO XXXIII. 



Ctwic cdudiscese a/ fratt- siio, che m 

viaugiando caii liii. 



'iva di fa>nt\ 



\ 



Avvenne che una notte dormendo li frati. grid6 forte uno 
delli frati et disse : « lo muoio di fame ». Et levandosi il beato 
Francesco, subito fe' porrc la mensa, ct come Iiuomo di cha. 
rita et discrctione mangio con lui, accioche lui non si vergo- 
gnasse mangiar solo, et di sua volonta. Et etiandio tutti gl 
altri mangiarono. Et poiclie hebbero mangiato, disse il beato 
Francesco ai frati : » Frati miei, cosi dico a voi, che ciascuno 
consideri sua natura, che avvengache alcuno di voi si possa 
sostentare con minor cibo che raltro, non voglio che quello 
che ha bisogno di maggior cibo, si sforzi seguitare qucllo in 
4]uesto ; ma considerando sua natura. dia al suo corpo la ne- 
.cessita sua, accioche possa servire allo spirito : percioche dat 
lerchio mangiare, che ne noce al corpo et airanima, iioi 
oamo tenuti guardare ; cosi ctiandio dalla soperchia astinentia ; 
percioche il Signore vuole la misericordia et non il sacrifttio ». 
Et disse a loro : « Frati carissimi. per ia charita del mio frate 
abbiamo mangiato con lui, ct grandc necessita et charita m'ha 
constretto ». • 



dello SfteulHm ptrftclimis, in cui per6 sono molli*simi inciai, lasciati indielro 
dti trc Compagni nel compendiarDe 1e pirole. Basta poca consideraiione per 
Kwederti che il teslo dello Sptctilnm rornl gli elemeDli b1 tesEo delli leggcnda 
dei tre Compagni, c non viceversa. Le particolarita che si leggono in pii, non 
*ono inventale, nh posBOno credertii aggiunle dopo. 

II CeUnese ha preso le parole dalla leggenda dci Ire Compagni, faceiido 
Mlti ritocchi. secondo il sao gusto un po' oratorio e retlorico. Anche Snn Ho- 
e dette un breve cenno nella sua Leggenda miggiore, cap. quinto. 
□Itima di .San Francesco h data anche dal Pisano, Conformiln Huo- 
Uma. capitolo X, che cita la leggenda antica; ed il Tatln rlel Trate k acccn- 
j pia volte nelle CenfomiilA. 



CAPUT XXXIV. (,.) 

Qualitcr condescendit fratri infirmo, comtdetido uvas cum co (l)- 

Alio tempore beatus Franciscus (2) infirmum quemdam 
comedendarum uvarum dcsiderium inesse sciebat {3) [et pro 
verecundia non petebat]. Quem considerans beatus Franci- 

scus, pietate niotus {4), duxit illimi in vineam quamdam (5I, 
et sedens iuxta vitem cum illo fratre, coepit comedere de uvis, 
ne ipse frater verecumdaretur comedere solus (6). ■ 

CAPUT XXXV. {b) 

Qiiod hiimiliter acqitirebat carnes pro infirmis et monebat cos 
esse patientes. 



Non verecundabatur beatus Franciscus per loca publica 
civitatum pro fratre infirmo carnes acquirere ; monebat tamen 
languidos patienter ferre defectus et non consurgere in scan- 
dalum quando non crat eis plene satisfactum; unde in prinia 
Regula fecit scribi sic: n Rogo fratres meos, ut in suis infir- 
mitatibus non irascantur vel conturbentur contra Deum vel 
contra fratres, nec multum sollicite postulent medicinas nec 
nimis desiderent liberare carnem cilo morituram, quae est ani- 
mae inimica; sed de omnibus gratias agant et quales vult 
eos Deus essc, tales esse desiderent; quos enim Dominus ad 
vitam praeordinavit aeternam, flagellorum et infirmitatum sti- 
mulis erudit, sicut ipse ait: » Ego quos amo, arguo et castigo. n 



,i sp,t. 



|>) Id. Ibid., liD. J, 

0) II Coi. 3. 110. (6) II 



(>i) II ratlo nella sostanza, ed anche nelle parale, si contiene nel capo v< 
^imo dello SfietHlnni ptrfectionu, tollo rindso, safenio it Btaki Frattcttee ehf 
Hit frah mfermo etiandio ttHtisse vogtia a maiigiar te iive, per vergagiut a^n 
le chieJe%'a. Queiln ineiso in parle ci i dato dal CFlane^e (parie icria, Mpi- 
lolo cenlesimo decimo) -, noD assicnreremmo perA che fo<ise proprio qncllo on{[i- 
nale della le^enda. e non avesse snbito qualche le^era modificaiione ; ma 
non i cosa di rilievo. La vcrsione dello Specnlum, nei suoi parlicolin, ci 
■cmbrn molto piCi precisa, e quindi pid esatlamenle conrorme al rero. 

I tre CoDipagni con la loro le^eada fornirono 3I Celanese qna.ti gia fatio i) 
eonipendio dello Spiculnm. 
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CAPO XXXIV. 

Come condiscese al frate infermo, mangiando V irue con esso. 

In altro tempo, sapendo il beato Francesco che un frate 
infermo etiandio sentisse voglia mangiar le uve, per vergogna 
non le chiedeva ; all' hora il beato Francesco fu mosso da 
pieta, et menollo alla vigna, et sedendo a lato della vite con 
quel frate, incomincio lui a mangiare Y uve, accioche quel 
frate non si vergognasse mangiar solo. 

CAPO XXXV. 

Come humilmente trovava la carne per gV infermi, 
ammonendo loro a penitentia, 

Non si vergognava il beato Francesco per li luoghi pub- 
blici delle citta acquistar la carne per li frati infermi ; ma am- 
moniva loro, che gli languidi i difetti humilmente portassino, 
et non si movessino in turbatione, quando pienamente non 
fosse soddisfatto. Onde in certa Regola fe' scrivere cosi : « Prego 
1 miei frati infermi, che nelle loro infermita non si adirino, ov- 
vero conturbino contra Dio, o contra i frati, ne molto solleci- 
tamente domandino le medicine, ne troppo desiderino liberare 
la carne, ch'^ certo da morire, la quale e deiranima nimica : 
ma di tutte le cose rendino gratie, che quali che Dio vuole 
che siano, co^i esser desiderino ; perocche quelli che Iddio 
ha preordinati a vita eterna, gli ammaestra di percussioni et 
ilagelli et infermita, com'egli dice : lo quelli che amo, riprendo 
et castigo ». 

(^)Il testo k confonne alcapitolo quarantesimosecondo dello Speculum per- 
/ecttanis, ed h copiato, con leggerissimi ritocchi dal Celanese, nella seconda 
leggenda, parte terza, capo centesimo decimo. 

Non occorre ripetere che il traduttore segue sempre il testo dello Speculum, 
scnza i ritoochi del Celanese. 

Le paroleqoi dtate della prima Regola, leggonsi anche nella Regola del 1221, 
che certamente fn seconda, e forse anche terza o quarta; perch^ non v* ha 
dnbbio che San Francesco compil6 successivamente molte Regole, aggiungendo 
e togliendo, »econdo che V esperienza ed un lume divino gli dimostravano fosse 
opportuno, sino a quella che, approvata solennemente con Bolla pontificia, ri- 
mase il testo definitivo per la professione de*Frati Minori. 

9 
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CAPUT XXXVI. (a) 

Quod verecundabatur videre aliquem se pauperiorem. 

Quum semel obviasset cuidam pauperculo homini, consi- 
derans paupertatem ejus, dixit socio suo : « Magnam verecun- 
diam intulit nobis paupertas istius et multum reprehendit pau- 
pertatem nostram ; nam maxima verecundia est mihi, quum 
invenio aliquem pauperiorem me, quum sanctam paupertatem 
elegerim pro mea domina et pro meis deliciis (i) et divitiis spiri- 
tualibus et corporalibus, et vox ista insonuerit toti mundo, 
scilicet quod professus sum paupertatem coram Deo et homi- 
nibus ». 



CAPUT XXXVII. {b) 

Quod furtum reputabat non dare magis egenti. 

Quum semel reverteretur de Senis, pauperem quemdam 
obvium habuit ; et ait socio suo: « Oportet ut reddanius man- 
tellum pauperculo cuius est; mutuo enim accepimus, donec 
pauperiorem nobis inveniremus » . Socius autem considerans 
pii Patris necessitatem, pertinaciter obsistebat, ne provideret 
alteri, se neglecto. Cui dixit sanctus Franciscus: « Ego nolo 
esse fur ; nam pro furto nobis imputaretur, si non daremus 
ipsum magis egenti ». Sicque Pater pius mantellum pauperi 
condonavit. 



(z) Al testo del Sab. manca deliciU et. 



{a) II testo ci h dato dallo Speculum perfectionist capo decimosettimo ; ed il 
traduttore italiano ci ammonisce che il deliciis dello Speculum stampato nel 1504 
e nel 1509, non k un' intrusione di copisti, ma n'^ la vera lezione. 

Anche il Pisano i Con/ormitd xvi, sec. part.) riferisce questo testo, senz'in- 
dicarne la fonte. 

II Celanese accenn6 quest' idea nella prima leggenda ( parte prima, capo 
ventesimottavo^ ; vi torno nella seconda (parte terza, capo ventesimottavo)» 
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CAPO XXXVI. 

Come si vergognava veder veruno piu povero di se, 

Conciossiacosache una fiata, andando il beato Francesco, 
s* incontrasse in un pover huomo; considerando la sua poverta, 
disse al suo compagno : « Gran vergogna ha dato a noi la po- 
verta di colui, et molto riprende la poverta nostra ; perocche 
grandissima vergogna e a me, quando trovo alcuno piu po- 
vero di me che ho eletta la santa poverta per mia donna, et 
per mie delicatezze et mie ricchezze spirituali et corporali, et 
questa voce sia andata per tutt^ il mondo, cioe ch' io abbia 
fatto professione della santa poverta dinanzi a Dio et agli 
huomini ». 



CAPO XXXVII. 

Come reputava furto non dare il mantello al piii bisognoscr 

Quando una volta fusse tornato da Siena, un povero si 
scontro col beato Francesco. Et egli disse al compagno : « A 
noi fa mestiero che rendiamo il mantello al povero, di cui egli 
e; percioch^ a noi fu prestato per insino trovassimo il piu po- 
vero fra noi. » II compagno, considerando del piatoso Padre la 
necessita, fortemente contradiceva a lui, che non provvedesse 
ad altri, disprezzando s^ stesso. Et il Santo disse a lui : « lo 
non voglio esser ladro ; percioche per furto s* imputarebbe a 
noi, se non dessimo al piu bisognoso di noi. » E cosi il piatoso 
Padre quello mantello al povero dono. 



servendosi delle parole dei tre Compagni, e secondo il suo costume, rettorica- 
mente infiorandole. 

San Bonaventora, riferendo qaesto fatto, si servl delle parole del Celanese 
« consalt6 altresi il testo dei tre Compagni. 

(^) II testo latino h il trentesimo dello Speculum perfectionis , nh pid, n^ meno, 
compreso il titolo ; ma fa copiato qaasi letteralmente, con pochi ritocchi, dal 
Celanese nella leggenda seconda, parte terza, capitolo trentesimoprimo ; com- 
pendiato poi da San Bonaventara nel capo ottavo della saa leggenda. 



CAPUT XXXVlll. (o) 

- qiiidain paiiper virliile eleetnosynae beati Francisci 
retnisit iujurias et odium domino suo. 



Apud CoUem comitatus Perusii beatus Franciscus recepit 
quemdam pauperem quem prius noverat in saeculo, dixitque 
adeum: « Frater, qualiter te habes? » At ille irato animo 
coepit contra dominum suum maledJcta proferre, dtcens: o Gra- 
tia domini mei, cui Dominus maledicat, non possum me ha- 
bere nisi male, eo quod abstuHt mihi omnia bona mea n. 

Videns autem beatus Franciscus ipsum in odio mortali 
persistere, miseratus animam ejus, ait illi: u Frater, indulgeas 
domino tiio amore Dei, ut liberes animam tuam, et possibile 
est quod ipse ablata tibi restiCuat, alioquin res tuas perdidJsti 
et animam tuam perdes ». Et ille dixit: o Non possum pe- 
nitus indulgcre, nisi prius quae abstulerat reddat mihin.Tunc 
bcatus Franciscus dixit: ii Ecce, do tibi hunc mantellum et 
praecorte ut indulgeas domino tuo amore Domini Dei ». Et 
statim dulcoratum est cor ejus, ac beneficio provocatus remisit 
injurias domino suo. 



Qualite 



CAPUT XXXIX. (6) 

deseripsit statum perfectae humiUtatis in seipso. 



I 



Quum appropinquaret tempus Capituli, dixit beatus Fran- 
ciscus socio suo: o Non videtur mihi quod sim frater Minor, 
nisi essem in statu quem dicani tibi. Praelatus existens fra- 
trum, (i) praedico, commoneo Fratres (2). Finita ergo praedica- 
tione ponaturquod omnes clament adversum me: Nolumus te rc- 



ivm, vaJB ad CafitnlHm ckM tb. Ifii aulem 
fum DH £l fraiJicim inlcr ifiia. El nrgtm 
(1) tl tata del Safa. iana M ammiHti 
S/irlli/l SalclMt. 



^oogrtgsll raganl mt. nt a, 

■ralr,, dd Cdaaae, h> iUit 



3 dello Sfecnliim ptrftit 



CAPO XXXVIII. 

Cotne u» povero, per virtU della linwsiiia dcl bcato Francesco, 
perdonb l' ingiuria al iignor suo. 



Appresso al CoUe, contado di Perugia, il beato Francesco 
trovo un povero, che prima V havea conosciuto nel mondo, al 
quale disse: « Fratello. come stai tu? » Airhora quello con irato 
aaimo comincio contro il suo signore assai inique parole. di- 
cendo; n Per gratia del signor mio, il quale il maledica Dio, 
non posso stare se non se male; perocche m'ha tolte tutte le 
mie coseii. Et vedendo il beato Francesco a lui caso mortal 
persistere, con buoni argomenti, havendo misericordia airanima 
sua, gti disse: « Fratello. perdona il tuo signore per Tamor de 
Dio, acciocche liberi I' anima tiia. Et e possibile, ch'egli ti 
rendera le tue cose ; altrimenti le tuc cose hai perdute. et Ta- 
nima tua la perderai u. Et quello disse : « Non posso perdonare 
in tutto, se prima non mi rende le cose che m' ha tolte. » Al- 
1' hora il beato Francesco gli disse : « Ecco che ti do questo 
mantello, et pregoti che tu perdoni al tuo signore per Tamore 
de Dio. « Et subito il suo cuore fu humiliato, et per lo beneficio 
provocato, 1' ingiurie perdono al suo signore. 

CAPO XXXIX. 

Come descrisse lo slalo della pcrfctta luimilta in se medesmo. 

Appressandosi il tempo del Capitolo, disse il beato Fran- 
cesco ad un suo compagno: c A me pare che io non sia frate 
Minore, se non fussi irwstato ch'io diro. » Et disse: « Prelato es- 
sendo de' frati, vo con essi al Capitoio, predico et ammonisco 
i frati. et finita la predica, gridano contro di me: Non vogliamo 



3nda leggendn At\ CcUnce 



poche vari»lioni si leEge altresl nells 
tens, cspitola Crcnlesimolerzo. 

(*) Qui il tcato originale della leEgenda risponde per alcune parole alla leggendtt 

secoada del Celanese, parte secooda, capo Dllantalreesitno, e nella quaE^i tolalila 

iaotaqnittresimo dello Spinil-Hm ftrftetioms. Si conteneva anche 

nella leggenda antica, mpilolo De perfteUone hamililalii, da cni lo trasse il 

Pisano nella CiitiformilA v, part. sec. e nella Coafarmild xil, p. sec. c. xxiu. 
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gnare super nos, non enim eloquens es sicut decet et es aimJs 
simplex et idiota(i). Et sic ejiciunt me cum vituperio et op- 
probrio. Non igitur videtur mihi quod sim frater Minor, si eodem 
modo non gaudeo quando me viHpendunt et cum verecundia 
ejiciuitt, nolentes ut sim praelatus eorum. n 



CAPUT XL. («) 

Qnaliler ad verecundiam suam docuit fratres cognoscere quando 



ipsc erat servus Dei et quando non. 



Convocavit semel beatus Franciscus multos fratres et ait 
illis : (1 Rogavi Dominum ut mihi dignarelurostenderequando 
sum servus ejus ct quando non; nam nihil aliud vellem quam 
existere servus ejus. Ipse autem benignissimus Dominus sua 
dignatione respondit mihi: Servum meum veraciter te esse 
cognosce quum sancta cogitas, loqueris et operaris. 

n Ideo vocavi vos fratres et hoc vobis insinuavi ut coram 
vobis possim verecundari, quando videbitis me deficere in omni- 
bus his vel in aliquo praedictorum ». 



CAPUT XLl. [b) 

De selo ipsius(2), et primo de oratione et divino offici 



Licet per multos annos fuisset afflictus infirmitatibus su- 
pradictis, erat tamen in tantum devotus et reverens ad oratio- 
nem et ad divinum officium, quod tempore quo orabat vel 
horas canonicas persolvebat, nunquam muro vel paricti adhac- 



o dfll Sab. iiEgiiui^ : i 
del Sab, aggiungc; i 



(ii) E preciamaente il lesto del cipn settantiujuatlresinio dello Sftoflnm fer/i. 
ttiettii ; !□ trascriBse con pocbe lariazioni e giunle il Celaaese nclU tcconda 
lcggenda, parte terza, capitolo novaDlesimoquinto; ed allrul il compjlalorc 
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che tu regni sopra di noi, perche non sei eloquente, et sei molto 
dispetto, et idiota; et cosl cacciano me con vituperio et ver- 
gogna. Non mi pare adunque che io sia frate Minore, seper 
questo modo non mi allegro, quando mi vilipendono, et con 
vergogna mi cacciano, non volendo ch'io sia loro prelato ». 



CAPO XL. 

Come insegno li frati conoscer quancTesso era servo de Dio, 

et quando no. 

Convoco una fiata il beato Francesco molti frati, et disse 
a quelli : « Pregai Dio che si degnasse mostrarmi quando sono 
suo servo, et quando no ; percioche nessun'altra cosa io vorrei, 
ch'esser servo suo. Ma esso come benegnissimo Signore, m'ha 
risposto hora per sua dignita: Sappi verainente, che tu se' mio 
servo, quando pensi, parli et operi le cose sante. Pertanto 
chiamai voi frati, et questo a voi v' insinuai et dissi, accioche 
dinanzi a voi vergognare mi possa, quando mi vedete mancare 
in tutte queste cose, o in veruna delle cose predette ». 



CAPO XLI. 

DelFantor suo^ et primo della divota oratione, 
e deltoffitio che dicea divotamente. 

Avvegnadioche per molti anni fusse stato afflitto dall' in- 
firmitadi degFocchi, dello stomaco et della milza, era somma- 
mente riverente et divoto delle orationi, et ai divino offitio, 
che del tempo ch'orava et le hore canoniche persolveva, mai 



della leggenda antica nel capitolo De perfecti<me hutnilitatis^ dalla quale trasse 
il suo testo il Pisano nella Conformitd dodicesima, p. sec., cap. xxxvr. Era 
anche nel Codice manoscritto Lusitano e nel Fanense di cui si servl il Wad- 
dingo neiredizion^ degli Opuscula Sancti Francisciy tom. IIJ, p. 316. 

ib) Corrisponde al testo del Capitolo novantaquattresimo dello Specuium perfe- 
ctionisy copiato, quasi, dal Celanese nella seconda leggenda, parte terza, ca- 
pitolo trentanovesimo, da cui lo compendi6 San Bonaventura nella Leggenda 
maggiore, capitolo decimo. 
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rebat ; stabat enim semper erectus et cum nudo capite, ; 
quando vero super genua, maximc quia pro majori parteditf 
et noctis orationi vacabat ; imo, quando ibat per mundum, 
pedes semper figebat gradum quum volebat dicere horas ; » 
vero equitabat propter infirmitatem, semper descendebat ad 
dicendum officium. 

Unde quodani tcmporc pluebat fortiter valde, et ipse propter 
infirmitatem et neccssitatcm maximam cquitabat. Quum Jam 
totus essct balneatus, descendit de equo, quando voluit dicere 
horas, et cum tanto fervore devotionis et reverentiae dixit of- 
ficium sic stando in via et pluendo continue super ipsum, ac 
si fuisset in ecclesia vel in cclla. Et ait socio suo : u Si cum 
pace et quiete corpus vult comedere cibum suum qui cum 
ipso corporc fit esca vermium, cum quanta quiete et pace, 
cum quanta reverentia et devotione dcbet anima recipere ci- 



bum I 



i est ipsc Deus > 



CAPUT XLIl. (a) 

Laudcs Domitii Altissimt. 



Tu es sanctus, Dominus et Deus; Tu es Deus Deorum^ 
qui solus facis mirabilia, Tu es fortis ; Tu es magnus ; Tu es 
altissimus ; Tu es omnipotens ; Tu es pater sanctus. rex coeli et 
terrae; Tii es trinus et unus, [rex regum] ; Tu es bonum. omne 
bonum, summum bonum, Dominus Deus, [unus] et verus{i). 
Tu es amor ct cliaritas (2) ; Tu es sapientia; Tu es humilitas; 
Tu es patientia ; Tu es pulchritudo ; Tu es securitas ; Tu es quie- 
tas; Tu es gaudium ; Tu es spes nostra {3) et letitia (4) ; Tu 
es justitia et tcmperantia (s); Tu es fortitudo et prudentia (6) ; 
Tu es divitia nostra ad suRicientiam ; Tu cs mansuctudo; Tu es 
defensor (7) ; [Tu es custos et protector; Tu es custos], refupum 
et virtus; Tu es fides, spes ct charitas nostra ; Tu es magna 
dulccdo nostra; Tu es bonitas infinita, magnus et admirabills, 
Dominus Deus omnipotens, pius et misericors et salvator (8Ji 



I 



(5) Tnn Pulic. 



(S) ■! 



u Pulig. 



(o) 11 lesto i; notissimo, e appaalo perchA 
pteaenta molte varianti. L^cgregio e diligentia; 
loci-PoliEQani, tanlo benemerilo degli stndi fr 
FraHunana. fascieolo secondo del volntne set 



mollissimc Ti 
10 Motisignor Dot) Michele 
icescani, nella soi Misallamea 
I, da psgina 36 > p^na 38, rec6 



] 
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al muro nk al panete s'accostava; ma stava semprc dritto et 
col capo ignudo, et alcuna volta sopra le ginoccliia, massima- 
mente perche nella maggior parte del di et della notte all' o- 
rationi attendeva. Certo quando per lo mondo andava a pie. 
quando voleva dire rhore, il passo fermava sempre; ma se per 
la iofirmita cavalcava, sempre a dir roffitio discendeva, Onde 
un tempo pioveva assai fortemente, et lui per rinfermita et 
grandissima nccessita cavalcava. Et essendo tutto bagnato, 
descendeva del cavallo, quando volesse dlre Thore. Et con 
tanto fervore deirorationi et divotioni disse roffitio cosi stando 
in via. et piovendo sopra lui, come se fusse stato in chiesa 
o in cella. Et disse al suo compagno : « Se con pace et quiete 
il corpo vuol mangiare il cibo, il quale col suo corpo si fa 
dbo de' vermi, con quanta pace et quiete et con quanta ri- 
verentia et divotione debbe 1'anima ricevere il suo cibo, il 
quale e esso Iddio? •> 



\ 



CAPO XLII. 

Le laudi del Signor Altissimo. 

Tu sei santo. Signore et Dio; tu sei Dio degli idii, che suoli 
fare cose mirabili. Tu sei forte. tu sei grande. Tu sei altissimo, 
tu sei onnipotente. Tu sei Padre santo, re del cielo et della 
terra. Tu sci Trino et uno, re de' re. Tu sei buono, ogni 
bene, sommo bene. signor Iddio uno et vero, Tu sei amore 
et charit^. Tu sci sapientia, tu sei humilta, tu sei patientia, tu 
sei bellezza, tu sei securita, tu sei riposo, tu sei allegrezza. 
Tu sei speranza nostra et letitia. Tu sei giustitia et temperantia. 
Tu sei fortezza et prudentia. Tu sei ricchezza ad sufficientia. 
Tu sei mansuetudine, tu sei difensore. Tu sei guardia et pro- 
tettore. Tu sei nostra guardia, refugio et virtii, Tu sei fede, 
speranza et charita nostra. Tu sei grande dolcezza nostra. Tu 
sri bonta infinita, grandc et ammirabile, Signore Dio mio on- 
nipotente, piatoso, misericordioso et salvatore, 

li gracide quantilii delle diverie tezioni di questo tcjtn, fra le quati tis- 

a quelte che meglio si accordavano con la versione i[alian:i, e qoindi 

IradDtlore. 

Le abbfeviaiioni asatc da noi per indicare i teati che ci hanao servilo 

. quello della versione sono chiarissime, e non abbisognino 

di spiegaiione. II tcsto dcirorazione lo cavammo dalL' edtzione degli Opnscoli 

di San Prancesco fatla dal Waddingo 
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Oratio. 

Omnipotens {r), juste et misericors Deus, da nobis mise- 
ris propter temetipsum facere quod scimus te velle; et sem- 
per velle quod tibi placet : et interius mundari et illuminari, 
ut (2) igne Sancti Spiritus accensi, possimus sequi vestigia tui 
dilectissimi Tilii Domini nostri Jesu Christi, et ad te Altissi- 
mum sola tua gratia pervenire, qui in Trinitatc perfecta et 
Unitate simplici vivis et regnas et gloriaris Deus omnipotens 
in saecula saeculorum. Amen. 



CAPUT XLIU. (,») 

De zelo ipsins ad perfectionem Regulae 
et ad totam Rcligionem. {3) 



I 



Perfectus (4) et amator observantiae sancti Evangelii beatus 
Franciscus communem professionem Regulae nostrae, quae non 
est aliiid quam perfecta Evangelii observantia, ardentissime ze- 
labat, ct cos qui sunt et erunt veri zelatorcs ipsius, singulari 
benedictione dotavit. 

Hanc enim professionem nostram suis imitatoribus dicebi 
esse librum vitae, spem salutis, arrham gloriae, meduliam Evan-1 
gelii, viam crucis, statum perfectionjs, clavem Paradisi et paO 
ctum aeterni foederis. Hanc volebat haberi ab omnibus et scirvl 
et volebat fratres in collocutionibus contra tedium, de ipsai 
saepius conferre et in memoriam praestiti juramenti 
teriori homine de ipsa saepius fabulari. 

Docuit ctiam semper eam prae oculis portari in comin 
morationem et memoriam vitae agendae et debitae obsc 
tiae regularis, et quod plus est, voluit et docuit fratres deb« 
mori cum jpsa. 



mutdati tl iUumiiaU cl. diiagU /t 



ga prtfcrl la ledonc; ttt 



(oj Corrisponde quasi 
!mih ptrftctioHis, ricopialo qansi 



capitolo wttaiilesimosesto ddlo Sffem- 
•inii dal Celauciie nella secoada lcg- 




ORATIONE. 
Onnipotente, giusto et niisericordioso Iddio, da" a noi mi- 
seri per te medesmo fare che sappiamo te volere, et sempre 
voler queiio che ti piace; sicche dentro mondaci, dentro illu- 
minaci, et del fuoco deJlo Spirito Santo accesi, possiamo se- 
guire le vestigie del tuo dilettissimo Figliuolo, Signor nostro 
Giesu Christo, et a te Altissimo per tua sola gratia pervenire, 
la quale in Trinita perfetta et Unita semplice vivi, regni et 
glorii, Iddio onnipotente, in sneciila saeciilorum. Aimn. 



CAPO XLIII. 

Dfl siio amore alla professione dclla Regola, 
et a tiitta la Rcligione. 



II perfetto amatore dell' osservantia dcl santo Vangelio 
et della profesaione deila nostra Regola, che non e altro che 
perfetta osservantia de! Vangelio, questo ardentissimamente 
amava, et quelli che sono et saranno veri amatori, dono a 
essi singular bencditione. Vcramente, dicca, questa nostra 
professione a quelli che la seguitano, esser libro di vita, spe- 
ranza di salute, arrha di gloria, melodia del Vangelio, via di 
croce, stato di perfettione. chiave di paradiso et patto di eterna 
pace. Voleva che questa professione fusse havuta da tutti in- 
satiabile, et voleva che i frati in coDocutione contra tedio. di 
essa spesse fiate conferissero i sermoni insieme, et in memoria 
di prestito giuramento, d'essa spesse fiate fabulare con la loro 
conscientia. Et insegno anco a essi portar quella inanzi agli 
occhi, in commemoratione et memoria della vita loro et della 
debita osservantia regolare. Et anco piu volle et insegno i 
frati dover morire con essa osservantia del santo Vangelio., 



genda, parte leiza, capitolo centesimo ttente^imo quinto. Qucste loiii dellB Re- 
gola si leggoao anehc nel Pisaao, Conformild nona, aec. part.; e nel Planclu 
Ecilesiae del Pelttgio, libro seeondo, cajMlnlo sessanluaeaimo. Tntti questi pon- 
gono le dclte lodi in terzn persona. II Wnddingo perA le mise in bocca allo 
stesso Padre Snn FnuxctMO, che veramente, a lestimoniinin d^li storici, le pro- 
nnnzid, Non sapplamo donde abbia pr«o il testo tn prima persona l'illustre 
AiuiaSsta. Vedi gli Opuscula SaHcli FraHcuci, lom. ii., p. 185. 



CAPUT XLIV. (a) 

De sanclo laico qui fitit martyrisatus tenendo Regulam in I 
i7iani/ius. 



Hujus ergo sancti documenti et instituti beatissimi Patrts 1 
non immemor quidam frater laicus, quem ad chorum marty- [ 
rum indubitantcr credimus csse assumptum, dum esset inter j 
infideles ob zelum martyrii, et a Sarracenis tandem ad mar- i 
tyrium ducerctur, cum magno fervore amfaabus manibus Regu- 
iam tenens, genibus humiliter flexis, dixic socio suo: « De | 
omnibus quae contra istam Regulam feci, frater carissime, co- I 
rara oculis divinae majestatis et coram te culpabilem me 1 
confiteor ». 

Successit huic brevi confessioni gladius quo vitam finiens, 
coronam martyrii est adeptus. Hicitaque juvenculusintraverat 
Ordinem ut jejunium Regulae vix ferre posset, quum tamen 
sic puerulus loricam portavit ad carnem. Felix puer qui feli- 
citer incoepit et feliciter consummavit. 



CAPUT XLV. [6) 

De tnodo guem (enebant timc omnes fratres 

in rcconciliando se invicem. (I) 

Alflrmabat sanctus Franciscus fratres Minores hoc novis'1 
simo tempore a Domino missos, ut peccatorum obvolutis ca-l 
ligine exempla vitae monstrarent. Suavissimis dicebat se re*! 
pleri odoribus et unguenti pretiosi virtute liniri, quum sanctorum I 
fratrum qui erant per orbem dispersi, audiebat magnalia. 



I^rj) Corrisponde al capitolo aeUanlesimosetlinip dello Sfiecu/nm ftrfecHonis, e fii, 
come il precedente, ricopisilo dal Celaneae nella seconda leggenda, pute (ern. 
capo cenlesimo tientesimo qainto. La Cronica de' XXIV Gencrali >0mn> che 
queslo fervoroao Religioso chiamavasi E!etIo ; e lo steaso ollerma il Pisai 
CimformitA oltava, sec, parl., subito dopo ta Vicuris di Bosnia. 

(i) E il capitolo clniinantesimoprimo dello SpKulum fetftclintu, riprodoni 



CAPO XLIV. 

De un mnto laieo, il quate fu martirtzsato. 

tenendo la Regola in mano. 



} 



Di qucsta adunque santa dottrina et Ordine instituito dal 
beatissimo Padre, un frate iaico bene ricordandosi ; il qual 
al coro dc' martiri senza dubbio crediamo esser assunto et ri- 
cevuto ; essendo fra grinfedeli per lo zelo de! martirio, et dalli 
Saracini al martirio ulilmentc fusse constretto, con gran fer- 
vore, con ambedue le mani tenendo la Regoia, humilmente in- 
ginocchiato, disse al suo compagno: « Di tutte quelle cose che 
contro questa Regola ho fatto, frate carissimo, dinanzi agli 
occhi della divina maesta et dinanzi a te coipevoic mi con- 
fesso. 11 A questa breve confessione soggiunse un coltello, per 
lo quaie morendo, la corona del martirio ricevette. Questo 
era intrato cosl giovenetto, che appena polea il digiuno della 
Regola portare. Et niente di meno cosi parvulo et giovanetto, 
la panciera alla carne portava. Ben piu felice fanciullo, chc 
felicemente comincio, et piu felicemente ordin6 et fini. 



CAPO XLV. 

Del modo che tenevano i frati, riconciliaiidosi 



Affermava !1 beato Francesco, che Ii frati Minori in questo 
novissimo tempo mandati da Dto, che li esempi della luce mo- 
strassino a quelli ch' erano involti nella caligine de' peccati, 
diceva di soavissimi odori empirsi, et di virtii di pretioso un- 
guento esscr unto, quando udiva magnali cose de' santi frati. 



«111 rilocchi Aa.\ Cclilncse nella seconda leggeada, parte lcria, capilolo novaii- 
Uuine^iino, aggiungendo il nome del Keligioso, di cui qui si parla, che i Frale 
Barbaro, decimo Ira i primi compagni dj Sao FraDcesco. 

II Fipini, lenendosi alla lecione deUa leggenda del Celanese, data dal Ri- 
naldi (Honia, 1806), crede che I' isola de' Cipi (invece di Cipro) sia rodierna 
Baatia; del che dubita il Snbatier (Vedi lo Sptenlum nelle nole a qnesto ca- 
pitolo), c, crediamo a rngione; pereh* sc si eccettni il lesto del Rinaldi, tnlti 
gU altri hanno Cipro. Frale Barbaro fa sepollo aUn Poninncola. L' Hoeber 
De septA U morte a1l'aaiio 1233. 



Accidit, quadam die, fratrem quemdam coram uno nobifl 
viro de insula Cipri in fratrem alium jactare verba injuriae^l 
Qui quuih cerneret ex hoc fratrem suum aliquantuhim pertup-J 
batum, statim iu suimct vindictam accensus, assumpsit stercusl 
asini et ori proprio dcntibus conterendum immisit dicens: 
« Stercus mascito, lingua, quae in fratrem meum iracundiae 
venenum effudit ! » Aspiciens autem haec vir ille stupore at- 
tonitus, valde aedificatus abscessit, atque cx tunc se et omnia 
sua voluntati fratrum cxposuit. 

Hoc itaque ex more fratres omnes servabant, ut si quls 
corum alii verbum injuriae vel turbationis intulisset, 5ta.tiiiifl 
protinus in terram prostratus, pedem fratris turbati osculabatuTjl 
et humiliter veniam postulabat. Exsultabat sanctus Pater 
talibus quum filios suos audiebat ex se ipsis sanctitatis exemplft.1 
educere, atque benedictionibus omni acceptione dignissimis illojlT 
fratres accumulabat qui verbo vel opere ad Christi amoreia'| 
inducerent peccatores ; nam in animarum zelo, quo ipse era 
perfecte repletus, volebat filios suos sibi vera similitudine r&>'| 
spondere. 



CAPUT XLVl. (a) 

\_^Bcatitudin^s declaratae a Sancto Patre nostro Francisco^ j 

I. De paupertate Bpiritus. — Beati pauperes spiritu, quoniai 
ipsorum est regnum coelorum, Multi sunt. qui oratJonibus ( 
offitiis insistentes, muJtas abstinentias et afflictiones in suis cor-^ 

la) II lesto e dato dal codicc del Sacro Convento di Sin Francesco d'A»- 
sisi, segnalo del numera 33S. L'anoiiimo edilore che nel 1831 pubblicA la Viia 
S. Francisci dt Assisia a Ltetu, Rufino, Angtlo eius saeiti seripia, diitaqta Lt- 
gcnda trium seciemm, tx cad. Sibliothecat faficariae Jjjp; PiSBnri, ex lypograpiua 
Nobili, HDCccxxxi, in S. pag. iv-62-, aggiunse in prtncipio del librq le Adm»- 
HiHeHts Saneti Francisd, \\ Testamento, !e Laudts Saneli Franeiiei dr crealarit, 
nn inno latino del secolo xiii a1 Santo, ed in line le CorreelioHts oUe l^ende 
CeUocEi pubblicate dat Rinaldi nel 1S06. II Pndre Melchiorri Stanislao, ctie psr 
disse di aver ri-sconlrato il codice Vaticnno 7339, ciedette che si conteneiMro 
ia queslo codice. e lo alTertnd in due luoghi dflla sua pnbblicazione ; dietro lni 
cadde oello slesso errore r.^moni. Ma la reriti k che ak ll Padre StanisUo 
MelchiorH, n£ rAmoai consultarono i1 codice Vaticano, il qaale non contieae 
Dulln di lutio cia. 

La corrispoadenio con li ttadniione ft pctfella, ed 4 nna prora die rera- 




ch'erano per lo mondo dispersi. Avvenne una fiata, che frate 
Barbaro dinanzi a un nobil huomo del!'Isola de' Cipri, et d'in- 
giurta di parole contro un aitro frate si vantasse ; il quale, ve- 
dendoperquestoil suofrate alquantoconlurbarsi. subito contra 
di se acceso in vendetta. prcso deirasino lo stcrco, et neila' ■ 
sua bocca con li suoi denti a masticar gli diede, dicendo : « La" 
lingua mastica lo sterco, la quale contro il mio fratelln il ve- . 
leno della iracundia trasse fuori ». Et. vedendo questo quel no- 
bil huomo, di gran stupore niaravigliandosi, molto edificato 
di divotione si parti. Et daU'hora inanzi se et tutte sue cose 
alla volonta dei frati promise et espose. Questo adunque tutti 
i frati per costume servavano, che se vcrun di loro qualche 
volta parbla d'ingiuria o di turbatione ad altri havesse detto. 
subito in terra abbattvito, il pie del frate turbato baciava, et 
humilmentc domandava perdonanza. Rallegravasi 11 santo Pa- 
dre in cotali cose, quando udiva i suoi figliuoli da se mede- 
smi r esempio della santita promuovere, con beneditione d'o- 
gni accettione dignissima quelli frati raunava, che con parole 
et con opera alTamor de Christo inducessino i peccatori ; per- 
cioche neiramor deiranime, dcl quale egli era perfettamente 
ripieno, voleva i suol figlluoli a se per natura et similitudine 
rispondessero. 

CAPO XLVI. 
Delh BeatitHtiiin dichiarate dal Nostro Padre San Franceseo. 
1 . Di quelli clie aono poveri de spirito. — Beati quelll che 
sono poveri de splrito. perche e loro il regno de' cieli. Molti 
sono ch' insistono airorationi et alli offitii, et molte astinentie 
et afflitioni portano et fanno nel corpo; ma di sola parola 

nenle queste parole e qnesii pensieri appnrlengotio a Sin Francesco. 

II Pixano nc inierl quasi tnCti j periodi in diversi luoghi dellu duodecima 
Cmformiii, parte sec; per esetnpio al capo Vlll, in cui (ra molte altre cose, i 
li prims e la seconda. la qainla e ruudecima beatitudine ; al capo xvu. in cui 
k Ib qnaila e la Eettima : e cosi di segaito. 

Si legge inottre tntto il lesto di segaito nelle RaccolCe varie degli opQSColi 
di San Francesco, e forma una parte delle Admonitionis. 

Pra il testo latino e I' italiano corre difTcrenza nella numeraiione de' cspi- 
toli. perchi il lesto italisno divide in dne numeri con due liloli i capi quinto 
e K«to, del sopportare il fimssiiHff, e cAe tulli i itni si rtmiaiii a Dio, i 
qoali da nicli t lcsti latint vengono riunili iii un solo. II Pisano perd reca il 
quinto capilolo da sh, senza raggiuniione del sesto. Egli dovetle avere il lesCo 
conforme a queilo del nostro trBdutlore, 



poribus faciunt ; sed de solo (i) verbo, quod videtur {2) esse 
iniuriam suorum corporum, vel de aliqua re, quae sibi aufer- 
retur, (3) scandalizantur statim et (4) perturbantur. Hi non sunt 
pauperes spiritu, quia qui vere pauper est spiritu, se ipsuflg 
odit, et eos diltgit qui eum percutiunt in maxillam. 

2. De paee. — Beati pacifici, quoniam filii Dei vocabuntUf J 
Illi sunt vere pacilici, qui de omnibus, quae in hoc seculo 
patiuntur propter amorem Domini Nostri Jesu Chrisli, in animo 
et corporc pacem servant. 
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3. De muttditia cordis. — Beati mundo corde, quoniai 
psum Deum videbunt Vere mundo corde sunt qui terrena ' 
despiciunt, coelestia quaerunt. et semper adorare et viderc 
Dominum Deum vivum et verum mundi corde et animo non 
desistunt. 

4- De humili servoDei.(5) — Beatusilleservus, quioonmagj 
se exaltat de bono, quod Dominus dicit et opcratur per ipsunj 
quam quod dicit et operatur per alium. Peccat (6) homo, qd 
magis vult recipere a proximo suo, quam non (7) vult dare (1 
se Domino Deo. 

5- De cbmpaBBione proximi. — Bcatus homo, qui SustiQI 
proximum suum secundum suam fragilitatem, in eo qiM 
vellet sustineri ab ipso, si in consimili casu esset. 

Beatus servus, qui omnia sua (8) bona reddit (9) Domino Deo; 
quia qui sibi aliquld retinuerit, abscondit in se((0) pecuniam 
domini Dei sui, et quod putabat habere, auferetur ab eo. 

6. De humili servo Dei. — Beatus servus, qui non Knet 
se meliorem quando magnificatur et exaltatur ab hominibusi 
sicuti quando tenetur vilis, simplex et despectus ; quia quai 
tum est homo coram Deo, tantum est, et non plus. Vae | 
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che a lor pare ingiuria di corpi loro, o di qualunque cosa che 
a loro si togliesse, subito si scandalizzano et conturbano. Questi 
non sono poveri de spirito; peroche quelli che veramente sona 
poveri de spirito. hanno in odio lor medesmi, et amano quelli 
che li percuote et ferisce nella guancia. 

2. Di quelli che sono veramente pacifici. — Beati i pact- 
fici, perche saranno chiamati figliuoli di Dio. Quelli sono veri 
pacifici, che tutte le cose che portano in questo mondo per 
amor del Nostro Signor Giesu Christo, hanno pace neiranimo 
et hel corpo loro. 

3. Deli'haver pur*it4 de cuore. — Beatl quelli che sono 
mondi de cuore, peroch^ essi vedranno Iddio. Quelli sona 
mondi de cuore, che disprezzano le cose terrene, et cercano 
le cose celesti, et non mancano sempre ad orare, et veder 
messer Domenedio vivo et vero con Tanimo et puro cuore. 

4. I>eirhuniilt& da servar ne' beni. — Beato quel servo 
che non si esalta, ne allegra piu del bene che Iddio dice et 
fa per lui, che di quello che dice et opera per altri. Quel- 
rhuomo pecca che piu vuole ricevere dal prossimo suo, che 
voglia da se dare ad esso Dio. 

5. Del sopportare il proBsimo. — Beato e quelFhuomo che 
sopporta il prossimo suo secondo la sua fragilitk et debolezza^ 
in quello che vuol essere mantenuto et sopportato da lui. 

6. Che tutti i beni si rendino a Bio. — Beato il servo che 
tutti i beni rende a Dio; percioche chi in se alcuna cosa rite- 
nera, nasconde in se i denari del suo Signore; et quello che 
crede havere, gli sar^ tolto. 

y. Bella humilt^ che si deve servare nelle laudi umane. — 
Beato quel servo che non si tiene migliore quando e lodato 
et magnificato et esaltato dagl' huomini, come quando e te- 
nuto vile, pacifico et disprezzato; peroche quanto e Thuomo 
dinanzi a Dio, tanto e, et non piu. Guai a qiiel Religioso, che 
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Religioso, quj ab aliis positus est in alto, et per suam volun- 
tatem non vuit descendere. Et beatus ille servus qui non per 
suam voluntatem ponitur in alto, et semper desiderat subesse 
pedibus aliorum. 

7. De bono, et vano KeUeioso. — Beatus ille Rcligiosus, qui 
non habet jocunditatem et laetitiam nisi in sanctissimis elo- 
quiis et operibus Domini, et cum his perducit homines ad 
amorem Dei cum(l) gaudio et laetitia. (2) Vae illi reUgioso, 
qui delectat (3) se in verbis otiosis et inanibus, {4) et cum 
his perducit homincs ad risum. 

8. De inani et loquaci ReligioBo. — Beatus ille servus, qui non 
loquitur sub spe (5) mercedis, omnia sua non manifestat, et 
non est velox ad loquendum. sed sapienter providet quae debct 
loqui el respondere. Vae illi Religioso, qui bona, quae Dominus 
sibi (6) ostendit, non retinet in corde suo. et aliis non ostendit 
per operationem ; sed sub spe (7) mercedis magis hominibus 
verbis cupit ostendere. Ipse (8) recipit mercedem suam, et au- 
dientes parum fructum reportant. 

9. De correctione. — Beatus servus, qui disciplinam. accusa- 
tionem et reprehensionem ita patienter ab aliquo sustineret. (9) 
sicut a semetipso. Beatus servus, qui rcprehensus (10) bcnigne 
acquiescit, verecunde obtemperat, humiliter confitetur. et libenter 
satisfacit. Beatus servus, qui non est velox ad se excusandum. 
et humihter sustinet verecundiam et reprehensionem de pec- 
cato, ubi non commisit culpam. (i i) Beatus servus, qui i 
ventus est humilis inter subditos suos, sicut quando ( 
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dagraltri e posto in alto. et per sua vanagloria ct volonta non 
si vuole abbassare, ne discendere. £ beato quello che non per 
sua volonta c posto in alto, et sempre desidera esser sotto i 
piedi altrui. 

S. Della (smta letitia et Tanasloiift del Il«ligio«o. — Heato 
quel Religioso che non ha allegrezza et letitia se non nelle 
santissime parole et operationi de Dio, et con questo provoca 
et tira grhuomini alI'amor de Dio in gaudio et letitia. E guai 

jl quel Religioso che si diietta in parole otiose et vane, e con 

■jquesto provoca et tira gl'huomini al riso. 

9. Dellft occupRtione, della grSitia et del silentio. — Beato 
quel servo, che non parla sotto speranza di merce humana , 
tutte le sue cose non oianifesta, et non e corrcnte al parlare; 
ma saviamente provede in quello che dee parlare et rispon- 
dere. Guai a quel Religioso, che i beni che Dio gli ha dati, 
ron gli ritiene nel suo cuore. et non li manifesta ad altri per 
opera, ma piCi, sotto speranza di merce, dcsidera di mostrare 
quelli a tutti ; pero in questo riceve la merce sua, et gli au- 
denti poco frutto portano. 

10. Della aopportatione della riprensione. — Beato il servo, 
che quando sara ripre^o et accusato, quella riprensione et 
accusa cosi patientemente la soslenesse dagl' altri, come da 
s4 medesmo. Beato il servo, che ripreso, benignamente com- 
[poTtii, et con vergogna obbedisce, et humilmente confessa, 

ct volentieri soddisfa. Beato il servo. che non e corrente a 
se escusare, et humilmente porta la vergogna et la repren- 
sione del peccato, dov'ei non commise la colpa. Beato quello 
ivato cosi humile intra gli sudditt suoi, conie quando 
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ter (i) dominos suos. Beatus servus, qui semper permanet (2) 
sub virga contritionis. (3) Fidelis servus et prudens est, qui in 
omnibus suis offensis non tardat interius puniri (4) per cor- 
rectionem, et exterius per confessionem et operis satisfactionem. 

10. De vera dilectione. — Beatus servus, qui tantum diligit 
fratrem suum quando est infirmus, quod non potest ei satis 
facere, quantum quando est sanus, qui potest ei satisfacere. 

Beatus servus, (5) qui tantum diligeret et timeret (6) fra- 
trem suum cum esset (7) longe ab ipso, sicut quando esset (8) 
cum eo, et non diceret de eo (9) aliquid post ipsum, quod 
cum caritate non posset dicere coram ipso. 

1 1. Ut servi Dei honorent clericos. — Beatus servus Dei, (lo) 
qui portat fidem in clericis, qui vivunt (ii) secundum formam 
sanctae Ecclesiae Romanae ; et vae illis, qui ipsos despiciunt 
Licet enim sint peccatores, tamen nuUus debet eos judicare, 
quia ipse solus Dominus reservat sibi ipsos (12) ad judicandum. 
Nam quanto est maior (13) administratio eorum, quam habent 
de sanctissimo Corpore et (14/ Sanguine Domini Nostri lesu 
Christi, quod ipsi recipiunt, et ipsi soli aliis ministrant, tan- 
tum plus (15) peccatum habent qui peccant in ipsis, quam 
in omnibus aliis hominibus (23) istius mundi. 



( 1 1 II test<i del Wad. aggiunge inUr praelatos et. 

(2) II testo del Wad. invece di permatict ha manct. 

(3) Questo periodo, awerte il Waddingo, raanca in quasi tutti i Codici. 

(4) II Cod. Ass. Yia. puttire invece ^\ putiiri ; e cosi altri Codici. 

< 5 ) II testo del Wad. invece di diligeret et tittterct ha diligit ct titnet. 
<6) II testo del Wad. invece di esset ha est, 

(7) II testo del Wad. invece di esset ha cst. 

(8) Al tcsto del Wad. manca il dc eo. 

(9) Al tcsto del Wad. manca Dei. 

(10) II testo del Wad. .iKjjiunge recic. 

(iT) II testo dcl W;k1. invecc di ipsos h;i ros. 

(12) 11 tcsto del W.id. ha invcce : mai<^r est oitiiiihis admiuistratio. 

(13) II tcsto del W.id. a>;giuiigc sau>.tissimo, 

(14) II tcsto del W.itl. invcrc di pliis h:i maius. 

•i5> II tcsto dcl Wad. invccc di vmni!'us aliis Jiomiuilnis h.i alios omtics komines. 
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fusse intra gli prelati et signori suoi. Beato e il servo che sem- 
pre sta sotto la verga della corretione. Fidele servo et savio 
e, che non tarda esser punito per confessione et satisfatione 
deiropera. 

11. Bell^amor fratemo. — Beato il servo, che tanto ama 
il suo fratello quand'e infermo, quanto che quando e sano. 
Et beato quello, che amasse tanto il suo fratello quando 
stasse lungi da se, che quando fusse con lui, et dopo lui 
non dira cosa veruna, che con charita non la potesse dire di- 
nanzi a lui. 

12. Bella riverentia et fede che si deve a' chierici. — BeatO 
il servo, che porta fede ne' chierici, che vivono secondo la 
forma della santa Romana Chiesa ; et guai a quelli che li di- 
sprezzano. Et avvegnache siano peccatori, niuno deve quelli 
giudicare ; peroche solo esso Iddio riserva a se giudicar loro. 
Peroche quanto Tamministratione loro e maggior de tutti, la 
quale [e] del santissimo Corpo et Sangue de Christo Giesu 
Signor nostro, ch*essi ricevono, et essi soli ad altri lo danno, 
tanto maggior peccato hanno in essi, che in tutti gli altri 
huomini di questo mondo. 



CAPUT XLVII. (a) 

De virtHtc effnganU vitium. 



Ubicaritaset (l)sapientia, ibinec timor, nec ignorantia. (2) 
' Ubi est paupertas cum laetitia. ibi nec cupiditas. nec avaritia. 
Ubi est quies et meditatio, ibi neque (3) sollicitudo, neque (4) 
vagatio. Ubi est timor Domini ad atrium suum custodiendum, 
ibi inimicus non potest habere locum ad ingrediendum. Ubi est 
misericordia ct discretio, ibi nec superfluitas, nec induratio. 



CAPUT XLVllI. (b) 

De rustico qui (s) intravit Ordinem. (6) 



I 



Quum vero ivisset ad quamdam ecclesiam unius villae 
civitatis Assisii, (7) statim exivit rumor de ipso per totam viUam; 
videbatur enim libenter ab iilis hominibus et libentius audie- 
batur. Ut autem audivit hoc quidam rusticus mirae simplici- 
tatis qui arabat in agro suo, Johanncs nomine, statim ivit ad 
ipsum. (8) Et ail illi : w Volo, quod me fratrem efficias, quoniam 
ex multo tempore Deo servire cupio » (9). 
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(a) Anche queslo tealo i per dUtcso nel codice del Sncro Convcnlo dj S»«" 
FranceKO di Aa^isi, tegnato col numero 33%: e si possono con verici ripeter' 
Intte ]e osservazioni del precedente cipitolo. 

{i) U lesto i cava.la ditl capitolo ciDquintBselle^iino dello SpeculttmfeTfectumyr^ 




CAPO XLVII. 
Degli effetti delle virtudi. 

Dov'e la vera charita et sapientia, quivi non e paura n£ 
ignorantia. Dov'e la poverta con letitia, non e cupidita, ne ava- 
ritia. Dov'e il riposo et il ricordo de Dio, quivi non e solle- 
citudine ne vagabondita. Dove e il timor de Dio a guardar 
il palazzo et la casa sua. quivi non puo aver luogo il nemico 
ad intrare. Dov' e la misericordia et discretione, quivi non e 
superchianza, ne inganno. 



CAPO XXVIII. 
Del 'i'illano che si Jece frate. 

Quando fusse andato tl beato Francesco ad una villa della 
citta d'Ascesi, subito usci il rumore di esso per tutta la villa, 
perche volentieri era veduto da quelli uomini, et volentieri era 
udito. Ma come che udl questo un rustico di maravigliosa 
semplicita, che arava nel suo campo, per nome Giovanni, 
subito ando a lui, et disse al beato Francesco : « Voglio che 
i facci frate ; percioche lungo tempo hormai ho havuto di 
servire aDio m. 



toppressine i perioili ctie non avcvano 11 cnrriiipondea le nelln Iraduzione ilaliana, 
Ja qoale ci serve di gnidft per la ricostrailoDC del lcslo latino, ed aggiante a.l~ 
frasi della seconda leggenda del Celaneae. II lesto dello Spictilum segne 
coai lelterftlinente la versionc ilaliana, da non iBsdar d Qbbi sopra la sna identiti. 
II Celanese nella seconda leggenda, patte lerza, capitoto centoventestmo, 
ra lo stesso fatlo, compendiando i Ire Conipogni. Suol assegnarsi a questo 
£itto U dala del iziS, e alla morte di Frale Giovanni il due inD^;io I230. 
Gle morisse, mcnlre ancor riveva San Francesco, e che c4niane!.se pochi ■nni 
BeirOrdine, si caccoglic con sicnrezza dalle parole, con le quali si chiude queslo 
Capilolo: ma che cnlrasse nc!l'Ordine ncl 1215 noi dnbilinrao mollo, perchi 
in qaetranao rOrdine cra gii nunierosissimo, e quindi sarebbe falsa 1' tndica- 
^ne dello Speculum, che in atlora i Frati erano pochi. 11 Pisano ne pnrla 
nella Cenfarmilit oltava, sec. parte, ed asscriscc chc insierae a roolli frati sanli 
h seppeltilo in Snnla Mnria degli AngioH. 



Bcatus Franciscus, considerans ejus fervorem, exultavit in 
Domino. (i) Dixit autem ei : » Frater, si vis esse de vita cl de 
societate nostra, oportct quod expropries te de omnibus tuis (2) 
et des ea pauperibus (3) ». 

Quo audito, statim ivit ad agrum, ubi dimiserat boves, et 
solvit illos et duxit unum coram beato Francisco et dixitd: 
« Frater, tot annis servivi patri meo et omnibus de domo 
mea; et licet sit parva haec portio hereditatis meae, volo 
hunc bovem rccipere pro parte mea et ipsum dare pau- 
peribus, sicut tibi melius videbitur». Subridet Sanctus:{4) 
videntes autem [eum] parentes ejus et fratres sui qui erant 
adhuc parvi, (5) coeperunt omnes (6) tam fortiter lacrymari 
€t tam dolorosas voccs cum planctu emittere (7). Ait iilis bca- 
tus Franciscus: « En reddo vobis bovem, aufero fratrem n (8). 

Et iiiduit cum pannis Religionis, et ducebat ipsum secum 
humiliter pro socio suo. Erat enim ille tantae simplicitatis, 
quod ad omnia quae faciebat beatus Franciscus, credebat se 
teneri. 

Unde quando beatus Franciscus stabat in aliqua eccles 
vel in aliquo loco ad orandum, et iste volebat eum vtderfli|V 
ut omnibus actibus et gestibus ejus se penitus conformaret. 
Itaque si beatus Franciscus flectebat genua vel levabat manus 
ad coelum, vel sputabat, vel suspirabat, et ipse omnia simi- 
liter faciebal. Quum autem perpendissct hoc bcatus Kranci- 
scus, coepit ipsum de hujusmodi simplicitatibus cum magna 
laetitia reprehendere, Cui ille respondit : Frater, ego promi»' 
facere omnia quae tu facis, et ideo oportet me tibi in omnibus 
conformari 1». 
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II beato Francesco considerando lo suo fervore, si rallegro 
con Dio, et disse a lui: « Se vuoi esser della vita et compa- 
gnia nostra, bisogna che ti sproprii di tutt* i beni et dcilli 
a' poveri ». 

>Et udito questo, subito ando al campo dove havea las- 
sato i bovi, et men6 Tuno inanzi il beato Francesco, dicen- 
dogli, che lo dasse a' poveri, et che era parte della sua here- 
dita. Sorrise un poco il beato Francesco. Ma udendo questo 
li suoi parenti et i suoi fratelli, ch'erano ancora piccoli, cor- 
sero al luogo, et con dolorose voci richiesero il bue. Alli quali 
disse il beato Francesco : « Vi rendo il bue, et tolgo lui per 
frate ». 



Et come Tebbe vestito dei panni della ReUgione, menava 
lui humilmente per suo compagno. Era quello di tanta sim- 
plicita, che a tutte cose ch* il beato Francesco faceva, credeva 
esser tenuto. 

Onde quando il Beato stava in veruna chiesa, o in altro 
luogo ad adorare, et egli lo voleva vedere, acciocche in tutti 
li suoi atti et modi et suoi portamenti con lui si conformasse. 

Siche se il beato Francesco s'inginocchiavai o levava le 
mani al cielo, o sputava, et egli tutte queste cose similmente 
facea. Et accorgendosi di questo il beato Francesco, inco- 
mincio di questa medesma simplicita quello riprendere , al 
quale esso rispose: « Frate, io promisi fare tutte le cose che 
fai tu ; et pero mi conviene in tutte le cose conformare a te » . 



Et de hoc mirabatur et laetabatur mirabiliter beatus Fran- 
ciscus, videns ipsum in tanta puritate et stmplicitate, 

Ipse vero postea coepit in tantum proficere quod beatus 
Franciscus et aiiis fratres omnes de ipsius perfectione pluri- 
mum mirabantur, et post modicum tempus mortuus est in 
illo sancto profectu virtutum. Unde postea beatiis Franciscus 
cim muita laetitia mentis et corporis inter fratres narrabat 
de ejus conversationc, nominando ipsum non fratrem scd san- 
ctum Johannem. 



CAPUT XLIX. {a) 

Dc iiioJo hidnlgffitiae quam habuit a Domim Papa. 



1 



Cum staret beatus Franciscus apud Sanctam Mariam de 
Portiuncula, fuit sibi de nocte revelatum a Domino, quatenus 
ad summum Ponlificem, dominum Honorium, qui pro tempore 
illo erat Perusii, accederet pro indulgentia impetranda, pro ea- 
dem ecclesia Sanctae Mariae de Portiuncula tunc reparata per 
ipsum. Qui de mane consurgens, vocavit fratrem Masseum de 
Marignano, socium suum, cum quo simul erat ; et coram dicto 
Honorio se praesentavit, et dixit : n Sancte Pater. nuper adl 



(fl) II teslo, salvo leggerissiQie modificiuioni flccennnle in notn, h preso d&ll> 
leltera di TcobaWo, Vescovo d'.\ssi5i, riferiln dai Bollnndi.sti, ncgli Acta SS. 4 
oltobre, pag. iJSo-SSl, num. 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9. II docnmenlo ivi reca la 
ilata del 133?; loa £ daca ecronea, pcrch£ roriginite, che m conservava nel 
Convento dei Mioori di Brnges, porta Tanno 1319 (Vedi MisctUenea fram<l- 
scixHa, vol. VI, fas. VI, pag. 163 coL j, nota 3). Meraviglieranno i lettoti dcl 
Irovare in utu leggenda scritta prima (lell246, una narrazione contenata in on 
documento del 1319; e anche a noi confesaiamo che snllc prime la cosa fece 
del senso. Ma k diflicolta 5pari»:e solo che si voglla rilletteie che !e Dun- 
lioni, come abbiamo gii veduto piCl volle in quesla le^enda. i 
sori di storie e di documenti francescani solevano trascriverle senza qua^ 
tare verbo e senza citazioni, dagU scritti anleriori. Or il Faloci-pDlignani 
ernditissimo, sottitissimo e convinceatissimo articolo inserilo nella .Vui 
FraiiciscaHa (vol. VI, fasc. VI) prov6 che sino dal 1217 il Vescovo Gni 
reda«se un procesio, con la narrativa dl queslo grande avvenimento; proccua 
3 poi da Illuminato Veseovo pur d'Assisi, verso it 1*75. Lc noRa- 
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Di questo si maravigliava et molto si rallegrava il beato 
Francesco. mirabilmente vedendo lui in tanta purita et simplicita. 

Ma egli poi incomincio in tutte le virtii et buoni costumi 
in tanto crescere, che da poco tempo dapoi mori in quella 
santa purita et simplicita. Ondc dapoi il beato Francesco intra 
li frati narrava la sua conversatione, nominando lui non frale 
Giovanni, ma santo GiovarLni. 



CAPO XLIX. 

Dtl motio deir indulgentia ch'cbbe il beato Franccsco da GiesU 
Christo et dal Papa per .Santa Alaria degl' Angioli. 



Stando il beato Francesco apresso a Santa Maria di Por- 
tiuncola, gli fu rivelato una notte da messer Domenedio come 
al Sommo Pontefice messer Honorio. il quale cra a Perugia, 
andasse per impetrarc la indulgentia in quella niedesma chiesa 
di Santa Maria di Portuncola racconciata airhora per lui. Et 
levandosi la matina, chiamo frate Masseo da Marignano suo 
compagno, et andando al detto messer Honorio, gli disse : 
« Santo Padre, hora nuovamente, ad onore della Vergine glo- 
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lioni partieolBri^ale che ; 
Iraniandarsi aralmente di gene 
mcn ch' altri un vescovo, in materi 
osalo di farsi maUevalore dtlla lon 
gionevole indncne resislenia di nna 
sare il contrario risulta impossibite 

I Fioretti, secondo un Codice dell' Angelica in Roma. (Vrdi 1' edizione del- 
1'Ainoni, fiereni di San FraHccsfBiF Assiii ragrenUUi cal ttsla dilla Bihlial/ca 
amgilica t coi cedici dilla laurentiMa t valieatiB pct cura di Monsigaor Lto- 
polda Amcni, p. 383-S6 ; Roma, lipogialia Valicana, 1SS9), conCiene questo 
senza dubbio alcuao Iradollo da un lesto lalino : Monsignor 
Faloci Pniignani trovava il lcsto lalino. nnilo alla leggendo de' Ire Compagni 
nel Codice fulignate. e lo pubblicava insieme alla teggenda {Sancli Franciici 
1 Irium iBcieruni ti Cod. Fulg. edidil Michail Falffci Pulignani, Sa- 
cerd^t Fnlginas ; [pag. 96-98] Fnlginiac, cx typopraphia Francisci Salv«ti, 
A. D. MDCCCllC), come diciannovesimo capilolo. Su. dunque, bene qui. 
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honorem Virginis Mariae reparavi vobis unam ecclesiam; sap- 
plico Sanctitati Vestrae, quod ponatis ibi indulgentiam, abs- 
que oblationibus: (i) oportet, quod ipsam mereatur, manum 
supponendo adiutatricem )i. Et Dominus Papa dixit: (3) u Scd 
indica mihi quot annos vis, et quanto de indulgentia ponam 
ibi?» Cui Sanctus Franciscus respondit : n Pater Sancte, pla* 
ceat Sanctitati Vestrae non dare annos, sed animas n. Et Doi 
minus Papa dixit : v (3) Vis animas ? » Biiatus (4) Fra 
scus respondit : ■ Sancte Pater (5), volo, si Vestrae placrtl 
Sanctitati, quod quicumque venerit ad istam ecclesram. con^ 
fessus ct contritus et. sicut expedit, per sacerdotem absolutu! 
absolvatur a poena et a culpa (6) in coelo et in terra, a 
baptismatis usque ad diem et horam introitus ccclesiae 
pradictaei). Dominus Papa respondit: « Multum est quod petis,! 
Francisce, nec est consuetudo sanctae romanae Curiae. (7) 
talem indulgentiam cxhiberc b. Beatus Franciscus respondit : 
(1 Domine, quod peto non est ex parte mea, sed ex parte il- 
lius peto qui misit me, Dominus Jesus Christus ». Tunc Do- 
minus Papa, statim intulit, ter dicens : « Placet mihi, quod 
habeas». Domini (8) Cardinales, qui aderant, di.xerunl: « Vide,. 
Domrne, quod si talem tndulgentiam ibi datis, ultramarinam 
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cnme quai-antanovesimo cipitolo della leggenda iatei 
gionevolmente meltere innanzi neasuna difficolti scri 

L' Olivi uomo di giaiide sa.pere e d' incorrolla virtii, ciica ii 1377, dopo ' 
Bver confesanlo c!ie della concessione non esbleva bolla alcuna ■ conierroa. 
{asitmnt nullvm supir Aoe fliarCai privilegium Aaiert), ricorda per6 che vi erano 
1e Rttcstazioni a viva voce di Sun Francesco e de' suoi compagni divitussimi e 
faniosissimi [tiilifirata tsl ptr Patris neslri tl sBciimim tius difiHissimerum ** 
/ametiisimerum vtva tloQuia). consegnile Jn molle seritture (^mt aultm fur 
rinl vtrba a pratdielis Palritus noslris rtlata... a fcrsani! Jldt dignis visa It 
rriptum), ed afrernia di averne egli 
L ocDlari (tga ipst ab iis qiii immtdiatt Jt Aii t 
/Ut digna rtlaliaine pfTiipit im). 




riosa, a Voi una chiesa ho riparata et acconcia ; supplico alla 
Vostra Santita, che ci pognate la indulgentia ; e bisogno che 
per meritarla, ci estenda la mano aiutrice «, Et rispondendo a 
lui il Santo Padre, gli disse : « Ma da' ad intendere a me quanti 
anni vuoi, et quanto io ponga di perdono in quella chiesa n. Al 
quale rispose San Francesco : « Santo 1'adre, placcia alla Vostra 
Santita non dar granni, ma Tanime ». Et il signor lo Papa 
disse ; « Vuoi le anime ? » Et il beato Francesco disse : « Santo 
Padre, voglio. se piace alla Santita Vostra, che qualunque 
verra a questa chiesa contrito et confesso, ct come fa bisogno 
esser per lo prete assoluto, sia assoluto da colpa et pena in 
cielo et in terra dal di del battesimo insino al dt et hora del- 
1'intrata della detta chiesa ». Et messer lo Papa rispose : « Molto 
e grande cosa questo che domanda Francesco ; ma la corte 
di Roma non uso mai cotale indulgentia dare », Et il beato 
Francesco dissc : « Messere, quello ch' io domando, non e per 
mia parte, ma per parte di quello chc m' ha mandato, cioe 
del Nostro Signore Giesii Christo ». Allora messer lo Papa tre 
fiate subito gU rispose, dicendo : k Piace a noi, che V habbi 
quella indulgentia ». Et i signori cardinali, ch'airhora erano 
presenti, risposero : « Vedete, Signore, che se date a questo 



E duoque chiirissimo che nel 1273 esistevano molte trascriiioni della u«r- 
lativm del btlo ; narradvB, chc per rogioni fsdli ad indorinare, IrovaTS oppo- 
Hxione anche in alcuni Krati (ronltadic/nliiiis . . . Fralribui ipsii {i/naislio Fra- 
bit Olivi, neVCAela Ordinis AfiiuirNiii, lulii 1895]). E nolcvole che il Vesoovo 
d'Aisisi nel 1217, quando si pailava d' innalzare lit gran Basilica di Sau >'ran- 
nula della Cattedralc, pensaise di taccogliere una iltesCazioae giuridica 
ingolare privilegio deirumile Porlinncnla, giH nel piano, lontana, fra i 
1 boscbi, chc sembrava condznnata ad un lento, tna iion mmcbevole tramonto. 
a che di tal fatlo non fossero stati ispiratoti i conipa|;ni di San France- 
r KO, «redi immediati e fetvidissimi dello spirJio di lui, i quali [imiitono per 
pradelUB tenersi in itisparle ? 

NeU'atles[ato del Vescovo Corrado del 1335 il btto i lurrato con maggiori 
particolatiti, ed alcuni volleto trovarvi contraddiiione con ta presente Dura- 
tiva, in cai lali particolatlti (per csempio il via^o a Roma) sono taciuCe. Non 
t qui ii luogo di stendcrci in una dissertuione, per apputate i fatti e rimeC- 
le 1 solo ci piai:e di ricotdarc che il melodo cOmpositivo che 
i controsti, ma gli occordi. i altresi it piCt veto; ed esaminaudo coa 
le atteslaiioni diverse. non ft difficile ticavatne una imtrazioiie ai- 
complela, scnza bisogno dl rlcorri.-te a negaiionl ed a ricusat fede 
e di petsone, la cul sinccrltiL i, ci scmbrs, indtscudbile. 



destnietis (i) n. Tunc Papa respondit {3): » Dedimus et con- 
cessimus sibi eam, nec possumus, nec expedit, iilud destruere 
quod factum est ; sed modificemus eam. ut tantum ad diera 
naturalem se extendat ». Tunc Papa vocavit beatum Franci- 
scum et dixit ei ; « Ecce nunc concedimus, quod qiiicumque 
venerit et intraverit dictam ecclesiam bene confessus et con- 
tritus, sit absolutus a poena et culpa. Et hoc valere volumus 
singulis annis, in perpetuum, tantum per diem naturalem, a 
vesperis primis, usque ad vesperas diei sequentis ». Tunc 
beatus Franciscus. inclinato capite, egrediebatur de palatio. 
Tunc Dominus Papa (3) dixit : « O simplex, quo vadis, 
quid portas de ista indulgentia ? ■ Cut sanctus Franciscus (4): 
« Sancte Pater, sufficit mihi verbum vestrum: si opus Dei est, 
ipse opus suum manifcstabit (s) ». 



CAPUT L. (<.) 

De humili resfotisione beatorum Francisci 
et Dominici (6) cardinali (7), 



In urbe Roma, quum illa duo clara luminaria orbis, vi- 
delicet beatus Franciscus et beatus Dominicus, essent simul 
coram domino Ostiensi, qui postea fuit summuspontifex, atque 
vicissim eructarent de Deo mellifiua, dixit illis tandem do- 
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(a) II teslo 4 cavato dal capitolo quiirantesimolerio dello SptculHm ptrfietietiu, • 
e corrisponde cosl esatlameale alla versione, ohe di certo noQ pai^ dubicani tla 
proprio quello che (a parte della iotenL leggenda de' Ire Compagni. Anche il 
Cebnese narra b slesso fatto, con quasi le slease parolc. Vedi la seconda le^ 



i 



I 



questa indulgentia. dlstruirete 1' indulgentia d'oltra marea. Et 
il Papa rispose : a Noi gli abbiamo data et conceduta quest'in- 
dulgentia a lui. Non potiamo, ne doviamo destruere, ne gua- 
star quello che habiamo fatto, ma modifichiamo et rifreniamo 
quella, che solamente a un di naturale si estenda ». Allora 
chiamo San Francesco, et dissegli ; « Ecco che da ora inanzi 
concediamo, che qualunque verra alla predetta chiesa, ct in- 
trera ([) ben contrito et confesso, sia assoluto da colpa et 
pena. Et questo vogliamo che vaglia per tutti gli anni in per- 
petuo col termine d'un di naturale, et dalli primi vespri, in- 
chiudendo la notte, insino alli vospri del di seguente ». Allora 
il beato Francesco, inchinato il capo, usci del palazzo. Et 
messer lo Papa, vedendo che se n'andava. chiamo lui, dicendo; 
« O semplicione, dove vai? Che porti tu di questa indulgentia? » 
Et il tieato Francesco rispose : « Tanto basta solamentc la vo- 
stra parola; esso Dio la sua divina opera dee manifestare n. 



DeWhumile risposta delli beati Francesco et Domenico 
al Cardinale, 



Nella citt^ di Roma essendo quelH due chiari luminari 
del mondo, cioe il beato Francesco et il beato Domenico in- 



I £enda. parte terza, capitoli ottantesimo e ottantasettesima. E chiaro che U 
I CtUnese lanrA, tenendo dinanii e coptando la. leggenda dei tre Compagni. 

II Pisano nelU CoHfarmilA sesta e nella CoH/nrmila duodecima parla di 
K qoesto «le&so fallo, non che Ubertiiio di Ca<iale atlYArder vitai, libro quinlo, 
FMpitolo Uno. 

Anche il Da Bessa (Di La«diiiis) compendia ia poche parole lo stesso 

iconto (Vedi Analeela Franeiseana, wl. III, pag. 675, Un. 32-36), al quale 

K *Icani asscgnano 1a data del I3l6, in cui San Francesco e San Domenico si 

arono insieme in Koma. II Sabatier per6. noti irragionevolmente. crede av- 

ise fra il ^liembre del 1220 ed il roarzo dcl izsi. Vedi Speeuiwn ff/t- 

I ttienis pag, ; 



minus Ostieiisis : n In Ecclesia primitiva pastores et praelati 
erant pauperes et homines, caritate, non cupiditate, ferventes. 
Cur ergo non facimus de vestris fratribus episcopos et prac- 
latos, qui documenlo et exemplo omnibusaliispraevalerent? n. 

Fit inter Sanctos de respondendo humilis et devota con- 
tentio, non quidem praccipientibus, sed deferentibus sibi in- 
vicem, ac se cogentibus ad respondendum. Sed tandem vicit 
humilitas Francisci ne prius responderet, vicit et Dominicus 
nt prius, respondcndo humiliter, obediret. 

Respondens crgo beatus Dominicus dixit: « Domine, gradu 
bono sublimati sunt fratres mei, si hoc cognoscere volunt; et 
pro posse meo nunquam permittam ut ahquod assequantur 
spcculum dignitatis ». 

Tunc beatus Franciscus, inclinans se coram dtcto domino 
dixit: « Domine, Minores ideo vocati sunt fratres mei, ut ma- 
iores fieri non praesumant; docet eorum vocatio ipsos in plano 
subsisterc et humllitatis Christi vestigia imitari, ut per hoc 
tandem in respectione sanctorum plus aliis exaltentur. Si enim 
vultis quod faciant fructum in Ecclesia Dei, tenete illos et 
conservate in statu vocationis eorum. ac ipsos si ad alta con- 
scenderint ad plana rejicite violenter, et ad praelationem ali- 
quam illos ascendere nunquam permittatis ». 

HaecfueruntSanctorum responsa, quibus finitis, de utriusque 
responsionibus aedificatus valde dominus Ostiensis, immensas 
gratias Deo egit. 

Discedentibus autem ambobus simul. rogavit beatus Do- 
minicus beatum Kranciscum, ut dignaretur sibi dare cordam 
qua cingebatur. Recusavit beatus Franciscusex humilitate, sicut 
ille ex caritate poscebat. Vicit tamen felix postulantis devotio, 
et cordam bcati Francisci pcr violentiam caritatis acceptam, 
tpse beatus Dominicus sub tunica cinxit, et ex tunc devote 
, portavit. 

Tandem alter posuit manus suas inter manus alterius, ct 
alter alteri se niutua recommendatione dulcissime commcn- 
davit ; dixitque sanctus Dominicus sancto Francisco : « Vellem, 
trater Francisce, unam Religionem fieri tuam ct meam et nos 
in Ecclesia vivere pari forma ». Dcmum, quum ,se ab invicem 
separabant, di.xit beatus Dominicus pluribus qui adstabant: 
11 In veritate dico vobis, quod hunc sanctum virum Franciscum 
omnes Religiosi deberent imitari ; tanta est sanctitatis ejus per- 
fectio ». 



» 



sieme dinanzi a messer cardinale d'Ostia, il quale poi fu Fapa, 
et insieme cominciarono a dire cose di Dio melliflue, final- 
mcnle messer d^Ostia disse a quelli : « Nelta chiesa primitiva i 
pastori et i prelati erano povcri uomini, di charita, non di cu- 
pidita. ferventi. Perche non facemo delii frati vostri o vescovi 
lo prelati, che di dottrina et esempio tutti avvanzano? n Fassi 
intra li santi umile et devota contentione, non comandandosi, 
iTia insieme onorandosi, et costringendosi alla risposta. Ma al- 
rultimo rhumilta vinse Francesco, che prima non rispondesse ; 
vinse etiandio Domenico, che prima di rispondere, humilmente 
obedisse. Rispondendo adunque il beato Domenico, disse: » Mes- 
ser, li miei frati sono di buon grado sublimati et ma^nificati, 
Ese questi vogliono conoscere; et giusta il mio potere mai non 
permcttero che altro specchio di dignita habbino jj. Allora il 
beato Francesco, dinanzi al detto messcr d'Ostia inchinato, 
disse : « Messer, percio sono chiamati Minori i frati miei, che 
non presumino farsi maggiori: la vocatione loroinsegna quelli 
in luogo piano dimorare, et deirhumilta de Christo le vesti- 
gia seguitare, sicche per qiiesto finalmente nello sguardo degli 
santi siano piti chc gli altri csaitati ; ma se volete chc faccino 
frutto nella Chiesa de Dio, tenete quelli et conservateli nello 
stato della vocatione loro. Et essi salendo in alto, riduceteli 
a piano anche violentemente, et a veruna prelationc et altura 
salire non permettiate. » Queste furono le risposte delli Santi, 
le quali finite, delle risposte deiruno et detlaltro fu troppo 
edificato messer d'Ostia, et infinite grazie rende a Dio. Par- 
tendosi ambcdue insieme, Domenico prego il beato Francesco 
rche si degnasse donargli la corda, che si cingea. II beato 
•■Francesco ricuso per humilta, comequello domando per cha- 
rita; ma vinse la felice divotione del domandante, et la corda 
del beato Francesco per violentia di charita ricevette, Esso 
beato Domenico sotto la tonica di sotto se !a cinse, et dal- 
rhora inanzi divotamente la porto. Finalmente Tuno pose la 
sua mano suila mano deiraltro, et Tun delTaltro con molta 
lode dolcissimamenle commendo. Et disse San Domenico a 
San Francesco: « Vorrei, frate Francesco, che ia tua et la mia 
fusse una Religione, et noi nella Chiesa vivere con egual forma ». 
Finalmente quando si partirono Tuno daUaltro, disse il beato 
Domenico a piii huomini che stavano quivi presenti : n In verita 
vi dico, che questo sant'huomo Francesco tutti li Religiosi lo 
lovrebbero seguitare : tanta e la perfettione della sua santita » . 




CAPUT Ll. (a) 

Quaiiter ivit pro eleemosyna priusqtiam intraret ad mensanC^ 

Quodam tetnpore, quum beatus Frandscus visitasset 
minum Ostiensem in liora comestionis, quasi furtive ivit pi 
eleemosynis ostiatim, et quum reversus fuisset, posuit supcr 
mensam frusta nigri panis (i) coram cardinali. Et verecun- 
datus fuit inde aliquantulum cardinalis, maxime propter con- 
vivas noviter invitatos, Beatus Franciscus accepit de eleemo- 
synis suis et cuilibet militi misit. Qdi omnes cum magna lae- 
titia et devotione accipientes, et alii comedebant el alii repo- 
nebant propter ejus devotionem. 

Post comestionem, intravit cameram suam, ducens secui 
beatum Franciscum, et elevans bracliia sua, amplexatus 
beatum Franciscum cum nimio gaudio et exultatione, dicens 
ei: " Quare, frater mi simplicissime, fecisti mihi hodie vere- 
cundiam. ut venicns ad domum meam. quae est domus fra- 
Irum tuorum, ires pro eleemosynis ? ». 

Respondit ei beatus Franciscus: f. Imo, domine, exhi 
vobis maximum honorem. (2) dum maiorem dominum honoravi, 
ea maxime quia mcndicitas voluntaria est. Imo volo hoc ha- 
bere et tenere secundum Dcum pro maxima nobilitate et di- 
gnitate regall, atque honore illius, qui quum esset dives veni) 
pauper. Unde pro maiore consolatione habeo quando sed< 
ad mensam pauperculam quae parvis eleemosynis occupatur (3] 
quam quum scdeo ad vestram mensam preparatam de divi 
sis ferculis abundanter ». 

Et de hujusmodi coUatione verborum beati Francisci 
diualis fuit valde aedificatus, et ait illi: a Ftli mi, quod bonul 
est in oculis tuts, facias, quoniam Deus tecum est 
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f>\ Db Jim lina al punia fenna U teua t dsl Calii»u. 
131 It qtuu farvic ilirmti^ids xcuptlur t dti CdjiiieH. 

(aj II tesio h dato, con molte soppressioni d' indsi, dal capitolu v 
trrio dello Speculum pirftetisnis, c con qualche frase lalla dolli seconda lcg- 
genda del Celaneae. Fiate Leone nello Ecrinre la leggendi dei tre Compa^i 
compendiO fX molto qnesto raceonto, chc poi fu ritrascritto con non pochi ri- 
locchi letterari dal CeUnese nellEi seconda leggendo, pute leci^. captoto dic- 




CAPO LI. 

Come andb per la limoiina, prima qh' ititrassc u 



In un tempo, quando il beato Francesco havea visitato 
[ inesser d'Ostia neirhora del mangiare. quasi furtivamente an- 
dando per le limosine et tornando. pose sopra la mensa di quello 
li pezzi di pane nero havuto per limosina, Vcrgognossi un 
poco di quello ilcardinale per li molti cardinali et gentil huo- 
mini, ch'erano a mensa con lui. 11 beato Francesco toleva 
delle limosine sue, et davane a ciascun cavaliere et cappcllano 
di messer lo cardinale con allegro volto, et alcuni ie man- 
giavano, et alcuni le riponevano per loro divotione. Dapoi 
ch'ebbe mangiato, entro nella sua camera, et meno seco il 
beato Francesco, et levando le sue braccia, il cardinale ab- 
braccio il beato Francesco con molta allegrezza et spasso. di- 
cendogli : n Perche m'hai fatto oggi cosl semplice vergogna, che 
venendo a casa raia, ch' e casa de' tuoi frati, andasti per le 
limosine? » Rispose il beato Franccsco : « Messer, anco vi ho 
fatto piii honore, perche honorai il mio Signore, al quale piace 
la poverta, et quella massimamente ch' e volontaria. Anco 
voglio havere et tenere questo per grandissima nobilta et di- 
gnita reale, seguire il Signore, che vuolsi fare povero essendo 
ricco 11 . Et dapoi : h Haggio maggior consolatione quando seg- 
gio alia mensa povera ch'e di povere limosine, che alla grande 
apparecchiata con varie vivande abondantemente n. Messer lo 
cardinale troppo fu edificato della perfettione della poverta, 
et disse a quello ; « Figlio, quello ch'e buono agli bcchi tuoi fa, 
perche Iddio e con te n. 



;oiiipendiato poi di nuovo da Sm Bonaventura. II PUano, 
aell& Con/iiTmila dedmasesla, parte seconda, riprodace il testo deUo Sftculum, 
scDi' indicBTDC lo. fonte : ne paib anche aella Confermild sesta e nella dodi- 

Si legge alttesi, comc il precedenle, negU OpuiniU Sanctt Fraticiici eol- 
loqu. VI e VII, 

II fatto avvenne probjbilmente nelio stesso lempo, che qneUo del precc- 
dente capitolo. 

Gli iticUi dello SptcMlum soppressj essendo troppi, abbiamo crednto bcae 
di non richiamarli ncEle note ; contenti solo d' iodicare le parole prese dal Ce- 




CAPUT Lll. (a) 
verberatioiie daemonum cognovit pliis placere Do- 



Qiia/i/, 

mino quod staret iit locis paupcrculis 
citm cardinaiibus (i). 



' humiiibus, quam 



Rogatus qiiandoqiie a domino Leone, cardinali Sanctae 
Crucis, iit secum in urbe paululum moraretur, turrem quamdam 
remotam elegit {2). ubi tamquam in eremitorio {3) morare- 
tur. (4) Quumque ivisset illuc beatus Franciscus cum socio 
suo, in prima nocte, quando {5) post orationem Deo fusam (6), 
volebat ibi dormire, venerunt daemones et ipsum fortiter ver- 
beraverunt (7), quasi seminecem relinqu[er]unt (8). Et advocans 
socium suum (9), sub alia testudine dormientem {10), dixil ei: 
(1 Volo quod maneas iuxta me, quia hic timeo stare solus (il); 
verberaverunt me daemones » (12). Tremebat beatus Franciscus 
sicut homo qui patitur febrem ; unde per totam noctem vigi- 
laverunt ambo. Interim dicebat beatus Franciscus socio suo (13); 
(1 Daemones sunt castalli Domini nostri ( 14); [quos] mittit ad pu- 
niendum illum qui peccavit {15). Signum autem ampliorjs est 
gratiae, ( 16) [quod] in hac vita nihil in eis reiinquil inultum. Ego 
vero per misericordiam Dei non cognosco me in aliquo offen- 
disse, quod per confessionem ct satisfactionem non emenda- 
verim. Immo per misericordiam suam hoc donum contulit mihi 
Deus, quod de omnibus, quibus placere vel displicere sibi va- 
leo, in oratione claram cognitionem recipio. Sed potcst esse 
quod percastallos siios nunc me castigaverit (17), quia non bo- 
nam speciem aliis praefert mansio mea incuriamagnatorum (18), 



|l Tslo del Sib. 
n Id., ilnd. 
ii Id.. UMd. 
>i U Cd.; Inc. c 
w Tmo dil Sab. 
li II Cel., loc. c 



I 



confninlo coi 
diamo pu6 r: 



corrisputtdc ni rI ojntolo sessantiLsettesimo dello SfemJim, oi al 
(lella seconda leggenda del Celineae. Noi Vth- 
lervendoci dei dne Icsti dello Sfetvtam e del CclineM, ed il 
retsione ne persuade chc, salvo tina parola o doe, il tcito ehe 
.^bbiatno tenula d'occhio «ii- 



f Co»u per le vcrberatioui delie demonia, couobbe piii piacere a 
Dio stare ne' luoghi de' frali poveri, che con li cardinali. 



la» 



K>>' 



Messer Leone, cardinale di Santa Croce, priego alcuna Bata 
beato Francesco, che alcuni di stasse con tui. ct gli offeri 
una casa rimota, dove dimorasse come in romitorio. Et an- 
dato quivi il beato Francesco col suo compagno, la prima 
notte, dopo fatta l'orazione, quando volea dormire. vennero 
le demonia, et lui fortemente batterono. lassandolo quasi morto. 
Et riavuto, chiamando il suo compagno ch'in altro romitbrio 
stava, gli disse : « Voglio che stii a lato a me, perchc io temo 
star qui solo; le demonia m'hanno verberato ». 11 beato Fran- 
cesco tremava, come rhuomo di febre durissima. Onde tutta 
quella notte vegliarono. In questo mezzo diceva ii beato Pran- 
cesco al suo compagno : « Le demonia sono castaldi, ovvcro 
aervi de Dio, nostro Signore. che manda a punir quello ch'ha 
rccato ; e questo segno di gratia abondante, che Iddio niente 
lascia nel servo suo, che non vcndichi in questa vita. Ma io 
per misericordia de Dio non conosco haver offeso, che per 
satisfatione non habbia emendato, Anco per sua misericordia 
fa con me, che di tutte le ose nelle quali piacesse o dispia- 
cease a lui, vo alloratione et chiara cognitione ricevo. Ma pno 
essere che per li suoi castaldi mi ha gia gastigato, avvegna- 

Lta. asBDdo 



il Pisunu cbe. nella Csaformitcl dodicesimi seconda parte, l 

\\ 1e parole della Speculum, \\ medesima hxxa. 

\ Ire CompBgni, di certo. compeniiiarano dal capitolo sessantesitnoKt- 
timo dello Sfeculum per/eclienh ; ed il Celanese ne modific6 lo it\\e nelt' in- 
serirlo nelta seconda leggeniio, capitolo sessanlanehimQ e iiessantaduesimo, Ci6 
ha re>o un pA difficile c. in qualche parola e frase, non sicuriasima la ricoslru— 
lionc del lesto ori^nate di qnesto capitolo dclla leggend» : ms in ogni modo 
te incerleiie. come il leltore pa6 giudicaie da s6, riduconsi a pochissimA coss' 

It nome del Compogno di San Fmncesco era il nolissimo Angelo Tancredi- 
Lo tBennii lo Spemlum ptrfertienu, e non v'o ncEtsuna lagione di dnbitarne. 

Ne parla anche il Pisano nella Canformild dodicesima sec. pEU. 

Nel ricoKtruire il teslo indicBmmo sollanto le fonti onde ricavammo i sin- 
lli memhrelli. senia indicare le varianti, che avrebbero dalo messe Iroppo larga. 

11 SalKltier osscgna a questo fatlo la dala dell' inverno del 1223-IZI4, quando 
Ftancesco si recO a Roma per oltenere 1'approvaiione della Regola {Spt- 

m pag. «6, lin. 33-3S ' ; mi non i 1 




Fratres [mei] qui morantur (i) in pauperculis domibus, quum 
audierint qiiod manco apud dominum cardinalem, poterunt ha- 
t)ere occasionem murmurandi adversum me, dicentes: Nos su- 
stinemus tot adversa, et ipse habet consolationes suas. Ego 
autem teneor semper illis dare bonum exemplum (2) ». 

Dercendit ergo beatus Franciscus summo mane de turri, 
et ivit ad domlnum cardinalem, narrans ei omnia quae contu- 
ierat cum socio suo (3). 



CAPUT LIII, r<0 

Qiiaiiter voluit licstntere quafntiam domuui quam fec 
populiis Assisii {4). 



ro^H 



Appropinquante Capitulo generali, quod fiebat omni anno 
apud Saoctam Mariam de Portiuncula, considerans populus 
Assisii quod fratres quotidie multiplicabantur, et (5) habito con- 
silio suo, in paucis diebus, cum festinatione et devotione ma- 
xima fecerunt ibi magnam domum ex lapidibus et calce con- 
structam, sine consensu beati Francisci et ipso absente. Quum- 
que rediret beatus Franciscus de quadam provincia et venisset 
illuc ad Capitulum, miratus est valde de illa domo ibidem con- 
structa, et timens ne, occasione illius domus, alii fratres in lo- 
cis in quibus morabantur et moraturi erant, facerent similiter (6), 
ascendit super tectum domus iilius et praecepit fratribus ut 
ascenderent, et simul cum ipsis fratribus coepit projicere in 
terram lascas ex quibus erat cooperta domus ilta, volens illam 
usque ad fundamenta destruere. Ouidam autem milites Ass 



II Taia dd Sab., 1«. cil. 

31 Id., ibid. 

tl II wu ilel Sab. acfianee : afud SsKlaM Mariam dt Pi 

ji 11 leslo del Sab. ngpunEe: amiui fnoliitl aiw /U eam 

mti MHaK farvam ctlUm. cfefirtam Jr talta, cnita faritl 

6) II uno del Sih. atgiuiige : yErW magitiu lAuui, tl tnia e 



orriipoodcnie nella vei 
linHis, nprodotlo quasl 




soppreisine nlcuni incisi. che non avevano il lore 
itatiani, dal capo setlimo dello Sfttulsm ffft- 
dal Pisaao nella Cenformiti dcdnu>«si> 



167 

che alli frati non e buono esempio stare appresso li magnati. 
I miei frati che stanno nelle case poverelle, quando udiranno 
che io stia appresso i cardinah', havranno ragione di mormo- 
rare averso di me, che io abbia consolationi » . Et dapoi disse al 
suo compagno : « lo son sempre tenuto dare buon esempio ; 
haggio da fuggire le curie, et portare la poverta ». Discese 
adunque la mattina, et ando a messer lo cardinale, narrando 
a lui tutte le cose che haveva portate col suo compagno. 



CAPO LIII. 

Coyne volle guastare una casa cK haveva fatta 

il popolo d* Ascesi, 

Appressandosi il tempo del Capitolo, il quale si faceva 
appresso a Santa Maria di Portuncola, considerando il popolo 
d'Ascesi che i frati tutto di si multiplicavano, hauto un suo 
conseglio, in pochi di, con grande festinanza, feron quivi una 
casa senza consentimento del beato Francesco, et lui assente. 
Et tornando il beato Francesco, et venuto quivi, molto si me- 
raviglio di quella casa fatta et construtta in quel luogo. Et te- 
mendo che per cagione di quella casa gli altri frati, ne* luo- 
ghi ne' quali dimoravano, et erano per stare, facessero tali 
case, sali sopra il tetto di quella casa, et comando ai frati 
che salissino insieme. Con essi frati incomincio a gittare in 
terra le lastre, delle quali era coperta quella casa, volendo 
quella per insino alli fondamenti guastare. Ma certi cavalieri 
d'Ascesi, i quali erano quivi alla guardia del luogo, vedendo 



scc. parte, e dal Celanese con molti ritocchi nella seconda leggenda, parte terza, 
capitolo terzo. II confronto del testo della leggenda de' tre Compagni, con 
quello dello Speculum^ mostra che V ultimo inciso dello Speculum ne assicura 
la data del 1227, in cui soltanto potevasi aggiungere. 

II Papini (Storia di San Francesco^ lib. I, c. x, pag. 91) dice che questo 
awenne nel 121 7; e nulla vi ha che ci costringa a rigettare tal data. 



■f..-. . 



qui erant ibiad custodiam loci (i), videntes quod beatus Fran- 
ciscus cum aiiis fratribu^ volebat dissipare domum illam, sta- 
tim iverunt ad cum et dixerunt ei : u Frater, haec domus est 
de communitate Assisii (2) ». Audiens haec beatus Franciscus, 
dixit illis : II Ergo si vestra est, nolo tangere eam (3) ». 



CAPUT LIV. (a) ^ 

(Caput XV Fragment:.) 

De inorle domini Joanms primi protectoris. et de assuinplioiie 
doinini Hugolini Hosticusis in patrcm el protectortm 
Ordinis. 



Venerabilis auteni pater dominus loannes de Sancto Pauloa 
cardinalis praedictus, qui beato Francisco consilium et pr^H 
tectionem saepius impendebat, vitam et actus ipsius sanctitA 
atque fratrum suorum, omnibus aliis cardinalibus commenda- 
bat; quorum mentes sunt commotae addiligendum viruni Dei 
cura suis fratribus in tantum, quod unusquisque eorum habere 
desiderabat in curia de ipsis fratribus, non pro aliquo servitio 
recipiendo ab ipsis, sed propter sanctitatem fratrum et devo- 
tionem qua fervebant ad eos. ^B 



■ agi!iiiage:/n^«.- » 






, nxdr imlrrMa- 



QnafntUr tx /Htic fopth 



. El ilaUm Ule il aUi Prm 
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{ii f 11 testo corrispondc al capo lieciino quinto dd frammcntD gii 
della Jcggenda, uanlbrine il Codice vxticano segn&to del numero 7339, edilo 
in Pesuo nel itlji, e nci iSSo dalle due edizioni romane deirAmoni. 

I fatli di queito capitolo fiet ordine logico e cronologico, anlecedono evi- 
dentemente qaelti del seguente cspitolo, in cui Ugolino viene nfficialinenle 
eletto Ptoteuore deH' Ordinc e ne compie le atlribuiioni con vigile araore, inc- 
cedendo al cardinale lliov.inni di San Paolo. la cui morte ^ qui narrala. CiA 
ne dimostra ehe queslo eapilolo deve nt-cessariamenle precedere iiuello 
gue, e quantunque ii te^to iialiano, pre&o da 
verla a questo luogo Tordine vero, ponendo come capltolo cinqaantAcinqi 




<he il beato Francesco cogU altri frati volea dissipare et gua- 
Pstare quella casa, subito andarono a lui, et dissero : o Frate. que- 
sta casa e della Comunita d'Ascesi n. Et udendo questo, il beato 
Francesco disse a quelli : b Adunque, se la casa e vostra, non 
la vogiio guastare ». 



I 



Della morle di messer Giovnnni primo protettore 
ct della assnntione det sccondo. 



II venerabile padre messer Giovanni di San Paulo, cardi- 
nale predetto, il quale al beato Francesco consegUo et defen- 
sione spesse fiate dava, la vita et gli atti di esso santo et delli 
suoi frati a tutti gli altri cardinaii commendava, delli quali 
le menti sono commosse ad amare 1' huomo de Dio con U frati 
suoi , intantoche ciascuno di loro desiderava havere in corte 
di quelli frati. non per veruno servitio d" haver da loro. ma 
per la santita el devotione dcUi frati chc portavano a loro. 



^Qello ehe e cincjuaQtiiqmiltresinio e viceversa, non abbiamo esitato per Tevi- 
denia dello scambio, a rimetter te cose al auo po«to. N£ b correiione arbitra- 
ria, percU ollre tutte le gravissime ragioui intrinseche, abbiamo il sullragio 
dri cndici lntini, per eaempio il Codice Belga UJ>alo dai Bollandisti, i1 Vaticano 
di Roma, nuDiero 7339, il Kiccardiano di Fircnic, numero 1407. 11 Bolo> 
e (Bibtioleca dEll' Universitd) numero Z697 e<l il Folignale pili volte ricof 
; i fjoali hanno l'ordine stesso preferito da noi. 

j morte del cardinale Ciovinni dj San Paolo caddc nel II16. Egli non 

□IHciBlmenle I' incarico di Protettore dell' Ordine ; ma ne esercit6 con 

I lo lelo le attribujtioni dal dl che in Roma conoblie San Franceiico. 

t Bli ottennc da Innoccnio III la verbale approvaiione della Regola, nel 12I0, 

morte. Perei6 nacque chc alcuni lo dicessero primo Protelloie dell'Or- 

BC, ed Ugolino il secondo ; ed altrt invece. stando alla stretta lcgalitA del 

tolo, Bpnssero col cardinaJe Ugolino la serie de' Protettori. 

:3lG Iiinocenzo Ilt ai 20 maggio era in Pcragia, dove il t6 Laglio pas- 
U.TB Biraltra vita. Stando ad uno storico riputato, lo assistette in morle iian Fran- 
cesco. •• Innocentius, in cuiu^ obitu fuit praesentialiter Sauctut Fianciscus », 
<eoct. 15 Men. Germ. hisl. Seript. tom. sS, p, 56S). 




Defuncto vero eo doinino loanne de Sancto Paulo, inspi- 
ravit uni Dominus ex cardinalibus, nomine Hugolino, tunc 
Hostiensi Episcopo, ut beatum Franciscum, et fratres eius in- 

time diligeret, protegcret el fovcret ; qui revera ferventissime 
se liabuit circa eos, ac si esset omnium pater; immo plus 
quam patris carnglis dilectio ad carnaies filios se naturaliter 
extendat, amor huiusmodi spiritualiter efferbuit ad virum Dd 
cum suis fratribus diligendum in Doniino et fovendum ; cuius 
famam gloriosam vir Dei audiens, quia famosus erat inter coe- 
teros cardinales, accessit ad eum cum fratribus suis. lUe au- 
tem cum gaudio suscipiens ipsos, ait eis : k Offero me ipsiim 
vobis auxilium ct consilium, atque protectionem paratus im- 
pendere secundum vestrum beneplacitum , et volo quod propter 
Deum me recommendatum in vestris orationibus habeatis >>. 

Tunc bcatus Kranciscus gratias Deo agens, dixit eidem do- 
mino cardinali: « Libenter volo. dominc, vos habere in patrem 
et protectorem nostrae Religionis; et volo quod omnes fratres 
vos habeant semper in suis orationibus recommendatum u. 
Fostea rogavit eum beatus Franciscus, ut in Pentecoste di- 
gnaretur fratrum Capitulo interesse; qul statim benigne assen- 
sit, atque ex tunc interfuit eorum Capitulo omni anno. 

Quando vero ad Capitulum veniebat, exibant processiona- 



Han FtanKexo, che cantava il Vangelo alla Mtssa dd cardinsle, non po- 
leva non esser dincono ; nrn ijunndo ne rkevcise la aacra ordlniuione non i 
ben cerlo. Taluai opinirono avvcnisse nella prima andala con g\i undid com- 
pagni it Roma dcI I3I0| ma noi gii avverlimmo che le espresiioni della l^- 
geniiii dei Ue Comp^Di, che parlano solo della tonsarii, non si polrebbcro 
senia sforio drare a lal senso, Un manoscrillo della ValicaQfl, Otlob. n. jaa. 
inembianaceo del secolo Xiv, in una collezione di latti ediiicuiti per oso de' 
predicaton, conliene ln narrativa seguente, la quale (iimostierebbe che sino 
al l2to nessuno de' Trali era chierico. Eccola tol qmile ci e data <lal Codice 
al fol. 249 ^- " Kefert lihi frater Joannes, tDagnae sanclilatis vit. qui socias 
specialis et confessor nsque ad morlem fratris Aegidii lueral, qnod ipse ft>- 
ter Aegidius, qui fueral qaartus Ordiois fraler. lalia sibi leferebaL Cum esse- 
mus, inquil, septeni fralres in Ordine cl necdum plures, bealus Pater Fran- 
dscus apud Sanclam Maliam de Porliuncula vocnYit nos aeorsim in silrua. 
qnae iuila locum cral, el qoasi primam celebrans iynodam, sive primiim Ca- 
pitulum faciens, sic allocuius esl nobis : Intelligt), cirissimi fialres, quod di- 
vidamur in gentes e[ periclitanti mundo per verbum Dei el virtutum cxempla 



Cumque lespondisi 



s huQiiliter; Nos idiotae laid FiaUeSiqi^ 




Et morto messer Giovanni di San Paulo, spiro Iddio nella 
mente di uno delli cardinall, per nome Ugolino, allora vescovo 
di Ostia, che il beato Francesco et li suoi frati intimamente 
amasse, difendesse et nutricasse; il quale in verita fervcntissi- 
mamente si porto verso loro, come se fusse padre de tutti, 
ancQ piii che la diletione et amore del padre carnale alli fi- 
gliuoli naturalmente si estese. L' amordi questo spiritualmente 
infiammo ad amare l' huomo de Dio con li suoi frati. Del quale 
udendo la gloriosa fama !' huomo dc Dio. perche era pieno de 
gloria ct de fama intra gh altri cardinali, ando a lui il beato 
Francesco con li suoi frati, et quello ricevcndo loro con alle- 
grezza, disse a quelli : t: ORero me dare a voi apparecchiato 
cuutorio, conseglio et difensione a vostro beneplacito ji. 



AUora il beato Francesco rendendo gratie a Dio, disse ad 
«sso messer lo Cardinale : « Messer, voglio voi havere per padre 
et difensore della nostra Religione, et voglio che tutti li frati ab- 
bino voi sempre in tutte le orationi raccomandato ». Dopo prego 
lui i) beato Francesco, che nella Pentecoste si degnasse esser 
in Capitolo dellt frati, il quale subito benignamente acconsenti, 
et airhora in poi in ogni anno al loro Capitolo sempre fu. 

Et quando veniva al Capitolo, uscivano incontro a lui tutti 

Hoc dii 

.bentes ad ignolas 

qitt loqitimini, 

jpirilui fatrii viitri, qui iti vabii loquitiir. Hoc dixit, ad id lespoadeDS quod 

dlxeraot ; Idiotae sumas, volens pcr hoc eonfortare et r 

piaesuTneniium dc suflicientia Dei, qui noatros, dam pic agentes in ea speiamDS, 
lapplere solet derectas. Frater Aegidius asque ad Sinclum lacobum solus ivil, 
noa tHQtum habitoali tanica vestitas, nnac ia plaleis, nunc sub porticubus 

, quia interdum qul reciperct eam hospitio proptcr i 
prias halntum. quem habuil, non inveniebat in via illa. Cum paupeiem a. se 
pctentem eleemosynam obvium habuisset, dissutum a lunicn dedit caputium, 
qnia non vidit alium sc habere, quod petenli piLUperi propter Deam offerreDt ». 
Queslo dovelte avvenire vcrso 1a finc deHautunno del 1109: e fu il primo 
CaiHlolo deir Ordine, tenuto, comc e^pres^amente si nnrra, nclla setva allato 
U chieselta di Saata Maria della Forziuncuta, 1 
spleudore. 




liter obviam ei omnes fratres in Capitulo congregati. lUe i 
tem, venientibus fratribus. descendebat de equo, et ibat pet 
cum eis usque ad ecclesiam Sanctae Mariae, eisque postea fi 
ciebat sermonem, ec celebrabat Missam, in qua vir Dei Fra 

ciscus Evangelium decantabat. 



CAPUT LV. (a) 
(Caput XLVI Fragmenti.) 

£>c ehctiofic primorttui MinistrorHin , et qualiter fuerunt 
tiiissi per mundiiin. 

Expletis itaque undecim annis ab incoeptione Religionis, et 
multiplicatis numero et merito fratribus, electi fuerunt Ministri, 
et missi cum aliquot fratribus quasi per universas mundi prO- 
vincias, in quibus fides catholica colitur et servatur. Qui reci- 
piebantur in quibusdam provinciis, sed non permittebantur 
habitacula construere. De quibusdam vero expellebantur, ne 
forte essent homines infideles ; quia licet praefatus dominus 



a del fnmmenlo noio della teg- 

dai BolliLndisti neWAcla SS. 4 octobre, eH it 
tS^l in Fesaro, e dnlfAmoni in Ronw dne 



(d) II lesto corrisponde a 
genda, conforme il codice usal 
codice vBticano 73J9 edito ni 
volte net iSSo. 

Circa finversione di qiteslo col prccedente capjtolo nnUa abbiamo di *trm 
giungere a qucUo che dicemmo nelta nota precedea 

Fiutlosto k qui da due un cenno della grosta questione circa la dala A 
quaslo Capitolo in cui si clesscro i primi Minislri Provinciali dell'Ordine, c i| 
intrapresero le grandl Missioni; data di gravissima imporlania per la iloria di 
San Francesco e per l'Ordine intero. 

Lu cronica de' veatiquattro Generali dichiaratamente segDi 1' 
le seguenti parole: " Anno Domini MCC^VII, ab inceptione \-ero Ordini. 
decimo, computando a pHma conversione Sancti Fraaciscl. Domino papa Ho' 
noris lertio Ecdesiam ^betnante, in generali Capitulo apud Portiuncnlam 
celebralo, assignalae sunt Provinciie el electi Ministri, qui cum mullis Fr*-^ 
tribui missi «unl per universas mundi provincifts, in qnibns 6des calholica etc t^ 
(pag. 9-10; ediz. Quaracchi, iSgj). 

Lo slesao ripele 1a Chrmica aivmima, inserila nel volame ptimo 
Analicta Franciicana. la qnale si esprimecosl: u .\Dno Domini 1»I7, qutfoU 
nndecimns a prima conversione Beati Patris noslri Francisci, Regolae vero ap- 
probatione nono, domino Honorio tertio Ecclesiam Dei in lerris gubernaiikv 
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frati processionalmente, a capitolo congregati, Et quello, ve- 
dendo i frati, che discendeva da cavalio, et andava a pie 
con loro insieme, aila chiesa di Santa Maria. Et dapoi faceva 
loro il sermone, et celebrava la Messa, nella quale l' huomo 
de Dio, Francesco, il Vangelo decantava. 



Delh ektione delli primi ministri et c 
per lo mottdo. 



Finiti adunque undici anni dal principio della Religione, 
multiplicati per numero li frati, meritamente furono eletti li 
ministri et mandati con alcuni frati quasi per tutte provincie 
del moiido, nelle quali 1a fedc cattolica si coltiva et osserva ; 
li quali in alcune provincie erano ricevuti ; ma non si permet- 
teva che si facessero abitationi. Di certe provincie si caccia- 
vano, perche si credevano che fossero huomini infedeli. Et av- 



Ottone secundo imperatore, multiplicatis iam Fralribus lam pielate quam nu- 
ro, ceUbratar generile Capitulum Assisii ad Sanctam Mttriam de rorliuncula, 
IIuqDe a&signad^ Provinciis et mini&tri^ instilutis, per unjversum fcre catliDlicae 
Jei orlieni FrBlrc^ divisi sunl ii. (!oc. cil. p. 179). 
Lo &les&o ha i1 Glassberger, Marco da Usbona ed altri storici. 
QaeHo perA cbe sopra lutto ae assicara deire^Itezza di questa data t il 
ipere che in quel Capitolo fu deliberato che San Francesco andasse in Frandn, 
)ve poi non and^, perch^ in Fitenze il cardinale Ugolino ne )o disloUe. L'in- 
>nlro in FireaiE col oardinnle avveiine ccrtamente nclla statc ilel 1217; e 
(SA dimoslia che il Capitolo non polt non Bver avulo luogo a quell'auno. 
H Sabalier dal volnme scgnnlo dcl nnmero 1009 i 109 H. L.J della Biblio- 
ca dell'-\rsenale di Parigi ha pubblicalo una leltera di Frite Grcgorio di Na- 
, nipote di Gregotto IX, b quale con la data del 
JBT»Wr Crtgerius, scrvH-i tt MiHiittr i 



I Minonua, gui s 






\ qaell'anno danqtte, i Frati Minori 
Paniio 1319, volula soslitoire da laluno, 
Una bolla (C«m dilitti) dciril giugn 
i ai Ve&covi e ne atle^la la catloUcila, 
1217, perch^ nel I219 quesla Dolla ; 
irca la sincerila di lor fede. 



eraao giJl in Francia, e la data del- 
i chiarisce insostenibile. 
< 1219, che raccomandava i ftati Mi- 
confetma sempre meglio quesladata 
(rebbe liberalo i Religiosi dn ogni 



Innocentius tertius Ordinem et Regulam approbasset ipsorum,^ 
non tamen hoc suis litteris confirmavit ; et propterea fratresil 
a clericis et laicis tribulationes plurimas sunt perpessi. Unde J 
ex hoc compulsL sunt fratres fugere de diversis provinciis, ac. 
sic angustiati et afflicti, nec non et a latronibus expoliati 
verberati, ad beatum Franciscum cum magna amaritudine sunt J 



Hoc enim passi eraiit quasi in omnibus ultramontanis p»-' 
tibus, ut in Alemannia, Hungaria, et pluribus aliis. Quod cum 
notificatum fuisset dicto domino cardinali, vocavit ad se bea- 
tum Franciscum, et duxit eum ad dominum Papam Hono- 
rium, domino Innocentio iam defuncto, et aliam Regulam a 
beato Francisco, Christo docente, compositam, fecit per eum- 
dem dominum Honorium cum bulla pendente (i) solemnitcr 
confirmari. {a) In qua Regula prolongatus est terminus CapituU 
propter vitandum laborem fratrum. qui in remotis partibus 
commorantur. 

Poposcit autem beatus Franciscus a dicto domino Pa| 
Honorio unum de cardinalibus Romanae Ecclesiae, quasi 
trem sui Ordinis. videlicet pracfatum dominum Hostiensem,* 
ad quem fratres possent recurrere pro suis negotiis. Viderat 
enim beatus Franciscus quamdam visionem, quae ipsum 
terat induxisse ad petendum cardinalem, et ad recommendan- 
dum Ordinem Romanae Ecclesiae. Viderat namque gallinam 
quamdam parvam et nigram habentem crura pennata cum (2) 
pedibus in modum colunibae domesticae. quae tot pullos ha- 
bebat quod non poterat eas sub alis propriis congregare, sed 
ibant in circuitu gallinae exterius remanentes. 



apa^^l 
pa-^H 
cm,^H 
^rat^H 



Evigilans autem a somno, coepit cogitare de huiusmodil 
visione; statimque per Spiritum Sanctum cognovit. se per il--1 
lam gallinam singulariter designari. Et ait : u Ego sum illa gal- 
lina, statura pusillus, nigerque naturaliter (3), qui debeo esse 



'r, il tolo dc' Bdllanduti b 



ia)La confera» della Regola ■vreniie, coid'£ noto. nel 1223 « U boIU reca 
ln data del 2$ novembre. Ma U richiesla al Po&tefice di an cftidiiulc Pro- 



A 



vegnach^il prefato messer Innocentio terzo rOrdineet Regola 
approvasse di loro, questo con sue lettere non confermo. et 
per questo !i frati da chierici et laici piii et piii tribulationi 
hanno portate. Onde per questo li frati sono stati constretti a 
fuggire di diverse provincie, et cosi angustiati et afflitti, et anco 
dagli ladroni spogliati et battuti, al beato Francesco con grande 
amaritudine sono tornati. 

Et questo portavano quasi in tutte le parti oltramontane, come 
fu nella Magna et Ungaria. et in piu altre provincie. Quando 
questo venne a notitia di messcr lo cardinale, chiamo il beato 
Francesco et menollo a papa Honorio, morto che fu Inno- 
nocentio, et Taltra Regola del beato Francesco composta, in- 
segnata da Christo, fe' per esso Honorio papa co!!a bolla pen- 
dente solennemente confermare. NcUa qual Regola fii prorogato 
il termine del Capitolo per evitare la fatiga delH frati, che nelle 
parti rimote dimoravano. 



vdrc 






II beato Franccsco dimando al detto messer lo papa Ho- 
norio uno delli cardinali della Chiesa Romana quasi in pa- 
dre deir Ordine suo, cioe il prefato messer lo cardinale Ostien- 
;, al quale i frati potessero ricorrere per li loro fatti ; percio- 
havea veduto il beato Francesco per una visione. la quale 
esso havea potuto haver indotto a domandare il cardinale, et 
a racomandare I' Ordine alla Romana Chiesa. Perciocche ha- 
vea veduto una piccola gallina et negra, che havea le gambe 
pennute, con li piedi in modo d' una colomba domestica, la 
quale havea tanti polli, che non li poteva sotto le sue ali 
proprie congregare, ma andavano nel circuito della gallina, 
limancndo di fuori, 

Risvegliato da! sonno, incomincio di questa visione a pen- 
sare, Et subito per lo Spirito Santo conobbe, se per quelia 
gallina figuralmente esser dis^nato, et disse ; « lo sono quella 
gallina, piccolo per statura, nero per natura, il quale debbo 



a invece dal izzo. Si th1(? che il racconto 
procede qui un po' confuso ed intricnto, perch^ riguarda ud periodo di cui i 
tre Compagni noa furouo teslimoni. Prate Leone era atlora a Bologna malato 
e San Krincesco tornava d'Oricnte, con Frate Pietro Cntani, Frale Elia, Frate 
Cesario, e pochi altri. Tutti tjuesti, meno Elia, erano morti nel 1246, in cui 
compilavasi quesla leggenda. 




simplex ut colitmba, et afiTectibus, pennis viftutum, volare ad 
coelum. Mihi autem Dominus per misericordiam suam dedit 
filios multos, quos protegere mea virtute non potero. Unde 
oportet ut eos Sanctae Ecclesiae reconimendcm, quae sub uiqg| 
bra alarum suarum eos protegat et gubernet. fl 



Elapsis autem paucis annis post visionem praedictam, vc- 
nit Roman, et visitavit dominum Hostiensem, qui imposuit 
sancto Francisco, ut sequenti die mane iret secum ad curiam, 
quia volebat quod ipse coram domino Papae et cardinalibus 
praedicaret, atque suam Religionem devote et affectuosissime 
commendaret. Licet autem beatus Franciscus se excusaret de 
hoc. diccns se esse simplicem idiotam, oportuit tamen ipsum 
irc cum ilio ad curiam. 

Cumque beatus Kranciscus se coram domino Papa et car- 
dinalibus praesentasset. visus est ab eis ingenti gaudio; et sur- 
gens praedicavit eis, sicut fuerat sola Sancti Spiritus unctione 
praemonitus. Finita vero praedicatione, recommendavit Religio- 
nem suam domino Papae et cardinalibus universis. De predi- 
catione autem aedificati fuerunt quam plurimum dominusPapa 
et domini cardinales, eorumque vlscera ad Religionts amorem 
affectuosius sunt commota. 

Postea dixit beatus Franciscus summo Pontifici : « Doraine, 
compatior vobis super sollicitudinem et laborem continuum. 
quo vos oportet pro Dci Ecclesia vigilare ; muitumque enim 
verecundor quod pro nobis fratribus Minoribus tantam curam 
et sollicitudinem habeatis. Cum enim multi nobiles et divites, 
3C Religiosi quamplurimi ad vos intrarc non possunt, magnus 
timor et verecundia debet essc nobis, qui sumus magis pau- 
peres ct despecti ceteris Religiosis, non solum ingredi ad vos, 
sed etiam starc ante ostiuni vestrum, et praesumere pulsare 
tabernaculum virtutis christianorum. Propterea Sanctitati Ve- 
strae supplico humiliter et dcvote, quatenus hunc dominnm 
Hostiensem nobis dignemini pro patre concedere, ut ad eum 
tempore necessitatis possint fratres recurrere, salva semper ve- 
strae praeminentiae dignilate o. 

Ei placuit haec petitio domino Papae, concessitque 
Francisco praefatum dominum Hostiensem, instituens 



] 



» 



"77 

esser semplice come colombo, et per affetto, con H piedi pen- 
nuti di virtii, volare al cielo. Et '1 Signore per sua misericordia 
ilii dette et darammi molti 6gliuoIi. i quali per mia virtij di- 
fender non potro. Ondc bisogna chc quelii alla Santa Chiesa 
li raccomandi, che sotto Tombra delle sue ale quelli difenda 
et governi ». 

Passati adunqiie pochi anni dopo la predetta visione, venne 
a Roma, et visito messer d' Ostia, il quale impose al beato 
Francesco. che la mattina segucnte andasse con lui a corte; 
percioche esso voleva, che dinanzi al Papa et alli cardinali pre- 
dicasse, et la sua Regola a lor divotamente et affettuosamente 
ricomandasse. Avvegnache di questo il beato Francesco si scu- 
sasse, dicendo se esser semplice idiota ; ma pur bisogno che 
andasse con csso a cortc. 

Et essendosi presentato il beato Francesco dinanzi al Papa 
et alli cardinali, fu veduto da loro con grand'allegrezza, et 
levandosi su, predico a essi. come cra stato premunito da 
sola mozione dello Spirito Santo. Et finita la predicatione, 
raccomando la sua Religione a messer lo Papa et cardinali 
tutti. Delia sua predicationc furono molto consolati et ricreati 
il Papa et li cardinali, et tuttc le loro interiora furono com- 
niosse molto piii affbttuosamente airamore delJa Reiigione. 

Dapoi disse ij beato Francesco al Santo Padre: " Signore, 
io vi ho compassione sopra la sollecitudine et continova fatiga, 
per la quale vi bisogna per Ja Chicsa de Dio vegliare ; et 
molto mi vergogno che per noi frati Minori tanta cura et 
sollicitudine haggiate. Et conciossiacosache molti nobili et 
ricchi, et molti Religiosi, non possino intrare a voi, gran timore 
et vergogna dee esscr a noi, che siamo piu poveri et piu de- 
spett) di tutti graltri Rcligiosi. non solamente intrare a voi. 
ma star dinanzi airuscio vostro, et presumer battere et toc- 
care lo tabernacolo delle virtu deili cristiani. Pertanto supphco 
alla Vostra Santita humiJmente et divotamente. che vi degnate 
concederci messer Ostiense per padre. accioch^ nel tempo delle 
oeces.sita possano i frati ricorrere a lui, salva sempre la dignita 
della vostra preminentia u. 

Et piacque questa domanda a messer lo Papa, et conce- 
dette al beato Francesco il prefato messer Ostiense, et con- 
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super Religioncm suatn dignissimum protectorem. Qui habito 
domini Papae mandato, revera sicut bonus protector ad defen- 
dendum fratres manum extendit, scribens multis praelatis, qui, 
persecutiones intulerant fratribus. ne ulterius essent eis conl 
rii, sed potius ad praedicandum et habitandum in suis pr< 
vinciis consilium et auxilium eis darent. tamquam bonis et 
sanctis Religiosis, auctoritate Sedis Apostolicae approbatis, Si- 
miiiter et alii quamplures cardinales ad idem suas litteras 
transmiserunt. 

In sequenti ergo Capitulo (t), data licentia Ministris s beato 
Francisco recipiendi fratres ad Ordinem, misit eos ad supradi- 
ctas provincias, portantes litteras cardinalium cum Regula bul 
apostolica confirmata. Quae omnia praedicti praelati videnl 
et exhibitaa fratribus testimonia cognoscentes, aedificare, haW-l 
tare et praedicare in suis provinciis liberaliter concesserunt 
Sic itaque morantibus et praedicantibus fratribus in iliis pro- 
vinciis, multi videnles eorum humilem et sanctam conversatio- 
nem, atque audientes eorum verba dulcissima, movcntia et in- 
flaramantia mentes ad amorem Dei et ad poenitcntiam faciea- 
dam. venerunt ad ipsos, et sanctae Religionis habitum ferven- 
tcr ct humiliter susceperunt. 

Videns autem beatus Franciscus fidem et dilectionem, quam 
habebat ad fralrcs dictus dominus Hostiensis, ipsum cum in- 
timis cordis affectuosissimc diligebat. Et quoniam revelatione 
Dei praevia, sciebat eum futurum summum Pontificem, sem- 
per ei hoc praenuntiabat in litteris, quas scribebat eidem, vo- 
cans ipsum Patrem totius mundi; sic enim scribebat sibi : « Ve- 
nerabili in Christo Patri totius mundi, etc. » (rf) 
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Post modicum ergo tempus, mortuo domino HonorH 
Papa III, ipse dominus Hostiensis electus est in Summum Pofri 
tificem, vocatus Gregorius IX, qui tam fratriim, quam alioruni 
Religiosorum, et maxime paupcrum Christi usque in finem vitae 
suae extitit benefactor praecipuus et defcnsor ; unde non itn- 
merito creditur, ipsum esse sanctorum collegio sociatum, 







iTm6 lui sopra la Religione dignissimo difensore; il quale, 
rbauto il comandamento da messer lo Papa, in verit^ come 

buono protettore la mano distese a difender li frati, scrivendo 
a molti prelati, che haveano date persecutioni alli frati, che 
da hora innanzi non fussero piu contrarii, ma maggiormente 
Lad habitare et predicare nelle loro provincie dassero adiutorio 
■ et coijseglio loro come a buoni et santi Religiosi, per.autorita 
della Sede Apostolica approvati. Similmente et piii altri car- 
Jinali a quelio medesmo le loro lettere mandarono. 

Nel seguente adunque Capitolo. data la licenza alli Mi- 

ISlstri dal beato Francesco di riceverc li frati airOrdine, niando 

toro alle provincie sopradette, portando le lettere de' cardinali 

EeoIIa Regola dalla bofla apostolica confermata. Le quali cose 

Jtutti li predetti prelati vedendo, et conoscendo le testimonianze 

■predette. alli frati edificare, abitare et predicare nclle loro pro- 

Vincie concederono. Et cosi dimorando et predicando li frati 

in quelle provincie, molti vcdendo la loro humile et santa 

conversatione, ct udendo le loro parolc dolcissime, ammonenti 

et infianimanti le menti airamore de Dio, et a far la peni- 

ttentia, vennero ad essi , et ferventemente et humilmente rice- 
yettero rhabito della Religione. 
Udendo il beato Francesco la fede et amore ch'havea 
' alii frati il detto messer Ostiense. amava lui affettuosissima- 
mente con tutto Tinteriore del cuore. Et perche sapea per 

P""v(:latione divina, esso messer Osticnse esser da venire San- 
mo Pontefice, et questo sempre in lettere gli prenunciava, 
[uali scriveva a lui, chiamando lui Padre de tutto il mondo. 
i scrivea ad esso : u Vencrabile in Christo Padre de tutto 
londo n. 
Et poi, dopo poco tempo, morto messer Onorio papa, 
esso messer Ostiense si fu eletto in Sommo Pontefice, chia- 
mato Gregorio nono, ii quale si delli frati come degli altri 
Rcligiosi. et massimamente delli poveri de Chrislo, insino alla 
fine della sua vita fu precipuo et spetiale benefattore et di- 
fensorc : onde meritamente a crede nel coUegio delli santi es- 
sere accompagnato. 



:he dsl Pisano, nella Cimforf 




CAPUT LVI. {a) 

Qitaiiter dominits Oslieiisis ploravit et aedificatns fitit dc paw 
pertate fratritm. J 

Dominus Ostiensis, (i) quum venisset ad Capitulum fratrum " 
ad Sanctam Mariam de Portiuncula, (2) ut videret dormitorium 
fratrum, cum multis militibus et clericis, et videns quod fratres 
jacebant in terra et nihil habebant subtus nisi modicum dc 
platea et quasdam culcitras pernunculas (3), coepit fortiter lacry- 
mari coram omnibus, dicens : u Ecce hic dormiunt fratres, 
nos vero miseri tot superfluitatibus utimur ! Quid ergo erit de 
nobis? H. Unde ipse et omnes alii erant valde aedificati (4). 



CAPUT LVII. ib) I 

Qualiter feeit exire omnes fratres de quadam domo quae diee- 
batttr esse fratrum. 

De Verona rediens. transiens autem per Bononiam, audivit 
domum fratrum noviter ibi esse constructam. Qui statim ut 
audivit quod domus illa diceretur csse fralrum, gressum vertit 
et de civitate exivit, atque mandavit districte quod omnes 



e1 Sib. Jigg'i">»'; tHl Jult faiUa fapa Grigariai. 
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pag. scctinda. 

A queslo pieto 



andare a Santa M: 



Dall'ii 
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si, queslo capitolo nsponde perfettamcnle al capo ventii- 
t, copialo quasi lelteralinente dal Celanese, nella scconcli 
apo aooo. U lesto t anche nel Pisano, CfH/m-m. xn. 



o racconto con molta verosimicliaiuii si potrebbe 1 

[ il cardiaale Ugolino da Ferngia ebbe fiicile r 

ria degli Angioli, per vedere i Frali eooeregati a Capitolo. 

cconlQ apparisce «he quesla (osse la prima volta chc il po 

al Capitolo ; altrimenll non si spieghercbbe U soa mcravi- 



cardinale : 

(i) It testo corrisponde al seslo dello S/Knilum, agginntcvi solo te parttle 
Ht Venma reditni dal Celanese, leggenda seconda, parte lcnaf M- 



Come misser d Oitia piansc et fu edificato dclla poverta 
dei frati tiel tempo del Capitolo. 

Messer d'Ostia. quando fusse venuto al Capitolo appresso 
Santa Maria di Portuncola, a visitare li frati con molti cava- 
lieri et chierici, vedendo che li frati giacevano a terra, et con- 
»derando i letti, quast cubili di bestianie con poca paglia, co- 
mincio a piangere fortemente alla presentia de tutti et disse : 
Ecco qui dormono i frati ». Et dapoi disse: o Et di noi miseri 
che sara, che tante cose superchie usamo? n Et esso et tutti gli 
altri compunti, furono troppo edificati. 



CAPO LVII. 
Come lassb ua iuogo a 



Ritornando da Verona et passando per Bologn;i. udi il beato 
Francesco esser fatta in quel luogo nuovamente una casa de* 
frati. Et subito come udi quella casa esser de' frati, torno in- 
dietro et strettamente comando, chc tutti i frati prestamente 



^Iolo qoarto. Aache il PisaaDi alla Csnformtla decimoiesta^ ha i1 racconto me- 

II fatto avveiine, senza dnbbio, nelln stnte del 1230, in cui il cardinaU 
Ugolina, leguto in Lombardia, pa5s6 di Bologna. 

Net Fiitc malato, alcuni tnoderni hanno volcto riconoscere Kiate Tomtnaso 
da Celano, perch£ anch'egli facendo lo stcsso racconto, chiude con le porole : 
Qiulle (k'tra infermo in gutlla casa e fu tralto, (istimonianta ft' di ci!- it scrissi 
1, come Bvverte opportanamente il Sabatier, anche Alvaro Pelagio, 
qnasi nn aecolo dopo, nei suo Planctu Ecclcsiat, rifetendo lo stesso fatto, tiporta 
le medesime parolc, senia che nessuno abbia mai pensato di Crarne argomento a 
'Mcntificarlo col Fralemalato, costrettonduscirde] Convenlo di Balognincl 1330. 
1 Bollatidisti (Acta SS, 4 ociob. pag. 846, tiumero i73)non scpperodonde ii Wad- 
dingo, narrando questo fatto, dcsumesse chc Frate Lcone fosse 1'infermo, ed al 
a 169 f!\ miravigliatio che per ijuesto fatto ll celebte Antialista citasse la 
ida dei tre Compagni, chc nel fratnmcnta da essi edito nulla ha di ci6. 
>ta pabblicazione svela il mislero, e mostta come FiaEe Leone polesse, 
li doveise essere qoell' infermo che San Francesco fe' uscire di Convento. 




fratres exircnt festinanter et ibi nullatenus habitarent. Exierunt 

autem onines fratres, ita ut etiam infirmi non remanerent ibi- 
dem, scd cum aliis sunt ejecti, donec dominus Hugo Ostiensis 
episcopus et legatus in Lombardia, praedictam doraum esse 
suam publice praedicavit Et fratcr existens infirmus, qui de 
ea doino tunc fuit ejectus, testimonium perhibet de hiis 
scripsit hoc. 



CAPUT LVin. (fl) 

Qualitcr loeutiis fitit sibi Domimts. 



I 



Quum ooepissct intelligere quod aiiqui fratres dabant ma- 
lum exemplum, tactus nimio doiore cordis intrinsecus, quadam 
vice in oratione dixit illi Dominus : « Dic mihi, homuncio, 
quare tantum contristaris? Elegi te simplicem et idiotam, ut 
scire valeas tam tu quam alii, quoniam ut opera quae ope- 
ror in te, ipsi in se debeant operari. Ego vigilabo super gre- 
gem meum, et posui te ut signaculum ipsis. (i). Unde scias quia 
tantum diligo ipsos, [quod] si quis fratrum reversus ad vomi- 
tum morietur extra Religionem, alterum mittam in Religio- 
nem, et si non esset natus, faciam ipsum nasci. Et ponatur 
quod in tota Religione non manerent nisi tres fratres. adhuc 
ipsa erit Religio mea et ipsam in perpetuum non relinquam n. 

Et his auditis, mansit ejus animus mirabiliter consolal 
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(ti) 11 testo, soppressi gfincisi che non IrtivKvaDO corrispondente nella, tradii- 

one, t csvilo dal capitoto ottantunesimo dElIo SfetH/um, e pos^iamo esser 

i della sun leBgitiimili, perch^ corrisponde patola per parolB con qaello 
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uscisseno, et quivi per nessun modo habitasseno. Uscirono a- 
dunque tutti, sicclie etiandio gl' infermi non vi rimasero, et 
con gli altri furono tratti. insino che messer Ugo d'Ostia et 
legato in Lombardia, la detta casa esser sua publicamente 
predico. Quel ch'era infermo in quella casa fu tratto, testimo- 
nianza fe' di cio et scrisse questo. 



CAPO LVIII. 

Come il Signore parlb al beato Francesco. 



Conciossiache il beato Francesco havcsse inconiinciato ad 
intendere, che veruni frati davano malo esempio, toccato da 
troppo dolore del suo cuore da entro, nella oratione a lui il 
Signore fe' questa querela : n Dimmi. o homicciuoio, perche 
tanto fattristi ? lo elessi te, huomo semplice, acciocche possi, 
tanto tii quanto gli altri, saperc che Topera che io opero in 
te, essi in te debbono operare. lo vegghiero sopra la gregge 
mia, et te posi come signaculo a essi. Chiamai essi, li conser- 
varo et nutricaro. Onde sappi che tanto 1' amo, che se ve- 
runi de' frati stara di fuori della Religione, io rimettero Taltro 
nella Religione, et se non fosse nato, lo faro nascere. Et pon- 
gasi per caso, che in tutta la Religione non rimanessino se non 
tre frati, anco essa sara mia Religione, et quella mai in per- 
petuo non abbandonaro ». Et udite queste cose, rimase Tanimo 
suo tutto consolato. 



GU incisi aoppreasi esKndo langhi e nnTaerosi, abbianio crcduio bene i 
riiparmiare ai letlori la faEica di vederne loppraccarictiM le noK. 

II Padre Stanislao Me!chiorri, credette che il Iradntlore $1 fo^ie scrvilo dell 
L^genda seconda del Ciflanese, parte terza, capitolo novaQtaqnatlresJmo : ma 
evidente il sno errore. Le idee sono, nel fondo, le stease, ma le parole si a 
lonlanano molto dal nostro testo. 



A 



CAPUT LTX. {a) 

Qualiter rcsignavit officium praelationis ct instituit generaU 
Ministrum fratrem Petrum Catkanii. 

Ad servandani sanctae humilitatis virtutem, paucis annBt 
clapsis post conversionem suam. in quodam Capitulo coranl 
fratribus resignavit officium praelationis, dicens; a Amodqj 
mortiius sum vobis ; scd ecce frater Fetrus Cathanii, cui i 
et vos omnes obediamus w. Et prosternens se in terra corai 
omnibus, obedientiam et reverentiam promisit eidem. 

Flebant ergo omnes fratres et dolor niraius altos geraitus^ 
extorquebat, quum scilicet videbant se quodam modo orphanos 
fieri tanto patre. Surgens autem beatus Pater et elevatis oculis 
in coclun) et junctis manibus dixit : k Doraine, recommendo 
tibi familiam quam mihi hactenus commisisti, et nunc propter 
infirmitates quas nosti, dulcissime Domine, curam ipsius ha- 
bere non valcns, cani rccommendo ministris. Qui teneantur 
in die judicii coram te, Domine, reddere rationem, si quia 
propter eorum negligentiam vel raalura exemplum seu asperam 
correctionem perierit » , 

Pcrmansit ergo tunc subdltus usque ad mortcm, humilius 
se habens in omnibus quam aliquis aliorum. 

CAPUT LX. ib) 

De Testamento novo quod fecit dari (i). 



(2) Quaedam mulier vetula et paupercula, quae habebat duof-J 
filios in Religione, venit ad locum Portiunculae (3), pctens elefrl 
mosynam a beato Fra 
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CAPO LIX. 

Come rassegnb foffitio dclla firclatione. ct istitui sno vicario 

Pittro di Qatania. 



_ mai 

Lper 
■tlol< 



Ad osservare la virtii delta santa humilta, pochi anni pas- 
sati dopo la sua conversione, in un Capitolo innanzt a tutCi i 
frati rassegno roffitio della prelatione, dicendo a quelli : « Ormai 
son morto a voi ; ma ecco frate Pietro di Catania, al quale 
io et voi tutti ubidiamo ». Et disccso subito in terra dinanzi a 
lui, ubidientia et revercntia gli promise. Piangevano adunque 
tutt'i frati, et il dolore alti gemiti traeva, perche vedevano 
se per ogni modo di tanto padre orfani rimanere, Et levan- 
dosi su il beato Francesco, levati gli occhi al cielo, con le 
mani giunte, disse : » Signore, raccomandod la famiglia, la quale 
addietro mi commettesti. et hora per le infirmitti che tu 
dolcissimo Signore sai, piu cura di essa aver non posso; rac- 
comando quclla alli Ministri, che sono tenuti nel di del giu- 
ditio dinanzi a re, Signore, render ragione, se veruno frate 
per loro negligcntia. o per malo esempio, o per aspra corret- 
tione, sia perito ». Rimase adunque in quel tempo suddlto per 
insino alla morte, humilmentc portandosi in tutte le cose 
quanto che veruno degli altri. 



Del I 



CAPO LX. 
3 Testamento cke fe' dare. 



■ Una donna vecchiarella et poverella, la quale havea dua 
figliuoli nella Religione, venne al luogo di Portuncola, doman- 
dando la limosina al bcato Francesco. Subitn il beato Fran- 



Bveva stadiato legge in BolugnH. Vedi \» Chronica di Giordano di Jano negli 
Analtcta franciscaHa vol. I, pae- II, e U Chronica de' XXIV Generali negli 
Analicta FrancueoHa, vol. III. p. 4. 

ib) IX lesto con le soppressioni indicnlcci dalla ver&ione, k preso dal capilolo 
treDlotteiimi) dello Spuuluin, agginnta 1a chiu;a del Celaneie, ieconda leggenda, 
pirte lerza, capo trentaciaqnesimo. 11 Pisano nella ConfomilA dccima^eslai »^e- 
Gonda pute, copis lo Sfieulum senia citarlo. 

3 fclto nvvenne fra il 19 sellcnibre IIJO ed il 10 mario I231, tempo 
i cn al governo deU'Ordine Frate l'ietro Catani. 




Statim beatus Franciscus dixlt fratri Petro Cathanii, qni 

erat tunc generalis Minister: n Possumusne habere aliquid 
quod demus illi matri nostrae? ». Dicebat enim matrem ;di- 
cujus fratris esse suam matfem et omniuni fratrum, Respondit 
ei frater Petrus: « In domo nihil est quod possumus ei dare (l); 
habemus solummodo unum Testamentum. in quo legimus le- 
ctiones ad matutinum » (2). 

Dixit ergo illi beatus Franciscus : n Da matri nostrae [no- 
vum] Testamentum, quod plus placebit Domino (3) quam si in 
ipso legeremus <>. Et sic dedit illi (4) primum Testamentum, 
quod in Ordine fuit (5). 



CAPUT LXI. (a) 
Qualiter focit se trahi nudum cum fune ligato 

ad collum coratn populo. 



Quodam autem tcmpore quum de quadam sua infirmtt 
maxima (6) gravatus, aliquantulum pullorum carnium come. 



itaS^' 






(a)U t»to ^cavatDpartedcllo.^rif/iiiN//r/r<-/iBni,r, ca 
paite diLlla leggenda prima del Cektiese, primB partE, 
I tre Compagai seguono quasi in tutto, salvo (jualche 
Celanese. 

Lo Spctulum Dsrra il falto con maggiore abbondania dj particolari, edi esso 
si servl San Bonaventura. Poich^ sono raris^mi i luoglii in cni il Santo Dot- 
(ore si scrvl dello Sptcuhim, e questo k forse Tunico caso in cni le tracce sono 
assai cbiare, stimiamo opportuno recare qui il rafTronlo dei dne testi, nel Inogo 
da cni apparisce la relazione chc intercede fra loro. Ci6 servirii aache a rile- 
vare alcune cjrcoslauzc omcsse.dal Celanesc ncllB, prlma leggenda, ed agginate 
t Compagni in qnesto luogo. 



Testo I 



San Bonavestui 



H Aceidil semel ut infirmilaU gra- 
vatus, rigorem abslinentiae, pro recu- 
peranda solute, modicum relaxaret. Vi- 



Testc Oel Crlanese. 

Attidit qundam vice, cnm infirmi- 
lalt gravalut, aliquaDtulnm pallornm 
comedisset, rtJumpiis nltum- 
que lorporis viriius, introivil Assisii 
civiiitem fQni San Bonaventura si 
il Celanese j per qoel ehe Megat e 
saU'occhio lo Specnlum'. 




) disse a frate Pietro di Catania, Vicario suo : i< Potiamo 
noi havere alcuna cosa, che diamo a queila madre nostra? » 
Dicea in verita, quando era madre di verun frate. esser ma- 
dre sua et di tutt' i frati. Risposc a lui frate Pietro : u In casa 
non e niente che gli possiamo dare » . Et dopo : k Non haviamo, 
disse, se non un Testamento, nel quale leg^giamo le letioni a 
mattutino ii. Et disse a colui il beato Francesco: u Da alla no- 
stra madre il nuovo Testamento, che piii piacera a Dio che 
se legessimo in esso u. Et cosi gli fu dato il primo Testamento 
che fu il primo nell' Ordine. 



CAPO LXI. 
Comi' si /e' tirare per le strade d' Ascesi. 



In un tempo quando il beato Francesco in una sua grande 
infirmita ebbe mangiato un poco di carne di polio, un di, ben- 

Te^O DELLO Sptculum. 

II Exurgms quadiiin die , (jiiuiii 
adhuc non csset tiberatuti it febre quir- 
Cana, fecic coHvoaxri popttlum cix-itatii 
Assisii in plalia ad praedicationem. 
Finita aulem pnedicatione praecepit 
popitla, ul nnllDS indc recederet, donec 
rediret ad ipsos. Et iKtravil tccltsiam 



SarreiiiipraptereasBiiclae humilitalis 
tpirila inflammalus, el ih platia civi- 
Calit Assisii popHlo coHvecalo, solenini- 
lcr tiiit Fratribus multis, quos secum 
«ddaxerat, maiartm inlroivit eiclcsiam, 
/unrqut ad collum liga/o, nuilum com 
leiDoralibus solii, in oculis oinniniii, se 
Iraki praectpil usque ad lapidem ubi 
male faclores pnniendi consueveranC 
collocari. Super qncm conscendens, li- 
cet qaarlanarius essel el dcbilis, a- 
ccrW frigoris tempore, cnrn multo vi- 
gore animi praedicavit, eti: «. 



episcopatas 



i Ituf 



Fralrilms et Fralre Petro Calllani ; 
qui fuerai canonicus eiosdem ecclcuae, 
et primus generalit Minisler. Exu 
ergo Cunicam suam, lieaCus Franciscus 
praiiepit ei ut tum corda ligata ad 

ram populo vsqui ad [ocum, ubi prae- 
dicaveraC... Quumque sic ductus fuis- 
sel nudus coram populo usqne ad lo- 
cum nbi praedicaverat, dixit, etc. tanc 
crat lempns hiemale et frigus valde 
iniensum, nondum liberaius erai a fe- 
bre quartana ». 






dcllo Sp^c, 



i8Ii 

didisset, resumptis utcumque corporis viribus, intravit Asdiii 
civitatem. Cumqiie pervetiissct ad portam civitatis, praeapit 
cuidam fratri, qui cum eo erat (i), ut cum corda ligata ad 
collum eius traheret ipsum (2) pcr totam civitatem quasi 
latronem, voce praeconis clamans et dicetis : « Ecce glutooem, 
qui impinguatus est carnibus gallinarum. vobis ignorantibus ". 
Accurrebant proinde multi ad tam ingens spectaculum (3), et 
coeperimt quasi omnes plangerc super ipsum prae nimia pie- 
tate et compassione, et accusabant seipsos dicentes: « Quid 
faciemus nos miseri, qui toto tempore vitae nostrae viximus 
et continue vivimus secundum desiderium carnls ? » (4). Sicque 
compuncti corde, ad melioris vitae statutum tanlo provoca- 
bantur exemplo {5). 



CAPUT LXII. {a) 

Qnalifer praeiddit casum fratris. 



Fuit quidam frater, honestae et sanctae conversationis ex- 
terioris, qui die noctuque videbatur sollicitus circa oradonem 
et silentium, sic quod sacerdoti confiteretur soUs signis qui- 
busdam et non verbis. Et aliquando, audiendo verba bona, inte- 
rius et exterius mirabiliter laetabatur. Ita quod ex hoc ad de- 
votionem fratres alios altrahebat. Accidit ut beatus Franciscus 
veniret ad locum ubi ille manebat. Qui cum audisset a fratri- 



I 
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(o) tl testo risponde, con molle varianli, a1 capitolo centesimose 
Sftculum. cbe con molti rilocchi dj stile, a^iaDzioni t soppres;io 
nella scconda leggcnda del Celanese, parle aecond», capo primo. 

La ricoitruilone di queslo leslo dallo Sfitcu/uta e dil Celaoe 
come si vede daile citationi. molto Uborio^a e difticile; ma ci sembni c 
versionc ilnUana ne attesti U soitaniiale genuiniti. 

II Sanlier & avvertire che il Celanese a Frate Pietro di CataDi i 
tiiolo di Miniatro Generale in quello di ViciHo, e che San .$onaveiitiu«. n 




che poco meglio stasse, and6 ad Ascesi, et intrato nella porta 
della citta, comando al compagno che con la corda legata al 
coUo tirasse iui per le strade come un latrone, et che gridasse : 
o Ecco il ioltone, che s e ingrassato della carnc delle galline, 
che voi non 1' havete saputo ». Corsero tutti del popolo a tanto 
grande spettacolo, et cominciarono tutti a piangere sopra 
lui per troppa pieta et compassione, et accusavano se me- 
desmi, dicendo : « Che faremo noi miseri, che tutt' il tempo di 
nostra vita siamo vissuti et continuamentc viviamo secondo 
i desiderii della carne ? a Et cosi. compunti di cuore, per esem- 
_ pio del beato Francesco erano a miglior vita provocati. 



CAPO LXII. 

Come predisse iin caso d'un frale. 

Fu un frate di honesta et santa conversatione di fuori, il 
quale de di et de notte pareva sollecito circa roratione et si- 
lentio, et con soli segni et non con parole si confessava al 
sacerdote; et neirudire le parole dclla Scrittura, di dentro et 
di fuora mirabilmente si dilettava ; sichc per questo a devo- 
tione s^ e gli altri frati menava. Accadde che il beato Fran- 
cesco venne al luogo dove era quel frate, il quale, avendo 



conUndo lo &te«so ralto, lace dcl tatto ogai acceuno al Vicsrio. Dai fatli dei 
precedenti capiloU, ed anche da qaesto, risulta che qiiantunqDe San Francesco 
avesse cedulo t' ofHcio, in ifalti tnle era 1' ascendente 3do sopra i Fcatj, clie le 
sne parote ed i snoi desidcri snonavano comandi, c come lali erano snbito ob- 
bediti. Oa ci6 vennc che in realtil Frate Pietro Calani. quantunqae Ministro 
gencrale, era ridotto ad e.sscre poco piil ohe Vlcario, ed organo del <ianto Pa- 
triarca, nel comunicarne ed eF^eguirne i voleri. FerciA dngli storici, Bffinclit toli 
non servissero pretesto pcr legare 1' autoriti del Minislro generate_ 
d prefer) dare a Fratc Pielro Catani il litoto ptil confiicentc al modo onde 




bus conversationem illius, dixit eis (i): « Sinite, fratres, 
mihl in eo diabolica figmenta ]audate(2); sciatis, in verital 
quod diabolica tcntatio est (3) et deceptio fraudolenta. Fir- 
mum mihi hoc est, quia confiteri non vult ». Durc acceperunt 
hoc fratres, praecipuc Vicarius sancti (4), qui coepit illum 
commendare coram beato Francisco [dicens] : k Mihi videtur 
quasi incredibile hoc esse de hominc, qui habet tot signa et 
opera sanctitatis ». Et dixit ci bcatus Franciscus : h Proba 
ipsum, dicens illi fratri : Frater volo penitus, quod bis vel 
mel ad minus confitearis {5) ; quod si non fecerit, sciads vi 
esse quae dixi. » Assumit eum seorsum Vicarius et confessM 
nem tniungit. Kespuit ille, imponcnsque digitum ori suo (6), 
ducens caput (7), innuit (8) per signa quod nullatenus hoc 
faceret amore silentii (g). Obticuerunt fratres, timentes scan- 
dalum viri sancti (to). Et non post multos dies egressus est 
Ordinem frater et rediit ad saeculum (11), et poenitentia 
simul et vita privatus est (12). 1 



CAPUT Lxm. («■) 

Qualilcr aceiisavit se statiin ilt- vaiia gloria. 

Quum iret per civitatem Assisii, quaedam vetula pauper- 
cula petiit sibi eleemosynam, et ipse statim dedit ei mantelluJ 
quem habebat ad dorsum, et statim sine mora confessus 
coram illis qui sequebantur eum, quod habuit inde vani 
gloriam. 

Et tot alia exempla hiis similia vidimus et audivi 
summa humilitate ipsius, nos qui cum eo fuimus conversati. 
quod nec verbis nec litteris possumus explicare. In hoc autem 
praecipuum et summum studium habuit beatus Franciscus, ut 
non esset hypocrita coram Deo. 
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udito dagli altri frati la conversatione de quello, disse a loro : 
(( Lassate, frati, ne a me in esso la diabolica fraude laudate : in 
verita sappiate, che questa e una tentatione et inganno del 
diavolo. Fermamente credo che quello non si vuol confes- 
sare. » Duramente questo udirono li frati, et piu che mai il Vi- 
cario suo, che comincio a commendare quel frate dinanzi al 
beato Francesco, dicendo, gli parere impossibile potesse esser 
tale quel frate, ch' ha tanti segni di santita. Et il Santo disse 
a quelli : « Provatelo e ditegli che si confessi una o dua fiate : 
se non vuole obedire, sappiate ch* e vero che io dissi ». Ed il 
Vicario suo chiamato quello familiarmente, gli disse che si 
confessasse. Et quello non volle, et ponendo il dito sopra la 
sua bocca, menando il capo dimostro per segno, che questo 
non farebbe mai per amore del silentio. Tacerono i frati, te- 
mendo di scandalizzare il beato Francesco. Et dapoi non 
molti di passati, per sua volonta usci fuori dell* Ordine quel 
frate, torno al secolo, et mori privato di penitentia et di vita. 

CAPO LXIII. 

Conte accuso se della vanagloria, 

Andando una fiata il beato Francesco per la citta d* Ascesi, 
una povera vecchiarella dimando a lui la limosina, et esso su- 
bito gli diede il mantello ch' havea addosso. Et immantinenti, 
senza indugio, si volto a quelli che lo seguitavano, dicendo 
che n*ebbe dapoi vanagloria. £t tanti altri esempi simili a 
questo vedemmo et udimmo della somma humilta sua, [che] noi, 
che usammo et conversammo con lui, ne con parole, ne con 
lettere li potemo narrare. Ma in questo, spetiale et sommo 
studio ebbe il beato Francesco, che non fusse hipocrita dinanzi 
a Dio. 



CAPUT LXIV. («; 

De novitio volente habere Psatterium (i). 

Fratri laico volenti habere Psalteriijm, ab eo licentiara po- 
stulanti, cinerem pro Psalterio obtulit, 



CAPUT LXV. (b) ^ 

Quiiliter dedit tunicam fratribiis. 

Quodam tempore obviaverunt ei duo fratres francigenae (i), 
magnae sanctitatis (2), qui quum habuissent de ipso magnam 
consoSationem {3) [et] letitiam (4), post dulces affectus et 
suaves afiatus (5), finaliter petienmt ei tunicam suam. Ipse 
autem stalim exuit se tunicam et dedit eis, manens nudus. 

Unus autem ex illis fratribus exuit se tunicam suam et 
dcdit ei similiCer (6). ^_ 



CAPUT LXVI. (c) ^ 

Qualiter voluit occulte dare pauperi unam petiam panni. 

Alia vice venit quidam pauper ad locum, ubi erat beatus 

Franciscus et petiit aliquam petiam partni (7). [Ipse] cuni 
nihil haberet, (8) tulit cultellum et sedens in loco secreto, coe- 
pit tollere quamdam petiam tunicae suac. volens dare ipsam 
illi pauperi occulte {9). 
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(d) II lesto i preso ilal Celanese, leggenda scconda, pnrte lerea, opitolo cen- 
tesimo vigesimo qnarlo. II capitolo qnarto dello Sfieulum naira qnesto &tlO 
ed 3.l\i\ i^OQsimili con abhoiidanza. ricchezza e viveiia di particolari, e con tak 
natarBlezzB e sincerili, clie per si mede&imo ba intti i catalteri di una ftdele 
dipintura dal vero. Lc parole del CcJancjc dovettero essere i-videntemente picse 
dal rugace cenno, in cui i Ire CompRgni riassunscro la difTusi narraiione it\]o 
Sficiilvm : ma ]o sforzo lcuerario palesa un riiocco che contTMla con U inge- 
naitfi e scmpliciti ncgligcnle dello slile d^Ii altri capitoli. Non *olcinDio »»* 
;ardarci, senia sicuri Ibndamenli, a ricoslruire il testo nativo. Le puole, uIto 
ta cotlocazionc e poche desinenie, suno gennine. 
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CAPO LXIV. 

Del Jrate che voleva il Salterio, 

Una fiata un frate laico essendo cupido d*havere il Salterio, 
richiese quel Salterio al beato Francesco, et lui invece di quello 
proferse a lui la cenere. 

CAPO LXV. 

Come diede la tonaca a dua frati, 

In un tempo si scontrarono nel beato Francesco dua frati 
de Francia et de grande santita; et avendo de lui grande con- 
solatione et letitia, dopo dolci affetti et soavi parole, final- 
mente gli domandarono la sua tonica per ardente divotione. 
Subito lui si spogli6 la tonica, et diella a quelli, rimanendo 
ignudo. Ma uno.di quelli si spoglio la sua tonica, et diella 
a lui. 

CAPO LXVI. 

Co7ne volle dare al povero la pezza, 

Una volta venne un povero in luogo ov*era il beato Fran- 
cesco, domandando a lui la limosina. Et esso, niente havendo 
a dargli, all* hora porto il coltello, et sedendo in luogo segreto, 
incomincio a torre una guida della sua gonnella, et vuolsela 
dare a quel povero. 



{b) II testo corrisponde al trentaquattresimo dello Speeulum^ meno qualche 
inciso e 1' aggiunzione di altri. 

11 Celanese riferisce lo stesso fatto nella leggenda seconda, parte terza, ca- 
pitolo centoseiesimo. 

II nome di uno di questi due Frati francesi, ci 6 dato dairEccleston {Ana- 
leeta Franciscanay tom. I. p. 219), che racconta in succinto lo stesso fatto. Si 
chiamava Frate Lorenzo di Beauvais. 

E singolare che a mano a mano che ci inoltriamo nella Leggenday il testo si 
allontana da quello dello Speculum, e si avvicina a quello del Celanese. 

Si vede che i tre Compagni, per la fretta di arrivare al termine, tagliavano 
piii largamente e compendiavano con maggior brevit^ dallo Speculum, ed il 
Celanese, anch'esso progredcndo nel lavoro, riducevasi nella compilazione 
qaasi al modesto ufticio di copiatore materiale. 

(r) II testo Tabbiamo ricostruito, aggiunto un inciso preso dal Celanese, seconda 

l^;gcnda, parte terza, capitolo trentaquattresimo, dallo Speculum perfectionis^ capi- 

tolo trentacinqnesimo. L' haanche il Pisano, Con/ormitd. decimasesta, seconda 

parte. II lcttore confrontandolo con la versione, non potril dubitare che, salvo 

' incertezza di qualche parola, il testo risponde alla veritiL 

13 
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CAPUT LXVII. (a) 

Quod usque ad mortem voluit habere Guardianum 

et vivere in subjectione, 

Volens in humilitate perfecta et subjectione persistere, (i) 
Guardianum singularem expetiit, quem specialiter coleret (2); 
dixitque Fratri Petro Cathanii, cui pridem obedientiam pro- 
miserat : « Rogo te, propter Deum, (3) ut committas vicem tuam 
super me uni ex sociis meis, cui obediam vice tua; (4) 
scio (5) bonum obedientiae (6), quod non transeat sine lucro, 
qui alterius iugo colla submiserit ». Admissa igitur sua instan- 
tia (7), ex tunc usque ad mortem (8) subditus ubique permansit, 
Guardiano proprio semper reverenter obtemperans (9). Imo 
quadam vice dixit sociis suis: « Hanc gratiam inter alias con- 
tulit mihi Dominus, quod ita diligenter obedirem novitio qui 
hodie intraret Religionem si esset mihi assignatus pro Guar- 
diano, sicut ilii qui est primus et antiquus in vita et Religione. 
Subditus enim considerare debet praelatum suum non ut 
hominem, sed ut Deum, (10) pro cujus amore subditus est 
eidem ». 

CAPO LXVIII. {b) 

Quod volebat omnibus esse notum (11). 

Temporequodam(i2), quum in quodam eremitorio praedi- 
caret magno popuio, in primo verbo praedicationis dixit illis: 



(z) Testo dd Sab., c. 46. p. 8z. 

(3) Testo delCelanese, II Leg., p. 3, c. 88. 

(3) Id. ibid. 

(4) Testo del Sab., loc. cit. 

(5) Testo del Celanese, loc. cit. 

(6) Testo del Sab., loc. cit. 



(7) Testo del Celanese, loc dt. 

<8) Testo del Sab., loc. cit. 

(9) Tcsto dcl Cela.nese, loc. cit. 

(zo) Testo del Sab., loc. ci.t 

(zz) Testo del Sab., cap. 6a., p. 1x4. 

( za ) Testo del Celauese, II Leg:., p. 3.,c. 70. 



(fl I II testo h. preso dal capo quarantaseiesimo dello Speculum^ e dairottantotte- 
simo della parte terza della leggenda seconda del Celanese. Lo Speculum non 
nomina Pietro Catani, ma si capisce ch' h lui, perche si parla del Ministro 
generale, titolo che sino a Giovanni Parenti, niun altro ebbe all' infuori di 
Pictro Catani e di San Franccsco. Si puo consultare anche San Bonaventura, 
che si scrve {iella compilazione del Celanese. 



AAc .^. 



I 



CAPO LXVII. 

Comc insifio alla morte vuolse avere Guardiam, 
et vivere in soggetione. 

Volcndo il beato Francesco nella perfetta humilta et sog- 
getione perststere, richiese un Guardiano singolare. etessove- 
nerare come prelato lui. Et disse a frate Pletro di Catania, 
cui havea promcssa obedlentia : u Ti prego per la charita de 
Dio, che commetti la tua vece sopra me a uno de' miei com- 
pagni, al quale io obedisca in luogo di tc. So lo bene del- 
Tobcdientia, che non passa senza lucro coUa soggcttione at- 
Taltro n. Et ammessa 1' istantia, da quel]'hora sino alla morte 
in tutti i luoghi suddito fu, et al Guardiano proprio sempre 
soggettione portava. Kviqo una fiata disse a' suoi compagni : 
(' Quella gratia infra !e altre m' ha data Iddio, che cosi dili- 
gentemenle obedissi al novitio che intrasse oggi in Religione, 
et se mi fusse assegnato per Guardiano, come al primo et an- 
tico nella vita et Religione ; peroccht: il suddito dee conside- 
rare il suo prelato, non come huomo. ma come Iddio, per lo 
cui amore suddito e a quello h. 



CAPO LXVIII. 
Come voU-a esser nolo a tutti. 



In un tcmpo, quando il beato Francesco nel romitorio del 
I Poggio predicava a un gran popolo, nella prima parola della 



II Wsto del Cvlanese, senia dtorlo, i eopiato dol Pitano nclU CimformM 
I dcciaUKttiiiia, parte seconda. 

^b) II teito k ri^osiruiia, pet ptimo btto col opitolo sesuntaduesimo deilo 
Sftealum e col copitolo Beltnalutiesiiiio del CelBnese, Iq^nda seconda, paile 
tena ; pel secondo &tCo cul capilolo stesso dello Sptculum, riportato, con va- 
rianti di parole, nel cipitolo setlantesimo dellii seconda leggenda, parle tena 
del Cclancse. 

Qnesle trasposiiioni del Celanese, e le coirispoadenie fra lo Spimltnn e 
la lcggcnda de' tre CoDipBgni dimosIrBDo cbe i lie Compigni lavoratoao sopra 
1o Sfittsi/Hm, e che le relazioni fra lo Sptivlum e qnesla l^geada sono dirette e 
immediale, icnia chc il Celanese vi nbbia nissuna parte. II Cclanese, adanqile, 
t posleriore a quesle doe redarioni. FgU pcro, qunnto al primo latto, ampunge 
che aTiennc a Poggio Buslone poco lungi da Rieli, c poM saperlo per fbntn 
diTCTBa da qncsti due icritti, c for&e dalle vetbali depMiiioni dl questi tteaii 
Irr ConpAgni. 
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« Vos venistis ad me cum magna devotione, credentes me esse 
sanctum hominem; sed Deo et vobis confiteor me in hac 
quadragesima comedisse cibaria cum lardo condita ». (i) Sic 
voluptati imputavit, quod infirmitati concesserat (2). 

Quum itaque propter infirmitatem splenis et stomachi 
frigiditatem, unus de sociis, qui erat Guardianus, vellet consuere 
sub tunica ipsius aliquantulum de pelle vulpis juxta splenem 
et stomachum, maxime quia tunc erat magnum frigus, re- 
spondit ei beatus Franciscus : « Si vis ut habeam sub tunica 
pellem vulpis, facias mihi poni de foris super tunicam de illa 
pelle unum frustum, ut omnes homines per hoc cognoscant, 
quod habeo etiam interius pellem vulpis ». 

Et ita fecit sibi fieri (3). 



CAPUT LXIX. (a) 

Qualiter fiigavit daemones cum verbis humilitatis. 

Quodam tempore, ivit beatus Franciscus ad ecclesiam (4) 
quamdam longe ab habitatione (3) [et derelictam.] Dixit ergo 
beatus Franciscus beato Pacifico : « Revertere ad Hospitale 
leprosorum, quia volo hac nocte solus hic manere, et cras 
summo mane revertaris ad me ». 

Quum autem remansisset solus ibi, (6) et persisteret in ora- 
tiones longas et devotissimas (7), voluit quiescere et dormire; sed 
non potuit. Spiritus autem ejus coepit timere ac taedere, (8) cor- 
pore vero contremere. Sentiebat contra se(9)diabolicassuggestio- 
nes, (10) et supra tectuni catervas daemonum cum strepitu (11), 
et statim exivit de ecclesia et signavit se dicens : « Ex parte Dei 
omnipotentis dico vobis, daemones, ut exerceatis circa corpus 
meum quiquid datum fuit vobis a Domino Jesu Christo, quo- 



(i> Tcsto del Sab., loc. cit. (7) Testo del Celanese, loc. cit. 

12) Testo del Cclancse, loc. cit. (8) Testo dcl Sab., loc. dt. 

(3) Tcsto dcl Sab.. luc. cit., p. 115. 191 Testo del Celanese, loc. cit. 

(4) Tcsto dcl Sab , c 59. p. 108. doi Testo dcl Sab., loc. cit. 

I 51 Trsto dcl Ccl.incse., II lcg. p. 3 ,c. 63. ( 11 1 Testo dcl Cclancsc, loc. cil. 
16) Tcsto (.lcl S.ib., loc. rit., p. 109. 



(d) II tcsto c preso dal capo cinciuantanovcsimo dello Spfculum^ soppri- 
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predica disse a quelli : « Voi siete venuti a me con gran divo- 
tione, perche credete ch* io sia sanfhuomo ; ma a Dio et a voi 
confesso, ch' io ho mangiato nella quaresima cibi confetti di 
lardo ». Et cosi dava alia volutta quello ch' havea concesso al- 
r infirmita, Et conciossiacosache per la infirmita delia milza 
et per la frigidita dello stomaco, uno delli compagni ch*era 
suo Guardiano, volesse cugire nella sua tonica un poco di pelle 
di volpe a lato della milza et allo stomaco, massimamente 
perche all* hora era un grandissimo freddo, rispose a lui il 
beato Francesco : « Se vuoi ch' io abbia in su la tonica pelle 
di volpe, fammela porre di fuori sopra la tonica un frusto di 
quella pelle, acciocche tutti gli huomini per questo conoschino, 
che io etiandio ho dentro la pelle della volpe ». Et cosi si fe' fare. 



CAPO LXIX. 

Come caccid le demonia con le parole d' humilta, 

Un tempo ando il beato Francesco con un compagno a 
una chiesa lontana dair abitatione et derelitta, et disse a quel 
frate: «Ritorna allo Spedale de'Ieprosi, perche voglio questa notte 
star qui solo, et domattina per tempo ritornerai a me » . Et ri- 
manendo quivi solo in orationi lunghe et divotissime, si volse 
dappoi a riposare, et non potette ; perche lo spirito suo subito 
comincio a temere et attristare, et il corpo a tremare. Sentiva 
contro se diaboliche suggestioni, et sopra il tetto della chiesa 
grande strepito delle demonia ; et subito usci dalla chiesa et 
segnossi, dicendo : « Da parte de Dio onnipotente, dico a voi 
demonii, che adoperiate verso il mio corpo quello che vi sara 
dato da messer Giesu Christo, peroche sono apparecchiato 
tutte le cose portare; conciossiacosache il maggior inimico 



mendo alcnni incisi, ed aggiungendovene altri presi dal Celanese, capitolo ses- 
santatreesimo, parte terza, della leggenda seconda. 

Lo Speculum aggiunge che il fatto avvenne a San Pietro di Bovara, un 
qoarto d'ora al di liL di Trevi, poco Inngi dalla via da Foligno a Spoleto, e 
che il Compagno era il famoso Frate Pacifico, re de' versi. 

II Pisano, Conformitd settima, seconda parte, copia il racconto, senza ci- 
tarne la fonte, ed altre volte vi accenna con brevi parole. 
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niam sum paratus ad omnia sustinenda. Quum enim major 
inimicus quem habeo sit corpus meum, vindicabitis me de 
adversario meo et pessimo inimico ». 

Et statim suggestiones illae penitus cessaverunt (i). 



CAPUT LXX. (a) 

De visione fratris (2) sedeni Luciferi reservari 

humili Francisco, 



Mane autem facto, reversus est ad eum frater Pacificus. 
Beatus Franciscus tunc stabat coram altari in oratione. Et 
frater Pacificus expectavit ipsum extra chorum, orans similiter 
coram crucifixo. Et quum coepisset orare, elevatus est et 
raptus in coelum (3), et vidit in coelo multas sedes, inter quas 
vidit unam eminentiorem aliis atque prae omnibus gloriosam, 
fulgentem atque ornatam omni lapide pretioso. Et admirans 
pulchritudinem ejus, coepit intra se cogitare cujus esset illa 
sedes. Et statim audivit vocem dicentem sibi : « Haec se- 
des fuit Luciferi, et loco illius sedebit in ea Franciscus hu- 
milis ». 

Et quum ad seipsum .rediisset, statim exivit foras ad eum 
beatus Franciscus, ad cujus pedes statim cecidit ille frater in 
modum crucis brachiis cancellatis, et considerans eum quasi 
jam in coelo in illa sede manentem, dixit ei : « Pater, indul- 
geas mihi et roga Dominum ut misereatur mei et peccata 
mea indulgeat mihi ». Extendens autem manum beatus Fran- 
ciscus, elevavit ipsum, et cognovit statim quod aliquid in ora- 
tione vidisset. Tandem recedentibus inde (4), beato Francisco 



(I) Testo dcl Sab., loc. cit. 

( a ) II testo dd Sab. aggiunge : Pacifici, quam vidit ei audivit, 

13» II testo del Sab. aggiunge : sivc in corpore, sive extra corpHSt solus Deus mcvU. 

(4) Invece del Tandem recedentibus inde, preso dal Celanese, il testo del Sab. ha: Vidt' 
batur enim totus mutatus» et loquebatur ad beatum Franciscum non quasi viventem in carni, 
sed quasi iam rcgnantem in coelo, Postea vero, quia nolcbat dicere visicmm. 



(a) E il capitolo scssantesimo dcllo Speculuniy con poche soppressioni, ed 

un inciso j^rcso dalla leggenda scconda del Celanese, capitolo sessantcsimo terzo. 

11 Celanese ne fa tutt' uno col precedente capitolo; ma tanto lo Speculum^ 
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ch' io abbia, sia il corpo mio, et vindicarete me deiravversario 
mio et prossimo inimico ». Et quelle suggestioni immantinente 
in tutto si cessarono. 



CAPO LXX. 

Della visione di un frate, che una gran sedia era serbata 

per il beato Francesco. 

Et la mattina, fatto il di, torno quel frate al beato Fran- 
cesco; et stando allora il beato Francesco dinanzi ail^altare in 
oratione, quel frate aspetto lui fuor del coro, orando simil- 
mente dinanzi al crocifisso; et cominciando ad orare, fu elevato 
et ratto in cielo, et vidde in cielo, fra molte sedie, una sopra- 
tutte degna, d'ogni pietra pretiosa ornata, et d*ogni gloria ri- 
splendente. Et vedendo la sua bellezza, incomincio intra s^ a 
pensare de chi fosse quella sedia ; et subito udi una voce, 
dicendoli : « Questa sedia fu de uno che cadde, et in luogo di 
lui sedera Francesco humile ». Et ritornando in se quel frate, 
subito uscl fuori col beato Francesco, alli cui piedi immanti- 
nente se getto, colle mani in modo di croce cancellate, et con- 
siderando lul quasi gia in cielo, stante in quella sedia, disse 
a iui : « Padre, priega Dio che m'habbia misericordia et perdoni 
i miei peccati ». Et stendendo la mano, il beato Francesco levo 
lui in alto, et conobbe subito che quella cosa nell' oratione 



qnanto la leggenda dei tre Compagni dividono tutto il racconto in due capi, 
e le divisioni si corrispondono perfettamente. 

Questa corrispondenza, anzi identit^ d*ordine fra lo Speculum e la leggenda 
de* tre Compagni, e la loro differenza dal Celanese, conferma quello che av- 
vertimmo di sopra, intorno alle relazioni dirette fra lo Speculum e la leggenda 
de' tre Compagni. 

H Celanese aggiunge alcune circostanze assai verosimili ; per esempio, quella 
che Frate Pacifico trovd San Francesco prostrato dinanzi alP altare, mentre i 
i tre Compagni affermano che era davanti Taltare, senza affermare, ma nemmeno 
negare che fosse prostraio, San Bonaventura (tom. iii, suppl. col. 703) ci dice che 
il Compagno, spettatore di tal meraviglia, fosse Frate Masseo da Marignano * 
ma o h errore, o si tratta di un'altra simile visione. 
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coepit loqui sibi verba (i), et dixit ei: « Quid credis de te ipso, 
frater ? » Respondit beatus Franciscus et ait illi : « Mihi vi- 
detur quod sim magls p^ccator quam aliquis qui sit in toto 
mundo». Et statim dictum fuit animae fratris Pacifici : « In 
hoc potes cognoscere veram fuisse visionem, quam vidisti ; 
quoniam sicut Lucifer propter superbiam suam de iiia sede 
fuit ejectus, sic Kranciscus propter humilitatem suam merebi- 
tur exaltari et sedere in ea ». 



CAPIIT LXXI. (a) 

Quod volebat suadere Imperatori ut faceret specialem Ugem 

in Nativitate Domini, 



Multoties audivimus eum dicentem: « Si locutus fuero im- 
peratori, supplicando et suadendo dicam sibi, ut faciat legem 
specialem [et] compeliere homines ad projiciendum de fru- 
mento et aliis granis per vias extra civitates et castra, ut (2) 
aviculae, praecipue sorores aiaudae (3), habeant ad comeden- 
dum in tantae solemnitatis die, et [hoc] ob reverentiam filii 
Dei. (4) Pauperculam Virginem non sine lacrimis recolebat» 
quae (5) tali nocte Maria inter bovem et asinum in praesepio 
reclinavit (6). 



(z) II testo dcl Sab. aggiunge : quasi a longe, et inter alia. 

(2) Testo del Sab., cap. 114, p. 225. (5) Testo ddl Celanese loc. cit. 

(3) Testo del Celanese, II leg., p. III, c. 128. (6) Testo del Sab. loc cit. 
(4^ Testo del Sab., loc. cit. 



(fl) II testo 6 preso dal capitolo centoquattordicesimo dello Speculum^ ove 

il raccoiito h assai piii ditTus-), e aggiungcmmo alcuni incisi dal Celanese, il quale 
nella seconda leggenda, parte terza, capitolo centoventottesimo, comp>endi6 dai 
tre Compagni. 

II compclleri:^ invcce di compdlat del testo latino, h una evidente sgramma- 



^i^T^^^ .- .' .. k 'iik 
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avesse veduta. Ma dappoi partiti, quel frate incomincio a par- 
lare al beato Francesco, et disse a lui : « Che credi, frate, di te 
medesmo? » Rispose il beato Francesco : « A me pare che io sia 
maggior peccatore, che veruno di questo mondo » . Et subito fu 
detto dentro di quel frate : « In questo puoi conoscere esser 
stata vera visione, che vedesti. Peroche come quello, per la 
superbia, di quella sedia fu gittato, cosi Francesco per la sua 
humilta meritara esser esaltato, et sedere in essa ». 



CAPO LXXl. 

Come volea persuadere alt Imperatorey 
che facesse spetial legge nella Nativita de Dio. 



Liquefatto di carita alla nativita di Giesu Christo, alcune 
fiate diceva a' suoi frati il beato Francesco: <c Se parlaro airim- 
peratore, lo suppHcharo et metterogli a vedere che faccia legge 
spetiale, et costringere grhuomini a gettar del grano et degli 
altri grani per le vie fuori delle citta et castella nel di del Na- 
tale de Dio, acciocche gli ucceUi, et spetialmente le nostre 
suore allodole, habbiano da mangiare : et cio per riverentia di 
tanta solennita » . Et ricordava ancora, con lachrime, la poverta 
della beatissima Vergine Maria in quella notte che intra lo 
bue et Tasino il suo Figliuolo nel presepio reclino. 



ticatura, la quale riscontrandosi con la traduziqne italiana, assicura IHdentiti 
del testo. 

Della scena tenera e commoventissima di Grecio, awenuta nel dicembre 
del 1223, qni non si parla, perch^ gi4 ne aveva fatto un particolareggiato ed 
oratorio racconto il Celanese nella prima leggenda, parte prima, capitolo tren- 
tesimo. 

I tre Compagni, conforme si sono protestati nella lettera al Ministro gene- 
rale, volevano non gii scrivere una leggenda, ma supplire alle ommissioni delle 
Leggende che erano state composte. 



CAPUT LXXII. (a) 

Epistola ad generalem Ministrum fratrum Miuorum. 



u Dominus te custodiat. [Dico ad te, sicut possum, de anima 
tua]. Patientiam in omnibus operibus tuis, mi frater, tibi com- 
mendo, in tantum, qtiod quicumque tibi impedimentum fecerit, 
sive [fratres], sive alii, etiamsi te verberent, omnia debes ha- 
bere pro gratia; et ita velis et non aliud, Et dilige eos qui 
ista fecerunt tibi; et non velis allud de eis nisi quantum Do- 
minus dederit tibi. Et in lioc dilige eos. ut velis quod sint 
nieliores christiani. In hoc volo cognoscere si tu diligis Do- 
minum, et me servum suum et tuum, si feceris istud; vide- 
licet quod non sit aliquis frater in mundo qui peccaverit, 
quantumcumque potuerit peccare , quod postquam viderit ocu- 
los tuos, numquam recedat sine miscricordia tua. Et si non 
quaereret, tunc quaeras ab eo si vult misericordiam. Et si ille 
inillies appareret postea coram oculis tuis, diligecum plusquam 
me, ad hoc ut trahas eos ad bonum, et semper miscrearis ta- 
libus. Et istud denunties Guardianis quando poteris, quod 
per te sic firmus es facere. Et omnes Fratres qui scirent eum 
peccasse, non faciant verccundiam ei, nec detractionem, sed ma- 
gis misericordiam habeant circa ipsum, et teneant privatum 
peccatum fratris tui, quia non est sanis medicus, sed male ha- 
bentibus, Si quis fratrum, istigante inimico. mortaliter peca- 
verit, per obedientiam teneatur recurrere ad Guardianum suum; 
et Guardianus similiter per obedientiam teneatur eum mitterc 
Custodi; ipse vero Custos misericorditer provideat ci. sicut 
ipse vellet providere sibi in consimili casu. Et isti penitus non 
habeant potestatem iniungendi aliam poenitentiani, nisi illam: 
Vade, et noii ampHus peccare. Ista fac, et vale ». 

{a) Di questa leltera il teslo c cavato ds) Pi&atio, CoH/erniiti dnodeciliii> 
seconda pntle, capsiolo dccimo e venticinqllesimo ; c dnlla stcssa fonte ta truic 
il Wnddingo pcr inserirln nella &ua preEUVolissima stampi degli OpuscoU di 
San Francesco, a pagina 14 (Anluerpiae, 1623). Si leggeva nrclie ntUe 
Cronacbe dcl Mariano (p, 1. lib. 2, cap. 14} in lingna italiana e spagnnota. 
Neila copia della Icg^enda dei tre Compagni chc i1 Waddingo eblie a manD, 
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CAPO LXXII. 

Questa i la lettera che mandb il beato Francesco 

al Padre Generale, 

« Iddio te benedica. Dico a te come posso del fatto dell*anima 
tua, che quelle cose, che ti danno impedimento ad amar mes- 
ser Domenedio et qualunque ti fara impedimento, o frati o 
altri, etiandio se ti battessero, tutte le cose debbi avere per 
gratia; et cosi vogli, et non altrimenti. Et ama loro che ti 
fanno queste cose, et non volere altro da essi che quanto il 
Signore dara a te; et in questo ama loro che vogli sieno mi- 
gliori christiani. Et in questo voglio conoscer se tu ami Dio, 
et me suo servo et tuo, se farai questo ; cioe che verun frate 
sia del mondo, che pecchara quanto potra peccare, che poiche 
vedra gli occhi tuoi, mai si parta senza misericordia tua. Et 
se non dimandasse misericordia, domandala tu a lui. Et se mille 
volte dapoi apparisse dinanzi agli occhi tuoi, ama lui piii che 
me, acciocche lo riduchi, et sempre abbi misericordia a questi 
cotali. Et questo notifica ai Guardiani quando potrai, che tu sei 
fermo a far cosl. Et tutti i frati che sapessino lui aver peccato, 
non facciano a lui vergogna, ne detratione; ma verso lui ab- 
biano gran misericordia, et tenghino molto occulto il peccato 
del frate suo, perocche non e bisogno il medico a* sani, ma a 
quelli che sono infermi. Se verun de' frati pei la instigatione 
del nemico mortalmente pecca, per ubidienza sia tenuto ricor- 
rere al suo Guardiano, et il Guardiano similmente per ubidienza 
sia tenuto mandar quello al Custode ; et esso Custode con mi- 
sericordia provegga a lui come volesse provedesse a se, se in 
simili cose fosse. Et questi non hanno in tutto altra potesta 
di dare penitentia, se non questa, cioe da dire : Va, et da hora 
innanzi piu non peccare. Fa questo, e sta sano ». 



mortaliter vel venialiUr, che senza dubbio ^ questa; e con altri due capitoli, 
che anch'essi appartengono alla leggenda dei tre Compagni, seguita subito dopo 
il solito frammento di essa. Volentieri avremmo collazionato il testo del Pisano 
con quello del Codice Folignate, e la collazione ci avrebbe dato modo di mi- 
gliorare di molto la lezione non esatta, a cui ci troviamo ridotti : ma fii vana 
ogni pratica per averlo sia dai Padri Cappuccini, che ne hanno la proprietk, 
sia dall'ottimo Monsignore Faloci Pulignani, a cui hi consegnato pe' suoi studi, 
il quaJe non pot^ favorircelo perch6 attualmente gli bisognava per un*edizione 
della leggenda de* tre Compagni a cui ha posto la mano. 
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CAPUT LXXIII. (a) 

[^Qualiter per visiofiem certificatus fuit de regno Det\ (i). 

Cum ipse beatiis Pater et frater Helias, tempore quodam 
apud Fulgineum morarentur (2), [Frater Helias dixit illi se 
habuisse visionem], quod non deberet vivere nisi duobus an- 
nis, antequam illam visionem videret (3). [Subito tunc beatus 
Franciscus] quibusdam Fratribus merito sibi valde diiectis, com- 
miserat curam sui (4). Et perductus est ad locum Alvernae (5). 



CAPUT LXXIV. (U) 

De divina Providentia circa ipsum, 

Quum esset beatus Franciscus apud eremitorium de prope 
Reate propter infirmitatem oculorum, visitavit eum quadam 
dic medicus oculorum. 

Dixit beatus Franciscus uni de sociis suis : « Ite et date 
medico optime comedere ». Respondit ei socius ejus, dicens: 
(( Pater, cum verecundia dicimus quia tantum pauperes sumus 
modo, quod verecundamur invitare ipsum nunc ad mandu- 
candum ». 

Dixit ad socios suos beatus Franciscus : « Nolite facere me 
amplius dicere ». Et ait medicus (5): (( Et ego, fratres carissimi, 
penuriam vestram delitias reputabo » (6). 

Iverunt ergo fratres et paraverunt mensam, [idest] modicum 
panis et vini et parum de oleribus quae fecerant pro seipsis. 
Et quum coepissent, ecce pulsatum fuit ostium loci ; surgens 
autem unus ex fratribus, ivit et aperuit ostium ; et ecce ade- 
rat quaedam mulier, apportans (7) canistrum (8) magnum 



(z) Le parole sono costruite dal testo del (5) S. Bon. l^. maj, c. Xtil. 

Sab., c. 119, p. 234. (6) Testo del Sab., c. ito, p. 9x8. 

(21 Testo del Celanese, I Log., p. 2, c. 8. (7) Testo del Celanese, II Leg., p. a, c. X3. 

(31 Testo del Sab., c. 121, p. 237. (8> Testo del Sab., loc. cit. p. »19. 

(4) Testo dcl Cclanesc, I T>eg. p. 2, c. 6. (9) Tcsto del Celanese, loc. cit. 



{ti) II testo approssimativo e preso dalla prima leggenda del Celanese, partc 
scconda, capo ottavo ; ma c te>to approssimativo, non essendoci stato possibile 
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CAPO LXXIII. 

Come per visione fu certificato del regno de Dio, 

Essendo un tempo il beato Francesco a Fuligno, frate Elia, 
suo vicario, disse a lui, che una visione gli havea mostrato, 
che lui non havea a vivere che due anni innanzi che quella 
visione vedesse. Prestamente allora il beato Francesco dette 
cura di se a certi frati, che per virtu amava et erano familiari 
di lui. Et fatto questo, si fe' portare alla Verna. 



CAPO LXXIV. 

Della divina Provvidenza verso lui, 

Essendo il beato Francesco appo lo romitorio presso Rieti 
per la infermita degli occlii, ogni di visitava lui un medico da 
occhi. Un di disse il beato Francesco a uno de*suoi compagni : 
« Andate, et date mangiar al medico molto bene » . Rispose a lui 
il Guardiano et disse : « Padre, con vergogna diciamo, che tanto 
poveri siamo ora, che ci vergognamo invitar lui. « Rispose il 
Santo : « Non me lo fare dir piu ». Et il medico disse: « lo, frati 
carissimi, la vostra poverta haro per delitia ». Andarono i frati 
et apparecchiarono la mensa poverella, cioe un poco di pane, 
et un poco di vino, et un poco di legumi, ch*havevano fatto 
per loro. Et quando ebbero incominciato, ecco fu picchiato 
all' uscio del luogo; et levandosi uno de* frati, ando et aprl 
Tuscio ; et ecco sopravenne una donna che arrecava un canestro 



di rinvenire il genuino. I tre Compagni perd ebbero certamente questo capitolo 
sotto gli occhi, e ne trassero la loro narrazione. 

I quattro Frati, confidenti e famigliari di San Francesco, erano Frate Mas- 
seo, Frate Rufino, Frate Angelo e Frate Leone. 

(b) II testo k composto col capitolo centesimodecimo dello Speculum, e con 
qualche frase del Celanese, seconda leggenda, parte seconda, capo decimoterzo. 

A Rieti in quel tempo, dairaprile 1225 sino ai primi del 1226, era la corte 
Pontificia, e li il cardinale Ugolino lo fece venire per curarlo della sua grave ' 
malattia. Dimord un po' di tempo nel palazzo episcopale co' suoi compagni 
ma poi voUe ritirarsi nel romitorio deirOrdine presso Rieti; dove avvenne il 
£Eitto che si narra in questo capitoio. 
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plenum pulchro pane et piscibus et pastillis gammarorum (i) 
et uvis quasi recentibus (2), 

Quibus visis, fratres et medicus mirati et gavisi sunt valde; 
et ait medicus ad fratres : « Fratres mei, nec vos sicut debe- 
tis, nec nos cognoscimus istius hominis sanctitatem! » (3). 



CAPUT LXXV. (a) 

Qualiter humiliter respondit ctiidain 
doctori Ordinis Praedicatorum de verbo Scripturae, 

Manente ipso apud Senas, venit ad eum quidam doctor 
sacrae theologiae de Ordine Praedicatorum, vir utique humilis 
et spiritualis valde. Quum ipse cum beato Francisco de ver- 
bis Domini simul aliquamdiu contulissent, interrogavit eum 
magister de illo verbo Ezechielis : « Si non annuntiaveris impio 
impietatem suam, animam ejus de manu tua requiram ». Dixit 
enim; « Multos, bone Pater, ego cognosco in peccato mortali, 
quibus non ahnuntio impietatem eorum ; numquid de manu 
mea ipsorum animae requirentur? ». 

Cui beatus Franciscus humiliter dixit, se esse idiotam, et 
ideo magis expedire sibi doceri ab eo, quam super Scripturae 
sententiam respondere. Tunc ille humilis magister adjecit: 
« Frater, licet ab aliquibus sapientibus hujus verbi expositio- 
nem audiverim, tamen libenter super hoc vestrum perciperem 
intellectum ». Dixit ergo beatus Franciscus: « Si verbum de- 
beat generaliter intelligi, ego taliter accipio ipsum, quod servus 
Dei sic debet vita et sanctitate in seipso ardere vel fulgere, 
ut luce exempli et lingua sanctae conversationis omnes impios 
reprehendat. Sic, inquam, splendor ejus et odor famae ipsius 
annuntiabit omnibus iniquitates eorum ». 



(z) Testo dd Sab., loc. cit. 
(2) Testo dcl Cdanese, loc. cit. 
(31 Tcsto del Sab., loc. cit. 



(<;i II tcsto c preso dal capo cinquantatrcesimo dello Speculuniy copiato quasi 
in termini dal Celanesc nella scconda leggenda, parte terza, capitolo quaranta- 
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di pane assai bello, et pieno di pesce et di pastelli e gamberi, 
et uve belle et fresche. Et vedute queste cose i frati et il me- 
dico molto s' allegrarono et maravigliarono. Et il medico, sospi- 
rando, disse: « Frati, non conoscemmo la santita di quest*huomo, 
ne etiandio voi frati ». 



CAPO LXXV. 

Come humilmente rispose a un dottore de' Predicatori 

in un passo della Scrittura. 

Stando ii beato Francesco appresso a Siena, venne a lui 
un dottore di sacra teologia deli^Ordine deTredicatori, buono, 
assai spirituale. Et avendo coi beato Francesco delle parole 
de Dio insieme per spatio di tempo dolcissime parole confe- 
rito et detto, domando lui il detto maestro di quella parola di 
Ezechiei Profeta: « Se non annunziarai airempio l'empieta sua, 
Tanima sua della tua mano richiedero ». Et disse a lui : « Buon 
Padre, io conosco molti esser in peccato mortale, a'quali non 
annunzio la loro empieta : saranno adunque richieste le loro 
anime dalla mano mia ? » Al quale il beato Francesco humil- 
mente disse, se esser idiota, et bisognava lui piu tosto esser 
insegnato da lui che rispondere sopra la sentenza della Scrit- 
tura. Airhora quell' humile maestro gli disse, contradicendo : 
« Frate, avvegnach' io da alcuni savii la espositione di questa 
parola abbia udita, ma volentieri sopra di questa il tuo intelletto 
intendero ». Disse adunque il beato Francesco: « Se la parola 
si dee generalmente intendere, io in questo modo Tintendo : che 
il servo di Dio cosi dee per vita et santita in se medesimo 
ardere, ovvero risplendere, che per lume di esempio et per 
lingua di santa conversatione tutti gli empi riprenda : cosl 
quello, coilo splendore della sua vita et coU* odore della sua 
fama annunziara a tutti la loro iniquita ». Et quel dottore molto 



seiesimo. Le parole di San Francesco sono riferite testaalmente anche nella 
l^genda antica al capitolo De perfectione humilitatis^ da cui le trasse ii Pisano, 
nella Con/ormitd duodecima, capitolo ventesimo terzo. 
II fatto accadde ne' primi mesi del 1226. 
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Plurimum itaque doctor ille aedificatus, recedens dixit so- 
ciis beati Francisci : « Fratres mei, theologia hujus viri, puri- 
tate et contemplatione subnixa, est aquila volans, nostra vero 
scientia ventre graditur super terram ». 



CAPUT LXXVI. (a) 

Quvmodo de Senis venit Assisium (i). 

Quum esset [beatus Franciscus] apud Senas (2), jaceret in- 
firmus et plus solito videretur aggravata manus Domini super 
eum (3), frater Helias citissime cucurrit ad eum (4) quum 
apud Fulginium [ob] visionem videret (5) tempus propinquae 
mortis instare (6), et eum Assisium fecit deportari (7). 



CAPUT LXXVII. {b) 

Haec est laus de creaturiSy quam fecit, quando Dontinus 

certificavit eum de regno suo, 

Altissime, omnipotens, bone Domine, tuae sunt laudes, 
gloria, honor et omnis benedictio; tibi soli referendae sunt, et 
nullus homo dignus est te nominare. 

Lauderis, Domine Deus meus, propter omnes creaturas tuas, 
et specialiter propter honorabilem fratrem nostrum Solem, qui 
diescere facit et nos illuminat per lucem : pulcher est et ra- 
dians, et magni splcndoris, et tui, Domine, symbolum praefert 

(X) Testo del Cclancsc, I Lcg.,-p. 2, c. 7. (5) Testo del Sab., loc. cit. 

(a) Id. Ibid. (6) Testo del Celancse, loc. cit., c. 8. 

(3) Tcsto dd Sab., cap. iii, p. ?36. (7) Testo del Celanese, loc. cit. 

(4) Testo dcl Cclancsc, loc. cit. 



(a) I)i questc cinque righe, come di quelle del capitolo settantesimoterzo, • 
non ci 6 stato possibile di trovare il testo corrispondente ; e ci dovemmo con- 
tentare di un testo per approssimazione. I tre Compagni dovettero avere sotto 
gli occhi le parole della prima lcggenda del Celanese, parte seconda, capo sct- 
timo, e da essa principalmentc cavammo le parolc del nostro testo. II &tto 
avvenne neiraprile dcl 1226. 

(/') ^^)ucsta laiule dcUe crcaturc c stata arj^omcnto di molte discussioni ; ma cre- 
dianio chc nrm;ii non si possa piu nci;are chc sia fattura originaria di San 
l"'rancc-^co, c chc lc circostanzc dcUa sua composizione narrate nello SpeculHnt 
-.icno c.->attis;>ime. 
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grandemente edificato, partendosi disse ai compagni del beato 
Francesco : « Fratelli miei, la theologia di quesfhuomo per 
purita et contemplatione sottomessa, e Taquila volante, et la 
nostra scientia col ventre andava sopra la terra ». 



CAPO LXXVI. 

Come si fe' portare ad Ascesi. 

II beato Francesco. essendo a Siena, et stando infermo per 
sopraeminenza di dolori, et piu che 1' usato paresse la mano 
dei Signore sopra lui riprensiva, Irate Helia, vicario di lui^ 
venne sollecito al luogo, per la visione veduta appresso a Fu- 
ligno, della prossima sua morte, et lui ad Ascesi porto. 



CAPO LXXVII. 

Questa e una laude delle creature, che fe* il beato Francesco 

quando s* approssimava alla morte. 

Altissimo, onnipotente, buon Signore, tue sono le laudi, et 
la gloria, et 1' onore et hogni beneditione. A te solo si con- 
fanno, et niun huomo e degno di te mentovare. 

Laudato sia il mio Signore con tutte le sue creature, spe- 
tiaimente messer lo frate Sole, li quale giorna ed illumina noi 
per lui, et esso e l>eilo et radiante con gran splendore, di te 
Signore porta significatione. 

La conseguenza immediata che ne deriva h che il testo latino originale non 
esiste, e non pud esistere. L'autore degli Atti di San Francesco nella Valle di 
Rieti, dei quali si conserva una copia nelP Archivio del Sacro Convento di As- 
sisi, con la data del 141 6, ne fece una traduzione, che forse h li prima, in 
latino. Vedi la Miscellanea Francescatia, volume VII, fascicolo primo, in un erudito 
articolo {Nuave osseivazioni sul Cantico del SoU) del valoroso Monsignor Fa- 
loci-Pulignani, strenuo sostenitore della genuinitil del testo italiano che ne ab- 
biamo. Nel citato libellus actuum beatissimi Patris Francisci tempore quo fuit 
iu civitate Reate et Comitatu ejusdem (Ms. 679 della Biblioteca del Sacro Con- 
vento di Assisi), si legge esplicitamente che Sian T r^nctsco /ecerat devotas quas- 
dam laudes vulgariter, , . , Et quod beatus Pater hcts composuit, ausus non fui 
formam mutare ; sed prout sauccio, latinis verbis adaptabo. II testo latino noi 
lo cavammo dairedizione Waddinghiana degli Opuscula Sancti Francisci (tom. III, 
P^- 399~4<x>,) ; ma non crediamo che la leggenda dei tre Compagni I'avesse ; 
essa doyeya contenere il solo testo italiano. 

14 



2IO 



Laudetur Dominus meus, propter sororem Lunam et Stel- 
las, quas in coelo creavit claras et bellas. 

Laudetur Dominus meus. propter fratrem Ventum, Aerem, 
Nubes, Serenitatem, et propter omnia tempora, per quae om- 
nibus creaturis ministrat alimentum. 

Laudetur Dominus meus, propter sororem Aquam, quae 
est multum utilis, humilis, praetiosa et casta. 

Laudetur Dominus meus, propter fratrem Ignem, per quem 
noctem illuminat ; ille roseus est, rutilus, invictus et acer. 

Laudetur Dominus meus, propter nostram matrem Terram, 
quae nos sustentat et alit, et producit varios fructus et varii 
coioris flores et erbas. 

Lauderis, mi Domine, propter illos qui pro tuo amore 
offensas dimittunt et patienter sustinent tribulationem et in- 
firmitatem. 

Beati illi qui in pace sustinebunt, quia a te, Altissime, 
coronabuntur. 

Lauderis, mi Domine, propter sororem nostram Mortem, 
quam nuUus vivens potest evadere. 

Vae illis qui moriuntur in peccato mortali ; beati illi qui 
in hora mortis suae invenirent se conformes tuae sanctissi- 
mae voluntati ; mors enim secunda non poterit eis nocere. 

Laudate et benedicite Dominum meum, ^atificamini et 
servite ilii omnes Creaturae cum magna humilitate. 



CAPUT LXXVIII. (a) 

De cibo et panno qtws appetebat circa martem. 

Quum esset in loco Sanctae Mariae de Angelis ultima in- 
firmitate, qua Sanctus mortuus est, quadam die vocavit socios 



V 

(a) E il capo centododicesimo dello Speculum perfectionis, Di qaesto episodio, 
taciuto da San Bonaventura, alcuni hanno voluto menare scandalo, e gridarlo 
inverosimile. Y. pero indubitato in tutte le sue circostanze. 

Vo<^liamo qui riferire tre relazioni diverse e successivc, di questo stesso 
raconio, di cui la primi e attinta verosimilmente dalla viva voce della stessa 
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Laudato sia il mio Signore per suora Luna et per le Stelle, 
che in cielo ai formato chiare, pretios^, et belle. 

Laudato sia il mio Signore per frate Vento, et per 1* Aria, 
et per Nubiio et Sereno, et ogni tempo,. per le quali dai alle 
creature sostentamento. 

Laudato sia il mio Signore per suora Acqua, la quale e 
molto utile et humile, pietosa et casta. 

Laudato sia il mio Signore per frate Fuoco, per lo quale 
tu illumini la notte, et egli e bello, et giocondo, et robustis- 
simo, et forte. 

Laudato sia il mio Signore per suora nostra madre Terra, 
la quale ci sostenta et governa, et produce diversi frutti, et 
colorati fiori et erbe. 

Laudato sia il mio Signore per quelli che perdonano per 
lo suo amore, et sostengono infermitadi et tribulationi. Beati 
quelli che le sosterranno in pace, che da te Altissimo saranno 
coronati. 

Laudato sia il mio Signore per suora nostra M orte corpo- 
rale, dalla quale niun huomo vivente pu6 scampare. 

Guai a quelli che morono in peccato mortale. 

Beati quelli che si trovano alle tue santissime volontadi, 
che la morte seconda non gli potra far male. 

Laudate et benedite il mio Signore, et ringraziate, et ser- 
vite lui con grande humiltade. 



CAPO LXXVIII. 

Come volea significare a Rotna a madonna lacoma 
del suo stato apresso alla morte, 

Essendo nel luogo di Santa Maria di Portuncula neir ul- 
tima infermita, della quale morto e il beato Francesco, chiam6 



Giacoma dei Sette Soli, ed h qaella che il Celanese inseri nella quarta parte 
sinora inedita della sua seconda leggenda; la seconda h. di Frate Bernardo da 
Bessa, dal suo De Laudibus\ la terza h presa dalla Speculum vitae compilato 
non molti anni dopo. 
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suos dicens : « Vos scitis qualiter domina Jacoba de Septem 
Soliis mihi et nostrae Religioni fiiit et est fidelis plurimum' et 
devota ; et ideo credo quod pro magna gratia et consolatione 
habebit si ei significkverimus statum meum, et specialiter mit- 
tatis sibi ut de panno religioso, qui in colore assimilatur cineri, 
mittat mihi, et cum ipso panno mittat etiam de illa come- 
stione quam in Urbe mihi pluries fecit » . Illam autem come- 
stionem vocant Romani mortariolum, quae fit de amygdalis et 
zucario et de aliis rebus. 

Erat enim illa domina spiritualis valde, sed vidua, de me- 
lioribus et ditioribus totius Romae, quae meritis et praedica- 
tione beati Francisci tantam gratiam est a Domino consecuta, 
quod semper plena lacrymis et devotione pro amore et dul- 
cedine Christi videbatur quasi altera Magdalena. 

Scripserunt ergo litteram sicut dixit Sanctus, et. quidam 
frater ibat quaerendo aliquem fratrem qui portaret h'tteram 
dominae praedictae, et statim pulsatum fuit ad ostium locL 
Quumque aperuisset ostium quidam frater, ecce domina Jacoba 
aderat, quae cum magna festinatione venerat ad visitandum 
beatum Franciscum. 

Quam quum cognovisset quidam ex fratribus, ivit festi- 



Racconto del Celanese (1248). 

« Jacoba de Septemsoliis claritate et sanctitate prima in Urbe Romana, pri- 
vilegium amoris precipui meruerat apud Sanctum. Non mihi ad huios laudem 
rep)etenda; genus illustre, familie dignitas, ample divitie; nec deniqae mira vir- 
tutum eius perfectio, longeva continentia vidualis. 

« Cum itaque Sanctus infirmitate illa decumberet, que, omni languore con- 
cluso, fclicem cursum exitu beatissimo consummavit, paucis ante mortem diebas 
voluit mictere pro Domina Jacoba Romam, ut si eum que tam ardenter dilexerat 
exulem, iam ad propriam redeuntem cernere vellet, festina sollicitudine prope- 
raret. Scribitur littera, queritur nundus pernicitate vigens, et inventus, ad ilcr 
succingitur. Confcstim ad portam sonus auditur equorum, militum strepitus, ce- 
lebritas comitive. Precedens unus sociorum ad hostium, ille qui nantiam in- 
struebat, quam absentem querebat, presentem invenit. Totus in admiratione 
factus, citissime cucurrit ad Sanctum, et non se capiens pro gaudio, dixit : 
Bona tibi, Pater, nova denuntio. Cui protinus Sanctus, anticipa[ta] festinatione 
rcspondens : Hcnedictus (inquit) Deus, qui Dominam Jacobam Fratrem nostrum 
direxit ad nos. Aperite (ait) portas, et intrantem eam conducite, quia non est 
pro Fratre Jacoba decrctum de mulieribus observandum. 

(' Fit inter nobiles ho^pites exullatio ma^^na, et inter blanditias spiritus profusio 
lacrimarum. Kt ut nec e-.se desit miraculo, invenitur mulier sancta portasse quid- 
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un'di i suoi compagni dicendo: « Voi sapete come madonna 
lacoma di Settesoli a me et alla nostra Religione fu et c fedele 
molto et devota. Et pero credo che per gran gratia et con- 
solatione harra, se a lei significarete come io sto, et spetial- 
mente gli mandate a dire che mi mandi dei panno religioso, 
che in colore s'assomigli alla cenere, et con esso panno mi 
mandi di quel mangiare che si chiama a Roma mortarolo, il 
quale si fa di mandole, zuccharo et altre cose » . Era in verita 
quella donna assai spirituale et vedova, et era delie piu nobili 
et ricche di tutta Roma, la quaie per meriti et predicationi 
del beato Francesco tanta gratia ebbe et consegui dal Signore 
Iddio, che sempre piena di lachrime per divotione et amore 
della dolcezza de Christo era a lei perdonato come ad altra 
Maddalena. Scrissero adunque la lettera come haveva detto il 
Santo. Et un frate andava cercando un frate, ch' essa lettera 
aiia detta donna portasse. Et subito fu picchiato alKuscio del 
luogo, et aprendo l'uscio un frate, ecco raadonna lacoma, ch'era 
venuta con gran fretta a visitare il beato Francesco, la quale 
conoscendola uno de' frati, ando di ratto al beato Francesco, 
et con gran letitia Tavviso come madonna lacoma era venuta 
da Roma col suo figliuolo, et molte altre cose, a visitar lui. 



qaid ad Patris portandum exequias facta prius lettera continebat. Nam cinerei 
coloris pannum, quo reccdentis corpusculum tegeretur, cereos quamplurimos, 
syndonem pro facie, pulvillum pro capite, et ferculum quoddam, quod Sanctus 
appetierat, de*.ulit ; et omnia que vivi hujus optaverat spiritus, suggesserat Deus. 
Persequam, certe, huius peregrinationis eventum, ne sine consolatione dimittam 
nobilem peregrinam. Expectat gentium muldtudo, presertim ubi populosa de- 
votio in brevi futurum Sancti de morte natalem ; sed romane devotionis ad- 
ventu Sanctus fortior factus, plusculum auspicatur fore victurum ; unde et Do- 
mina illa licentiare dccrevit reliquam comitivam ; sola ipsa cum filiis et paucis 
scutiferis remansura. Cui Sanctus : « Noli (inquit) ; sed ego sabato recedam ; tu 
•dic dicta cum omnibus remeabis ». Sicque factum est. Hora condicta triumphan- 
tem intravit ecclesiam, qui in milltanti fortiter militarat. 

<c Transeo popalorum concursus, iubilantium voces, campanarum solemnia, 
proflavia lacrimaram; transeo filiorum fletus, carorum singultus, suspiria socio- 
rum. Ad illud veniam, quod peregrinam Patris solatio destitutam valeat con- 
solari. Seorsim, igitur, illa tota madida lacrimis, clanculo ducitur, et proiecto 
inter brachia amici corpore : Ileccine (ait Vicarius) quem dilexisti vivum, teneas 
ct dcfunctum. Calidioribus illa semper corpus lacrimis irrigata, flebiles voces et 
singultas ingeminat, et languidos iterans amplexus et oscula, solvit velamen, ut 
videat rcvclatum. Quid plura? Contemplatur pretiosum illud vas, in quo et 



nanter ad beatum Franciscum et cum magna laetitia nuntiavit 
ei qualiter domina Jacoba venerat de Roma cum 6lio suo et 
aliis multis ad visitandum eum. Et ait: u Quid faciemus, Pa> 
ter ? Dimittemus ipsam intrare et venire ad te ? ». 

Hoc autem dixit. quia de voluntate sancti Francisci statti- 
tum erat in loco illo propter magnam honestatem et devotionem 
ejus, ut nulla mulier deberet intrare illud claustrum. Et dixit 
sanctus Franciscus: « Non est observanda haec constitutio in 
ista domina, quam tanta fides et devotio fecit de longinquis 
partibus huc venire ». 

Introivit ergo ad beatum Franciscum ipsa domina, spargens 
multas lacrymas coram ipso. Et mirum certe! Apportavit enim 
pannum morticinum, id est cinerci coloris, pro tunica, et omnia 
quae continebantur in littera secum detulitac si ipsam litteram 
recepisset. 

Et ait fratribus dicta domina : « Fratres mei, dictum fiiit 
mihi in spiritu, quum orarem : Vade et visita patrem tuum 
beatum Franciscum, et festina et noli tardare. quoniam si miil- 
tum tardaveris, non invenies ipsum vivum; et porta sibi talem 
pannum pro tunica et tales res ut facias ei talem comestio- 
nem; similiter pro luminaribus magnam quantitatem cerae ^*- 



thcsanrua iBtuerat pretiosus <[uinqae mugaritis onuLtuii. Ceinil itliis, quas toli 
Omnipotentis manus tola orbe mirondas feceral celaturas, alque insuetis impleta 
letitiis, in amico mnrtuo reviviscit. IllicD ncc disBiroalanduni coniuUt, ncc ali' 
ijaatenns obtegendum inaaditum roiraculam, sed provido nirois consilio. caD- 
ctis ocula ad ocnlam demoaatEandum. Certatim postmodum omnes ad specu- 
cnlum curranl; qnodqQe enim fecerat Deus, talitcr Dronl nationi ia veiitite 
comparuit, in stupore miratur. Saspendo stilum, nolens tialbnure qnod eipli- 



uIolianncE Frigia pennantes(ji'i'), tancpuer, postea RomanoiDm ProcoasaJ et si- 
cri PaUtii Comes, quod illo tempore cum matre suis oculis vidit et manibni 
conlreciavit, libenter hoc ipsoro iumtus, dMk omnibns coniiletnr. 

H Rtdeat iam peregrina in patriam, prerogativa gcatie decorata, et nos posl 
Sancli mortem, ad alia transeamus ». (Da un Ms. conlenente 1a quarta parte inedila 
dclli seconda leggenda del Celanesc, che iralta dei miracoli di San Ftancesco.i 

Raccontd di Fratb Berhariki da Bessa (anno 1390). 

B Venit autem mntrona illasttissima ex Romanis, Domiiui JacobacieScptcm- 

soliis, devodssima viri Dei, lA vi^itandaro eum cum magno, ul lantaro decebat 

Dominuro, comitltu, quae app&rslum mallum. proul tanlo videbatat laneri, 

II ipse, qaam ia Christo docaerat. quemqae pro virllilate virtu- 



I 



Et disse a lui quel frate: « Che faremo, Padre? Lassaremo in- 
trare lei, et che venga a te ? » Et questo disse, perche era stato 
ordinato per volonta del beato Francesco, in quel luogo per 
grand' onesta et devotione che nessuna femina dovesse intrarc 
in quel chiostro. Et disse il beato Francesco : « Non e da os- 
servare questa costitutione in questa donna. Quanta fede et 
divotione ha fatta lei venire qui da longinque parti? » Intro 
dunque al beato Francesco essa donna, spargendo molte la- 
chrime dinanzi a lui. L maraviglia certa; perche reco a lui 
lo panno morticino, cioe del colore della cenere, per la tonica, 
et tutte cose che si conteneano nella lettera, come se havesse 
hauta essa lettera. Et disse alli frati la donna predetta : « Frati 
miei, a me fu detto in spirito quando orava : Va, et visita il 
tuo padre Francesco, et va prestamente et non tardare ; perche 
se indugiarai molto, non !o trovarai vivo. Et porta ii lal panno 
per la tonica et cotali cose che gli facci cotale mangiare. Si- 
milmente per li lumi quantita di cera, et etiandio d'incenso. » 
Et queste cose si contenevano nella lettera, salvo rincenso. Et 
cosi fu fatto, che quello che spiro et mando lo Spirito 5anto 
alli re, che andassero con li doni a trovare il Figliuolo di Dio 
nel di della sua nascita, et cosi spirasse a quella donna nobile 



tam Fcalrem Jacobani nominabat, ante transitmn sunm videre volens, manda- 
vecat Um vocari. Sed cum iturus praesto esset, ccce ad Kratcum ostium multus 
eqaoram et famulorum slrepitus devubLe discipulae ad doctorcm el patrem 
proeclamsimum sibi venientis. Ipsam ergo Sanelus missam a Domino, at opta- 
bal, vidit et gavisas esl. Cumquc aliquantulum respirans prae gnudia visionis 
ipsias, plas vivcrc putarctnr, votuit ipsa parlero ^^uae comitivae remittere, uE 
Sancd fineni cum paucioribus expectaret. Qaod prahibens dixili Ego sabbato in 
»cro recedam ; lo die sequenti poteris cam sodelate reverti. 

o Die igilur et bora, qua dixerat, coUectus est Sanctna ad Doroiimm, aeternn 
«ecam mansione moraturus. " (Dt Ijiudibus negU Analicla Fmneiieana, voL III 
p, 687; Quaracchi, 1897). 
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n pervenisset ad Sitnctam Mariam et deposilas cssel iu infirmu-ia, 
vocavit anam de sociis et diiit ilU ; Chari5.fime, Dominas revelavit mihi qnod 
in iata ialirmitate ali|ae ad talcm diem moriar, et scis qaod Domina Jacoba de 
Septemsoliis devola carissiraa Onlinis nostri esl. Si mortem meam sciret et non 
interessel, valde inconsolabiliter tristaretur. Nc ergo turbetar, significemas sibi 
qaod si vult me videre vivnm, stalim Assisium veDiat. Respondil tlle : Bene 
didi, Pater , qaia proplcr magnam devodonem, qaam ad te habel, essct valde 



porta tecum ct etiam de incenso .» Hoc autem continebatitr 

in littera mittenda, praeter incensum. 

Sicquc Tactum est ut iile qui inspiravit regibus ut irent 
cum muneribus ad honorandum Filium suum in die nativitatis 
ejus, inspiravit ctiam illi nobili et sanctae dominae ut cum 
muneribus irct ad honorandum dilcctissimum servum suum in 
diebus mortis, imo verae nativitatis ipsius. 

Paravit ergo illa domina comestionem de qua cupiebat 
comedcre sanctus Fatcr, sed ipse parum comedit quia continue 
<ieficiebat et propinquabat morti. 

Fecit enim fieri candelas multas, quae post ejus mortem 
ardcrent coram sanctissimo corpore suo ; de panno autcm fe- 
cerunt ei fratres tunicam, cum qua fuit scpultus. Ipse vero 
jussit fratribus ut consuerent saccum super eum in signum et 
in exemplum humilitatis et dominae paupertatis, ct in illa heb- 
domada qua venit domina Jacoba. migravit ad Dominum Pa- 
ter noster sanctissimus. 



i, quod Ipsn non e^ 
Forta mihi cbEirlam ct peniiain> 
ocpil scriberc : Dntnine Jacob«, 
Jesn Chrisli, i; 
Scias, charissima, quod n 

s litteris, ad Mnriam di 



in morlo lua. Dixit crgo beatus Francisc 
scribc mihi, sicut cga dicam tibi. El ille in- 
ve Allissimi, Frater Framdscos paupcrcnlii' 
SpirilQS Sttncti in Doroino Jeso Chrislo. 
I gratiam vite mee 



nihi Christns benedictus, pei 
revelavit ; qnaptopter, 
e Angclis venire feitina ; nam si usqnc ad lalem diem 
nOQ veneris, me vivum invenire non potcris. Et porta tccum pannam el cilitium, 
in qito corpus menm involvaa et ceram pro sepultura. Kngo enam, quod portes 
dc illis commc^tionibas, que mihi consuevisti dore, quando inlirmabar Rome. 
Dam ergo hec scriberentnr, ostensam est, in spiritu, Sancto Francisco, quod 
Domina Jacoba veniret ad eum, et secum omnia predicta portaret. Unde statim 
dliit scribenti : Non scribes amptius, quia non oportel, el litteram tpsam re- 
ponas. Et niirati snnt universi, quare htteram non dimiltebat compleri. El ccce 
facto medio temporis inlervallo, Domina Jacoba sonnvit ad porlam, ad 
cum iviiset portarius, invcnit Dominam Jacolam, nobiUssimam romanan 
daobus [iliis seQatorum ct militam comitum, qui vcniebant ad Sanctnm Fi 
ciscam, et porlabanl secum omuia tlla, que Sanctus Fraociscus sciibebal: in 
tera. Revelaverat enim Dominus ipsi Domine Jacobe, dum oraret Romc, 
niortem Saacli Francisci fuluram in proidmo, cum res itlas qnas posceU»! in 
liltera portavit in tantam ccrc [qnaatitatem], quod non solum ad sepullDrami 
sed et iti missis et supra corpus eius per mullos dies omnibus copiasisiime 
:. Cum vero dicta Domina iniravit ad Sanctnm Fraaciscnm adhne vi- 
! matoa pcrceperuaL Procideas 



conjolationem i 
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€t santa che andasse ad onorare lo dilettissimo suo servo nel 
d\ della morte, anco della vera nativita sua. Apparecchio a- 
dunque quella donna la vivanda, della quale desiderava man- 
giare il Padre santo; ma esso poco ne mangio, perche con- 
tinuamente mancava et apparecchiavasi alla morte. Fe'eziandio 
fare molte candele, le quali dopo morto ardessino dinanzi al 
santissimo corpo suo. Del panno i frati gli feron la tonica, 
coUa quale sepelito fu. Et egli comando alli frati che cucissero 
il sacco sopra esso in segno et esempio di santissima humilta, 
et di madonna la povertk. Et in quella settimana che venne 
donna lacoma, passo di questa vita il santissimo Padre nostro, 
et ando a Dio in cielo. 



autem illa ad illos pedes divinis caracteribus insignitos, tantam ibi accepit con- 
solationem et gratiam et copiam lacrimarum, quod sicut Magdalena, oscula cir- 
cumquaque, quasi alterius Christi pedibus, fidelia labia imprimebat, ita quod 
fratres pedibus Sancti non poterant illam evellere. Tandem vero ducta seorsum 
et interro^ta quomodo sic venisset ordinate, respondit: Quia cum Rome ora- 
rem in nocte, audivi vocem de coelo dicentem mihi: Si vis Sanctum Franci- 
scum invenire viventem, statim absque mora, vadas Assisium, et porta tecum 
illa que infirmanti dare solebas, et que erunt etiam necessaria sepulture. Do- 
mina vero Jacoba stetit ibi, donec Sanctus Franciscus migravit ad Dominum, 
et ad corpus eius mirabilem honorem exibuit, et post modicum tempus, ob 
devotionem Sancti Assisium venit, et ibidem in sancta poenitentia et virtuosa 
conversatione dies finiens, fecit se apud ecclesiam Sancti Francisci sepelirL » 
{Speculum viiae^ fol. 137; Venetiis, 1504.) 

Dal confronto di questi racconti si vede che il Celaneise narrd il fatto della 
visita di Giacoma, per consolazione e, senza forse, dietro la narrativa di lei; e 
qaantunque non sia in contraddizione coi tre Compagni, non si servi n^ della 
loro narrativa, n^ di quella identica, dello Speculum, 

II Da Bessa si servi dei due racconti ; e con piii minute particolaritii, de- 
sunte forse da Frate Leone, nelle sue confabulazioni e corrispoudenze col beato 
Corrado d'Of!ida, viene largamcnte narrato il fatto nello Speculum vitae. Fu 
con molta acrimonia negato quest^episodio da quella critica, cui pii!i che il fare 
piace U disfare; ma oggi niuno potrebbe seriamente ostinarsi in queste nega- 
zioni, che sarebbero come chi a mezzogiorno negasse la luce del sole. 



CAPUT LXXIX. (a) 
Qualiter portabatur ad Sanctarn Mariam ut i6i tnorerefur (i)i 
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lam [beatus Franciscus] per Spiritum Sanctum de morte 
proxima certificatus, dum esset in palatio {2) cpiscopatus As- 
sisii infirmus, fecit se [a fratribus] portari ad Sanctam Mariam 
de Portiuncula, ut ibi corporis vitam finiret, ubi lumen et vi- 
tam animae incoeperat experiri {3). Et dum esset infirmus ul- 
tima infirmitate, vocavit socios suos (4), et saepe fecit laudes Do- 
mini decantare (5). Facta coena coram fratribus, qui amarissime 
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(a) Lb ricostrDEtone di qaesto Cesto i slatn molto piil Uborioia cbe l'oTdi- 
norio, perchi i membretci che lo aompongDao si Irovano dispersi in niold ca- 
pitoli dello SpicHlnm, delle Con/ormild, del CeUnese ; e rispelto ad alcane p»- 
role bisogn6^conteDtarsi di una approssimftiione, e di cna certa elasticit^ nel 
roccogUerle ; cosa di cui nei precedcDti capitoli non abbiamo sentilo il bisogDO. 

E notevole che il racconto lennini coa il traspocto del corpo del Santo ■ 
San Damiano, pressq le Clarisse, 5ene'aggiQngero vcrbo della prowisoria depo- 
Kitione a Ssn Giorgio, delln canoniizaiione e detla delinitiva lumalsEionc uelli 
chiesa di San Fraocesco : ed t ancor p\i Dotevole cbe lo slesso (accia nelli 
seconda sca teggenda il Cetanese (Vedi p. m, c. xxxix). Che il Celoncse 
nello scrivere la sna seconda leggend» avesse sott'occhio qncsto capilolo, oltre 
ta notevolissiDia corrispondenia soprsnnotata, si raccoglie anche da nn*altra cir- 
costanza, in cui, cerlo non rortuitamente, concordano : cioS che prima di moriro 
si fece spt^liare e deporre in terra dai Frati ; mentre secondo il Pisano (Coc- 
form. XxXli, sec. p.) si spogUA da si {st... denuiaiiif) ; e cos) aveva insinoito 
anche San Bonaventura {s( lntum nHdatum... presb-avit). La. versione dei tre 
Compi^^ni e del Celanese t assai pid verosimile, e tal concordania confcrma U 
genuinita del capilolo di questa leggenda, a cui evidenlemente si confonnd 
nelU secooda soa leggenda Toramasa. 

Chi ripensa ai terapi che corsero dal 1139 sino alla morte di frite EEa, 
il qnale con tutti gli sforzi mirava a ripigliare il govemo deirOrdine, e noo 
sapeva persuadersi che ormai n'era escluso per sempre, cnpisce snbito U n- 
gione del 5ileniio dei Ire Compagni e del CeUnese, inlorno aUa deposilione 
del cadavere di San Francesco a San Giorgio, alla canoniziarione ed al tras- 
porlo alla Basilica di San Ftnncesco. Di questi Utti il prolagonista, o almcao 
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CAPO LXXIX. 

Come appresso alla ntorte si fe' portare et mort 
a Santa Maria di Portuncola. 

Percioche il beato Francesco per lo Spirito Santo della 
morte prossima certificato, et essendo nel palazzo del vescovo 
d'Ascesi, infermo, si fe portare da' frati a Santa Maria di Por- 
tuncola, accioch^ l^ morisse et terminasse i di suoi, dove la 
vita et il lume deir anima havea incominciato a provare, et 
essendo in quel luogo infermo nell* ultima infermit^, chiamo 
i compagni suoi, et spesse fiate fece le laudi de Dio decan- 



nno degli* agenti principali ne era il &moso frate Elia, di cai sarebbe stato inop- 
portuno tanto il ricordarne quanto il preterirne il nome, trattandosi di cose no- 
tissime. Perci6 le due leggende tacciono [del tutto di tali memorabilissimi av- 
venimentL Di tale silenzio, fuor del tempo sopraddetto, non potremmo assegnarne 
una ragione plausibile, e fornisce un forte indizio della genuiniti di questa leg- 
genda, al modo che noi la diamo e ci viene indicata dalla versione italiana, 
e ci mostra che i due capitoli aggiunti ai testi latini conosciuti sin qui« deb- 
bono essere di certo interpolazioni posteriori. 

Non possiamo qui astenerci dal riportare uno splendido sonetto del Carducci, 
che conformandosi alla pura veritit storica, con parole di scultoria evidenza, ne 
ha tratto immagini di poesia efficace ed altissima, dimostrando ancora una volta 
che poesia suprema h la rappresentazione fedelissima della viva realt^. II so- 
netto h questo che segue : 

SaNTA MaRIA DEGLl ANGIOLI. 

Frate Francesco, quanto d'aere abbraccia, 
Questa cupola bella de '1 Vignola, 
Dove incrociando all' agonia le braccia, 
Nudo giacesti suUa terra sola ! 

E luglio ferve, e il canto d'amor vola 
Ne '1 piano laborioso. Oh che una traccia 
Diami il canto umbro della tua parola, 
L' umbro cielo mi dia della tua faccia ! 

Sn I'orizzonte de '1 montan paese, 
Ne *1 mite solitario alto splendore, 
Qual de 'I tuo paradiso in su le porte, 

Ti vegga io dritto con le braccia tese, 
Cantando a Dio : Landato sia, Signore, 
Per nostra corporal sorella morte ! 
Questi versi di un alto e qui veramente inspirato poeta, ci paiono bella 
chinsara all^amile e semplice narrazione dei compagni di San Francesco. 
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lacrimabantur, et inconsolabiliter deplorabant (i), tunc beatus 
Franciscus cum magna devotione et reverentia, expandit ma- 
nus ad Dominum et cum magna laetitia mentis et corporis 
dixit : « Bene veniat, soror mea Mors » (2). Lecto Evangelio, et 
benedictis fratribus, facit se exuere tunica, et nudum super 
humum deponi (3). Factum est autem paulo post, transiit 
de hoc mundi naufragio ad Dominum fere de nocte, quarta 
octobris 1226. 

Venit de mane universus populus et clerus civitatis As- 
sisi [ad Sanctam Mariam de Portiuncula] et tulerunt san- 
ctum corpus eius de loco ubi obierat, cum hymnis et laudi- 
bus, tollentes singuli ramos arborum et sic portaverunt illud (4) 
ad Sanctum Damianum (5) ad consolandum filias et ancillas 
suas. Et remota crate ferrea per quam communicare sole- 
bant (6), tulerunt fratres sanctum corpus de feretro et te- 
nuerunt ipsum (7), donec domina Clara et sorores eius [de 
plagis ipsius] sunt consolatae , licet essent plenae et affectae 
doloribus et lacrymis multis, videntes se privatae consolatio- 
nibus et admonitionibus [beati Francisci, ducis et mag^stri]. 



(z) Testo del Cdanese, II Leg., p. 3, c. 159. 

(3) Testo del Sab., c. xaa, p. 239. 

(3) Da vari testi del Sab., Celanese, etc. 

(41 Testo dcl Sab. c. zo8, pag. 2x6, che aggiunge qui : de voluntate Domini. 

( 5 ) Id. ibid. che aggiungc : ut impleretur sermo quem dixerat Dominns fer BeatuM 
Franciscum. ' 

(6) Id. ibid. chc aggiunge : et audire verbum Dei. 

(7) Id. ibid. che aggiunge : inter brachia ad fcnestram per magnum spatium. 

(8) Id. ibid. 
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tare. Et fatta, la sera innanzi la morte, la cena con li frati 
che amarissimamente piangevano et non si potevano consolare, 
airhora il beato Francesco, con grandissima divotione et reve- 
rentia, sparse le mani a Dio et con grande letitia, disse : « Ben 
venga la mia suora Morte » . Et letto il Vangelo, et benedetti i 
frati, si fe*della tonica spogliare et porre nudo in terra. Et fatto 
fu che da poco dapoi passo di questa vita et si uni a Dio 
in cielo, quasi de notte, li quattro ottobre 1226. 

Onde venne la matina tutto il popolo et chiericato d*Ascesi 
a Santa Maria di Portuncola, et levarono il santo corpo di 
quel luogo dov* era morto con hinni et laude, tutti portando 
i rami delFarbori. Et cosi portarono quello a San Damiano 
a consolar le figliuole et ancelle sue. Et rimossa la rete del 
ferro, per la quale comunicar soleano, posero i frati il santo 
corpo del feretro et bara, et tennero quello insino che madonna 
Chiara et le suore sue furono delle piaghe di lui consolate , 
awegnache fussino piene di tristitia et afflitte di molte lachri- 
me, vedendosi private di consolationi et ammonitioni del beato 
Francesco, duca et maestro. 



f 



APPENDICI 



00000000CXXXXXO3COCO00Q0000(KOCX>00CX;000000000CXXXXXX>0CCO00000C<^ 



APPENDICE I. 



(Interpolationes) 



Caput XVII Fragmenti (a). 

De sacratissima vtorte beati Francisciy 
et qtialiter per bienniiim ante receperat stigmata Domini lesu, 

Post viginti autem annos, ex quo perfectissime Christo 
adhaesit, Apostolorum vitam et vestigia sequens, apostolicus 
vir Franciscus anno dominicae incarnationis M. CC. XXVI, 
quarto nonas octobris, die Dominico, felicissime migravit ad 
Christum, post multos labores requiem aeternam adeptus, et 
digne Domini sui conspectibus praesentatus (b). Cuius animam 
vidit unus ex discipulis eius sanctitate famosus quasi stellam 
lumine immensitatem habentem et claritatem solis praetenden- 
tem, super aquas multas subvectam a nubecula candida, recto 
tramite in coelum conscendere {c). 



(a) Questi sono i due capitoli che non esistevano nel testo latino su cui 
lavor6 il traduttore trecentista, nella versione che ci ha servito di guida nclla 
ricostruzione del testo. Basta poca pratica dello stile dei tre Compagni per 
awedersi della gran differenza per condotta e per lingua fra gli antecedenti 
capitoli e questi due ultimi, che per ci6 solo si manifestano evidentemente 
interpolati. 

(b) Queste parole si leggono quasi identiche nella prima leggenda del Ce- 
lanese, parte seconda, capitolo primo. 

(c) II fatto, quasi con le stesse parole, si legge nella prima leggenda del 
Celanese, parte seconda, capitolo ottavo ; nella L^genda maggiore di San Bo- 
naventura capo quattordicesimo ; non che nella leggenda anonima che i Bollan- 
disti chiamano seconda, il cui dettato si awicina a quello di questi capitoli 
pi& ddte fonti sopracitate. (Vedi Acta SS. 4 oct p. 668, Comm. n. 646). 
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Laboraverat enim multum in vinea Domini, sollicitus cl 
fervens in jeiuniis. in orationibus, in vigiiiis, praedicationibus 
et salutaribus itlneribus, in cura et compassionc proximoruin, 
suique abiectione, et a suae conversionis inttio usque ad trans- 
migrationis ad Christum, quem ex toto corde dilexerat, assidue 
memoriam eius habens in mente, ipsumque orecollaudans, et 
giorificans operibus fructuosis. Sic enim ferventissime ac prae- 
cordialiter Deuni dilexit, quod audiens eum nominari, hque- 
factus interius, exteriusprorumpebat dicens : « Coelum et terra 
deberent ad nomen Domini inclinari » (a). 

Cuius dilectionis fervorem, et jugem passionis Christi me- 
moriam, quam gerebat in corde, volens ipse Dominus osten- 
dere toti raundo, singulari privilegio mirabili praerogativa ipsum 
adhuc viventem in carne mirabiliter decoravit. Cum enim se- 
raphicis desideriorum ardoribus sursum ageretur in Deum, et 
in illum, qui charitate nimia crucifigi voluit, transformaretur 
dulcedine compassiva, quodam mane circa festum exaltationis 
Sanctac Crucis cum oraret in latere montis, qui dicitur Al- 
verna, duobus annis scilicet ante obitum suum, apparuit ci 
Seraphinus sex alas habens, et inter alas gerens formam pui- 
cherrimi hominis crucifixi, manus quidem et pedes extentos 
habentis in modum crucis, effigiemque Domini lesu clarissimc 
praetendentis. Duabus enim alis velabat caput, et duabus reli- 
quum corpus usque ad pedes, duae vero ad volandum exten- 
debantur. 

Qua visione disparentc, mirabiiis in anima ipsius remansit 
ardor amoris ; sed in carne eius mirabilior apparuit impressio 
Stigmatum D. I. C. quae vir Dei pro posse abscondit usque 
ad mortem, noiens publicare Domini sacramentum, licet hoc 
ceJare nequiverit, quin saltem familiaribus sociis fuerit mani- 
festum {/>l. Sed post felicissimum eius transitum omnes fratres, 
qui aderant, et saeculares quamplurimi, manifeste viderunt cor- 
pus suum Christi stigmatibus decoratum. 



(a) I concetti tulli e non poche p«role dl qneslo passo ^j hanno oel C*- 
lanese, leggeoda prima, parte seconda. capo noiio : non che nelU leggemU Uio- 
nima, deiu seconda dd Bolkndisd, al lnogo citato sopri, pag. 66S. 

(6) La narrativa i qnasi ad verhum nelU Leggenda maggiorc di San Boni- 
ventnra, capo tredicesimo ; ma del fallo psrla anche U Cdsltcie ndU ptina 
Jeggenda, parie secondii capiiolo lerzo, con djffuso diM:orao. 
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Cernebant enim in manibus, et pedibus eius non quasi cla. 
vorum puncturas, sed ipsos clavos ex eius carne compositos, 
et eidem carni innatos, ferri quoque nigredinem praetendebant ; 
dexterum vero latus quasi lancea transiixum, verissimi ac ma- 
nifestissimi vulneris rubea cicatrice obductum, quod etiam sa- 
crum sanguinem, dum viveret, saepius effundebat {a), 

Quorum siquidem Stigmatum infrangibilis veritas non so- 
lum in vita, et in morte per visum et contactum patentissi- 
mum apparuit, verum etiam post mortem ipsius per diversa 
miracula in diversis mundi partibus ostensa Dominus ipsam 
veritatem clarius patefecit. Quibus etiam miraculis multorum 
corda, qui de viro Dei recte non senserant, et de eius Stigma- 
tibus dubitaverant, ad tantam fidei certitudinem sunt mutata, 
quod qui prius detractores eius fuerant, bonitate Dei operante 
et ipsa veritate cogente, ipsius laudatores et predicatores fide- 
lissimi extiterunt {d). 



Caput XVIII Fragmenti. 

De Cananizatione ipsius, 

Cum igiti}r in diversis iam mundi partibus nova miracu- 
lorum luce claresceret, et ad sacrum corpus eius undique con- 
currerent qui maxima et singularia beneficia Domini meritis 
ipsius experti fuerant, supradictus dominus Papa Gregorius, de 
consilio cardinalium et aliorum praelatorum quamplurium, 
lectis et approbatis miraculis, quae Dominus per eum fuerat 
operatus, ipsum in catalogo Sanctorum adnotavit, mandans 
festum eius die sui obitus solemniter celebrari. Facta sunt au- 



(a) Anche qui la narrativa ^ il compendio delle parole di San Bonaven- 
tora, nella Leggenda maggiore, al laogo sopra citato. Vedi anche il racconto, 
diffaso in molta rettorica nel Celanese, prima leggenda, luogo citato sopra ; ed 
h notevole ch'egli nomini tra i compagni awenturati che viddero, vivente 
Francesco, le Stimate, il £simoso Frate Elia. 

{b) Anche di questi miracoli, e dei pensieri esposti in questo paragrafo ^ 
un lungo discorso nella Leggenda maggiore di San Bonaventura ; ne aveva scritto 
quasi con le stesse parole Luca Tudense nel suo lavoro contro gli Albigesi 
(fib. II, cap. XI). 



tem haec in civitate Assisii in praesentia multorum praelato- 
rum, et maxime principum, et baronum, atque innumcrabiliuni 
de diversis mundi partibus, quos ad ipsam solemnitatem idcm 
dominua Papa fecerat convocari, anno DomimM CCXXVIII, 
pontificatus sui anno secundo {a). 

Item, ipse etiam Summus Pontifex dictum Sanctum, quem 
viventem summe dilexerat, non solum canonizando tam mi- 
rifice honoravit, verum etiam ecclesiam in lionorc eius constru- 
ctam, in cuius fundamento ipse dominus Papa primiim lapi- 
dem posuit, sacris ditavit muneribus et pretiosissimis orna- 
mcntis. Ad quam post duos annos a sua canonizatione sacro- 
sanctum Corpus eius de loco, ubi prius sepultum fuerat, ho- 
norifice est translatum. 

Misit enim ad ipsam ecclesiam crucem auream lapidibus 
pretiosis ornalam, in qua erat lignum crucis dominicae inter- 
clusum, atque ornamenta et vasa plurima ad altaris ministe- 
rium pertinentia, cum multis pretiosis et solemnibus indumcn- 
tis. Quam quidem ecclesiam ab omni iurisdictione inferiori 
eximens, auctoritate apostolica ipsam caput et matrem totius 
Ordinis fratrum Minorum instituit, ut patel in privilcgio pu- 
blico ct bullato, in quo Cardinales communiter subscripse- 
rullt («). 

Verum quia parum esset Sanctum Dei rebus insensibilibus 
honorari, nisi per eum corpore mortuum, et spiritu viventem 
in gloria, Dominus quampjurimos converteret et sanaret, non 
solum promiscui sexus personae indifferentes post eius obitum 
meritis ipsius ad Dominum sunt conversi, sed etiam multi ma- 
gni et nobiles cum filiis suis habitum sui Ordinis susceperunl, 
recJusis propriis uxoribus et filiabus surs in monastcriis Pau- 
perum Dominarum (c). 



(it) QaesTl concetti saao reUoricuniente HinplilicaCi cd inlionili dal CelincM 
Rclla primft leggenda, parte tcrta; si leggono in forma piu semplice e piA di- 
mesla nclln Vita anonimn che i Bollandisti cliiamano second '. (\~cdi .4rta SS„ 
4 oclobri», pag. 673-674) e nella le^enda di Snn Booaventtira. 

(A) Tulto questo si dedace dalla Bolla di Gregorio nono, che comiacii : 
/( fui Eeelaiam iiiam. e si leggc pcr estcso nella leggenda anoaimj cbe i 
Bollandisti chismano seconda. (Acla SS., 4 octob.. p«g. 679-680-681). 

{!) Quesla chiusH, e rassenione del rapido dilatarsi delfOrdinc, ia si le- 
rissima, non polcva, di certo, endiire a grado dei tre Compagni, pcrchi son* 
l'eco de' vantameati dl Krile Elia, il qunle gloriavasi di avcre moltipUcalo »mi- 
suratamenle tl numcro dc' Rcligiosi e de' Convenli. 
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SimiHter et multi sapientes et litteratissimi viri, tam saecu- 
lares quam clerici praebendati, spretis carnis illecebris, atque 
impietate et saecularibus desideriis penitus abdicatis, praefatum 
Ordinem Minorum intraverunt, paupertati ac vigiliis Christi 
et servi sui beatissimi Francisci se in omnibus iuxta mensu- 
ram divinae gratiae conformantes. 

Unde de ipso non immerito potest dici quod scribitur de 
Sampsone; quod videlicet multo plures interfecit moriens, 
quam ante vivus occiderit profecto, qui vita gloriae semper 
vivit. Ad quam gloriam ille nos perducat meritis sanctis- 
simi Patris nostri Francisci, qui vivit et regnat in saecula 
saeculorum. Amen. 



APPENUICE II. 

V INDOLE DI SaN FraNCESCO. 

Discorso lello mlla tornata delC Accademia di Religiotie Cat- 
tolica in Roma il j giugm iSg8, dal Padrc Teofilo Do- 
menichelli de' Minori. 

Ridesso deila perenne primavera de' colli eterni, la lette- 
ratura francescana e in questo secolo contraddistinta da un lus- 
surioso rigoglio di fiori, di frondi e di frutti. Le tnenti piii 
elevate sentono un'aura risanatrice spirare dalle idealita fran- 
cescane, e s'infiammano di gentili pensieri e profondi. Anche 
la suprema potesta della Chiesa volse teste le amorevoli sue 
cure verso TOrdine Serafico, e con uno di qiiegli atti solenni, 
dcstinati a lasciare incancdlabile traccia, ricondusse airunita pri- 
migenia una gran parte della figliuolanza del Serafino d'Assisi. 
In ta!i congiunture, al suprerao consiglio di quesfAccademia 
parve bene di dedicare aireroe della poverta e deiramore una 
delle sue tornate, e a me, francescano, commettere di delinearne 
in brevi e semplici tratti la mansucta figura.' 

Pcnsare a San Francesco e studiarlo c per un francescano 
un doverc, c pariarne ad altri puo tornare utilissimo e con- 
veniente, purche teniamo ben fisso, che se negli splendori di 
quel poverelio, la cui mirabil vita meglio in gloria del ciel a 
canterebbe, pretendessimo noi suoi figliuoli esaltarci, ci sco- 
steremmo troppo da lui, esempio di umilta profondissima, e 
la sua memoria ci si convertirebbe in amara rampogna. 
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Pensando a questo, se tutto pieno dell' argomento tenero 
ed alto, accettai gioioso Tincarico, che, riguardando alle povere 
forze mie, avrebbe dovuto darmi cagion di sgomento, consi- 
derai altresi che se povero e •semplice sara il mio dire, le parole 
brevi e semplici che San Francesco raccomandava uscissero dal 
labbro dei suoi figliuoli sarebbero state specchio non disconve- 
niente a tanta grandezza. Ad un mazzo di fiori profumati e 
gentili non disconviene un contorno di povere foglie e modeste. 



Tommaso, il Celanese, che, se non e il piu antico, certo va 
annoverato tra i piu antichi biografi del Santo (i), e lo conobbe 
personalmente, ce ne descrisse con grande minutezza il fisico 
aspetto. II corpo gracile, delicato e gentile, la faccia d*un ovale 
allungato, il colore tendente al bruno, Tocchio in cui splendeva 
una mansuetudine dolce, la pelle morbida e fina, la voce sonora 
e pur soave (2), nonche Timpronta grafologica della sua scrit- 
tura (3) tondeggiante e senza durezze, convengono mirabilmente 
airindole sua, in cui primeggiavano il sentimento profondo e 
raffetto. L*acuta osservazione deirillustre filosofo Augusto Conti, 
che, cioe, in San Francesco si scorge chiarissimamente avve- 
rato Taforismo teologico, che la grazia presuppone la natura (4), 



(i II Sabatier, qualche altro fra i recenti e forse anche TAff^, storico del 
secolo scorso, credono, non senza gravi fondamenti, che lo Speculum perfecHonis 
preceda di poco la leggenda del Celanese. 

(2) « Statura mediocris parvitati vicinior ; caput mediocre ac rotundum ; fa- 
cies utcumque oblonga et protensa; frons plana et parva; mediocres oculi, nigri 
et simplices; fusci capilli ; supercilia recta; nasus aequalis, subtilis et rectus ; 
aures erectae, sed parvae; tempora plana ; lingua placabilis, ignea et acuta ; 
vox vehemens, dulcis, clara, atque sonora ; dentes coniuncti, aequales et albi ; 
modica labia, atque subtilia ; barba nigra, pilis non plene respersa ; collum sub- 
tile ; humeri recti ; brevia brachia ; tenues manus ; digiti longi ; ungues pro- 
ducti ; crura subtilia; parvuli pedes ; tenuiscutis; caro paucissima ». (^ito/?«>w, 
pars I, cap. xxx, pag. 132. Roma, tipografia della Pace, 1880). ^ [Caro] quac 
nigra fuerat ». (ibid., pag. 176). 

(3) MiNOCCHi, Una UtUra autografa di San Fraucesco cT Assisi^ nella Rtvtsta 
biblioi^rapca italiana, aniK) III, n. 5, pag. 151; Firenzc, 1898. 

(4) Ci'.ttt^nario di San Francesco iV Assisi nel Rcligione cd Artc ; Firenze, Bar- 
l)cra cditore, 1S91, pag. 38. 



iosstarao allargarla con eguale e forse maggior verita, alla 
Stretta corrispondenza fra resteriore configurazione del corpo 
■e rinteriore natura deiranima sua. Perche delle due facce na- 
turali del nostro essere spirituale, egU ebbe vivacissima qucsta 
■seconda, che n'e la piu interna. Airamorc. ad un amore te- 
tiero e profondo. facevano capo ed ordinavansi tutte le potenze 
spirituali dl lui, costituendone Tindole nativa e pcculiare. oiide 

L sapienza deirimposizione del nome di Serafico, che lo di- 
Mtnse da ogni altro. Un amore non circoscritto da limiti. non 
amore di questa o di quella cosa in particolare, ma, starei per 
dire, puro ed ignudo volere. che aspettava il raggio di una 
COgnizione individuata, per divenire arbitrio, o esercizio di li- 
berta, fiore che nasce dal coniugio deirattivita del volere con 
quella deirintelletto, II pensiero e ramore, nella sovreccellente 
ior perfezione, cioe neirinfinito, identificansi ; ma nelle creature 
il meglio che possiamo augurarci e raccordo, che necessaria- 
mente implica la loro distinzione. 

A molta vivezza e profondita d'affetto 3'accoppiava in Fran- 
cesco una mente agile, acuta e sottile (i), perche Taffetto e di 
Sua natura ingegnoso e desta le facolta de!l'ingegno; ma ia 
ijissipazione de' suoi primi anni e la sua educazione mercantile, 
com'era la professione del padre. gl' impedirono nutrirsi di 
quelle particolari cognizioni, di cui la mente perspicace, pe- 
netrando grintimi nessi, forma in unita di vasto sistema una 

^scienza. Ne cio fu senza provvidente consigUo di Dio; impe- 
rocch^ nel mondo la luce del pensiero scientifico. che illumina 
e dirige la civilta, ha senza dubbio un grandissimo pregio, e 
sovraneggia tutte le cose in altezza; ma ]'ordine del bcne c 
, piii profondo, e, quindi, piii vasto; e ad abbracciar queslo 
f nella. sua universalita aveva Dio plasmata Tanima di San Fran- 

(l) o Penelrabat ab omnnabe purnm ingenmm my^teriorutn abscondila ». 

I JI, (CEL.cap. XLV. pag. 154.. Roma, t8So). <i Subtili^ ingenii ». Lig. trium tM„ 
■'Up. I. pftg. S; Romae, iSSo. 
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cesco, a questo era chiamato dalla sua indole e dalJa stia in- 
clinazione, 

L'amore vivo accende la fantasia, e reca a veder le cose 
congiunte 1' una coll' altra e lo specchiarsi loro scambievote, 
onde il concetto si colora poeticamente d'immagini e simboh. 
Di qui rabbondante vena poetica di San Francesco, che s'e- 
strinseca nella vita, nel verso e nel canto, Di Francia, gentil 
paese, la cui lingua egli amava, quantunque non rabbia mai 
posseduta perfettamente (i), erasi propagata in Italia la poesia 
de' Trovatori, splrante amore, generosita e gloria sovra tutto 
marziale, com'e 1' indole di quelia nobil nazione; e questi sen- 
timenti svegiiarono un eco nel cuore di lui giovinetto, che, 
come avviene dalle prime impressioni, non 5'estinse mai piu. 

L'amore e giocondo e festoso, e Francesco s'apriva alla 
giocondita ed alla festa (2), e nella consuetudine dei giovani 
coetanei, egli giovane, con magnificenza, anzi sfarzo, abban- 
bandonavasi a lieti pranzi ed a cene, a giuochi e a sollazzi, 
correndo anche di notte le vie d^Assisi, cantando e sonando. 

Ma il cuor suo nobile era troppo piii grande di queste 
cose, che pure, specie ne' giovanj, hanno allettamenti sl 
senti. Onde, pur occupandosi di mercatura, il guadagno n< 
curava; re dei conviti e delle brigate festevoli e vivendo du 
sipato, non piego mai a lascivie, che sotto mentita appareni 
d'aIimento e sfogo d'amore, ne son la morte ed infracidj 
Tanima e il corpo; talch^ gli osservatori, e n 
acuto materno, intravvedevano in lui qualche cosa di strat 
dinario, e ne pronosticavano alti destini (3). 

Porgendosi amoroso e cortese al piacer de' compagni, i 
soffriva pero che si recasse offesa a persona che si fosse, 



(11 <i Gallice poslulabal, licet ea rccle loqui neseiret n. I^g. t. 
.p. ui. 
(31 u Nataraliler eral hilaris et iocundus ». Ltg. Irium soc, cap 
(3) II. Cel.. I. p., cap. 1. 




m atti ne con parole di vilipendio, nemmen per ischerzo; 

sopportava che oscenita di parole o di gesti sgualcissero 
'H delicatissimo fiore della gentilezza dell'anima (i). II veleno 
deir odio, anzi nemmeno 1' antipatia, non aveva presa neiVaf- 
fcttiioso suo spirito. Amava altamente, e fin d' allora voleva 
instaurare, non contaminato di lascivie e di rancori, un regno 
Spirituale d'amore. Le miserie dei fratelli movevanlo a com- 
passione profonda; e, mentre tutto sembrava ridergli intorno, 
sentiva in sc le lor pene e si industriava alleviarle. Largheg- 
giava in elemosine ai poverelli. i quali aveva fatto il proposilo 
di non rimandar mai via inesauditi (2); egli ricco e amanle 
della sonluosita e della splendidezza, amava altresi i poverelli. 

Non e strano a chi conosce quelle che si chiamano con- 
traddizioni deU' umana natura, bench^ altrimeDti paia a coloro 
che fermandosi agli atti varii esteriori, non ne penetrano runico 
intevno ed occulto principio : non e strano. anzi e certo che 
Francesco, si tenero, si dolce, si dedito al vivere volut- 
tuoso e geniale, un bel giorno si svegliarono spiriti bellici. 
S' arrolo in guerra, pugnando valoroso pel suo paese, contro 
la potente e aliora prepotente Perugia; e fatto prigione, ragonia 
knta e lunga del carcere non Tabbatte e nemmeno rafflisse. 
6 bello vederlo lieto fra le catene ; significativo, ch' egli, 
udendo i compagni rimproverargli quasi foIIJa tanta giocondita 

tanta sventura, s'accorgesse della propria superiorita sopra 

quelli; bellissimo, che a un aobile concattivo, tristo d' animo 

c pii^ intristito per la mala sua sorte, abbandonato, anzi fug- 

gito da tutti, si tenesse egli solo unito inseparabilmente a 

tnforto e lo riunisse ai compagni. 



(l) a Cnrialis in moribus el verbis..- nemiDi dicentis verbum iniariosnm, vel 
Inrpe; imo cum sic csset iuvcnis iocosus et Iiisctvag, proposait tutpia sibi di- 
Gemibas minime respondere n. Leg. Irium ioc., cap. 1, pag. 6. 

1 1 » Posuit proiDde '\rx corde suo nemini pro Deo 3 it petenti, sfcnndaio 
: de cctero aliquid denegare. Cei.,, Vila frimn. I. p., cip. vu, pag. 40. 
Ronaa, 1880. 
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Questo ritratto di Francesco nel secolo e cosi amabil fi- 
gura, che molti non esiterebbero a proporla altrui per modello; 
ma pure e tanto lontana da quella ideale eccellenza a cui 
intese e pervenne, che se la rimprovero per tutta la vita, pian- 
gendola amaramente, come viver di colpa. La sua fisonomia 
rimarrebbe monca e falsata nella parte sua principale, se non 
mi fermassi a considerare il mutamento grande di fini, di mezzi 
e di volonta, dopo quella ch' egli umilmente voUe chiamar 
conversione, quantunque. piu che passaggio dal male al bene, 
come accennerebbe la forza di questa parola, sembri a me un 
passaggio dair imperfetto al perfetto, un conguagliamento delle 
sue qualita, che come avvertii, e come avviene in tutti gli uomini, 
non mancavano di spezzature e contrasti. Quest* unita morale 
potente la plasmo egli in se stesso col persistente ed indefesso 
sforzo di riformare la propria natura, aiutato da una grazia 
sovrabbondante che lo preveniva eccitandolo, e senza necessitar 
mai r arbitrio, che sarebbe un ucciderlo, con infallibile impulso 
lo innalzava ad una sovrannaturale perfezione. 

L'ordine morale del bene, essendo essenzialmente accordo 
di libere volonta, non puo prescindere dal libero mai, pur in 
gradi diversi. Comincia dalT infima ed*imperfettissima forma, 
che e la vertibilita al male e al bene, in rispondenza alFas- 
soluta obbligatorieta della legge, la cui violazione e una colpa: 
sale quindi a quell'eroico che per generosita di cuore trava- 
lica il confine del doveroso, in rispondenza al consiglio, la cui 
inosservanza e minor perfezione, non colpa : trova infine il 
suo fastigio nella liberta assoluta che sceghe fra il superero- 
gatorio, non imposto da legge ne da consiglio. Tutti, piu o 
meno, hanno la capacita deireroico, che si attiene alla parte 
afifettiva ; e almeno in qualche atto, rafifetto sovrabbondante, 
tira non contro, ma oltrc 11 dovuto ; nei santi poi 1' eroismo 
diventa per libcro movimcnto del cuore, aiutato dalla grazia, 
una nuova natura : c Tuomo nuovo chc si sostituisce al vec- 
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chio uomo, di cui parla San Paolo. Ora in Francesco, benche 
natura affettuosa e quindi ricchissima d' eroicita, sino a qui 
neiramare il bene e nel cercarlo, essendosi quasi sempre con- 
tenuto nei termini del dilettoso, senz' affrontare V arduo, non 
aveva ancora toccato, o di poco, Teroico : e sovrattutto quello 
che deve essere la nota fondamentale dei nostri amori, e ge- 
neratore degli altri amori, cioe V amor di Dio, infinito ed 
eterno bene, se non taceva del tutto, dava languido suono. 
Rimaneva inesplicata ed involuta la parte migliore di lui, che 
poi doveva smagliare di luce si splendida, da rassomigliarlo 
ad un sole. 

Dio lo visito col dolore, assiepando di spine e macerie la 
fiorita via che correva, costringendolo a ripiegarsi in se me- 
desimo, e infondendogli sovrabbondante quella carita, la quale 
fa sentire il doloroso vuoto che generano e lasciano i piaceri 
mondani. Uanima grande si dilato in Dio e gli si congiunse; 
e il mondo senza Dio gli apparve, com' e, una vanit^ scon- 
solata e un deserto. AUora gli awenne un fatto mirabilissimo. 
Gli splendori del sole, che, rifrangendosi nei vapori deiratmo- 
sfera umbra, mandano all' occhio sfumature di delicatissime 
tinte, diletto* caro dei giorni passati, parevangli velati di te- 
nebre ; la bellezza abbagh*ante della natura, florida di vege- 
tazione, e mista di pendici, di piani e di monti, erasi fatta 
muta (i). II Signore, operando nella parte affettiva di Fran- 
cesco, che n*era la piu ricca e piu ampia, distoltone lo sguardo 
della mente dai fallaci bagliori del mondo, lo spingeva a cer- 
care altra luce, che gV insegnasse il come e il dove occupare 
la vita. Ritento, per distrarsi, gli antichi sollazzi coi compa- 
gni, ma invano: sentivasi ingombrato di malinconia e d' inquie- 
tudine. Fra i pensieri venutigli dalle fantasie poetiche de' tro- 



(l) « Pulcritudo agrorum, vinearum amoenitas, et quidquid visui pul- 
crum est, in nullo potuit eum delectare ». Cel. Fita pritnay p. i, cap. ii, 
pag. 20. 
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vatori, il piu nobile, perche vi si accoppia il sacrificio, era la 
gloria delle armi ; e mentre Francesco cercava per quali vie 
lo chiamasse il Signore, dubito se non fosse la militare car- 
riera ; e s*arm6 e si arrolo. Un sog^o profetico di regio pa- 
lazzo, splendido di armi gloriose, troppo materialmente inter- 
pretato, lo aveva tratto in inganno ; perche non aveva saputo 
fra le immagini simboliche, distrigarne il metafisico significato. 
Un ammonimento di Dio lo richiamo in sh, facendogli bale- 
nare alla mente le battaglie spirituali, che preparano Tavvento 
del regno eterno e la gloria dei cieli ; ed egli, sciolto subito 
r impegno, se ne torno a casa. Un'altra parola di Dio, intesa 
materialmente, lo spinse a restaurare tre chiese^ con faticosa 
alacrita recando calce e mattoni e pietre, in umile assetto di 
manovale : poi si accorse che anche questa aveva un signifi- 
cato spirituale piu alto, e tenea del profetico. 

La compassione pei poverelli, pei tribolati, per grinfermi 
del corpo facevasi in lui piu sentita e profonda, (i) e la compas- 
sione di tante miserie gli acui V intelligenza di un mistero, 
che per lo avanti non aveva ben meditato. Soweniva agrin- 
digenti, serviva gl' infermi ; ma ogni arte di toglier di mezzo 
la poverta con le sue conseguenze e di aboHre le infermita 
tornavagli vana, perche purtroppo sono inseparabile retaggio 
della presente corrotta natura. Allora penso al conforto che 
Gesu Cristo con sovrumana sapienza ci ebbe insegnato, e che 
e veramente efficacissimo per sostenere serenamente i mali di 
questa vita fuggitiva e caduca com' ombra : conobbe che la 
felicita consiste non nella gloria di questa terra, non nella scienza, 
non neir impero, non nel piacere voluttuoso, non nella ricchezza, 
non nella stessa sanita del corpo ; ma solo nell' unirsi a Dio 
in carita. Allora penetro il significato profondo delle parole 



( i) (( Fit erga indigentes pietate benignior ». II, Cel. p. i. cap. ii, pa- 
gina 10. Ronia. i8So. 
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evangeliche : Beati i poveri di spirito, beati i pacifici, beati 
quelli che piangono; e con eroica fortezza stabili di farne in 
se la esperienza, e di darne agli altri Tesempio. Dubitoso, chie- 
deva lume da Dio, perche, dissipate le tenebre della mente, 
potesse fare la divina volonta ; e, premessa ardente preghiera. 
cerco Toracolo divino con la trina apertura de' Vangeli, affin- 
che le prime parole cadute sotfocchio, fossergli manifestazione 
del divino volere. 

I[o voluto accennare con qualche particolarita a queste 
esitazioni di San Francesco, perche formano parte dell' indole 
sua, considerata rispetto alla filosofia naturale. Quello ch'egli 
abbracciava neirampiezza del suo cuore, la mente non arrivava 
a discernerlo con chiarezza di particolari ; lo vedeva solo nel- 
r ideale perfezione ultima, in cui le cose, pur distinte nella 
loro sfera e gerarchicamente ordinate, hanno un titolo unico di 
eccellenza divina, e quindi rimaneva incerto nello scegliere ; ma 
quello che nel giro delle cose umane, pel predominare del 
cuore sopra la mente, sembrava ed era incertezza, dalFordine 
della Provvidenza divina veniva trasformato in ricchezza sva- 
riatissima e in un accomodarsi a tutte le condizioni neirunica, 
ampia ed eroica sua carita. La nuda poverta e la veste este- 
riore dell'amor puro e divino, come la copia delle cose e la 
veste esteriore della scienza ; perche all' intelletto creato, nella 
sua condizione naturale e nativa, la creatura e specchio neces- 
sario per conoscere il pensiero divino, e solo nelle creature si 
vede Dio, o dalle creature si sale a Lui : Tamore, invece, se 
retto, corre diritto a Dio senza intermezzo di creature, che 
sono piuttosto intoppo che aiuto ; in Dio poi e da Dio si 
amano e si debbono amare le creature. San Francesco adun- 
que, scegliendo le vie profonde del cuore, ando a Dio con 
Tamore ; e pero, spogliandosi totalmente de' beni di questo 
mondo, facendosi pusillo, tribolato nel corpo, disprezzato dal 
mondo, sciolto dagl' impacci della ricchezza, dalle ansie della 
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gloria, della grandezza, della scienza e del comando, rimase 
nella nudita di ogni cosa creata, con il solo e puro amore 
eroico, e senti la perfetta letizia della congiunzione con Dio^ 

■ 

in cui tutto trovo o ritrovo. E qui davvero che a delineare 
la iigura di San Francesco, trasumanata dalla grazia, conglu- 
tinata con Cristo, di cui merito di recare anche nella carne 
impresso divinamente il sigillo, sento V impotenza della parola, 
che, come suole nelle altissime cose, piu accenna di quello che 
mostri. 

Adunque V indole di San Francesco, com'e proprio deiraf- 
fetto, era largamente comprensiva ; e quantunque non splenda 
e non possa splendere di esteriori fulgori, quantunque nasco- 
sta, semplice, e, fra i contrapposti ove s' intesse la vita, incline 
(direbbe Dante) alle sinistre cure, non escludeva nuUa ed era 
virtualmente ricchissima. Piii si studia, scriveva il Bonghi anni 
fa, e ripeteva recentemente il Mariano (cito questi nomi, per- 
che non sospetti di mistiche amplificazioni), piu si studia e piii 
vediamo grandeggiare la figura sua, e piii sentiamo allargarci 
la veduta della mente. Per questa ricchezza d' indole awiene 
che gli uomini dalle inclinazioni piu diverse provino per lui 
simpatia viva, trovino in lui pregi e lati piacenti, e se ne pro- 
nunzino giudizi molto diversi. Non faro nomi, perche non vo- 
glio recar dispiacere a nessuno ; ma e certo che anche quei 
poveretti cui Todio, e principalmente Todio contro la Chiesa, 
impedisce la vita spirituale dell'anima, ravvisarono nel Serafino- 
d'Assisi que'falsi ideali, che sotto speciose apparenze tengono 
avvinte le anime loro. Intese a ristaurare la Chiesa, simboleg- 
giata nel Laterano cadente, e vi fu chi Tebbe in conto di un 
seguace di Valdo o di un precursore di Lutero : prediligeva 
poveri e amo forte la poverta, e vi fu chi lo mise in voce 
cli demai^ogo c di socialista ; senti le bellezze della natura, e 
lo fccero apostolo di realisnio ; ebbc cara la iiberta de'figliuoli 
cii Dio, c lo prcdicarono pcr anarchico ; Dio gli fu largo di 
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ispirazioni e visibni, e rebbero per uno che non aveva biso- 

gno di assoggettarsi al magistero ecclesiastico ; amava vivere 

co*peccatori, quasi fosse uno di loro, ed ecco i laudatori della 

sua tolleranza ; non ebbe la compassata angustia, che taluni 

chiamano ordine, ne nella varieta apparentemente disordinata 

del viver suo, non sempre si vede quel filo d'oro della carita 

che Tarmonizza e fa tmo, ed ecco chi arriva a darlo per fattio 

e per un amabile folle. II vero e ch*egli fu santo, in cui s*ac- 

colse in armonia miranda Tordine universale del bene ; quel- 

Tarmonia che senza suono sensibile San Francesco stesso at- 

test6 di udire nel cuore, ed era eco di una musica celeste, la 

quale di tutti i suoni successivi compone una sola melode, di 

tutti i suoni simultanei forma una sola armonia. 

In lui Tautoritci e la sudditanza, la liberta e Tobbedienza, 

la mendicazione e il lavoro, la gioia e il dolore, la ricchezza 

e la poverta, la scienza e la carita, la guerra e la pace, la 

bellezza della natura corporea e la bellezza dello spirito, Teremo 

e la societa, il raccoglimento interiore e reffusione esteriore, la vita 

temporanea e la vita eterna, erano termini contrapposti e non 

punto contradditori, e ne sentiva profondamcnte Taccordo. 

Anche coloro i quali, senza attribuirgli intenzioni meno che 

sante, dzinno risalto airamore suo per la poverta volontaria, 

che certamente sentl accesissimo, oppure alla semplicita evan- 

gelica, o alFumilta profonda, o air abborrimento da fasti e 

grandezze, o alUamore della pace, o, infine, piu comprensiva- 

mente ai conformarsi a Gesti con la pratica dei consigli evan- 

gelici, mi pare ^he non diano intera V indole sua, e si fermino 

piii alla veste esteriore che allo spirito interno informatore ; 

perchfe in queste cose molti altri Temularono, senza che Toc- 

chio nostro arrivi a discernere dove in cio si distingua da 

loro ; e quindi non possiamo poi spiegare a noi stessi il per- 

che egli abbia potuto avere si gran fascino e accender di sh 

tanti cuori. Egli (scrive il Celanese) am6 molto tutti e tutto, 

i6 
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e percio molto fu amato ; ecco il segreto della sua vita e della 

sua grandezza altresi. 

Studiando la trasformazione operatasi in lui dalla g^azia 
secondata dalFenergia del suo volere, sempre giovane e non 

mai languido nelFoperare il bene, ci farem chiari di cio. 

Dilesse fortissimamente la poverta, ch'egli usando la poe- 

tica sua fantasia, nutrita de' versi delle corti d'amore, chiamava 

con immagine resa casta dal pensiero puro, sua Regina, sua 

Sposa, fra tutte le donne bellissima, per la quale languiva 

d'amore ; a que' suoi figli che piil d'appresso s'offersero a se- 

guitarlo, voUe cangiato in precetto il consiglio d*abbandonare 

ogni cosa, ogni proprieta, in privato e in comune ; e Tuso 

stesso del denaro interdisse. Ma Teroismo della sua carita so- 

vrabbondante, senza anguste esclusioni, lo salvo da ogni ec- 

cesso. I ricchi, adunque, pregi6 e volle onorati, lasciandone 

anche nella stessa Regola una raccomandazione speciale (i); 

accolse figliuoli e benedisse i terziari, ai quali tanto era con- 

cesso di possedere che loro impose di tempestivamente te- 

stare (2), onde alla lor morte fossero evitati i litigi di succes- 

sione. Sapeva che molti per ingordigia deiroro se ne rendono 

servi, sia per goderne prodighi, sia per farne, avari, conserva; 

sapeva che neiropinione quasi universale il possedere credevasi 

necessario alla vita, alla dignita e alla liberta umana ; al che 

i pregiudizi del feudalismo sembravano dare una certa appa- 

renza. Egli, mercante, aveva potuto ben d'appresso conoscere 

di quanti fastidi, di quanti inganni, di quante invidie, di quanti 

rancori e di quante ingiustizie sia la ricchezza cagione. Volle 

dunque mostrare con Tesempio quanto essa sia piccola, anzi 

vanissima cosa, al confronto dello spirito, a cui essa deve ser- 



(1) (( Moneo et exhortor ne despiciant, neque iudicent quos viderint molli- 
bus vestimentis et coloratis indutos, uti cibis et potibus delicatis ». (Regola I 
Ord., cap. ii). Vedi anche la leggenda de' tre compagni, cap. xiv. 

(2) c( Omnes condaat seu faciant testamentum, et de bonis suis... ordinenj 
et di>pon.int ». Keg. lil Ord., cap. IX. 



vire, e non lo spirito a quella. EgU» ricco, ne fece getto con 
magnanimita per sh e per i figliuoli del Prim*Ordine. Erre- 
rebbe pero graveraente colui che avvicinasse questo proposito 
a quello di coloro che propugnano rabolizione della proprieta 
individuale, senza la quale anzi Tattuazione della vita france- 
scana, che si sostiene di offerte spontanee, tornerebbe impos- 
sibile. Se non vi e chi ha, non vi puo essere chi riceve. 
San Francesco voleva gli uomini congiunti in carita, e senza 
abolire distinzioni di uffici, di gradi e di averi, aborrente da 
rivalita attossicatrici deiranima, da utopie che sotto generose 
apparenze confondono i pensieri e agghiacciano il cuore, vo- 
leva che i diritti del povero e i diritti del ricco, che la legge 
umana non arrivera mai a determinare con precisione, met- 
tesse in accordo Tamore, il quale, largo, rifugge dal pesar mi- 
nuto quello che si deve dare o esigere. Egli, ricco per censo, 
prescegliendo la poverta, fece intendere ai poveri che non sono 
da invidiarsi i doviziosi, ed insegn6 che anch'essi possono es- 
sere generosi ; ai ricchi mostro che i poveri sono degni d'o- 
nore, e che lo spreco bene spesso si confonde con la gretta 
e dura avarizia. La predilezione pei poveri non escludeva, anzi 
includeva il rispetto ai diritti dei ricchi. 

Le vesti pompose onde aveva in gioventii fatto sfoggio, 
la lindura degli abiti e della persona, la delicatezza delle vi- 
vande, mut6 in un vestire dimesso, in un negligente squal- 
lore, in alimento scarso egrossolano; ma facendone una legge 
per se e pe* suoi, aggiunse anche una specialissima raccoman- 
dazione di non spregiare chi veste di lusso e s* imbandisce 
laute e saporose vivande. 

Nemicissimo deirozio, senza lasciare Torazione, esercitavasi 
nel lavoro, specialmente manuale; ma non a scopo di lucro, 
bensi per obbedire a Dio, che V impose alFuomo sino dalFo- 
rigine, ed e divenuto, per il peccato, fatica. Non rifiutava, ma 
nemmeno esigeva la mercede del lavoro, contentandosi di ri- 
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cevere il necessario sostentamento da generosita di benefattori, 
piuttosto che da pretensioni di diritti. Al diritto, origine di litigi, 
e che spesso nel voler distinguere troppo • per sottile, separa 
dolorosamente, opponeva volentieri Teroismo del cuore, sia da 
parte di chi concede generosamente come favore, il non 
dovuto per diritto, sia da parte di chi amorosamente accetta 
per grazia quello che potrebbe sembrare dovuto come giu- 
stizia. Air inflessibilita superba dei diritti, alla spietata esigenza 
dei doveri, preferiva la tenera condiscendenza deiramore; e 
nella tenerezza di questo, e in chi da e in chi riceve, trovava 
con ragione profonda molta piu dignita che nella durezza fredda 
di quella che noi chiamiamo giustizia. L*eroismo del cuore non 
distruggeva ne la giustizia, ne il diritto; ma facevah' fonda- 
mento a perfezione piu alta. 

Temeva le vanita della scienza ; e quantunque nelle scuole 
avesse imparato il latino, sapesse molti canzoni, la musica, un 
poco il francese, e gran parte della Bibbia tenesse a memoria, 
e quindi non fosse un incolto, dotto non era. Quanto a se, 
tutto intento airacquisto della bonta morale, non curo di stu- 
diare; anzi a chi sino da* primi anni non si fosse dedicato 
allo studio, e quindi, gia cresciuto, non sapesse di lettere, rac- 
comando di non essere ansioso di apprenderle (i). La qual 
cosa taluno interpreto come condanna dello studio e favore 
airignoranza : ma a torto. Che, se egh*, temendo le vertigini 
del sapere vuoto o borioso, preferi umilmente di rimanersi non 
scienziato, le scienze pregio (2); e le pregio tanto che istitul 



(i) « Non rurent NESCIENTES litteras, litteras discere ». 

Questa raccomandazione riguarda coloro che erano ricevmti neirOrdine, e 
quindi assai in l^ con Tetii. Riesce dunque a dire in sostanza a questo modo: 
Coloro i quali non sono esercitati nello studio fin da bambini, e perci6 non 
riescono a far molto progresso nel sapere, non pretendano di dedicarsi alla 
scienza, perohe sprecherebbero il tempo, e diverrebbero. piii vani che dotti. 

2) (' Sacrae vcro theologiae doctores ampHoribus dignos cense])at honori- 
l)U)i; fccit cnim <]uaiKloquo generaliter soribi : Omnes theologos.... debemus ho- 
norare et vencrari... cl Hcato Antonio oum somel soriberet, sic poni fecit in 
prinoipio litterac: Fratri Antonio, episoopo meo ». II, Cel. cap. xcix : pa- 
i^ina 232; Komac, i8So. 
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cattedre neirOrdine, solo raccomandando di unire allo studio 
Torazione ed il timore di Dio, che e principio di sapienza. Con 
venerazione raccoglieva le scritture, di qualunque specie si fos- 
sero, anche profane: perche, diceva egli, ivi son le lettere di 
cui si compone il nome di Dio (3). Accetto maestri insigni 
neirOrdine; e, finche egli visse, si tenneaccanto frate Elia, dot- 
tissimo e destrissimo uomo, quasi designandolo a superiore ; e 
che pur troppo, separato dall' umile Francesco. mostro con 
Tesempio proprio i pericoh* della scienza, quando umilmente 
non si pieghi ad ascoltare la sapienza del cuore. Della scienza, 
salvo r incommensurabilmente maggiore sua dignita, pensava 
come della ricchezza: le onorava, le rispettava, le giudicava 
necessarie al vivere sociale; ma ne temeva le deviazioni, e 
loro preparava un antidoto efficacissimo, facendo ai ricchi ba- 
lenare Tumile e preferibile dignita d'esser poveri. e ai dotti 
quella incomparabilmente maggiore d'esser buoni. Non rigetto 
nemmeno in modo assoluto n^ la ricchezza, ne la scienza ; 
che la ricchezza consenti rimanesse a' suoi figliuoli del Terzo 
Ordine, e la scienza accolse anche nel Primo ; ma alFaristo- 
cratica ricchezza e airaristocratica scienza pose accanto e pre- 
feri la democratica poverta e il democratico o popolare buon 
senso; mostro con Tesempio, insegno e illustro il pregio re- 
condito di queste, in confronto dello splendore abbagh'ante e 
pericoloso di quelle. 

Lo stesso e da dire dell' autorita e della sudditanza, e della 
liberta e dell' obbedienza, termini contrapposti e non contrad- 
dittori. Da Dio immediatamente deriva 1' anima umana, in cui 
si sostanzia V uomo individuo, e da Dio e lo stato socievole, 
perche non h bene che 1' uomo sia solo. Fede e ragione, ispi- 
razione privata e rivelazione cattolica, dignita personale e au- 
torita sociale, diverse nel soggetto, varie in ampiezza, mutua- 
mente dipendenti, hanno l' origine stessa ; e non che esclu- 
dersi, sono nella sfera loro inviolabili. Questi termini uni San 



Francesco nell' eroismo della sua carlta sovrabbondante, con 
fusione sl perfetta, da parere un anarchico ed uno scbiavo, un 
distruttore della liberta ed un ribelle ai comandi. II vero e che 
egli, uell' esuberanza del suo cuore, non si arrestava alla prima 
apparenza, ove questi termini paiono escludersi, e nemmeno 
al grado mezzano, ove si armonizzano distinti ; ma li trava- 
licava sino alla sovreccellente loro perfezione, dove, come pa- 
ratlele convergenti all' infinito, si confondonu in Dio. La strada 
era ia solita che vedemmo in addietro : dali' obbedienza eroica, 
che passa oltre il dovuto, faceva scaturire la liberta perfetta; 
preferendo la sudditanza, rendeva ossequente 11 comando ; ncl 
servire gU altri, acquistava signoria sopra se. Dei termini con- 
trappDsti sceglieva quello che, secondo il mondo, e il piu umile 
e meno appariscente ; e percorrendolo in tutta la sua lunghezza, 
sino al fastigio, riusciva al secondo. Era penetrato di quel vero, 
che se anche non avesse il sigillo infalltbile di im' autorita 
superiore, sarebbe anche filosoficamente una profonda vcrita ; 
che, cioe. noi vediamo il rovescio delle cose, e pero quello che 
pare al mondo maggior grandezza, davanti a Dio e maggiore 
bassezza; e le cose umili al cospetto del mondo, sono piii 
grandi appo Dio. 

Taluno, considerando le parole che spesso Dio parlava im- 
mediatamente al cuore di quest' umilissimo, e come questi 
spesso cercava privatamente lume da Dio; poiche 1' autorita 
di Dio rivelante non ha niilla sopra di se, credette e scrisse 
che tal metodo dovesse logicamente condurlo alla ribelllone 
alla Chiesa, autorita divina, ma che pure non e Dio. Ma evi- 
dentemente vi e errore nello stabilire i termini dell' opposi- 
zione. L' autorita di Dio in se medesima, sia che parli priva- 
tamente all' individuo, ispirandolo, sia che guardi il deposito 
rivelato e consegnato alla Chiesa, assistendola, c una e sem^ 
plicissima e non soffre ne opposizioni. ne distinzioni. 

La rivelazione privata e 1' ispirazione individuale da j 
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parte, e la rivelazione cattolica e V assistenza alla Chiesa dal- 
r altra, sono distinte ; ma promanando dalla medesima fonte 
che e Dio, non possono, se sincere, contraddirsi mai. La Chiesa, 
accusata di recare tutto alla fede e di annullare la ragione, 
piu volte riconobbe il valore di questa ; e a tempo di Lutero, 
questi, e non la Chiesa, era nemico dell' umano ragionamento. 
Non sono molti anni che il mondo, non esperto delle cattoli- 
che armonie, stupi neir udire condannato da questa Roma quel 
tradizionalismo che, per falso amor della fede, negava alla ra- 
gione ogni valore non derivato da quella ; e gia piu volte aveva 
condannato e poi torno a condannare V errore di chi, per or- 
goglio di ragione, osi negare o derivarne la fede ; sono termini 
distinti e armonici, di cui una scuola teologica insigne arriva 
sino ad affermare la loro indivisibilita ideale. 

Lo stesso e da dire della rivelazione privata e della rivela- 
zione cattolica, salvo le modificazioni indotte dalla differente 
loro natura. E non credo di essere presuntuoso o temerario se 
affermo che, dandosi V opportunita, la Chiesa tornerebbe a con- 
dannare, conforme ha gia fatto piii volte, chi, per amore di 
rivelazioni private, pensasse di poter negare od osteggiare la 
Chiesa, e chi per malinteso amore alla divina ed infallibile au- 
torita della Chiesa, volesse negare od osteggiare le rivelazioni 
ed ispirazioni private ; la Chiesa condannerebbe chi I' inviola- 
bile bene della salvezza eterna deiranima insegnasse con pan- 
teistico eccesso doversi sacrificare alla societa, e chi, in omag- 
gio della dignita individuale, tentasse negare o sminuire V au- 
torita sociale. Sono queste cose coordinate e armoniche, varie, 
secondo i rispetti vari, in ampiezza, e quindi variamente ordi- 
nate in gerarchia, ma che tutte vengono immediatamente da 
Dio, e quindi in Lui hanno un identico titolo di venerazione 
e rispetto. 

Percio San Francesco, come nella solitudine e nel si- 
lenzio dai rumori del mondo, umiliandosi nella propria co- 
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scienza trovava Dio, cosi anche nella Chiesa e nel sacerdo- 
zio, profondandosi umilissimamente, trovava lo stesso Dio. 
Trovava Dio nel deserto, e Dio nella societa degli uomini. Eco 
della voce di Dio qu^lo che suonava nell' umile e ardente suo 
cuore ; eco della voce di Dio quello che gli suonava autore- 
vole dalla potesta divina della Chiesa : di questi echi diversi 
di un' unica voce egli non poteva non ascoltare V armonia. 
Quello che Dio gli rivelava personalmente, per la debita sog- 
gezione alla Chiesa e per comando espresso di Dio, chiedeva 
umile, eppure in nome di Dio, che la Chiesa glielo riaffer- 
masse esplicitamente. In qualche caso particolarissimo si con- 
tento di una conferma implicita; ma in cio non vi ha ne 
insubordinazione, ne infrazione di legge, perche la Chiesa, 
istituzione divina, e quindi provvidentissima, universale e non 
setta, non pretende di scendere a legiferare positivamente tutti 
i singoli atti, e nelle leggi stesse generali ammette epicheie. Neira- 
scoltare adunque la voce di Dio nella coscienza, nell' ascoltare 
la voce di Dio nella Chiesa, nel chiedere umilmente che la 
privata rivelazione ricevesse dal supremo sacerdozio un sacro 
sigillo, neir interpretare sanamente e, dandosi I' opportunita, 
con larghezza i precetti canonici, egli, attraverso la creatura 
e nella creatura onorava e adorava il medesimo Dio. 

Suddito, assoggettavasi ai superiori, sino a trovare in essi 
Dio, a cui servire e liberta ; superiorc, piu che Tautorita se- 
vera del comando, usava I' attrazione degli affetti, e fu largo 
e vario per se e gli altri. Accanto al convento voleva la selva, 
per chi amassc viverc romito ; il vivere cenobitico nelle celle 
solinghe non doveva impedire il frequente uscire per le campa- 
gne, per i villaggi e pcr lc citta, Tandare per le case dei poveri, 
pei fondachi dci mcrcantf, per lc officine degl' industriali, 
nci palazzi dc' nicignati c nci castcUi dei principi, purche 
fosse pcr iin ministero di carita. Cos\ faceva cgli stesso, cosi 
lasciava farc c volcva fosse lasciato farc agli altri. Pcr- 
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cio acutamente notava un illustre porporato che Y agio- 
grafia francescana e di una grande varieta; e questa va- 
rieta, piu o meno, si stampa anche nella vita de' singoli suoi 
santi. Dicono i suoi biografi come egli aveva da natura un volere 
fortissimo, capace di domare non disagevolmente i piii riottosi 
e cio s*intende bene, pensando alla grandezza del suo cuore: 
ma s'intende altresi bene quello che aggiungono gli stessi bio- 
grafi, che, cioe, egli astenevasi dairesercitare in tal modo in- 
fluenza, e preferiva di attirare a se gh' animi per le vie della 
persuasione e dell*amore, gemendo e pregando, anziche gri- 
dando e imperando. Tenendo quesfultima via, avrebbe certa- 
mente ottenuto maggior copia immediata di bene, ma sarebbe 
partito dalla terra men padrone di noi e dei nostri cuori, e 
forse non avrei io avuto oggi occasione di parlare di lui. 

Ho detto della guerra e della gloria militare, che abbellite 
dai versi de' trovatori, avevan sorriso alla sua giovinezza. Dal- 
rinviolabilita del diritto da un lato e dalla malizia umana dal- 
Taltro nasce V uso legittimo della forza materiale a difesa, e, 
nei Hmiti deirincolpata tutela, ad ofTesa, per i privati e per il 
pubblico. San Francesco non condanno la guerra e Timpiego 
della forza materiale, anzi volle esplicitamente concesso il por- 
tar armi per causa pubblica, per la fede e per la patria. Sen- 
tiva che lo uccidersi degli uomini tra loro e da belve ; ma 
quando sia per causa pubblica, e fra persone, com'e in guerra 
che personalmente non si conoscono, o non hanno particolan 
motivi d'odiarsi, il piii sovente si combatte senz' odio, per 
amore d'un*alta causa, per la quale e eroico porre la vita. 
Questa e la stretta giustizia che, fredda e severa, pesa in 
equilibrata lance il diritto e il dovere, nel cui accordo e la 
pace. Ma sopra quesfaccordo e questa pace, a cui si mischia 
il costringimento violento ed un vivere sospettoso, guardingo 
e riservato, vi e un accordo ed una pace piii alti, frutto d'amore 
eroico, e quindi liberissimo, perche non imposto da legge. £ 
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quello che alla forza materiale sostituisce la tenerezza potente 
e generosa del cuore, la quale, per quanto e da se, non esi- 
gendo il puro diritto, ispira altrui generosita e toglie dalla ra- 
dice il conflitto. In tal modo anche quando la malizia umana 
ne abusa, anche se apparentemente sembra oppressa, patendo 
e sostenendo con mansuetudine non vincibile, in realta vince 
sempre. Ai suoi frati quindi impose di predicare dovunque la 
pace ; ai crociati in Oriente consiglio egli stesso di astenersi 
dalla battaglia, i quali, vinti, ebbero per profetico il suo con- 
siglio, e, vincitori, incrudelendo sui prostrati, furono abbando- 
nati da lui, cui non resse Tanimo allo spettacolo miserando, 
e passo ai maomettani. Questi, dopo aver inutilmente cercato 
di vincerlo con insulti, con minaccie, con tormenti e con lu- 
singhe, ammirati di tanta fortezza in tanta mansuetudine, di 
tanta grandezza in tanta umilta, lo presero in riverenza, e apparec- 
chiarono la pacifica cmisegna ai suoi figli di quei santuari, che 
la forza materiale di tutta TEuropa cristiana, in guerre di se- 
coli non era riuscita a durevolmente conquistare. 

In un ordine piii alto di cose, cioe nelle tenzoni intellet- 
tuali, egli si comporto al modo stesso ; perche, come vedesi, 
in tanta varieta egli acquisto una unita e continuita morale 
stupenda. Agli uomini impotenti a salire sino aireroismo del- 
ramore, e opportuno, necessario anzi talvolta, il conflitto delle 
discussioni scientifiche. A salvarsi dal tossico avvelenatore del- 
Todio c pero neccssario astrarre compiutamente il pensiero 
combattuto negli avversari dalla loro persona: ma quest'astra- 
zione, pur possibile, non manca di difficolta e di pericoli. San 
Francesco, senza condannare la disputa, preferiva la via piu 
sicura deirafTetto ; al convinccrc o al conquidere preferiva il 
persuadere ; alla verita che atterra e confondc, preferiva Tamore 
chc commuovc e attira. Le astrattc e fredde speculazioni della 
mcnte, da artista e da poeta, amava sostanziare ncl vivo e at- 
tuoso concreto ; raccomando brevi parolc e scmplici, evitar 
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dispute, predicare piu co' fatti che con la lingua , persuadendo, 
senz'aria di maestro, con Tesempio : cosi faceva egli stesso, ri- 
correndo non di rado ad allegorie graziose e a rappresenta- 
zioni gentili nella loro semplicita, che, commovendo e allet- 
tando, rendessero amabile e amata la verita. 

Era adunque Francesco amante di pace eroica, perche la 

pace e carita che tutto abbraccia, e se non puo stringersi al- 

Terrore e alla colpa, non sa abbandonare ne V errante ne il 

colpevole. Pure, poiche il male e gl' incentivi al male, non ne- 

cessari in se stessi, sono ormai non dissociabili da questa vita 

di prova, vi e un combattimento che non si puo schivare dal- 

l*uomo, la cui vita, percio, sopra questa terra e milizia. San 

Francesco che nella piti eccelsa vetta dell' eccelsa anima sua 

godeva serenissima pace, che pace spirava da tutta la man- 

sueta persona, che unicamente pace predicava, e voleva che 

predicassero i suoi figHuoli, sostenne implacabile, continua e, 

diro pure, spietata guerra contro la parte inferiore di se, la 

parte che e sede de'dolori, delle contrarieta e dclle passioni, 

^ comprende il corpo e il lato deiranima che guarda diretta- 

mente il creato. Questa zona fu in lui di perpetue tempeste, 

senza tregua, mortificando le passioni e la volonta, flagellando 

il gracile corpo, macerandolo di digiuni e di penitenze, roto- 

landolo suUa neve ad estinguer gli ardori del senso. Tal guerra, 

anzi combattimento, senza ristare, per tutta la vita, fu si pas- 

sionata e si ardente, che sul morire temette di aver ecceduto, 

e con quel suo poetico immaginare, rivolto al fratello corpo, 

gli chiese perdono. fi uno spettacolo sublime nella sua tenera 

terribilita! Dentro Tanimo suo compendiavasi 1' eroico d' uno 

battagliare continuo e d'una pace e d'una letizia perfetta. 

Per conseguenza avvenne in lui la congiunzione di due 
cose che sembrano escludersi, ma che il fatto dimostra 1' ar- 
cana possibilita di lor congiunzione, cioe il patire e il gioire* 
Pati egli, ineiTabilmente pati : la vita sua fu piena di dolori 
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in parte accettati e in parte cercati e amati sempre, perche 
dono di Dio buono, alimento e frutto d'amore, Pati infermita 
nel corpo, fatto tutto una piaga, e negli ultimi ^M^^/anni cro- 
cifisso come Gesu ; pati umiliazioni, pati delusic^.' pati tor- 
menti di corpo, pati le amarezze ineffabrii diun cuore tradito; 
ma tanta piena di dolore non pote mai glungere a sommer- 
gerlo, perche nella sommita dell'anima stando congiunto con 
Dio, regnava inalterabile e serenissima pace, che traspariva 
dairaspetto sempre dolcemente sorridente. Aveva dunque gran 
coraggio, gran forza e grande pazienza, che superava qualun- 
que dolore, convertendolo in diletto spirituale, e il piacere 
temperando d'un velo d'amarezza ; aveva la serena malinconia 
della gioia, la soave volutta del dolore. Ogni pena (sono le 
sue parole) mi e diletto. 

Nel congiungersi, anzi per congiungersi a Dio, egli aveva 
abbandonato il mondo, che vuoto ormai dei sentimenti di 
quella vita umana che glielo avevano fatto parere si dilette- 
vole, eragli divenuto un deserto. Ma nel Creatore ritrovo il 
creato, un creato molto piu bello e piu splendido di quello 
lasciato, perche palpitante di vita divina. La natura gli si ri- 
velava nella sua purezza e sincerita, in quanto e parola sen- 
sibile di Dio intclligibile, e quindi bellissima, perche splendore 
deir infinitamentc bello. In Dio conosceva la fraternita di tutte 
lc creature, il fratello sole, il fratcllo fuoco, 1' agnelletto. fino 
il verme dclla tcrra, e sovra tutto i fiori, simbolo d* immortali 
speranze, e immagine di Gesu, detto fiore de'campi. Ma que- 
sfamore della natura non era amore scnsuale, di un falso rea- 
lismo, ma bensi purissimo afifetto spirituale, che con metafisica 
siiblimita s'accorge che la natura c voce di Dio. 

Chi s' infinge non ama ; c Tamor croico rendeva France- 
sco schiettissimo, sino a non voler portarc sotto la tonaca 
ruvida un vello tenero pcr bisogno di salutc, senza che appa- 
rissc ancora di fuori, nc pigliar cibo un po' dclicato a ristorar 



253 

le forze estenuate, senza farlo sapere pubblicamente. Egli era 
schiettissimo ; talche, parlando altrui, rifuggiva da cercate am- 
biguita di parole, e preferiva di pungere il vizio con fran- 
chezza di sincero affetto, al palpeggiare con melliflui discorsi 
che accennano senza colpire : e la semplicita francescana e 
passata in proverbio. Ma pur conosceva la necessita prudente 
e il pudore del velo, mostrati a lui dairamore. Velava dunque 
e celava, pudicamente modesto, i propri pregi, e velava e ce- 
lava, amorosamente cauto, le colpe altrui ; detestando come pe- 
ste la maldicenza, che una volta entrata netr anima, vi reca 
col dolce suo veleno la morte. Specialmente verso i sacerdoti 
voUe e raccomando che, senza mentire, se ne celassero i di- 
fetti e anche le colpe (i), le quali loro scemano Tuniversale 
riverenza e recano ostacolo airesercizio del santo lor mini- 
stero. Non guardava in essi che Gesu, del quale sono ministri. 
Anzi la singolarissima sua riverenza alle cose sante e al 
sacerdozio lo portava a un'eccezione nelle sue preferenze pel 
lato piii umile, abbietto e povero in tutte le cose. Essendo io 
a Cortona novizio, fui un giorno menato alle Celle, ove si 
conserva una chiesuolina nello stato preciso in cui la lascio 
San Francesco. Era una stanza modestissima, squallida ; non 
arricciate, o appena, le mura ; rilucente di poverta, che faceva 
subito ripensare al Santo della poverta ; la lindura e la net- 
tezza richiamavano altresi alla mente la cura gelosa ch*egli, 
negletto nel resto, poneva nel tener pulite le chiese, nettate 
continuamente, perche tempio materiale di Dio e simbolo del- 
Tanima, tempio di Dio spirituale, da doversi tenere mondis- 
sima. Mi feri gli occhi un bagliore dal ciborio, e seppi e vidi 
che la porticina del tabernacolo santo era tutta di purissimo 
oro ; mi vennero allora alla mente le sue raccomandazioni di 



(3) « Tcgite, inquit, eoram casus, multiplices supplete defectus, et cum 
haec feceritis, humiliores estote ». II, Cel., p. III. cap. lxxxiv. 
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riporre il Santissimo Sacramento in luogo prezioso. L*eroe 
della povert^, con Dio e con le cose sante era splendido. 

II suo parlare era semplice e breve, come suole Tesuberante 
aflfetto, e molte volte la parola era suppHta dairaspetto o dal 
gesto. Non fu perci6 men potente; anzi i biografi notano 
espressamente che il suo parlare penetrava intimamente neira- 
nima (i); e si ripete continuo come da lui venisse un rin^o- 
vamento di arte e di letteratura; talche non e strano, ma fa 
pensare il riscontro fatto di questi giorni rilevar da taluno, fra 
le immagini piu gentili ed alte usate dairAlighieri e quelle 
che si leggono nelle umili prose dei biografi di San Francesco, 
ed usate o ispirate da lui. 

Tutti sanno la tenerezza di San Francesco, il cui cuore 
aveva le delicature e la profondita del cuore materno, sicche 
dolcissima madre lo chiamavano neireflfusione delFamor loro 
i suoi figliuoli spirituali (2). Ma in tanta tenerezza e pieghe- 
volezza, che sembrava adattarsi a tutti e nel fuggir singolarita 
diveniva singolarissimo, aveva fortissima tempra virile, come 
pochi ebbero, prima e dopo di lui. Tutta la vita sua ne e 
splendida attestazione; niuno pote rimoverlo dal metodo di vita 
largo e insieme severo che aveva abbracciato ; non le difficolta 
del padre, che gli contrasto si aspramente, non le lacrime della 
madre, non le preghiere ed i dileggi degli amici, non le esi- 
tazioni dello stesso Pontefice supremo, non le minaccie di 
morte, non le stesse opposizioni dei suoi figliuoli spirituali ; 
senz'usare violenza a nessuno, non cedette a nessuno, ed im- 
presse profondamente in quel secolo Torma propria. Ma fu 
anche severo, e voglio recarne a chiusa un esempio. Amava 



(i) (( Erat verbum eius velut ignis ardens, penetrans intima cordis ». I Cel., 

p. I, c. X, pag. 4S, loc. cit. 

(2) « <,>ualem tril)ulationem lihi feci, charissima mater », parole di frate Pa- 
cifico a San Francesco. nel Celanese, Vita secotida, p. lll,c. LXXVi, p. 200 
Roina. 18S0. 
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teDefamente rOrdine, generato dal cuore suo amante; e si 
dolce ed amoroso che voleva benedir tutti, benedisse con spe- 
ciale efTusione i suoi figliuoli iit eterno (e qiiesta la 9ua enfa- 
tica frase); ma accanto a qucsta benedizione, volle posta nel 
testamento una cosa terribilc, e quasi incredibile. cioe una maledi- 
zione : « Siano maledetti {fooo precisamente le sue parole) siano 
maledetti, da te. Santissimo Padre, da tutta la celeste Curia e da 
me poverello, coloro che confondono e distruggono quello che i 
santi frati edilicarono e non cessano di edificare n. Oh Tamore 
nella sua tenerezza, anzi per la sua tenerezza, e tremendo ! 

Raccogliendo in sintesi generale il carattere e Tindole di 
San Francesco, c da dire che egli, primeggiando neiraffetto, 
abbracciava comprensivamente tutto Tordine universale dcl 
bene, e preferendo fra gli estremi il lato piu intimo, umiie e 
nascosto. non lasciava deliberatamente di nietter in riJievo il 
suo opposto. Un democratico. che voleva rispettata Taristo- 
crazia ; un povero, dalle vesti umili, da! cibo grossolano. che 
vietava lo spregio, e peggio, il vilipendio dei ricchi. dalle sfar- 
zosevesti e dal lauto alimento ; uno che sceglieva obbedienza 
e lodava la liberta; servendo gli altri, cercava la signoria sopra 
di se; voleva poverta, e vantavadominio sopra tutte le cose ; 
amava la sudditanza, ma riveriva rautorita ; amava la solitu- 
dine, e si mesceva alla societa ; rifiuto dignita di sacerdole, ma 
voleva sempre il sacerdote con se, e lo voleva onorato ; fu man- 
suetissimo e riusci anchc fortissimo; pcnitente di grande au- 
sterit^. eppur dolce e benigno ; pieghevolissimo eppure d'in- 
frangibiie tenacia ; umilissimo, alicno da sfarzi e da signorie, 
eppure non cessava di parlare della grandezza, della gloria e 
del regno de' cieli ; predico pace agli altri e fece sempre guerra 
a se stesso ; volle patire molto e volie sempre serbare ^ocon- 
ditfi ; amava stare intorno agli infermi, e ne procurava la sa- 
nita ; amava \ buoni, e conversava di continuo co' peccatort (i) ; 
1 1) ■ lalcr peccalorcs, qa&si anuii ex Ulis ■. I, Cbl., p. t, c. XXIX. 
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fu tenerissimo di cuore, eppur fu tremendo; cerco semplicita 
ed ottenne grandezza; non voleva artificio d'arte e fu rinno- 
vatore delFarte ; amava il silenzio, e coltivava la musica e il 
canto ; amava Tumil parola^ e fu poeta e solenne ispirator di 
poesia. Prescegliendo adunque la parte meno appariscente 
delle cose, le abbraccio tutte nelFampiezza del suo cuore, 
componendole in grandissima pace ; ed il mondo (esclama TA- 
lighieri) dietro tanta pace corse. Questo e il vero San Fran- 
cesco, e chi lo volesse ristringere nelle angustie di un partito, 
o farlo segnacolo di lotte contro qualsivogUa istituzione, e men 
ch'altro, contro la Chiesa, s) teneramente amata da hii, misco- 
nosce di tanto cuore Tampiezza. 

Poche altre cose aggiungero. Studiando la vita del Santo, 
troviamo ch'egli dei beni di questa terra, ricchezza, signoria, 
Ddi, gloria, adulazioni, piaceri, tutto assaggio, e poi abban- 
dono disgustato, unendosi al solo Dio, in cui le ritrovo fatte 
sane e spirituali. Pur vi sono due eccezioni, che servono a dar 
rilievo alla sua figura, e confermano ancor meglio come il 
nome di Serafico, datogli per consenso di secoli, ne designa 
con molta precisionc il carattere e 1' indole. Vergine d*anima 
e di corpo, non condiscese mai a lascivie ; e nemmeno il sa- 
cramcnto che San Paolo chiama grande, nol lusingo. Finche 
visse mondanamepte, ne lo impedi la dissipazione del vivere, e 
piu chc altro la grandezza del suo cuore, che non sapeva ac- 
conciarsi ad un legamc indissolubile con una creatura ; poi, 
nol volle risoluto. Pero ft gran sacramento non fu spregiato 
da lui, che lo bencdisse nel Terz' Ordine. 

Dairordinecorporeosalendoallo spirituale, proprio nella som- 
mita dello spirito, neirintelletto, allato alla volonta, e da notare 
che della scienza, il piu alto fra tutti i beni creati, cgli non ebbe 
a gustarc mai raiistera c casta dolcezza. In gioventu lo im- 
pcdi la dissipazionc della vita ; poi, come ncl fatto precedcnte, 
dclibcratamcntc nol vollc. La scienza ha, comc il coniugio, 
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la proprieta di essere indissolubile dal soggetto col quale si 
sposa, e pur grandissima, e sempre cosa creata. San Fran- 
cesco voUe tener libero il cuore suo per Dio solo ; volle avere 
amor puro. Pero, com' accennai indietro, le armonie della 
mente non potcvano non essere amate da chi si potentemente 
sentiva le armonic del cuore. Rispettando dunque la scienza, 
voUe che i suoi figliuoli del Prim'Ordine la coltivassero, ed onoro 
gli scienziati, voleva fossero da tutti onoratl, ed a San Do- 
menico, di cherubica luce uno splendore, diede il bacio della 
dilezione fraterna. 

Circa un quarto di secolo fa, un intelletto che non esito 
a chiamare alto, quantunque offuscato di molte nebbie, pro- 
prio qui in Roma, guardando non benignamente al Vaticano, 
in cui pur palpita la vita del mondo, esclamava che nella ro- 
vina di tutte le cose solo restava in piedi la scienza, da cui 
doveva venire un rinnovamento universale ; e scrisse anche 
della religione deiravvenire. Molti plaudirono all' altisonante 
sentenza, moltissimi ne presero scandalo. Non corse gran 
tempo che un altro intcllctto in Parigi proclamava la banca- 
rotta della scienza, e lasciava intendere che il rinnovamento 
doveva venir dairamore. 

Sarei troppo indcgno seguace di San Francesco, se osassi 
pensare ad un rinnovamento per virtii sola d* amore, o 
per virtii sola di scienza ; e se proclamassi la caducita del- 
Tuno o deiraltra. Cadono le utopie degli scienziati, cadono i 
sogni de' cuori traviati, ma sono immortali la scienza e la ca- 
rita, riverberi del sole eterno. La scienza, non scaldata di ca- 
rita, necessariamcnte travia, perche si allontana da Dio, il cuj 
primo nome c carita ; Tamore, non illuminato dalla scienza, 
facilmente e sedotto : debbono dunque andar di conserva e 
mutuamente sorrcggersi. San Francesco non ebbe scienza ; 
percio fu sovente indeciso di quel che dovesse fare, e ricor- 
rcva per lume da Dio, invocandone V intervento straordinario, 

17 
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fino con la sorte ; e Dio non si nego mai all* ardente suo 
cuore ; ma il miracolo sia neirordine naturale, sia neirordine so- 
vrannaturale non puo essere la regola ordinaria della vita umana. 
Sarebbe presunzione il pensarlo, e peggio il volerlo. L'amore 
per San Francesco, appunto perche amor vero, non deve im- 
pedirmi di dichiarare che ad avere un compiuto modello della 
perfezione umana deve essere posto allato del Guzman. Pro- 
fondamente lo senti Dante quando canto che, pregiando Tuno 
si dice d*ambedue. Separando Tuno dalFaltro, s* impiccoliscono 
entrambi ; unendoli, entrambi grandeggiano. San Francesco e 
San Domenico, col profondo e sicuro sguardo de* Santi, sen- 
tirono la necessitk del connubio fra scienza e la carita, e la 
sigillarono con quel bacio di pace che Tarte si piacque tante 
volte ritrarre nelle tele, nelle statue e nel verso, e che il fi- 
losofo vede nell*armonia fra la scienza che distingue, che dirige 
e che impera, e 1' amore che unisce, che muove e che regna. 



Fr. Teofilo Domenichelli de* Minori. 



AVVERTENZA. 



G preme rettificare pochi errori corsi in questa stampa an po* precipitatat 
e pe^quali chiediamo scusa ai lettorL A pagina 54, dopo il Caput IX deve 
aggiungersi fra parentesi» al modo solito (Cap. IX Fragmenti). A pagina 172 
invece di (Caput CXLVI Fragmknti), deve leggersi { Caput XVI FRi^GMENTi^. 
A pagina 78 in tutte le note dove si cita il Codice Assisiate, n. 325, deve so- 
stituirsi la citazione del Codice d^Ala nel Convento de' nostri Padri, contenente 
la Leggenda dei tre Compagni. A pagina 96, nota a, le parole dal capoverso 
^ chiara etc. sino al mm tomarci piu sopra^ in cui per trasposizione di alcuni 
non h assai alterato il nostro pensiero, devono aversi per soppresse, e deve 
starsi oXV Introduzione, che ivi stesso h citata, come espressione netta e precisa 
della nostra sentenza. Anche a pagina 194, nota a, le parole del^primo capo- 
verso da Lo Speculum non ttomina sino al del Celanese si devono tenere per 
soppresse. 
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